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ИЗ-ЗА ГРАНИЦЫ

Письмо первое

Писать в наше время письма из-за границы — я 
говорю о письмах, назначаемых для печати,— и легко 
и трудно. Легко, если хочешь ограничиться сообще­
нием ежедневных и случайных впечатлений в надежде 
занять читателя новостью или необычностью опи­
сываемых предметов; трудно, если желаешь пере­
дать — не говорю уже общий смысл, но даже неко­
торые общие черты жизни, нам чужой и не легко даю- 10 
щейся чужому. При всем старании не впадать в мелочь 
и не судить по мелочам, при самой добросовестной ре­
шимости избегать опрометчивых отвлеченностей и не 
повторять перед лицом действительных явлений уже 
наперед составленные об них мнения,— каждому путе­
шественнику грозит опасность пойти по стопам извест­
ного англичанина, который, увидев в одном городе ры­
жую женщину, записал в своей памятной книжке, что 
всё женское народонаселение того города — рыжее. 
А потому, не желая впасть в подобную ошибку, я 20 
прошу позволения у вас, любезный Е<вгений> Федо­
рович}, в письмах моих к вам обращать внимание не 
столько на страну, о которой будет идти речь, сколько 
на отношение к ней и к ее жизни самих путешествую­
щих русских. И тут легко ошибиться — от этой беды 
вполне уберечься невозможно,— все-таки это дело 
более подручное и близкое. Спешу прибавить, что я не 
намерен отказываться от передачи и оценки того, что я 
видел или слышал,— но мне будет легче и вольнее пи­
сать после моей вступительной оговорки. В исполнение 80 
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моего намерения хочу в нынешнем письме побеседовать 
с вами об одном, уже прежде мною подмеченном, но 
в последнее время поразившем меня явлении, а именно 
о той горькой, едкой, впрочем тщательно скрываемой, 
скуке, которой подвергается большая часть русских пу­
тешественников и которой я предлагаю придать, как 
придают особое название новооткрытой болезни, наз­
вание заграничной скуки русских.

«Как? — скажут мне,— русские скучают за грани­
цей, те самые русские, которые с такою радостью по­
кидают свои родные гнезда и с таким восторгом тол­
куют о Европе по возвращении домой,— они скучают? 
Это невозможно, это парадокс!» И со всем тем — ска­
занное мною справедливо; ссылаюсь на тайный го­
лос самих гг. путешественников (громко они, веро­
ятно, не захотят в том сознаться). Стоит только хо­
рошенько вглядеться в лица девяти русских из десяти, 
встречаемых за границей, чтобы согласиться со мною. 
Какая тоска в них сказывается, какая усталость, ка­
кое недоуменье! Всё, кажется, так и вопиет в них: 
«Скучно нам! нам скучно! (Есть, правда, одно место 
на свете, где русские не скучают: Париж. О нем речь 
будет впереди, во втором моем письме.) Но отчего же 
так скучно русским?

На то есть несколько причин. Попытаюсь их пере­
числить. Прежде всего следует заметить, что русские, 
путешествующие по чужим краям (я, разумеется, 
говорю не обо всех русских), в сущности мало знако­
мятся с чужими краями; то есть они видят города, 
здания, лица, одежды людей, горы, поля, реки; но 
в действительное, живое соприкосновение с народом, 
бреди которого странствуют, они не вступают. Они 
переезжают с места на место, окруженные всё тою же 
сферою, или, как говорится ныне, «средою» гостиниц, 
кельнеров, длинных счетов, звонков, общих обедов, 
наемных слуг, наемных карет, наемных ослов и прово­
жатых; из этой «среды» путешественники наши, от 
врожденной ли робости, от гордости ли, от неуменья 
ли сближаться с людьми, или от лени, почти никогда 
не выходят; что же касается до удовольствия, про­
истекающего из пребывания в стране, прошедшее 
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которой вам хорошо знакомо, из личной поверки исто ­
рических воспоминаний и данных, из того особенного 
чувства, которое овладевает человеком в виду следов 
или памятников великой народной жизни, то должно 
сознаться, что для многих из наших туристов все эти 
ощущения не существуют; они слишком мало подго­
товлены по этой части; для них имена городов, исто­
рических лиц и событий остаются одними именами, и 
как арестант в «Мертвых душах» удовольствовался 
замечаньем, что в Весьёгонске тюрьма почище бу- 10 
дет, а в Царевококшайске еще почище, так и туристы 
наши только и могут сказать, что Франкфурт го­
род побольше будет Нюренберга, а Берлин еще по­
больше.

Остается природа и искусство.
Природа всегда сильно действует на русскую душу, 

и мне случалось видеть даже генералов, военных и 
штатских, пришедших в истинный восторг от какого- 
нибудь прекрасного пейзажа, водопада или горы; но 
одна природа удовлетворить вполне человека не мо- 20 
жет. Идиллия — идиллией, а генерал остается генера­
лом. Искусство... но и тут едва ли не придется повто­
рить то, что сейчас было сказано; и тут, и на этом 
поприще, туристы наши так же слабо подготовлены. 
Напрасно думают иные, что для того чтобы наслаж­
даться искусством, достаточно одного врожденного 
чувства красоты; без уразумения нет и полного на­
слажденья; и самое чувство красоты также способно 
постепенно уясняться и созревать под влиянием пред­
варительных трудов, размышления и изучения вели- 30 
ких образцов, как и всё человеческое. Без тонко раз­
витого вкуса нет полных художественных радостей; а 
никто еще не родился с тонким вкусом, и те любители 
прекрасного, которые с такой запальчивостью кричат: 
«Нам не учености нужно, не глубины, а подавайте нам, 
что бы нас трогало, что бы заживо нас задевало», 
большей частью трогаются и задеваются полькой, 
французской гравюрой или просто пятью онёрами u 
козырной масти. Увы! приходится сознаться, что наши 
художественные радости слишком часто ограничива- 40 
ются мучительным дежурством перед «любопытными 
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предметами» и «знаменитыми произведениями». В этом 
отношении особенно поучительное зрелище представ­
ляет небольшая комнатка в Дрезденской галерее, где 
находится Мадонна св. Сикста: стоящий перед нею 
диван, на который в теченье стольких лет садились 
и доныне садятся поколения за поколениями русских 
путешественников, не однажды мне казался местом 
или орудием духовной пытки, не уступающим в своем 
роде тем остаткам средневековой мглы, орудиям пытки 
телесной, которые показываются любопытным проез­
жим в старинных оружейных палатах.

Да, большая часть наших туристов скучает за гра­
ницей. С некоторой точки зрения можно сказать, что 
это им даже честь приносит: это показывает, что они 
не удовлетворяются одними удобствами заграничной 
цивилизации, что у них есть другие, высшие требова­
ния, что им, живым людям, тяжело жить какою-то 
мертвенной, при всей суетне, при всем кажущемся раз­
нообразии, глубоко мертвенной жизнью. Скуке этой 
следует, между прочим, приписать и жадную их готов­
ность сблизиться с каждым встречным соотечествен­
ником; с ним можно по крайней мере Русь помянуть... 
а не то и в картишки перекинуть.

Да, всё это правда, но я бы тотчас отказался от 
слов моих, если б кто-нибудь вздумал вывести из них 
такое заключение: «Путешествовать скучно — стало 
быть, лучше сидеть дома». Не говоря уже о пользе за­
граничной поездки для наших молодых ученых, ху­
дожников, вообще для всех желающих изучить на­
глядно, на месте (а всякое другое изучение недоста­
точно) науку, жизнь, просвещение Европы, не говоря 
также и о том, что многие из нас умеют путешество­
вать с пользой и толком, мы все очень хорошо знаем, 
что полезное часто бывает скучным, а знакомство, 
даже поверхностное знакомство с Европой каждому 
из нас полезно. Пусть наши туристы скучают — и все- 
таки ездят за границу; никто из нас не может ска­
зать, каким образом и под каким видом западают в 
него и когда созревают в нем семена правды, добра, 
образованности. «Для этого нет необходимости поки­
дать свою родину»,— возразят мне. Согласен: семена 
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эти носятся в каждом воздухе; но путешествие в чу­
жой стране то же, что знакомство с чужим языком; 
это — обогащение внутреннего человека, а нашему 
брату не для чего прикидываться, что ему своего за 
глаза довольно. Надобно только уметь пользоваться 
чужим богатством. «Чужое богатство впрок нейдет»,—• 
пожалуй, скажут мне другие и, сказавши это, поду­
мают, что они выразили патриотическое чувство; с 
этими господами я спорить не стану; скажу одно: из 
посильных моих наблюдений я убедился в том, что, 10 
вопреки общепринятому мнению, самобытность рус­
ского человека и в хорошем и в дурном по меньшей 
мере равна его восприимчивости,— а потому я плохо 
верю в так называемый вред путешествий, о котором 
так охотно распространяются иные, впрочем почтенные 
люди. Чужеземное влияние сбивает только того с до­
роги, кто и без того никуда не шел.

«Was ist der langen Rede kurzer Sinn? К чему ве­
дете вы вашу речь?» — спросите вы меня. А вот 
к чему: кто скучает за границей, сам виноват; нельзя 20 
в наше время путешествовать без надлежащего при­
готовления; пора простого «глазенья», приличного де­
тям, миновала, и верное разочарованье готовит себе 
тот, кто воображает, что быть на Рейне или где-нибудь 
под утесом в Швейцарии уже значит — наслаждаться. 
И за границей жареные куропатки не летают по воз­
духу, а на деревьях растут листья обыкновенные, не 
золотые. Путешествовать (я не говорю о тех, которые 
ездят за границу для поправления своего здоровья или 
для одного рассеяния), путешествовать, не сближаясь зо 
с иностранцами, не узнавая их быта, право, не стоит; 
в самом деле, не для того же мы покидаем всё нам до­
рогое, привычное, чтобы дышать пошлым воздухом 
пошлых комнат разных Hôtel Vittoria, des Princes, 
Stadt Berlin ит. п., а сближаться с иностранцами 
можно только на почве общих интересов, сочувствий, 
общего знанья. Конечно, это нелегко; иностранцы (на 
этот счет нечего себя обманывать) смотрят на нас 
с тайной недоверчивостью, почти с недоброжелатель­
ством, а мы, как Пушкин сказал, «ленивы и нелюбо- 40 
пытны»; но ведь и путешествие, если кто хочет извлечь
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из него пользу, точно такой же труд, как и всё в 
жизни.

Мне остается сказать, почему в Париже не ску­
чают русские и какое собственно значение этого города 
для наших туристов; но об этом я потолкую с вами 
в следующем письме.

И. Тургенев
Рим, 19/31 декабря 1857.



<0 КОМПОЗИТОРЕ В. Н. КАШПЕРОВЕ>

Г-н Кашперов написал оперу «Мария Тюдор», дан­
ную в Милане, на театре Каркано. Успех был — если 
судить по единодушным отзывам итальянских журна­
лов — чрезвычайный: молодого маэстро сравнивают 
с величайшими светилами музыкального искусства. 
«Г-н Кашперов,— говорит один из первых итальянских 
журналов,— может по справедливости гордиться перед 
своими соотечественниками тем, что он первый сорвал 
заслуженный лавр на итальянской земле, этой родине 10 
всего прекрасного». Г-н Кашперов находится теперь в 
Ницце, где он ставит свою оперу. Он уже получил либ­
ретто другой оперы — под заглавием «Риэнзи». Г-н Каш­
перов ученик знаменитого Глинки, который и умер на его 
руках в Берлине. До сих пор г. Кашперов был известен 
в музыкальном мире своими мелодическими романсами; 
приветствуем его при вступлении на более обширное 
поприще — и желаем ему всевозможных успехов. Не 
услышим ли мы его оперу здесь, в Петербурге?

13



<ПИСЬМА О ФРАНКО-ПРУССКОЙ ВОЙНЕ >

Баден-Баден, 27-го июля (8-го августа).

В прошлый четверг я писал вам под отдаленный гул 
канонады, на другой день, в пятницу, телеграмма 
известила нас, что это немцы брали штурмом Виссам- 
бур — и началось исполнение плана Мольтке, который 
(в то время, как император французов показывал 
своему сыну, между завтраком и обедом, как действуют 
митральезы, и с чрезвычайным эффектом брал город 

10 Саарбрюкен, защищаемый одним батальоном) ринул 
всю громадную армию кронпринца прусского в Эльзас 
и разрубил французскую армию надвое. В субботу^ 
то есть третьего дня, мой садовник пришел сказать 
мне, что с утра слышится чрезвычайно сильная пальба; 
я вышел на крыльцо, и действительно: глухие удары, 
раскаты, сотрясения доносились явственно; но раздава­
лись они уже несколько более к югу, чем в четверг; я 
насчитывал их от тридцати до сорока в минуту. Я взял 
карету и поехал в Ибург — замок, находящийся на од- 

20 ной из самых крайних к Рейну вершин Шварцвальда: 
оттуда видна вся долина Эльзаса до Страсбурга. Погода 
была ясная, и отчетливо рисовалась линия Вогезских 
гор на небосклоне. Канонада прекратилась за не­
сколько минут до моего прибытия в Ибург; но прямо 
против горы, по ту сторону Рейна, из-за длинного 
сплошного леса поднимались громадные клубы чер­
ного, белого, сизого, красного дыма: то горел целый 
город. Дальше, к Вогезам, слышались еще пушечные 
выстрелы, но всё слабее... Явно было, что французы 

30 разбиты и отступают. Страшно и горестно было видеть 
в этой тихой прекрасной равнине, под кротким сиянием 
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полузакрытого солнца, этот безобразный след войны, 
и нельзя было не проклясть ее и безумно-преступных 
ее виновников. Я возвратился в Баден, и на другой 
день, то есть вчера, рано поутру, уже всюду в городе 
появилась телеграмма, возвещавшая о новой реши­
тельной победе кронпринца над Мак-Магоном, а к 
вечеру мы узнали, что французы потеряли 4000 плен­
ных, 30 пушек, 6 митральез, 2 знамени и что Мак-Ма- 
гон ранен! Изумлению самих немцев нет границ: все 
роли изменены. Они нападают, они быот французов 10 
на собственной их земле,— бьют их не хуже австрий­
цев! План Мольткѳ развивается с поражающею бы­
стротой и блеском: правое крыло французской армии 
уничтожено, она находится между двух огней, и — как 
при Кенигсгреце — быть может, уже сегодня король 
прусский и кронпринц сойдутся на поле битвы, решив­
шей участь войны! Немцы до того изумлены, что даже 
патриотическая их радость как будто смущена. Этого 
никто не ожидал! Я с самого начала, вы знаете, был 
за них всей душою, ибо в одном бесповоротном паде- 20 
нии наполеоновской системы вижу спасение цивилиза­
ции, возможность свободного развития свободных уч­
реждений в Европе: оно было немыслимо, пока это 
безобразие не получило достойной кары. Но я предви­
дел долгую, упорную борьбу — и вдруг! Все мысли 
теперь направлены к Парижу: что он скажет? Раз­
биты — Бонапарт n’a plus raison d’être х; но в тепереш­
нее время можно ожидать даже такое невероятное 
событие, как спокойствие Парижа при известии о пора­
жениях французской армии. Я всё это время, как вы 30 
легко можете себе представить, весьма прилежно читал 
и французские и немецкие газеты — и, положа руку на 
сердце, должен сказать, что между ними нет никакого 
сравнения. Такого фанфаронства, таких клевет, такого 
крайнего незнания противника, такого невежества, 
наконец, как во французских газетах, я и вообразить 
себе не мог. Не говоря уже о журналах вроде «Фигаро» 
или презреннейшей «Liberté», вполне достойной своего 
основателя, Э. де Жирардена, но даже в таких дельных

1 больше не нужен (франц.).
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газетах, как, например, «Temps», попадаются известия 
вроде того, что прусские унтер-офицеры идут за шерен­
гами солдат с железными прутьями в руках, чтобы под­
гонять их в бой, и т. п. Невежество доходит до того, что 
«Journal officiel», орган правительства (!), пресерьезно 
рассказывает, что между Францией и Пфальцем (Раіа- 
tinat) протекает Рейн, и одним лишь совершенным не­
знанием противника можно объяснить уверенность 
французов, что Южная Германия останется нейтраль- 

10 ной, несмотря на явно высказанное желание присвоить 
Рейнскую провинцию с историческими городами Кёль­
ном, Аахеном, Триром, то есть едва ли не самый доро­
гой для немецкого сердца край немецкой земли! Тот 
же «Journal officiel» уверял на днях, что цель войны 
со стороны Франции — возвращение немцам их сво­
боды!! И это говорится в то время, когда вся Герма­
ния из конца в конец поднялась на исконного врага! 
Об уверенности в несомненности победы, в превос­
ходстве митральез, шасспо и толковать нечего; все 

20 французские журналы убеждены, что стоит только 
французам сойтись с пруссаками — и «rrrran!» всё 
будет покончено мигом. Но не могу удержаться, чтоб 
не цитировать вам одну из прелестнейших фанфаронад: 
в одном журнале (чуть ли не в «Soir») один корреспон­
дент, описывая настроение французских солдат, воскли­
цает: «Ils sont si assurés de vaincre, qu’ils ont comme 
une peur modeste de leur triomphe inévitable!» (то есть 
они так уверены в победе, что ими овладевает как бы 
некий скромный страх перед собственным неизбежным 

30 триумфом!). Фраза эта, хотя не может сравниться с 
классической шекспировской фразой принца Петра 
Бонапарта насчет парижан, сопутствовавших гроб 
убитого им Нуара: «C’est une curiosité malsaine, que 
je blâme» (это — болезненное, неуместное любопытство, 
которое я осуждаю), однако, имеет свое достоинство. 
И какие изречения, какие «mots» приводят эти жур­
налы, приписывая их разным высокопоставленным 
лицам — императору Наполеону, между прочим! «Gau­
lois», например, сообщает, что» когда беззащитный 

40 Саарбрюкен был зажжен со всех четырех концов, им­
ператор обратился к своему сыну с вопросом: «Es-tu 
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fatigué, mon enfant?»^ Ведь это значит, наконец, поте­
рять даже чувство стыдливости!

Хорош тоже анекдот о дипломатическом attaché, 
который, в присутствии императрицы Евгении, объявил, 
что не желает победы над Пруссией. Как так?— Да 
так же; представьте, как будет неприятно жить на буль­
варе Унтер-Мунтер-Биршукрут или велеть кучеру ехать 
в улицу Нихкапут-клопс-мопсфурт! А ведь это будет 
неизбежно, так как мы даем нашим улицам названия 
наших побед! На основании донесений, быть может, 
этого самого attaché, Франция рассчитывала на нейтра­
литет Южной Германии.

Говоря без шуток: я искренно люблю и уважаю 
французский народ, признаю его великую и славную 
роль в прошедшем, не сомневаюсь в его будущем зна­
чении; многие из моих лучших друзей, самые мне близ­
кие люди — французы; и потому подозревать меня 
в преднамеренной и несправедливой враждебности к их 
родине вы, конечно, не станете. Но едва ли не настал ° ° ’ 20и их черед получить такой же урок, какой получили 
пруссаки под Иеной, австрийцы под Садовой и — за­
чем таить правду — и мы под Севастополем. Дай-то 
бог, чтоб они так же умели воспользоваться им, из­
влечь сладкий плод из горького корня! Пора, давно 
пора им оглянуться на самих себя, внутрь страны, уви­
деть свои язвы и стараться уврачевать их; пора поло­
жить конец той безнравственной системе, которая царит 
у них вот уже скоро двадцать лет! Без сильного внеш­
него потрясения такие «оглядки» невозможны; без глу­
бокой скорби и боли они не бывают. Но настоящий 80 
патриотизм не имеет ничего общего с заносчивой, 
чванливой гордыней, которая ведет только к самооболь­
щению, к невежеству, к ошибкам непоправимым. Фран­
цузам нужен урок... потому что они еще многому 
должны научиться. Русские солдаты, умиравшие тыся­
чами в развалинах Севастополя, не погибли даром; 
пускай же не погибнут даром и те бесчисленные 
жертвы, которых потребует настоящая война: иначе она 
была бы точно бессмысленна и безобразна.

1 «Ты не устал, мой мальчик?» (франц.)
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Что касается собственно до нашего положения 
в Бадене, то опасность неприятельского вторжения те­
перь устранена; жизненные припасы даже подешевели 
против прежнего, несмотря на уверения французских 
газет, что мы здесь умираем с голоду.

9 августа.

Удар за ударом. Вчера только я вам писал о победе 
кронпринца над Мак-Магоном, а сегодня пришло изве­
стие, что и центр главной французской армии разбит, 

10 что она отступает к Мецу, Париж объявлен в осадном 
положении, Палата созвана к 11-му числу — и фран­
цузы всюду бегут, бросают оружие! Неужели их Иена 
точно наступила? Не во гнев будь сказано графу 
Л. Н. Толстому, который уверяет, что во время войны 
адъютант что-то лепечет генералу, генерал что-то мям­
лит солдатам — и сражение как-то и где-то проигры­
вается или выигрывается,—а план генерала Мольтке 
приводится в исполнение с истинно математической 
точностью, как план какого-нибудь отличного шах- 

20 матного игрока, например, Андерсена (тоже прус­
сака), который, замечу кстати, выиграл здесь матч 
против самых сильных шахматных игроков в са­
мый день первой прусской борьбы под Виссамбу- 
ром. А в это время император Наполеон тешил, 
«à la Louis Quatorze» \ и себя и сынка своего — 
представлением военного зрелища. Но Наполеон — не 
Людовик XIV: тот в течение многих лет сносил неудачи, 
и преданность к нему его подданных не поколебалась; 
Наполеон не переживет двух недель решительного по- 

80 ражения. Отсутствие талантов со стороны французских 
генералов выказывается всё более и более; и кто такие 
эти Лебеф, Фроссар, Базен, Фальи, окружающие импе­
ратора французов? Придворные генералы — des géné­
raux de cour — тоже à la Louis Quatorze. Единствен­
ный дельный между ними, Мак-Магон, словно был 
пожертвован. Я очень рад, что во время проезда моего 
через Берлин, в самый день объявления Францией 
войны (15 июля) я имел случай обедать за table

1 «подобно Людовику XIV» (франц.). 
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d’hôte’oM прямо напротив генерала Мольтке. Лицо 
его врезалось в память. Он сидел молча и не спеша 
поглядывал кругом. С своим белокурым париком, 
с гладко выбритой бородой (он усов не носит) он ка­
зался профессором; но что за спокойствие, и сила, и 
ум в каждой черте, какой проницательный взгляд голу­
бых и светлых глаз! Да, ум и знание, с присоединением 
твердой воли — цари на сей земле! «Звезда» Напо­
леона ему изменяет: против него не бездарный идиот, 
Гиулай, как в Италии в 1859 году.

Что происходит в Париже? Журналы вам уже, ве­
роятно, сообщили сведения о начавшихся там волне­
ниях... Но что будет дальше, когда истина все более и 
более будет разоблачаться перед глазами французов? 
Безнравственное правительство кончило тем, что при­
вело чужестранцев в пределы родины; разоривши 
страну, разорило армию и, нанесши глубокие раны 
благосостоянию, свободе, достоинству Франции, нано­
сит теперь чуть не смертельный удар ее самолюбию! 
Неужели это правительство может еще уцелеть? 20 
Неужели оно не будет сметено бурей?

А все эти низкие люди — эти Оливье, «au coeur 
léger» х, эти Жирардены, Кассаньяки, эти сенаторы — 
в какой прах будут они обращены? Но стоит ли на них 
останавливаться !

Немцы не бахвалы и не фанфароны, но и у них 
голова пошла кругом от всей этой небывальщины. 
Здесь сегодня распространился слух, что — Страсбург 
сдался!! Разумеется, это вздор; но ведь время чудео 
настало, и почему же и этому не поверить? Взял же 80 
третьего дня вечером баденский отряд целых тысячу 
французов в плен — без выстрела. Деморализация на* 
чалась между ними, а ведь это та же холера.

И. Т,

Баден-Баден, 14-го августа.

В конце прошлой недели, ночью, без особенно силь­
ного ветра, повалился самый старый, самый громад­
ный дуб известной Лихтенталевской аллеи. Оказалось,

1 «бездушные» (франц.).
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что вся сердцевина его сгнила, и он держался только 
корою. Когда я поутру пошел смотреть его, перед ним 
стояло двое немецких работников. Вот, сказал один 
из них, смеясь, другому,— вот оно, французское госу­
дарство: «Da ist es, das Französische Reich!» И дей­
ствительно, судя по тому, что доходит до нас из Па­
рижа и из Франции, можно подумать, что колосс этот 
держался одной наружностью и готов завалиться. 
Плоды двадцатилетнего царствования оказались на- 

10 конец. Вам известно, что в мгновенье, когда я пишу, 
наступило нечто вроде роздыха, то есть не происхо­
дит сражения, зато немецкая армия быстро двигается 
вперед (по последним сведениям, она заняла Нанси), 
а французская столь же быстро отступает. Но сражение 
страшное, решительное сражение неизбежно; обе сто­
роны одинаково его желают, жаждут, и, быть может, 
уже завтра выпадет роковой жребий. Особенно Фран­
ция, взбешенная, возмущенная, оскорбленная до 
последних нервов своего народного самолюбия, насто- 

80 ятельно требует схватки с пруссаками — требует «une 
revanche», и едва ли не этому яростному желанию 
«отыграться» следует приписать тот факт, что прави­
тельство еще держится и что ожиданная многими ре­
волюция не вспыхнула в Париже. «Некогда зани­
маться политикой — нужно спасать отечество» — вот 
общая всем мысль. Но что французы опьянели жаждой 
мести, крови, что каждый из них словно голову поте­
рял,— это несомненно. Не говорю уже о сценах в 
Палате депутатов, на парижских улицах; но сегодня при- 

80 шла весть, что все немцы изгоняются (за исключением, 
конечно, австрийцев) из пределов Франции! Подоб­
ного варварского нарушения международного права 
Европа не видала со времени первого Наполеона, ве­
левшего арестовать всех англичан, находившихся на 
материке. Но та мера коснулась в сущности только 
нескольких отдельных личностей; на этот раз разоре­
ние грозит тысячам трудолюбивых и честных семейств, 
поселившихся во Франции в убеждении, что их 
приняло в свои недра государство цивилизованное.

40 Что, если Германии вздумается отплатить тем же: фран­
цузов, поселившихся в Германии, не меньше, чем нем- 
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цев, живущих во Франции, и обладают они чуть ли 
не более значительными капиталами. Куда это нас по­
ведет наконец? Уж и без того справедливое негодо­
вание немцев возбуждается призывом звероподобных 
тюркосов на европейскую войну, их жестоким обра­
щением с пленными, ранеными, с врачами, наконец, 
с сестрами милосердия; а тут еще г-н Поль де Кас- 
саньяк, достойное исчадье своего отца, объявляет, что 
не хочет давать денег женевскому международному 
комитету, потому-де что он будет также заботиться 10 
о прусских раненых и что это «карикатурное сенти­
ментальничание» — «une sentimentalité grotesque»; хо­
рошо еще, что немцы, имеющие теперь на руках 
несколько тысяч французских раненых, не придержи­
ваются принципов этого любимца тюильрийского 
двора, личного друга императора Наполеона, который 
называет его своим сыном и говорит ему «ты». До чего 
дошла прыть французов, вы можете судить по следую­
щему. Вчера «Liberté» приводила с похвалою статью 
некоторого Марка Фурнье в «Paris-Journal». Он требует 20 
истребления всех пруссаков и восклицает: «Nous al­
lons donc connaître enfin les voluptés du massacre! Que 
le sang des Prussiens coule en torrents, en cataractes, 
avec la divine furie du déluge! Que l’infâme qui ose seule­
ment prononcer le mot de paix, soit aussitôt fusillé com­
me un chien et jeté à l’égout!»1 И рядом с этими не­
слыханными безобразиями и неистовствами — пол­
нейшая неурядица, растерянность, отсутствие всякого 
административного таланта, не говоря уже о других! 
Военный министр (маршал Лебеф), уверявший, что 30 
всё готово, дававший в том свое честное слово, оказался 
просто младенцем. Эмиль Оливье исчез, выметенный 
вон, как негодный сор, вместе с своим министерством, 
той самой Палатой, которая ползала перед ним; и кем 
же он заменен? Графом Паликао, человеком до того 
запятнанной репутации, что другая Палата, еще более

1 «Наконец-то познаем мы сладострастье избиения. Пусть 
кровь пруссаков льется потоками, водопадами, с божественной 
яростью потопа! Пусть подлец, который только посмеет произ­
нести слово „мир“, будет тотчас же расстрелян как собака и 
брошен в сточную канаву!» (франц.).
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преданная правительству, чем нынешняя, отказала ему 
в дотации, находя, что он уже и так достаточно нагрел 
руки в Китае! (Он, как известно, командовал француз­
ской экспедицией 1860 года.) Нельзя сомневаться в том, 
что при громадных средствах французского народа, при 
патриотическом энтузиазме, им овладевшем, при му­
жестве французской армии, конец борьбы еще не бли­
зок — да и предсказать с совершенной достоверностью 
нельзя, каков будет исход этого колоссального столк- 

10 новения двух рас; но шансы пока на стороне немцев.
Они выказали такое обилие разнородных талантов, 
такую строгую правильность и ясность замысла, такую 
силу и точность исполнения; численное превосходство 
их так велико, превосходство материальных средств так 
очевидно, что вопрос кажется решенным заранее. Но 
«le dieu de batailles» 1, как выражаются французы, из­
менчив, и недаром же они сыны и внуки победителей 
при Иене, Аустерлице, Ваграме! Поживем — увидим. 
Но уже теперь нельзя не сознаться, что, например, 

20 прокламация короля Вильгельма при вступлении во

1 «бог сражений» (франц.).

Францию резко отличается благородной гуманностью, 
простотой и достоинством тона от всех документов, до­
стигающих до нас из противного лагеря; то же можно 
сказать о прусских бюллетенях, о сообщениях не­
мецких корреспондентов: здесь — трезвая и честная 
правда; там — какая-то то яростная, то плаксивая 
фальшь. Этого во всяком случае история не за­
будет.

Однако довольно. Как только что произойдет заме- 
30 чательное — напишу вам. Здесь всё тихо: первые ра­

неные и больные появились сегодня в нашем госпи­
тале.

И. Т.

Баден-Баден, 28-го августа.

Не буду вам говорить на сей раз о сражениях под 
Мецом, о движении кронпринца на Париж и т. д. Га­
зеты вам и без меня натолковали об этом довольно... 
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Я намерен обратить ваше внимание на психологиче­
ский факт, который, на моей по крайней мере памяти, 
в таких размерах еще не представлялся, а именно о 
жажде самообольщения, о каком-то опьянении созна­
тельной лжи, о решительном нежелании правды, ко­
торые овладели Парижем и Францией в последнее 
время. Одним раздражением глубоко уязвленного са­
молюбия объяснить этого нельзя: подобная «тру­
сость» — другого слова нет — трусость взглянуть, как 
говорится, чёрту в глаза,— указывает в одно и то же 10 
время и на Ахиллесову пятку в самом характере на­
рода и служит одним из многочисленных симптомов 
того нравственного уровня, до которого унизило Фран­
цию двадцатилетнее правление второй империи.

«Вот уже две недели, как вы лжете и обманываете 
народ!» — воскликнул с трибуны честный Гамбетта, 
и голос его тотчас был заглушен воплями большин­
ства, и Гранье де Кассаньяк заставил малодушного 
президента прекратить заседание. Французы не хотят 
знать правду; кстати ж, им под руку подвернулся че- 20 
ловек (граф Паликао), который в деле лганья, спо­
койного, немногословного и невозмутимого, заткнул за 
пояс всех Мюнхгаузенов и Хлестаковых. Шекспир за­
ставляет принца Генриха сказать Фальстафу, что ни­
чего не может быть противнее старца-шута; но старец- 
лгун едва ли еще не хуже; а этот старец — Паликао — 
не может рта разинуть без того, чтоб не солгать. Ба- 
зэн с главной французской армией заперт в Меце; ему 
грозят голод, плен, чума...— «Помилуйте, наша армия 
в превосходнейшем положении, и Базэн вот-вот соеди- 80 
нится с Мак-Магоном».— «Но у вас известий от него 
нет?» — «Тсс! молчите! нам нужно совершенное без­
молвие, чтоб исполнить удивительнейший военный 
план, и если б я сказал, что я знаю, Париж бы тот­
час сделал иллюминацию!» — «Да скажите, что вы 
знаете!» — «Ничего я не скажу, а весь кирасирский 
корпус Бисмарка истреблен!» — «Но бисмаркских ки­
расиров нет вовсе, и кирасиров вообще не было в сра­
жении!» — «О! я вижу, вы дурной патриот», и т. д. 
и т. д. И французское общество притворяется, что 40 
верит всем этим сказкам. Неужели так должен посту-
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пать великий народ, так встречать удары рока? Без 
самохвальства мы можем сказать: во время Крымской 
кампании русское общество поступало иначе. Энту­
зиазм, готовность всем жертвовать — конечно, пре­
красные качества; но уменье спокойно сознать беду 
и сознаться в ней — качество едва ли не высшее. 
В нем большее ручательство успеха. Неужели достойны 
«великого народа» — de la grande nation — эти безоб­
разные преследования отдельных, ничем неповинных, 

іо но заподозренных личностей? В одном департаменте 
дошли до того, что убили француза и сожгли его труп 
потому только, что толпе показалось, что он засту­
пается за Пруссию. «А! мы не можем сладить с не­
мецкими солдатами, так давай бить немецких порт­
ных, кучеров, рабочих! Давай клеветать, лгать, что по­
пало, как попало, лишь бы горячо выходило!» Но вот 
уж поневоле приходится спросить вместе с Фигаро: 
«Qui trompe-t-on ici?» 1 Сама себя раба бьет, коли не­
чисто жнет. Французы закрывают глаза, зажимают 

во уши, кричат как дети, а пруссаки уже в Эпернэ, и ге­
нерал-губернатор Трошю, единственный дельный, чест­
ный и трезвый человек во всей администрации, гото­
вит Париж к выдержанию осады, которая не нынче — 
завтра начнется...

1 «Кого здесь обманывают?» {франц.).
2 это меньшая из их забот (франц.).

Я и прежде замечал, что французы менее всего 
интересуются истиной — c’est le cadet de leurs soucis 1 2. 
В литературе, например, в художестве они очень це­
нят остроумие, воображение, вкус, изобретательность — 
особенно остроумие. Но есть ли во всем этом правда? 

эо Ба! было бы занятно. Ни один из их писателей не ре­
шился сказать им в лицо полной, беззаветной правды, 
как, например, у нас Гоголь, у англичан Теккерей; 
именно им как французам, а не как людям вообще. 
Те редкие сочинения, в которых авторы пытались ука­
зать своим согражданам па их коренные недостатки, 
игнорируются публикой, как, например, «Революция» 
Э. Кине, и в более скромной сфере — последний ро­
ман Флобера. С этим нежеланием знать правду у 
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себя дома соединяется еще большее нежелание, лень 
узнать, что происходит у других, у соседей. Это не­
интересно для француза, да и что может быть инте­
ресного у чужих? И притом кому же неизвестно, что 
французы — «самый ученый, самый передовой народ 
в свете, представитель цивилизации и сражается за 
идеи»? В обыкновенное мирное время всё это сходило 
с рук; но при теперешних грозных обстоятельствах 
это самомнение, это незнание, этот страх перед исти­
ной, это отвращение к ней — страшными ударами об- 10 
рушились на самих французов... Но что они еще не от­
резвились — доказывают все выше приведенные мною 
факты. Не отделались они от лжи, и хотя уже не поют 
Марсельезы (!) под знаменами императора Напо­
леона (можно ли вообразить большее кощунство), но 
до выздоровления им далеко... Они еще только начи­
нают сознавать свою болезнь — и через какие еще 
опыты, тяжелые и горькие, должны они будут пройти!

Кстати: «СПб. ведомости» (в 214-м №) приводят 
письмо корреспондента «Биржевых ведомостей», в ко- 20 
тором рассказывается о том, будто в Бадене кричат: 
смерть французам — и что вследствие этого наши ба­
рыни заговорили по-русски. Г-н корреспондент достоин 
быть французским хроникером: в его заявлении нет 
ни слова правды. Здесь живущие французские семей­
ства пользуются совершенным уважением со стороны 
властей и народонаселения: их свобода ничем не стес­
нена; и в большой общей зале, где сходятся все здеш­
ние дамы для заготовления всевозможных бандажей, 
бинтов, фуфаек и т. д., назначаемых раненым и боль- 30 
ным, гораздо больше в ходу французский язык, чем 
немецкий. Быть может, г. корреспондент имел в виду 
сделать искусный намек здесь живущим русским да­
мам; но, увы! могу его заверить, что они продолжают 
пренебрегать русским языком — и патриотический его 
порыв остался втуне.

На днях я ездил в Раштатт с целью посетить та­
мошних французских раненых и пленных. Уход за 
ними очень хорош — и все они жалуются на своих ге­
нералов. Между ними был старый араб (тюркос), на- 10 
стоящий горилла; сморщенный, черный, худой, он си­
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дел на своей постели и поглядывал кругом тупо и 
дико, как зверь; по словам его товарищей, он и по- 
французски не понимает. Нужно было очень «стране, 
идущей во главе прогресса», притащить в Раштатт 
этого сына африканских степей!

Бомбардирование Страсбурга всё продолжается; 
даже при закрытых окнах проникают до меня мер­
ные глухие сотрясения... Ежечасно ожидается здесь 
известие о битве между кронпринцем и Мак-Маго- 

10 ном. Если французы и ее проиграют, то диктатура 
Трошю почти неизбежна. Повторяю опять: поживем — 
увидим!

И. Т.

Баден-Баден, 18-го (6-го) сентября.

Вы желаете, чтоб я сообщил вам впечатления, про­
изведенные на немецкое общество громадными собы­
тиями, совершившимися в начале этого памятного ме­
сяца,— насколько эти впечатления подпали моему 
наблюдению. Не стану говорить о взрывах националь- 

20 ной гордости, патриотической радости, празднествах 
и т. п. Вы уже знаете это всё из газет. Постараюсь 
вкратце и с должным беспристрастием изложить вам 
воззрения немцев — во-первых, на перемену прави­
тельства во франции, а во-вторых, на вопрос о «войне 
и мире».

Начну с того, что возобновление республики во 
Франции, появление этой, для многих еще столь обая­
тельной, правительственной формы не возбудило в 
Германии и тени того сочувствия, которым некогда 

80 была встречена республика 1848 года. Немцы весьма 
скоро поняли, что после седанской катастрофы империя 
стала, на первых порах, невозможна, и что, кроме рес­
публики, ее пока нечем было заменить. Они не верят 
(может быть, они ошибаются), чтобы республика имела 
глубокие корни во французском народонаселении, и 
не рассчитывают на долгое ее существование; вообще 
они вовсе не рассматривают ее безотносительно — 
an und für sich,— а только с точки зрения ее влияния 
на заключение мира, мира выгодного и продолжи­
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тельного — «dauerhaft, nicht faul», который составляет 
теперь их idée fixe. Именно с этой точки зрения появ­
ление республики их даже смутило: она заменила оп­
ределенную правительственную единицу, с которой 
можно было вести переговоры, чем-то безличным и 
шатким, не могущим представить надлежащих гаран­
тий. Это самое и заставляет их желать энергического 
продолжения войны и скорейшего взятия Парижа, с 
падением которого, по их понятию, немедленно и по­
ложительно окажется, чего именно нужно Франции. 10 
При замечательном, можно сказать небывалом, еди­
нодушии, которое овладело всеми ими,— надеяться 
остановить эти растущие, набегающие волны, ожи­
дать, что победитель остановится или даже вернется 
назад,— есть, говоря без обиняков, ребячество; один 
Виктор Гюго мог возыметь эту мысль — да и то, я по­
лагаю, он только ухватился за предлог произвести 
обычное словоизвержение. Сам король Вильгельм не 
властен иначе повернуть это дело: те волны несут 
и его. Но, решившись довести расчет с Францией (Ab- 20 
rechnung mit Frankreich) до конца, немцы готовы объ­
яснить вам причины, почему они должны это сде­
лать.

Всему на свете есть двоякие причины, явные и тай­
ные, справедливые и несправедливые (явные боль­
шей частью несправедливы), и двоякие оправдания: 
добросовестные и недобросовестные. Я слишком давно 
живу с немцами и слишком с ними сблизился, чтоб 
они, в беседах со мною, прибегали к оправданиям не­
добросовестным — по крайней мере они не настаивают 30 
на них. Требуя от Франции Эльзас и немецкую Ло­
тарингию (Эльзас во всяком случае), они скоро по­
кидают аргумент расы, происхождения этих провин­
ций, так как этот аргумент побивается другим, 
сильнейшим, а именно — явным и несомненным не­
желанием этих самых провинций присоединиться к 
прежней родине. Но они утверждают, что им нужно 
непременно и навсегда обеспечить себя от возмож­
ности нападений и вторжений со стороны Франции 
и что другого обеспечения они не видят, как только 40 
присоединение левого берега Рейна до Вогезских гор.
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Предложение разрушить все крепости, находящиеся 
в Эльзасе и Лотарингии, обезоружение Франции, низ­
веденной на двухсоттысячную армию, им кажется 
недостаточным; угроза вечной вражды, вечной жажды 
мести, которую они возбудят в сердцах своих со­
седей, на них не действует. «Всё равно,— говорят 
они,— французы и так никогда не простят нам своих 
поражений; лучше же мы предупредим их и, как это 
представил рисунок „Кладдерадатча“, обрежем когти 

’° врагу, которого все-таки примирить с собой не можем».
Действительно, бесправное, дерзко-легкомысленное объ­
явление войны Францией в июле месяце как бы 
служит подтверждением доводов, приводимых нем­
цами. Впрочем, они не скрывают от самих себя вели­
ких затруднений, сопряженных с аннектированием 
двух враждебных провинций, но надеются, что время, 
терпение и умение помогут им и тут, как помогли в 
Великом герцогстве Познанском, в прирейнских и сак­
сонских областях, в самом Ганновере и даже во Франк- 

20 фу рте.
У нас принято с пеной у рта кричать против этого 

немецкого захвата; но, как справедливо замечает га­
зета «Таймс», неужели можно одну секунду сомне­
ваться в том, что какой-либо народ на месте немцев, 
в теперешнем их положении, поступил бы иначе? При­
том не надо воображать, что мысль вернуть Эльзас 
явилась у них только вследствие их изумительно не­
ожиданных побед; эта мысль засела в голову каждого 
немца немедленно по объявлении войны: они возы- 

30 мели ее даже тогда, когда ожидали долгой, упорной 
защитительной борьбы в собственных границах. 15-го 
июля, в Берлине, я своими ушами слышал их гово­
рящих в этом смысле. «Мы ничего не пожалеем,— 
объявляли они,— отдадим всю свою кровь, всё свое 
золото, но Эльзас будет наш».—«А если вас разо­
бьют?» — спросил я. «Если нас убьют французы,— 
отвечали мне,— пусть они с нашего трупа возьмут 
рейнские провинции». Игра завязалась отчаянная; 
ставка была несомненно определена с каждой стороны: 

40 вспомните объявление Жирардена, которому руко­
плескала вся Франция, что нужно прикладами от- 
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бросить немцев за Рейн... Игра проиграна одним иг­
роком; что удивительного, что другой игрок берет его 
ставку?

Так, скажете вы, это логика; но где справедливость?
Я полагаю, что немцы поступают необдуманно 

и что расчет их неверен. Во всяком случае, они уже 
сделали большую ошибку тем, что наполовину разру­
шили Страсбург и тем окончательно восстановили про­
тив себя всё народонаселение Эльзаса. Я полагаю, 
что можно найти такую форму мира, которая, надолго 10 
обеспечив спокойствие Германии, не поведет к униже­
нию Франции и не будет заключать в себе зародыша 
новых, еще более ужасных войн. И можно ли предпо­
лагать, что после страшного опыта, которому, она 
подверглась, Франция снова захочет испытать свои 
силы? Кто из французов, в глубине души своей, не 
отказался теперь навек от Бельгии, от рейнских про­
винций? Было бы достойно немцев — немцев-победите­
лей — также отказаться от Лотарингии и Эльзаса. 
Кроме вещественных гарантий, на которые они имеют 20 
полное право, они могли бы удовлетвориться гордым 
сознанием, что, по выражению Гарибальди, их рукою 
было низвергнуто в прах безнравственное безобразие 
бонапартизма.

Но отказывается в эту минуту в Германии от Эль­
заса и Лотарингии только крайняя демократическая 
партия; прочтите речь, произнесенную ее главным 
представителем, И. Якоби, из Кенигсберга, этим не­
поколебимым, грандиозным доктринером, которого не 
напрасно сравнивают с Катоном Утическим. Партия 30 
эта числительно слаба — и едва начинает распрост­
раняться между работниками, без которых никакая 
демократия немыслима. Притом не туда направлены 
теперь все стремления Германии: объединение немец­
кой расы и упрочение этого объединения — вот ее ло­
зунг. Она исполняет теперь сознательно то, что у дру­
гих народов совершилось гораздо ранее и почти бес­
сознательно; кто может ее обвинять в этом? И не 
лучше ли принять и внести в наличную книгу истории 
этот факт — столь же непреложный и неотвратимый, 40 
как всякое физиологическое, геологическое явление?
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А бедная, растерзанная, растерянная Франция, что 
с нею будет? Ни одна страна не находилась в более 
отчаянном положении. Нет никакого сомнения, что 
она напрягает все силы свои для смертельной борьбы, 
и письма, полученные мною из Парижа, свидетель­
ствуют о непреклонной решимости защищаться до 
конца, как Страсбург. Будущее Франции зависит те­
перь от парижан. «Нам надо будет перевоспитать 
себя;— пишет нам один из них,— мы заражены импе­
рией до мозга костей; мы отстали, мы упали, мы по­
грязли в невежестве и самомнении... но это перевос­
питание впереди: теперь мы должны спасти себя, мы 
должны* действительно окреститься в той кровавой ку­
пели, о которой только болтал Наполеон; и мы это 
сделаем». Скажу не обинуясь, что мои симпатии к 
немцам не мешают мне желать их неудачи под Пари­
жем; и это желание не есть измена тем симпатиям: 
для них же самих лучше, если они Парижа не возь­
мут. Не взяв Парижа, они не подвергнутся соблазну 
сделать ту попытку реставрации императорского ре­
жима, о которой уже толкуют некоторые ультраусерд­
ные и патриотические газеты; они не испортят луч­
шего дела своих рук, они не нанесут Франции самой 
кровавой обиды, которую когда-либо претерпевал по­
бежденный народ... Это будет еще хуже отнятия про­
винций! «Ватерлоо можно еще простить,— справед­
ливо заметил кто-то,— но Седан никогда!» Про­
клятый — le maudit — в устах французского солдата 
нет другого имени Наполеону; и могло ли оно быть 
иначе? Не говорю уже о том, что народу, так глубоко, 
так безжалостно пораженному, необходимо, по зако­
нам психологии, выбрать «козлище очищения»; а что 
на этот раз «козлище» не невинное существо, в том, 
я полагаю, не сомневаются даже «Московские ведо­
мости».

Но, повторяю, роль меча еще не кончена... он один 
разрубит гордиев узел.

А я все-таки скажу: хоть и нельзя желать полной 
победы немцев, но самая эта победа нам должна слу­
жить уроком; она является торжеством большего зна­
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ния, большего искусства, сильнейшей цивилизации: 
наглядно, с несомненной, поразительной ясностью по­
казано нам, что доставляет победу.

И. Г,

Баден-Баден, 18-го (30-го) сентября.

Сегодня мне невольно приходили в голову началь­
ные стихи гётевской поэмы «Герман и Доротея». Так 
же, как и в том городе, народонаселение Бадена от­
правилось на большую дорогу смотреть «печальное 
шествие злополучных, из родины изгнанных людей» — 10 
то есть семнадцатитысячного страсбургского гарни­
зона, которому пока назначено местопребывание в 
Раштатте. (Замечу кстати, что «героическая» защита 
Страсбурга далеко не оправдала эпитета, заранее дан­
ного ей французами; не говоря уже о Севастополе, она 
не может идти в сравнение даже с защитою Антвер­
пена в 1832 году, которая продолжалась тоже около 
месяца, но где генерал Шассе сдался только после 
взятия штурмом форта св. Лаврентия, командовавшего 
всем городом; впрочем, ни один друг человечества не 20 
будет жалеть о том, что генерал Урих избег ненужного 
кровопролития, не до надавшись штурма. Говорят, 
у него не было больше пороха.) Длинная колонна плен­
ных, которых пешком привели из Страсбурга, сегодня 
только в пять часов приблизилась к Раштатту, хотя 
ожидали ее к двенадцати часам; она являла самую раз­
нообразную и живописную смесь мундиров: тут были 
и пехотинцы двадцати различных полков, и кирасиры, 
и артиллеристы, и жандармы, и зуавы, и тюркосы — 
остатки мак-магоновской армии. Солдаты шли бодро зо 
и даже весело — и не казались изнуренными, хотя 
многие были босы; почти каждый из них держал 
в руке шомпол или палку с нанизанными овощами и 
плодами, картофелем, яблоками, морковью, кочанами 
капусты, тюркосы скалили зубы и озирались, как дети; 
офицеры шли молча, отдельными кучками, с опущен­
ными глазами, со скрещенными на груди руками: они 
одни, казалось, чувствовали всю горечь своего поло­
жения. Комендант Раштатта выехал со всеми своими 
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адъютантами на встречу пленных и шел впереди ко­
лонны; несколько французских штаб-офицеров также 
ехало верхом — все сохранили свои шпаги. Десятиты­
сячная публика, стоявшая по обеим сторонам дороги, 
вела себя очень прилично — с полным уважением к не­
счастию побежденных; не было слышно ни одного кли­
ка, ни одного слова, оскорбительного для их само­
любия. Одна старая крестьянка засмеялась было при 
виде одного действительно карикатурного тюркоса;

зо но ее тотчас осадил работник в блузе, промолвив: «Alles 
zu seiner Zeit; heute lacht man nicht». (Всё в свое время; 
сегодня не смеются.) Это не мешает всем немцам чув­
ствовать великую радость при мысли о бесповоротном 
(как они полагают) возвращении древнегерманского 
города в лоно объединенной родины; притом они хо­
рошо знают, что падение Страсбурга ускорит падение 
Парижа, давая им возможность отправить всю осад­
ную артиллерию по железной дороге, ставшей совер­
шенно свободною после сдачи Туля.

го Удары не перестают падать, один за одним, на не­
счастную Францию. Я на днях имел продолжительные 
разговоры с одним французом, только что возвратив­
шимся из Дижона, куда он ездил с целью попытаться 
попасть в будущее Учредительное собрание. Выборы 
в это собрание были отсрочены, как известно, на не­
определенное время, под влиянием телеграммы Фавра, 
отправленной после его разговора с Бисмарком, и по­
следовавшей затем прокламации Кремьё. Вот что го­
ворил мне француз, вернувшийся из Дижона: «У нас те- 

30 перь нет собрания, нет правительства, нет армии — а 
есть только ярость и решимость отчаянно драться до 
конца. Умеренные люди молчат — и должны молчать; 
действовать могут только одни крайние, беззаветные, 
безумно-страстные; и, прибавил он, ce sont peut-être 
les plus fous qui sont maintenant les plus sages: ils 
nous sauveront peut-être (самые безумные — быть 
может, самые рассудительные: они спасут нас). Если 
Париж в состоянии продержаться три, четыре месяца; 
если французы выкажут только часть того несокруши-

40 мого темперамента, который в конце концов доставил 
испанцам победу над Наполеоном; если во всех дѳпар-
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таментах учредятся гверильясы, если самое падение 
Парижа нас не смутит — дело может быть еще 
выиграно. Надо заставить пруссаков бороться с при­
зраком, с пустотою, с совершенным отсутствием вся­
кого правительства — il faut faire le vide devant eux... 1 
G кем они заключат мир, когда уже теперь они не ви­
дят перед собою ни одного ответственного, гарантиро­
ванного лица? Не за Наполеона же взяться в самом 
деле? А между тем их громадная армия будет таять, 
как воск; да они же не могут оставаться так долго вне 10 
Германии, вдали от своих жилищ, семейств... Воору­
женная нация способна только на короткие походы, а 
наши средства неистощимы».

Вот какими речами старался мой знакомый хотя 
несколько заглушить свою патриотическую скорбь... 
Нельзя не согласиться, что в них есть значительная 
доля истины. А между тем тот же самый француз ни­
сколько не скрывал от себя всех темных сторон того 
самого положения, которое возбуждало его надежды; 
особенно сокрушало его совершенное исчезновение 20 
дисциплины во французской армии, на которое наме­
кал уже Трошю в известной своей брошюре... Импе­
рия превратила солдат в преторианцев, а преториан­
ская дисциплина нам известна из истории.

Всё зависит, без сомнения, от того, как поведет себя 
Париж; лучше Страсбурга, должно надеяться.

И. Г.

1 Надо создать перед ними пустоту (франц.).

2 и. с. Тургенев, т. XV



ПЕРГАМСКИЕ РАСКОПКИ

Письмо в редакцию

...Отведите мне две-три странички вашего журнала 
для того, чтоб я мог поделиться с его читателями тем 
глубоким впечатлением, которое произвели на меня, во 
время моего недавнего проезда через Берлин, приобре­
тенные прусским правительством мраморные горелье­
фы лучшей эпохи аттического ваяния (II 1-го столетия 
до P. X.), открытые в Пергаме (не в древней Трое) — 

10 в столице небольшого малоазийского царства, сперва 
покоренного, как и весь греческий мир, Римом, а по­
том разоренного наплывом варваров. Существование 
этих горельефов, воздвигнутых кем-то из царствовав­
шей династии Атталов и считавшихся у древних одним 
из чудес вселенной, было, конечно, не безызвестно 
ученым — германским ученым в особенности; о них го­
ворится в сохранившемся сочинении одного довольно, 
впрочем, темного писателя ІІ-го столетия; но честь от­
крытия этих великолепных останков принадлежит гер- 

20 майскому консулу в Смирне Гуманну, а заслуга — 
скорее счастие приобретения их выпала на долю 
прусского правительства, при энергическом содействии 
кронпринца. Всё дело было ведено очень ловко и 
тайно; вовремя были высланы инженеры и ученые 
профессора, вовремя куплен участок земли, близ 
деревушки Бергама, под которой скрывались все эти 
сокровища; самый фирман султана на владение откры­
тыми мраморами, а не одними снимками с них (как то 
сделало греческое правительство), был очень удачно и 

30 тоже вовремя получен, и в конце концов Пруссия — 
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за какие-нибудь ничтожнейшие 130 000 марок — за­
крепила за собою такое завоевание, которое, конечно, 
принесет ей больше славы, чем завоевание Эльзаса 
и Лотарингии, и, пожалуй, окажется прочнее.

Эти горельефы составляли собственно фронтон или 
фриз громадного алтаря, посвященного Зевесу и Пал­
ладе (фигуры в полтора раза превосходят человече­
ский рост) — стоявшего перед дворцом или храмом 
Аттала. Они найдены на довольно незначительной глу­
бине и хотя разбиты на части (всех отдельных кус- 10 
ков собрано более 9000 — правда, иные куски аршина 
полтора в квадрате и более), но главные фигуры и 
даже группы сохранены, и мрамор не подвергся тем 
разрушительным влияниям открытого воздуха и про­
чим насилиям, от которого так пострадали останки 
Парфенона. Все эти обломки были тщательно перену­
мерованы, уложены на двух кораблях и привезены 
из Малой Азии в Триест (два других корабля еще в 
дороге с остатками четырех колоссальных статуй и 
архитектурных частей) — потом отправлены по желез- 20 
ной дороге в Берлин. Теперь они занимают несколько 
зал в Музеуме, на полу которых они разложены, и 
понемногу складываются в прежнем своем порядке, 
под наблюдением комиссии профессоров и с помощью 
целой артели искусных итальянских формовщиков. 
К счастью, главные группы сравнительно меньше по­
страдали — и публика, которой позволяется раз в не­
делю осматривать их с высоты небольших подмостков, 
окружающих лежащие мраморы, может уже теперь 
составить себе понятие о том, какое поразительное 30 
зрелище представят эти горельефы, когда, сплоченные 
и воздвигнутые вертикально в особенно для них 
устроенном здании, они предстанут перед удивлен­
ными взорами нынешних поколений во всей своей 
двухтысячелетней, скажем более — в своей бессмерт­
ной красоте.

Эти горельефы (многие из тел так выпуклы, что 
совсем выделяются из задней стены, которая едва с 
одной стороны прикасается их членов) — эти го­
рельефы изображают битву богов с титанами или ги- 40 
гантами, сыновьями Гэи (Земли). Не можем здесь же,
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кстати, не заметить, что какое счастье для народа об­
ладать такими поэтическими, исполненными глубокого 
смысла религиозными легендами, какими обладали 
греки, эти аристократы человеческой породы. Победа 
несомненная, окончательная — на стороне богов, на 
стороне света, красоты и разума; но темные, дикие 
земные силы еще сопротивляются — и бой не кончен. 
Посередине всего фронтона Зевс (Юпитер) поражает 
громоносным оружием, в виде опрокинутого скиптра, 

0 гиганта, который падает стремглав, спиною к зрителю, 
в бездну; с другой стороны — вздымается еще гигант, 
с яростью на лице — очевидно, главный борец,— и, 
напрягая свои последние силы, являет такие контуры 
мускулов и торса, от которых Микель-Анджело пришел 
бы в восторг. Над Зевсом богиня Победы парит, рас­
ширяя свои орлиные крылья, и высоко вздымает 
пальму триумфа; бог солнца, Аполлон, в длинном лег­
ком хитоне, сквозь который ясно выступают его боже­
ственные юношеские члены, мчится на своей колес- 

20 нице, везомый двумя конями, такими же бессмерт­
ными, как он сам; Эос (Аврора) предшествует ему, 
сидя боком на другом коне, в перехваченной на груди 
струистой одежде, и, обернувшись к своему богу, зовет 
его вперед взмахом обнаженной руки; конь под ней 
так же — и как бы сознательно — оборачивает назад 
голову; под колесами Аполлона умирает раздавленный 
гигант — и словами нельзя передать того трогатель­
ного и умиленного выражения, которым набегающая 
смерть просветляет его тяжелые черты; уже одна его 
свешенная, ослабевшая, тоже умирающая рука есть 
чудо искусства, любоваться которым стоило бы того, 
чтобы нарочно съездить в Берлин. Далее, Паллада 
(Минерва), одной рукой схватив крылатого гиганта за 
волосы и волоча его по земле, бросает длинное копье 
другою, круто поднятой и закинутой назад рукою, 
между тем как ее змея, змея Паллады, обвившись 
вокруг побежденного гиганта, впивается в него зубами. 
Кстати заметить, что почти у всех гигантов ноги за­
канчиваются змеиными телами,— не хвостами, а те- 

40 лами, головы которых также принимают участие в
битве; Зевсовы орлы их терзают — уцелела одна змеи­
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ная широкая, раскрытая пасть, захваченная орлиной 
лапой. Там Цибелла (Деметер), мать богов, мчится 
на льве, передняя часть которого, к сожалению, про­
пала (много обломков мрамора было сожжено вар­
варами на известь); человеческая нога судорожно упи­
рается в брюхо льву — и своей поразительной реаль­
ной правдой служит противоположностью другой, 
идеально прекрасной ноге, несомненно принадлежав­
шей богу, победоносно наступившему на мертвого ги­
ганта. Вакх-Дионизос, Диана-Артемида, Гефест-Вул- 10 
кан — также в числе бойцов-победителей; есть другие 
еще, пока безымянные боги, нимфы, сатиры,— всех 
фигур около сорока и все свыше человеческого роста! 
Поразительна фигура Гэи (Земли), матери гигантов; 
вызванная гибелью своих сынов, она до половины кор­
пуса, до пояса, поднимается из почвы... Нижняя часть 
ее лица отбита (головы Зевса и Паллады — увы! — 
также исчезли), но какой величавой и бесконечной 
скорбью веет от ее чела, глаз, бровей, ото всей ее ко­
лоссальной головы — это надо видеть... на это даже 20 
намекнуть нельзя. Все эти — то лучезарные, то гроз­
ные, живые, мертвые, торжествующие, гибнущие фи­
гуры, эти извивы чешуйчатых змеиных колец, эти рас­
простертые крылья, эти орлы, эти кони, оружия, щиты, 
эти летучие одежды, эти пальмы и эти тела, красивей­
шие человеческие тела во всех положениях, смелых до 
невероятности, стройных до музыки,— все эти разно­
образнейшие выражения лиц, беззаветные движения 
членов, это торжество злобы, и отчаяние, и веселость 
божественная, и божественная жестокость — всё это 30 
небо и вся эта земля — да это мир, целый мир, перед 
откровением которого невольный холод восторга и 
страстного благоговения пробегает по всем жилам. 
И вот еще что: при виде всех этих неудержимо свобод­
ных чудес куда деваются все принятые нами понятия о 
греческой скульптуре, об ее строгости, невозмутимости, 
об ее сдержанности в границах своего специаль­
ного искусства, словом, об ее классицизме,— все эти 
понятия, которые, как несомненная истина, были пере­
даваемы нам нашими наставниками, теоретиками, эсте- 40 
тиками, всей нашей школой и наукой? Правда, нам
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по поводу, например, Лаокоона или умирающего Гла­
диатора, наконец фарнезского Быка говорили о том, 
что и в древнем искусстве проявлялось нечто напоми­
нающее то, что гораздо позже называлось роман­
тизмом и реализмом; упоминали о родосской школе 
ваяния, даже о пергамской школе; но тут же замечали, 
что все эти произведения уже носят некоторый отте­
нок упадка, доходящего, например, в фарнезском Быке 
до рококо; толковали о границах живописи и ваяния и 

10 о нарушении этих границ; но какая же может быть
речь об упадке перед лицом этой «Битвы богов с ги­
гантами», которая и по времени своего происхождения 
относится к лучшей эпохе греческой скульптуры — к 
первому столетию после Фидиаса? Да и как подвести 
эту «Битву» под какую-либо рубрику? Конечно, «реа­
лизм» — уж если взять это слово — реализм некото­
рых подробностей изумителен, там попадаются обуви, 
складки тканей, переливы кудрей, даже вихры шерсти 
над копытами коней, оттенка которых не перещего- 

20 ляют самые новейшие итальянские скульпторы, а уж
на что они теперь в этих делах мастера! Конечно, «ро­
мантизм», в смысле свободы — телодвижения, поз, са­
мого сюжета, в устах иного французского педанта по­
лучил бы название всклокоченного — «échevelé»; но­
вее эти реальные детали до того исчезают в общем 
целостном впечатлении,— вся эта бурная свобода 
романтизма до того проникнута высшим порядком 
и ясным строем высокохудожественной, идеальной 
мысли, что нашему брату-эпигону только остается пре- 

30 клонить голову и учиться — учиться снова, перестроив
всё, что он до сих пор считал основной истиной своих 
соображений и выводов. Повторяю, эта «Битва богов», 
действительно, откровение, и когда — не раньше, 
однако, года или двух — воздвигнется наконец перед 
нами этот «алтарь», все художники, все истинные 
любители красоты должны будут ходить к нему на по­
клонение.

Я только вскользь упомянул о тех тысячах неболь­
ших обломков, которые тут же лежали на полу зал и 

40 которые постепенно поступают, по мере возможности, 
на свои места. Ходя вокруг них, беспрестанно пора­
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жаешься то каким-нибудь прелестным плечом, то 
частью руки или ноги, то клочком волнистой туники, то 
просто архитектурным украшением... Между прочим, 
там есть небольшая, вполне сохранившаяся женская 
голова из желтоватого мрамора, которая и по разме­
рам не подходит ни одной богине... Я забыл сказать, 
что по бокам этого огромного алтаря существовали ба­
рельефы, меньшей величины и более плоские... Эта 
прелестная голова до того кажется, по выражению, 
нам современною, что, право, невольно думаешь, что 10 
она и Гейне читала и знает Шумана...

Однако довольно. Позволю себе прибавить одно 
слово: выходя из Музеума, я подумал: «Как я счаст­
лив, что я не умер, не дожив до последних впечатле­
ний, что я видел всё это!» Смею полагать, что и 
другие подумают то же самое, проведя час-другой в 
созерцании пергамских мраморов «Битвы богов с ги­
гантами».

Ив. Тургенев
С.-Петербург, 20

18 марта 1880 г.





РЕЧИ 
1863—1880





<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ 19 ФЕВРАЛЯ 1863 г. >

Я предлагаю соединить в одном заздравном тосте 
имена Н. И. Тургенева и Н. А. Милютина,— и прошу 
позволения прочесть несколько слов, объясняющих мое 
предложение.

Дело в том, что мы присутствуем теперь, в этой 
комнате, при совершении довольно редкого события. 
Окончательное торжество Истины и Правосудия, слава 
богу, не редкость — даже в наше время; но История не 
торопится — и редко удается отдельному человеку до- 10 
жить до торжества тех начал, которым он посвятил свои 
силы и свои труды в молодости; не менее редко видим 
мы человека, в пору и вовремя призванного на совер­
шение именно того дела, к которому он был как бы за­
ранее предназначен, или, как выражаются англичане, 
the right man in the right place1.— И то и другое со­
вершилось над Н. И. Тургеневым и Н. А. Милютиным. 
Один из них увидал наконец исполнившимся то, что 
легло в основание всей его деятельности, всей его жизни, 
о чем он мечтал на скамьях Геттингенского университета, 20 
что глубже и глубже проникало в его душу при сближе­
нии с тем великим человеком, которому Северная Гер­
мания обязана своим перерождением, о чем он первый, 
свободно и честно, заговорил в царских Советах — то, 
во что он не переставал верить, чему не переставал слу­
жить под ударами несчастья, в изгнании, в удалении 
от отечества. Другому удалось среди затруднений, не­
доразумений, клевет и борений всякого рода вынести 
на плечах своих великое дело (заметим мимоходом — 

1 настоящего человека на настоящем месте {англ.}.
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он видит его окончательное утверждение тоже в удале­
нии от родины) — и никто не упрекнет нас в лести, 
если мы прямо скажем, что на этот раз настоящий 
человек попал на настоящее место: это не одно наше лич­
ное убеждение, это голос несомненный и неподкупный, 
голос общественного мнения, общественного разума.

В нынешний знаменательный торжественный день, 
конечно, не мы одни празднуем светлый праздник на­
шего возрождения; не мы одни поминаем добром начи- 

10 нателей и совершителей того дела, их сотрудников и 
помощников; нет во всей России такой бедной хижины, 
в которой крестьянин не помолился бы сегодня за царя, 
в котором он по справедливости признает своего Осво­
бодителя; а мы, воздав должную дань глубокой благо­
дарности государю за твердость духа и мудрость, с ко­
торыми он осуществил свою истинно царскую мысль, 
теперь же предупредим нелицемерный суд потомства 
и запишем на скрижалях отечественной истории имена, 
которые должны навсегда на них остаться: имена начи- 

20 нателя и совершителя — Николая Тургенева и Николая 
Милютина.



(ПАМЯТИ А. В. ДРУЖИНИНА)

Мм. гг.!
19 января нынешнего года мы лишились одного 

из старейших и деятельнейших наших сочленов, Але­
ксандра Васильевича Дружинина. Собираясь в первый 
раз после его кончины, вы, без сомнения, с сочувствием 
выслушаете несколько слов, посвященных воспомина­
нию о человеке, который может §ыть назван одним из 
главных основателей нашего фонда.

Мы не станем распространяться перед вами о зна- 10 
чении Дружинина как литератора; мы намерены кос­
нуться его деятельности, насколько она относится к на­
шему обществу. Близким знакомым Александра Ва­
сильевича хорошо известно, что мысль об основании 
Литературного фонда, наподобие того, который уже 
около ста лет существует в Лондоне, пришла ему дав­
но, раньше, чем кому-нибудь из его сверстников. Он 
предался этому делу со свойственною ему добросовест­
ностью и той неустанной, хотя не шумной, настойчиво­
стью, которая составляла отличительную черту его ха- 20 
рактера и выразилась, между прочим, и в избранном 
им гётевском девизе: ohne Hast, ohne Rast (Без по­
спешности, без отдыха). Он стал собирать все нужные 
сведения, вникать во все подробности; просил отъез­
жавших приятелей доставить ему устав и годовые отчеты 
лондонского фонда, завел переписку об этом предмете, 
возбуждал прения о нем в обществе и литературе; 
напечатал большую, замечательную статью, в которой 
изложил необходимость и пользу подобных пред­
приятий. 30
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Когда же, наконец, его мысль привилась и начала 
переходить в практику, он принял самое живое участие 
в уяснении и утверждении начал, на которых она 
должна была осуществиться. Каждое творение рук 
человеческих подвержено ошибкам — и мы не наме­
рены безусловно защищать то, что было установлено 
тогда; но, сообразив неизбежные препятствия и затруд­
нения, всякий, вероятно, согласится с нами, что 
достигнутые результаты могли быть названы удовлет- 

10 верительными и что во всяком случае возможность 
дальнейшего развития вполне была упрочена. Избран­
ный в члены первоначального комитета, Александр 
Васильевич стал одним из ревностнейших его деяте­
лей. Тогдашним его товарищам доселе памятны его 
постоянное трудолюбие и беспристрастие, его заботли­
вое и терпеливое внимание к каждой стороне предла­
гаемых, часто сложных вопросов и соображений. 
Неподдельная любовь к родной словесности, высокое 
чувство справедливости, уважение к труду и к труже- 

20 никам, искреннее сочувствие нужде и горю высказы­
вались в каждом его слове — и с неменьшей силой 
высказывалась также вражда ко всему ложному и 
недоброму. Дружинин обладал в высокой степени тем, 
что мы называем характером. Он ясно сознавал идеал, 
к которому стремился и кото-рый людям противупо­
ложного образа мыслей мог показаться узким или 
недостаточным; но он честно служил этому идеалу со 
всей энергией твердой воли, со всей силой убеждения, 
которое не боится ни насмешек, ни отрицаний, ни даже 

30 одиночества и забвения. Дружинин не сделал бы лиш­
него шагу вперед; но зато не -было власти, которая 
могла бы заставить его сделать шаг назад или, что 
еще хуже, махнуть равнодушно рукой. Недаром сим­
патии Дружинина влекли его к английской литературе, 
к английской жизни вообще: в этом мире, где бы он, 
вероятно, занял место ® рядах ториев, он находил 
вполне развитыми и исторически оправданными те 
начала, которые жили в нем самом: признание чело­
веческой личности рядом с уважением законов и даже 

40 преданий, порядок и свободу, взаимно поддерживаю­
щие и обеспечивающие друг друга, благоразумную 
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умеренность и неослабное постоянство предприятий. 
В этом смысле Дружинин может служить примером 
для многих из нас. Литературный фонд был любимой 
мыслью Дружинина; пускай же он станет для нас как 
бы его завещанием! А потому, вспомнив его значение 
в нашем кругу, чистоту и бескорыстие его жизни, его 
трудов, его стремлений, почтим добрым словом память 
честного человека и полезного гражданина и воздадим 
последнюю дань искреннего сожаления покойному 
нашему товарищу и главному основателю Литератур- іо 
ного фонда Александру Дружинину!



<РЕЧЬ О ШЕКСПИРЕ)

Мм. гг. !
23 апреля 1564 года, ровно три столетия тому 

назад, в год рождения Галилея и смерти Кальвина, в 
небольшом городке средней полосы Англии явился на 
свет ребенок, темное имя которого, тогда же записанное 
в приходский церковный список, давно уже стало одним 
из самых лучезарных, самых великих человеческих 
имен,— явился Вильям Шекспир. Он родился в пол- 

10 ном разгаре шестнадцатого века, того века, который 
по справедливости признаётся едва ли не самым 
знаменательным в истории европейского развития, 
века, изобиловавшего великими людьми и великими 
событиями, видевшего Лютера и Бакона, Рафаэля и 
Коперника, Сервантеса и Микель-Анджела, Елизавету 
Английскую и Генриха Четвертого. В том году, кото­
рый мы, русские, празднуем теперь со всей подобающей 
торжественностью,— у нас в России, или, как говорили 
тогда, в Московии, в государстве Московском, царство- 

20 вал еще молодой, но уже ожесточенный сердцем Иоанн 
Грозный; самый этот 1564 год был свидетелем опал 
и казней, предшествовавших новгородскому погрому; 
но как бы в ознаменование рождения величайшего пи­
сателя, в том же 1564 году в Москве основалась пер­
вая типография. Впрочем, ужасы, совершавшиеся 
тогда, не были свойственны одной России: восемь лет 
после рождения Шекспира в Париже произошла Вар­
фоломеевская ночь; на всей Европе еще лежали мрач­
ные тени средних веков — но уже занялась заря новой 

30 эпохи, и явившийся миру поэт был в то же время 
один из полнейших представителей нового начала, 
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неослабно действующего с тех пор и долженствующего 
пересоздать весь общественный строй,— начала гуман­
ности, человечности, свободы.

Мы, русские, в первый раз празднуем нынешнюю 
годовщину; но и другие народы Европы не могут по­
хвастаться перед нами в этом отношении. Когда ис­
полнилось первое столетие после рождения Шекспира, 
имя его было почти совершенно забыто даже в родной 
его стране; Англия только что выходила из-под власти 
республиканцев и пуритан, считавших драматическое 10 
искусство развратом и запретивших сценические пред­
ставления; да и самое возрождение театра при Карле 
Втором не имело ничего общего с целомудренным 
духом Шекспира, было недостойно его. В 1764 году, 
двести лет после его рождения, Англия уже знала 
своего поэта, уже гордилась им; в Германии Лессинг 
уже указал на него своиіц (соотечественникам, Виланд 
переводил его, и юноша Гёте, будущий творец «Гёца», 
читал его с благоговением; но все-таки слава его 
не проникла в массы, не распространилась далее 20 
некоторой части образованного общества, литератур­
ных кружков; в самой Англии, где в течение почти ста 
лет не явилось ни одного издания Шекспира, извест­
ный актер Гаррик, желая отпраздновать годовщину его 
рождения, не усомнился дать «Отелло», «приспособлен­
ного» для сцены, с приделанной развязкой; а во Фран­
ции о Шекспире знал едва ли не один Вольтер — да и 
тот величал его варваром. Упоминать ли нам о Рос­
сии? Тогда только что начиналось царствование Екате­
рины — и Сумароков считался нашим великим тра- 30 
гиком...

Но вот прошло еще сто лет — и что же мы видим? 
Без преувеличения можно сказать, что нынешний день 
празднуется или поминается во всех концах земли. 
В отдаленнейших краях Америки, Австралии, Южной 
Африки, в дебрях Сибири, на берегу священных рек 
Индостана с любовью и признательностью произ­
носится имя Шекспира, так же как во всей Европе. 
Оно произносится и в чертогах и в хижинах, в свет­
лых покоях богачей и в тесных рабочих комнатах, 40 
в отдалении от родного крова и близ домашнего 
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очага, под воинской палаткой и под шалашом про­
мышленника, на суше и на море, старыми и моло­
дыми людьми, семейными и одинокими, счастливыми, 
которых оно радует, и несчастными, которых уте­
шает...

Целый мир им завоеван: его победы прочней побед 
/Наполеонов и Цезарей. Каждый день, как волны во 
время прилива, прибывают новые его подданные — и 
с каждым днем шире и шире становятся эти людские 
волны. Ни один образ не вырос так в последние сто лет, 
как образ Шекспира,— и не будет конца его росту. 

¡Сколько в эти сто лет явилось изданий, переводов, на 
¡скольких различных языках, сколько художников, жи­
вописцев, музыкантов, ваятелей воплощали его типы, 
вдохновлялись ими! Сколько их еще видится впереди! 
Сколько грядущих поколений, сколько племен, теперь 
еще едва известных, сколько наречий, быть может, едва 
лепечущих теперь,— примкнут к торжественному шест­
вию его славы! Мы празднуем его трехсотлетнюю го- 

£0 довщину; но мы уже ныне с уверенностью можем пред­
сказать праздник его тысячелетия. Да; подобно своему 

«¡единственному сопернику, величайшему поэту древнего 
■ мира, Гомеру, который, доживая свое третье тысячеле­
тие, весь сияет блеском бессмертной молодости и неувя­
даемой силы, величайший поэт нового мира создан 
/для вечности — и будет жить вечно!

Мы, русские, празднуем память Шекспира, и мы 
имеем право ее праздновать. Для нас Шекспир не одно 
только громкое, яркое имя, которому поклоняются 
лишь изредка и издали: он сделался нашим достоя­
нием, он вошел в нашу плоть и кровь. Ступайте в те­
атр, когда даются его пиэсы (заметим мимоходом, что 
только в Германии и в России они не сходят с репер­
туара),— ступайте в театр, пробегите все ряды собрав­
шейся толпы, приглядитесь к лицам, прислушайтесь 
к сужденьям — и вы убедитесь, что перед вашими гла­
зами совершается живое, тесное общение поэта о его 
слушателями, что каждому знакомы и дороги создан­
ные им образы, понятны и близки мудрые и правдивые 

ао слова, вытекшие из сокровищницы его всеобъемлю­
щей души! Или образ Гамлета не ближе, не понятнее
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нам, чем французам, скажем более — чем англича­
нам? Не соединилось ли для нас навсегда с этим 
образом воспоминание о величайшем русском — имен­
но русском актере, Мочалове? Не приветствуем ли 
мы с особенным участием каждую попытку передать 
нам шекспировские творения нашими родными зву­
ками? И, наконец, может ли не существовать особой 
близости и связи между беспощаднейшим и, как старец 
Лир, всепрощающим сердцеведцем, между поэтом, бо­
лее всех и глубже всех проникнувшим в тайны 10 
жизни, и народом, главная отличительная черта ко­
торого до сих пор состоит в почти беспримерной жажде 
самосознания, в неутомимом изучении самого себя,— 
народом, так же не щадящим собственных слабостей, 
как и прощающим их у других,— народом, наконец, 
не боящимся выводить эти самые слабости на свет бо­
жий, как и Шекспир не страшится выносить тем­
ные стороны души на свет поэтической правды, на 
тот свет, который в одно и то же время и озаряет и 
очищает их? 20

Говорить ли нам теперь перед вами о самом Шекс­
пире? Попытаться ли .в быстрых, поневоле кратких 
очерках представить посильную оценку его гения? 
Едва ли это возможно и едва ли нужно, тем более что 
он сам сейчас заговорит перед вами. Шекспир, как 
природа, доступен всем, и изучать его должен каждый 
сам, как и природу. Как она, он и прост и многосло­
жен — весь, как говорится, на ладони и бездонно­
глубок, свободен до разрушения всяких оков и посто­
янно исполнен внутренней гармонии и той неуклонной 30 
законности, логической необходимости, которая лежит 
в основании всего живого. А потому ограничимся 
указанием на его же изречение, примененное им к едва 
ли не чистейшему из его созданий, к Бруту:

Природа могла бы встать и промолвить 
Указывая на него: Это был человек!

Шекспир не нашел никакого более сильного слова, 
которым он бы мог почтить побежденную доброде­
тель; пусть же будет это самое слово высшей данью 
нашего благоговения к торжествующему гению! 40
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<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ 19 ФЕВРАЛЯ 1868 г.>

Николай Алексеевич! Четыре года тому назад мы 
праздновали в Петербурге сегодняшний знаменатель­
ный день; редакционная комиссия присутствовала на 
этом празднике в полном составе своих членов, а вы — 
один из главных начинателей и совершителей великого 
дела освобождения — вы были тогда в полном расцвете 
здоровья и сил, и мы радостно чествовали вас. Теперь 
нас немного, и собрались мы вокруг вас в чужой земле; 

іо болезнь временно отделила вас от того круга общест­
венной деятельности, которого вы были средоточием и 
руководителем и к которому — мы твердо надеемся — 
вы рано или поздно вернетесь; но и в малом числе мы 
пьем за ваше здоровье с прежним душевным уваже­
нием — и пьем мы не одни. Мы знаем наверно, что в 
это самое мгновение многие из наших соотечественни­
ков вспоминают о вас и приобщаются к нашему искрен­
нему привету. Скажем более: именно это удаление ваше 
от тревог современной жизни, это удаление ваше, в 

20 котором вы находитесь, дает нашему заявлению как бы 
некий оттенок того беспристрастного, справедливого 
суда, с которым отнесется к вам позднейшее потомство. 
С уверенностью в несомненной истине наших слов мы 
можем уже теперь воскликнуть: пока будут существо­
вать на Руси свободные люди — в числе немногих имен, 
составляющих гордость России, имя Николая Милю­
тина будет произноситься с особенным чувством бла­
годарности и почета.

За ваше здоровье!

52



<РЕЧЬ НА МЕЖДУНАРОДНОМ 
ЛИТЕРАТУРНОМ КОНГРЕССЕ 

5/17 ИЮНЯ 1878 г.>

Messieurs,
Parlant ici au nom de mes compatriotes, les délégués 

russes, je me hâte de vous rassurer en m’engageant à ne 
prononcer que de courtes paroles. Je me bornerai à un 
rapprochement significatif, qui prouvera des relations 
constantes entre nos deux peuples et la grande influence 
que le génie de la France a exercée de tous temps sur la 10 
Russie.

Je prends trois dates éloignées chacune d’un intervalle 
de cent ans.

Il y a deux cents ans, en 1678, nous n’avions pas encore 
de littérature nationale. Nos livres étaient écrits en vieux 
slavon, et la Russie pouvait compter à bon droit parmi 
les nations à demi barbares, tenant autant à l’Europe 
qu’à l’Asie. Peu de temps avant cette année, le tsar Ale­
xis, déjà touché par le souffle de la civilisation, av&it 
fait construire au Kremlin de Moscou un théâtre, sur 20 
lequel se donnèrent des drames spirituels dans le genre 
des mystères, ainsi qu’un opéra venu d’Italie: Orphée.— 
Ce théâtre, il est vrai, fut fermé après sa mort; mais 
une des premières pièces qui servirent à l’inauguration 
de la scène restaurée fut le Médecin malgré lui, de votre 
Molière, dont la traduction passe pour être l’oeuvre de 
la grande-duchesse Sophie, fille du tsar Alexis et ré­
gente de Russie pendant la minorité de son jeune frère, 
devenu par la suite Pierre le Grand. Sans doute, les spec­
tateurs d’alors ne virent qu’un amuseur dans l’auteur du 30 
Misanthrope', mais nous, nous sommes heureux de ren­
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contrer ce grand nom dès l’aube de notre civilisation 
naissante.

Cent ans plus tard, quand cette littérature s’essayait 
à vivre, en 1778, l’auteur de nos premières comédies 
vraiment originales, von Vizine, assistait, à Paris, au 
triomphe de Voltaire à la Comédie-Française, et il le 
décrivait dans une lettre publique et très répandue où 
perçait l’admiration la plus enthousiaste pour le patriar­
che de Ferney, maître et modèle alors de notre littéra- 

10 ture, comme de toutes les littératures européennes.
Cent années se sont écoulées encore et à Molière avait 

succédé Voltaire; à Voltaire a succédé Victor Hugo. 
Les lettres russes existent enfin; elles ont pris droit de 
cité en Europe. Nous pouvons rappeler devant vous, non 
sans orgueil,, des noms qui ne vous sont plus inconnus, 
ceux des poètes Pouchkine, Lermontoff et Kryloff; 
ceux des prosateurs Karamzine et. Gogol; et vous avez 
bien voulu convoquer plusieurs écrivains russes à coopé­
rer au congrès international de la littérature. Il y a deux 

20 siècles, sans trop vous comprendre, nous allions déjà 
vers vous, il y a un siècle, nous étions vos disciples; 
aujourd’hui vous nous acceptez pour collègues, et il se 
produit ce fait singulier et nouveau dans les annales de la 
Russie, qu’un simple et modeste écrivain, qui n’est ni 
diplomate ni militaire, qui n’a aucun rang dans le tchinn, 
cette sorte de hiérarchie sociale, a l’honneur de parler 
devant vous, au nom de son pays, de saluer Paris et la 
France, ces promoteurs des grandes pensées et des aspira­
tions généreuses.

30 Перевод

Милостивые государи,
Выступая здесь от лица моих соотечественников, 

русских делегатов, спешу вас успокоить обещанием, 
что речь моя будет короткою. Я ограничусь несколькими 
сопоставлениями, доказывающими постоянно сущест­
вовавшую связь между нашими двумя народами и то 
большое влияние, которое французский гений ока- 
вывал во все времена на Россию.
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Я беру три эпохи, отстоящие одна от другой на сто 
лет.

Два столетия тому назад, в 1678 г., у нас не было еще 
своей литературы. Наши книги писались на старосла­
вянском языке, и Россия с полным основанием счита­
лась страной полуварварской, относящейся столько ж© 
к Европе, сколько и к Азии. Несколько ранее этого года 
царь Алексей, уже тронутый дуновением цивилизации, 
построил в московском Кремле театр, на котором дава­
лись духовные драмы вроде мистерий, а также «Орфей»— 10 
опера итальянского происхождения. Этот театр, правда, 
был закрыт после смерти царя Алексея; но одною из 
первых пьес, поставленных при его возобновлении, 
был «Лекарь поневоле» вашего Мольера, переводчицей 
которого считается царевна Софья, дочь царя Алексея, 
бывшая правительницей русского государства во время 
малолетства своего меньшого брата, ставшего впослед­
ствии Петром Великим. Без сомнения, тогдашние зри­
тели считали автора «Мизантропа» только забавником; 
но мы счастливы, встречая это великое имя уже на заре 20 
нашей нарождающейся цивилизации.

Сто лет спустя, когда наша литература становится 
уже жизнеспособной, в 1778 г., автор наших первых 
действительно самостоятельных комедий, Фонвизин, 
присутствовал при торжестве Вольтера в театре Фран­
цузской комедии и описал его в опубликованном и весь­
ма распространенном письме, где проглядывало самое 
восторженное восхищение перед фернейским патриар­
хом, учителем и образцом нашей тогдашней литературы, 
как, впрочем, и всех европейских литератур. 30

Миновало еще столетие. За Мольером последовал у 
вас Вольтер, за Вольтером — Виктор Гюго. Русская 
литература наконец существует; она приобрела права 
гражданства в Европе. Мы можем не без гордости 
назвать здесь не безызвестные вам имена наших поэтов 
Пушкина, Лермонтова, Крылова, имена прозаиков 
Карамзина и Гоголя. И вы сами призвали нескольких 
русских писателей к участию и сотрудничеству в между­
народном литературном конгрессе. Двести лет тому на­
зад, еще не очень понимая вас, мы уже тянулись к вам; 40 
сто лет назад мы были вашими учениками; теперь вы 
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нас принимаете как своих товарищей и происходит факт 
необыкновенный и новый в летописях России,— скром­
ный простой писатель, не дипломат и не военный, не 
имеющий никакого чина по нашей табели о рангах, 
этой своего рода общественной иерархии, имеет честь го­
ворить перед вами от лица своей страны и приветство­
вать Париж и Францию, этих зачинателей великих 
идей и благородных стремлений.



РЕЧИ И ПИСЬМА, СВЯЗАННЫЕ 
С ЧЕСТВОВАНИЕМ ТУРГЕНЕВА 

В 1879 ГОДУ

<РЕЧЬ К МОСКОВСКИМ СТУДЕНТАМ 
4/16 МАРТА 1879 г.>

Мм. гг.!
Вот уже второй раз, с тех пор как я живу в Москве, 

что вам угодно почтить меня проявлением своего сочув­
ствия. Я глубоко этим тронут и искренне благодарю 
вас. Для начинающего писателя сочувствие молодого іо 
поколения, его сверстников, конечно драгоценно: оно 
служит ему сильным поощрением; но для писателя ста­
реющего, уже готовящегося покинуть свое поприще, 
это сочувствие, так выраженное, есть, скажу прямо, 
величайшая, единственная награда, после которой уже 
ничего не остается желать. Оно доказывает ему, что 
жизнь его не прошла даром, труды не пропали, брошен­
ное им семя дало плод. Я тем более горжусь и осчастлив­
лен этим сочувствием, что сам был студентом Москов­
ского университета и всегда считал за честь принадле- го 
жать к этому рассаднику истинного просвещения, 
истинной духовной свободы. Желаю и вам, господа, 
пойти бодро вперед по стезе, проложенной вашими пред­
шественниками, к той прекрасной цели, которая видне­
лась уже их глазам, но которая, должно надеяться, с 
каждым днем будет отступать всё менее и менее. Еще 
раз —. благодарю вас, господа!

Иван Тургенев
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<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ В «ЭРМИТАЖЕ» 
6/18 МАРТА 1879 г. >

Г<оспо>да!
Начну с просьбы: позвольте мн® не говорить 

о моей благодарности. Это выражение слишком слабо 
и недостаточно. Такие дни, какие я прожил в Москве, 
такой прием останутся навсегда в моей памяти, и, как 
я уже имел честь сказать третьего дня гг. студентам, 
составляют лучшую награду писателя пред концом 

10 его поприща. Я предпочитаю осветить значение и 
смысл приема, которым вы меня удостоили, особенно 
вы, гг. молодежь. Нет никакого сомнения, что сочув­
ствие ваше относится ко мне не столько как к писа­
телю, успевшему заслужить ваше одобрение, сколько 
к человеку, принадлежащему эпохе 40-х годов,— оно 
относится к человеку, не изменившему до конца ни 
своим художественно-литературным убеждениям, пи 
так называемому либеральному направлению. Это 
слово «либерал» в последнее время несколько опошли- 

20 лось, и не без причины. Теперь, когда всё указывает 
на то, что мы стоим накануне хотя близкого и законно 
правильного, но значительного перестроя общественной 
жизни, это слово является чем-то неопределенным и 
шатким. Кто им, подумаешь, не прикрывается! Но в 
наше, в мое молодое время, когда еще помину не было 
о политической жизни, слово «либерал» означало про­
тест против всего темного и притеснительного, озна­
чало уважение к науке и образованию, любовь к 
поэзии и художеству и наконец — пуще всего — озна- 

8о чало любовь к народу, который, находясь еще под 
гнетом крепостного бесправия, нуждался в деятельной 
помощи своих счастливых сынов. Мне сдается, что 
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нынешнее молодое поколение поступает согласно с вы­
сказанным мною воззрением: оно поняло, в чем тут 
вопрос, протянуло руку старым либералам и старым 
художникам в моем лице, оно связует нить преданий, 
оно продолжает начатое дело; и если, как слышно, это 
сближение произошло вследствие недавнего поворота, 
то душевно радуюсь, что дожил до него. В сравнении 
с нами молодое поколение сделало много шагов впе­
ред; оно до некоторой степени подготовило себя к той 
будущности, на которую я указывал, но только до не- 10 
которой степени. Надо докончить начатое, и докончить 
прямо, честно, по открытому пути. Задача его, правда, 
труднее и сложнее нашей: тогда вся сознательная 
жизнь общества текла, если можно так выразиться, 
по одному руслу, теперь она разветвилась или гото­
вится разветвиться, как оно и следует в более зрелом 
возрасте государства. Сочувствую всем стремлениям 
молодежи, но полагаю, что она хорошо делает, сбли­
жаясь с нами: есть чему поучиться и у нас, стариков.
Во всяком случае от души желаю, чтобы она так же 20 
честно и серьезно, так же избегая напрасных увлече­
ний вдаль и по сторонам, но и не отступая также ни 
шагу назад, относилась к своим задачам, как то де­
лали иные из моих сверстников, имена которых проло­
жили славный след в истории русского просвещения. 
Стоит только вспомнить хоть тех из них, которые со­
ставляли некогда украшение и гордость Московского 
университета. Да возникнут же между вами новые Гра­
новские и новые Белинские!— прибавлю я. Я уже не 
говорю о новых Пушкиных и Гоголях,— таких явле- 30 
ний надо ожидать с смирением и как дара... И так как 
я уже упомянул об университете, то позвольте мне 
окончить мою речь тостом за его процветание, нераз­
лучное с правильным, всесторонним и мощным разви­
тием нашего молодого поколения — нашей надежды 
и нашей будущности!



<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ ПРОФЕССОРОВ 
И ЛИТЕРАТОРОВ 13/25 МАРТА 1879 г. >

Мм. гг.!
В ответ на всё слышанное мною, на все эти горячие 

приветствия, мне следовало бы только повторить то, 
что я сказал неделю тому назад в Москве участникам 
обеда, подобного сегодняшнему: благодарить невоз­
можно — ибо где найти довольно сильные выражения? 
Такие часы не забываются до конца жизни; в них выс- 

10 шая награда для писателя, для всякого общественного 
деятеля. Но здесь, в Петербурге, в виду многих моих 
товарищей и друзей, тех людей «сороковых годов», о 
которых так много стали говорить в последнее время и 
сближение с которыми, столь заметное в рядах со­
временной молодежи, составляет событие — событие 
знаменательное,— в виду всех вас, гг., мне хочется поде­
литься с вами следующим, поистине отрадным соображе­
нием. Что бы ни говорили о перерыве, будто бы совер­
шившемся в постепенном развитии нашей общественной 

80 жизни, о расколе между поколениями, из которых млад­
шее не помнит и не признаёт старшего, а старшее не 
понимает и тоже не признаёт младшего,— что бы там 
ни говорили большей частью непризванные судьи,— 
есть, однако, область, в которой эти поколения, по край­
ней мере в большинстве, сходятся дружески; есть слова, 
есть мысли, которые им одинаково дороги; есть стрем­
ленья, есть надежды, которые им общи; есть, наконец, 
идеал не отдаленный и не туманный, а определенный, 
осуществимый и, может быть, близкий, в который они 

80 одинаково верят. Еще недавно, очень недавно нельзя 
было это сказать; но теперь это истина, это факт, види­
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мый всякому непредубежденному глазу — и нынеш­
ний обед один из таких фактов.

Мне не для чего указывать более настойчивым обра­
зом на этот идеал; он понятен вам и в литературе, и в 
науке, и в общественной жизни. Говорящий в эту ми­
нуту перед вами написал 16 лет тому назад роман 
«Отцы и дети». В то время он мог только указать на 
рознь, господствовавшую тогда между поколениями; 
тогда еще не было почвы, на которой они могли сойтись. 
Эта почва теперь существует — если еще не в действи- 10 
тельности, то уже в возможности; она является ясною 
глазам мыслителя. Напрасно станут нам указывать на 
некоторые преступные увлечения. Явления эти глубоко 
прискорбны; но видеть в них выражение убеждений, 
присущих большинству нашей молодежи, было бы 
несправедливостью, жестокой и столь же преступной... 
Правительственные силы, которые заправляют и долж­
ны заправлять судьбами нашего отечества, могут еще 
скорее и точнее, чем мы сами, оценить всё значение и 
весь смысл настоящего, скажу прямо — исторического 20 
мгновения. От них, от этих сил зависит, чтобы все 
сыновья нашей великой семьи слились в одно деятель­
ное, единодушное служение России — той России, какою 
ее создала история, создало то прошедшее, к которо­
му должно правильно и мирно примкнуть будущее. 
А потому позвольте мне, человеку прошедшего, челове­
ку 40-х годов, человеку старому, провозгласить тост за 
молодость, за будущее, за счастливое и здравое разви­
тие ее судеб, и да совершатся наконец слова нашего 
великого поэта, да настанет возможность каждому из 30 
нас воскликнуть в глубине души:

В надежде славы и добра
Глядим вперед мы без боязниі



(РЕЧЬ, ПОДГОТОВЛЕННАЯ ДЛЯ ОВЕДА 
В СОБРАНИИ' ПЕТЕРБУРГСКИХ ХУДОЖНИКОВ 

17/29 МАРТА 1879 г.>

Г (оспода! >
Кажется, мне нечего говорить о моей благодарности; 

вы сами должны чувствовать, как она искрения и глу­
бока. Вам угодно было чествовать мою прошедшую 
деятельность — и спасибо вам за это; что же касается 
до будущего, то хотя садовники и уверяют, что если на 

10 старых яблонях вырастут яблоки, то они даже вкуснее, 
чем на молодых,— но яблоня может наконец до того 
состариться, что годится только на топливо. Я сам еще 
не знаю, к какому разряду старых яблонь я принадле­
жу, и собственно для того, чтобы это узнать, я приехал 
в Россию. Не буду говорить о положении, в котором я 
ее нашел... Вам всем известно, что в эту минуту сверху 
веет как бы оттепелью, а снизу как будто сочатся и вы­
ступают свежие струи. Что это — весна? или только 
осенняя распутица с ее неизбежною грязью? Будем 

20 надеяться, что это — весна и что мы скоро увидим, 
как зазеленеет травка; пожелаем, чтобы ее не побил 
сверху мороз или не поглотил какой-нибудь провал 
снизу. Пожелаем также, чтобы не одна травка высту­
пила наружу, но и более могучие растенья; и дай бог, 
чтобы нам скоро привелось собраться опять для чест­
вования какого-нибудь еще неведомого избранника, 
который, быть может, ходит между нами и от которого 
мы увидим такие плоды, какие и не снились старым!
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(ПИСЬМО К ПЕТЕРБУРГСКИМ СТУДЕНТАМ>

Милостивые государи!
Я получил ваше любезное приглашение присутство­

вать на музыкально-литературном вечере. К сожале­
нию, состояние моего здоровья не позволяет мне ис­
полнить столь лестное для меня желание ваших това­
рищей-студентов. Я почел бы за особенное удовольствие 
изъявить им, как я это сделал гг. московским студен­
там, всю мою благодарность за столь искреннее выраже­
ние их сочувствия к моей литературной деятельности 10 
и к тем принципам, которые постоянно руководили ею. 
Это сочувствие украсило мой нынешний приезд в Рос­
сию и оставило во мне неизгладимые следы. Я душевно 
радуюсь и за самого себя и за всё то хорошее, честное, 
новое, которое в живых чертах представляется мне всякий 
раз, когда я размышляю обо всем, что я видел и слышал 
здесь, в среде того юного поколения, правильное раз­
витие которого так важно и в настоящем и в будущем. 
Это поколение, сколько я могу судить, на хорошей 
дороге, на дороге, которая одна может привести к же- 20 
лаемой всеми нами цели: к преуспеянию и упрочению 
нашего дорогого отечества, русской мысли и русской 
жизни.

Передайте вашим товарищам мой усердный поклон 
и примите уверение в моей сердечной преданности.

Ив. Тургенев 
С.-Петербург, 
19 марта 1879 г.

63



<ПИСЬМО К ПРЕДСТАВИТЕЛЯМ ХАРЬКОВСКОЙ 
ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ)

Милостивые государи!
Я получил чрез посредство В. П. Гаевского адрес с 

вашими подписями, которым вам угодно было меня 
почтить. Позвольте мне выразить вам всем мое искрен­
нее спасибо и уверить вас, что в ряду тех изъявлений 
одобрения и сочувствия, которыми я был осчастливлен 
в течение моей последней поездки в Россию, ваше зани- 

іо мает одно из первых мест и будет мною навсегда хранить­
ся как драгоценный памятник духовной связи, сущест­
вующей между лучшими моими согражданами и мною.

Я не ожидал такого венца моей литературной карье­
ре: тем более был я им обрадован и тем сильнее моя 
благодарность. В ответ на сказанное вами могу только 
воскликнуть: да сбудутся наконец наши общие надежды, 
имеющие предметом одно благо и преуспеяние России! 
Эти надежды не напрасны, когда ими воодушевлены 
люди, подобные вам, служители науки, правосудия и 

во просвещения.
Примите, милостивые государи, вместе с моими луч­

шими пожеланиями изъявление глубокого уважения 
преданного вам

Ив. Тургенева

Париж.
Воскресенье, 8/20 апр. 1879.

<ПИСЬМО К РЕКТОРУ КИЕВСКОГО УНИВЕРСИТЕТА)

Я только на днях получил копию с определения Со­
вета Киевского университета об избрании меня почет- 

80 ным его членом, а вслед за тем и самый диплом.
Позвольте, многоуважаемый г. ректор, обратиться к 

Вам с просьбою передать Совету выражение моей глу­
бочайшей благодарности. В ряду тех изъявлений одоб­
рения и сочувствия, которыми я был осчастливлен в 
течение моей последней поездки в Россию, Ваше зани­
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мает одно из первых мест — и полученный мною дип­
лом будет мною навсегда храниться как драгоценный 
памятник духовной связи, существующей между луч­
шими моими согражданами и мною. Я не ожидал такого 
венца моей литературной карьере: тем более я им обра­
дован и тем сильнее моя благодарность. Мои труды не 
были напрасны: они оценены и признаны людьми, по­
добными Вам, честными служителями просвещения и 
науки, и я могу воскликнуть вместе с Шиллером:

«Wer für die Besten seiner Zeit gelebt, ю
Der hat geleblt für alle Zeiten!»1

(4/16 мая 1879 r.>

1 «Кто жил для лучших людей своего времени, 
Тот жил для всех времен!» (нем.).

3 и. G. Тургенев, т. XV



<РЕЧЬ ПО ПОВОДУ ОТКРЫТИЯ ПАМЯТНИКА 
А. С. ПУШКИНУ В МОСКВЕ>

Мм. гг.!
Сооружение памятника Пушкину, в котором участ­

вовала, которому сочувствует вся образованная Россия 
и на празднование которого собралось так много наших 
лучших людей, представителей земли, правительства, 
науки, словесности и искусства,— это сооружение 
представляется нам данью признательной любви об- 

10 щества к одному из самых достойных его членов. По­
стараемся в немногих чертах определить смысл и зна­
чение этой любви.

Пушкин был первым русским художником-поэтом. 
Художество, принимая это слово в том обширном 
смысле, который включает в его область и поэзию,— 
художество как воспроизведение, воплощение идеалов, 
лежащих в основах народной жизни и определяющих 
его духовную и нравственную физиономию,— состав­
ляет одно из коренных свойств человека. Уже пред- 

20 чувствуемое и указанное в самой природе, художест­
во—искусство — является, правда, тоже как подража­
ние, но уже одухотворенное в самой ранней поре 
народного существования, как нечто отличительно-чело­
веческое. Дикарь каменного периода, начертавший 
концом кремня на приспособленном обломке кости мед­
вежью или лосиную голову, уже перестал быть дика­
рем, животным. Но только тогда, когда творческой си­
лою избранников народ достигает сознательно-полного, 
своеобразного выражения своего искусства, своей по- 

30 эзии — он тем самым заявляет свое окончательное 
право на собственное место в истории; он получает свой
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духовный облик и свой голос — он вступает в братство 
с другими, признавшими его народами. Недаром же 
Греция называется родиной Гомера, Германия — Гёте, 
Англия — Шекспира. Мы не думаем отрицать важность 
других проявлений народной жизни — в сфере рели­
гиозной, государственной и др.; но ту особенность, на 
которую мы сейчас указывали, дает народу его искус­
ство, его поэзия. И этому нечего удивляться: искусство 
народа — его живая, личная душа, его мысль, его 
язык в высшем значении слова; достигнув своего полного 10 
выражения, оно становится достоянием всего человечест­
ва даже больше, чем наука, именно потому, что оно — 
звучащая, человеческая, мыслящая душа, и душа не­
умирающая, ибо может пережить физическое существо­
вание своего тела, своего народа. Что нам осталось от 
Греции? Ее душа осталась нам! Религиозные формы, а 
за ними научные, также переживают народы, в кото­
рых они проявились, но в силу того, что в них есть 
общего, вечного; поэзия, искусство — в силу того, что 
есть в них личного, живого. 20

Пушкин, повторяем, был нашим первым поэтом- 
художником. В поэте, как в полном выразителе народ­
ной сути, сливаются два основных ее начала: начало 
восприимчивости и начало самодеятельности, женское 
и мужское начало,— осмелились мы бы прибавить. 
У нас же, русских, позднее других вступивших в круг 
европейской семьи, оба эти начала получают особую 
окраску; восприимчивость у нас является двойствен­
ною: и на собственную жизнь, и на жизнь других за­
падных народов со всеми ее богатствами — и подчас 30 
горькими для нас плодами; а самодеятельность наша 
получает тоже какую-то особенную, неравномерную, 
порывистую, иногда зато гениальную силу: ей при­
ходится бороться и с чуждым усложнением и с соб­
ственными противоречиями. Вспомните, мм. гг., Петра 
Великого, натура которого как-то родственна натуре 
самого Пушкина. Недаром же он питал к нему особен­
ное чувство любовного благоговения! Эта двойственная 
восприимчивость, о которой мы сейчас говорили, знаме­
нательно отразилась в жизни нашего поэта: сперва 40 
рождение в стародворянском барском доме, потом ино- 
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земчёское воспитание в лицее, влияние тогдашнего 
общества, проникнутого извне занесенными принци­
пами; Вольтер, Байрон и великая народная война 
12-го года; а там удаление в глубь России, погружение 
в народную жизнь, в народную речь, и знаменитая 
старушка-няня с ее эпическими рассказами... Что же 
касается до самодеятельности, то она в Пушкине воз­
будилась рано и, быстро утратив свой ищущий, неопре­
деленный характер, превратилась в свободное твор­

ів чество. Ему и восемнадцати лет не было, когда Батюш­
ков, прочитав его элегию «Редеет облаков летучая 
гряда», воскликнул: «Злодей! как он начал писать!» 
Батюшков был прав: так еще никто не писал на Руси. 
Быть может, воскликнув: «Злодей!», Батюшков смутно 
предчувствовал, что иные его стихи и обороты будут 
называться пушкинскими, хотя и явились раньше пуш­
кинских. «Le génie prend son bien partout où il le 
trouve»1,— гласит французская поговорка. Независи­
мый гений Пушкина скоро — если не считать немно­

го гих и незначительных уклонений — освободился и от 
подражания европейским образцам и от соблазна под­
делки под народный тон. Подделываться под народный 
тон, вообще под народность — так же неуместно и бес­
плодно, как и подчиняться чуждым авторитетам; луч­
шим доказательством тому служат, с одной стороны, 
сказки Пушкина, с другой — «Руслан и Людмила», са­
мые слабые, как известно, изо всех его произведений. 
С неуместностию подражания чужим авторитетам согла­
сятся, конечно, все; но, быть может, возразят иные: ес- 

30 ли поэт в своих трудах не будет постоянно иметь в виду, 
иметь целью родной народ, он никогда не станет его 
поэтом: народ, простой народ его читать не будет. Но, 
мм. гг., какой же великий поэт читается теми, кого мы 
называем простым народом? Немецкий простой народ 
не читает Гёте, французский — Мольера, даже англий­
ский не читает Шекспира. Их читает — их нация. Вся­
кое искусство есть возведение жизни в идеал: стоящие 
на почве обычной, ежедневной жизни остаются ниже 
того уровня. Это вершина, к которой надо прибли­

1 Гений берет свое добро везде, где его находит {франц.).
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зиться. И все-таки Гёте, Мольер и Шекспир — народные 
поэты в истинном значении слова, то есть националь­
ные. Позволим себе сравнение: Бетговен, например, 
или Моцарт, несомненно, национальные немецкие ком­
позиторы, и музыка их по преимуществу немецкая му­
зыка; между тем ни в одном из их произведений вы не 
найдете следа не только заимствований у простонарод­
ной музыки, но даже сходства с нею, именно потому, что 
эта народная, еще стихийная музыка перешла к ним 
в плоть и кровь, оживотворила их и потонула в них так 10 
же, как и самая теория их искусства,— так же, как 
исчезают, например, правила грамматики в живом 
творчестве писателя. В иных, еще более отдаленных 
от той ежедневной почвы, более в себе замкнутых 
отраслях искусства самое название «народный» — 
немыслимо. Есть национальные живописцы: Рафаэль, 
Рембрандт; народных живописцев нет. Заметим кста­
ти, что выставлять лозунг народности в художестве, 
поэзии, литературе свойственно только племенам сла­
бым, еще не созревшим или же находящимся в пора- 20 
бощенном, угнетенном состоянии. Поэзия их должна 
служить другим, конечно, важнейшим целям — сбереже­
нию самого их существования. Слава богу, Россия не 
находится в подобных условиях; она не слаба и не пора­
бощена другому племени. Ей нечего дрожать за себя и 
ревниво сберегать свою самостоятельность; в сознании 
своей силы она даже любит тех, кто указывает ей на ее 
недостатки.

Возвратимся к Пушкину. Вопрос: может ли он на­
зваться поэтом национальным, в смысле Шекспира, 30 
Гёте и др., мы оставим пока открытым. Но нет сомне­
ния, что он создал наш поэтический, наш литературный 
язык и что нам и нашим потомкам остается только идти 
по пути, проложенному его гением. Из выше сказанных 
нами слов вы уже могли убедиться, что мы не в состоя­
нии разделять мнения тех, конечно, добросовестных 
людей, которые утверждают, что настоящего русского 
литературного языка вовсе не существует; что нам его 
даст один простой народ вместе с другими спаситель­
ными учреждениями. Мы, напротив, находим в языке, 40 
созданном Пушкиным, все условия живучести: русское 

69



творчество и русская восприимчивость стройно слились 
в этом великолепном языке, и Пушкин сам был велико­
лепный русский художник.

Именно: русский! Самая сущность, все свойства его 
поэзии совпадают со свойствами, сущностью нашего на­
рода. Не говоря уже о мужественной прелести, силе и 
ясности его языка, эта прямодушная правда, отсут­
ствие лжи и фразы, простота, эта откровенность и чест­
ность ощущений — все эти хорошие черты хороших 

10 русских людей поражают в творениях Пушкина не од­
них нас, его соотечественников, но и тех из иноземцев, 
которым он стал доступен. Суждения таких иноземцев 
бывают драгоценны: их не подкупает патриотическое 
увлечение. «Ваша поэзия,— сказал нам однажды Мери­
ме, известный французский писатель и поклонник 
Пушкина, которого он, не обинуясь, называл вели­
чайшим поэтом своей эпохи, чуть ли не в присутствии са­
мого Виктора Гюго,— ваша поэзия ищет прежде всего 
правды, а красота потом является сама собою; наши по- 

20 эты, напротив, идут совсем противоположной дорогой: 
они хлопочут прежде всего об эффекте, остроумии, блес­
ке, и если ко всему этому им предстанет возможность не 
оскорблять правдоподобия, так они и это, пожалуй, 
возьмут в придачу»... «У Пушкина,— прибавлял он,— 
поэзия чудным образом расцветает как бы сама собою 
из самой трезвой прозы». Тот же Мериме постоянно 
применял к Пушкину известное изречение: «Proprie 
communia dicere», признавая это уменье самобытно го­
ворить общеизвестное — за самую сущность поэзии, 

30 той поэзии, в которой примиряются идеальное и реаль­
ность. Он также сравнивал Пушкина с древними гре­
ками по равномерности формы и содержания образа и 
предмета, по отсутствию всяких толкований и мораль­
ных выводов. Помнится, прочтя однажды «Анчар», он 
после конечного четверостишия заметил: «Всякий но­
вейший поэт не удержался бы тут от комментариев». 
Мериме также восхищался способностию Пушкина 
вступать немедленно in medias res, «брать быка за ро­
га», как говорят французы, и указывал на его «Дон- 

40 Жуана», как на пример такого мастерства.
Да, Пушкин был центральный художник, человек, 
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близко стоящий к самому средоточию русской жизни. 
Этому его свойству должно приписать и ту мощную 
силу самобытного присвоения чужих форм, которую 
сами иностранцы признают за нами, правда, под не­
сколько пренебрежительным именем способности к 
«ассимиляции». Это свойство дало ему возможность 
создать, например, монолог «ÇKynoro рыцаря», под 
которым с гордостью подписался бы Шекспир. Порази­
тельна также в поэтическом темпераменте Пушкина эта 
особенная смесь страстности и спокойствия, или, гово- 10 
ря точнее, эта объективность его дарования, в котором 
субъективность его личности сказывается лишь одним 
внутренним жаром и огнем.

Всё так... Но можем ли мы по праву назвать Пуш­
кина национальным поэтом в смысле всемирного (эти 
два выражения часто совпадают), как мы называем 
Шекспира, Гёте, Гомера?

Пушкин не мог всего сделать. Не следует забывать, 
что ему одному пришлось исполнить две работы, в 
других странах разделенные целым столетием и бо- 20 
лее, а именно: установить язык и создать литературу. 
К тому же над ним тоже отяготела та жестокая судьба, 
которая с такой, почти злорадной, настойчивостью пре­
следует наших избранников. Ему и тридцати семи лет 
не минуло, когда она его вырвала от нас. Без глубокой 
грусти, без какого-то тайного, хоть и беспредметного 
негодования, нельзя читать слова, начертанные им в 
одном его письме, за несколько месяцев до смерти: 
«Моя душа расширилась: я чувствую, что я могу тво­
рить». Творить! А уже отливалась та глупая пуля, ко- 30 
торая должна была положить конец его расцветающему 
творчеству! Быть может, уже отливалась тогда и та, 
другая пуля, которая предназначалась на убийство дру­
гого поэта, пушкинского наследника, начавшего свое 
поприще с известного, негодующего стихотворения, 
внушенного ему гибелью его учителя... Но не будем 
останавливаться на этих трагических случайностях, 
тем более трагических, что они случайны. Из этой тьмы 
возвратимся к свету; возвратимся к поэзии Пушкина.

Здесь не место и не время указывать на отдельные 40 
его произведения: другие это сделают лучше нас. Огра-
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ничимся замечанием, что Пушкин в своих созданиях 
оставил нам множество образцов, типов (еще один не­
сомненный признак гениального дарования!),— типов 
того, что совершилось потом в нашей словесности. Вспо­
мните хоть сцену корчмы из «Бориса Годунова», «Ле­
топись села Горохина» и т. д. А такие образы, как Пи­
мен, как главные фигуры «Капитанской дочки», не 
служат ли они доказательством, что и прошедшее жило 
в нем такою же жизнью, как и настоящее, как и пред- 

10 сознанное им будущее?
А между тем и Пушкин не избег общей участи ху­

дожников-поэтов, начинателей. Он испытал охлажде­
ние к себе современников; последующие поколенья еще 
более удалились от него, перестали нуждаться в нем, 
воспитываться на нем, и только в недавнее время снова 
становится заметным возвращение к его поэзии. Пуш­
кин сам предчувствовал это охлаждение публики. Как 
известно, он в последние годы своей жизни, в лучшую 
пору своего творчества, уже почти ничем не делился с 

20 читателями, оставляя в портфеле такие произведения, 
как «Медный всадник». Он до некоторой степени не 
мог не чувствовать пренебрежения к публике, которая 
приучилась видеть в нем какого-то сладкопевца, со­
ловья... Да и как нам винить его, когда вспомнишь, что 
даже такой умный и проницательный человек, как Ба­
ратынский, призванный вместе с другими разбирать 
бумаги, оставшиеся после смерти Пушкина, не усом­
нился воскликнуть в одном письме, адресованном тоже 
к умному приятелю: «Можешь ты себе представить, что 

80 меня больше всего изумляет во всех этих поэмах? Обилие 
мыслей! Пушкин — мыслитель! Можно ли было это ожи­
дать?» Всё это Пушкин предчувствовал. Доказательст­
вом тому известный сонет («Поэту», 1 июля 1830 г.), 
который мы просим позволения прочесть перед вами, 
хотя, конечно, каждый из вас его знает... Но мы не 
можем противиться искушению украсить этим поэти­
ческим золотом нашу скудную прозаическую речь:

Поэт, не дорожи любовию народной!
Восторженных похвал пройдет минутный шум, 

40 , Услышишь суд глупца и смех толпы холодной,
Но ты останься тверд, спокоен и угрюм.
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Ты царь: живи один. Дорогою свободной 
Иди, куда влечет тебя свободный ум, 
Усовершенствуя плоды любимых дум, 
Не требуя наград за подвиг благородный.
Они в самом тебе. Ты сам свой высший суд, 
Всех строже оценить умеешь ты свой труд. 
Ты им доволен ли, взыскательный художник?
Доволен? Так пускай толпа его бранит 
И плюет на алтарь, где твой огонь горит, 
И в детской резвости колеблет твой треножник. іо

Пушкин тут, однако, не совсем прав — особенно 
в отношении к последовавшим поколениям. Не в «суде 
глупца» и не в «смехе толпы холодной» было дело; при­
чины того охлаждения лежали глубже. Они достаточно 
известны. Нам приходится только воззвать их в вашей 
памяти. Они лежали в самой судьбе, в историческом 
развитии общества, в условиях, при которых зарожда­
лась новая жизнь, вступившая из литературной эпохи 
в политическую. Возникли нежданные и, при всей не­
ожиданности, законные стремления, небывалые и не- 20 
отразимые потребности; явились вопросы, на которые 
нельзя было не дать ответа... Не до поэзии, не до худо­
жества стало тогда. Одинаково восхищаться «Мертвы­
ми душами» и «Медным всадником» или «Египетски­
ми ночами» могли только записные словесники, мимо 
которых побежали сильные, хотя и мутные волны той 
новой жизни. Миросозерцание Пушкина показалось 
узким, его горячее сочувствие нашей, иногда офици­
альной, славе — устарелым, его классическое чувство 
меры и гармонии — холодным анахронизмом. Из бело- 30 
мраморного храма, где поэт являлся жрецом, где, прав­
да, горел огонь... но на алтаре — и сожигал... один фи­
миам,— люди пошли на шумные торжища, где именно 
нужна метла... и метла нашлась. Поэт-эхо, по выраже­
нию Пушкина, поэт центральный, сам к себе тяготею­
щий, положительный, как жизнь на покое,— сменился 
поэтом-глашатаем, центробежным, тяготеющим к дру­
гим, отрицательным, как жизнь в движении. Сам глав­
ный, ^первоначальный истолкователь Пушкина, Бѳлин-
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ский, сменился другими судьями, мало ценившими 
поэзию. Мы произнесли имя Белинского — и хотя 
ничья похвала не должна раздаваться сегодня рядом 
с похвалою Пушкину, но вы, вероятно, позволите нам 
почтить сочувственным словом память этого замеча­
тельного человека, когда узнаете, что ему выпала судь­
ба скончаться именно в день 26-го мая, в день рождения 
поэта, который был для него высшим проявлением рус­
ского гения! — Возвращаемся к развитию нашей мыс- 
ли. Вслед за скоро прерванным голосом Лермонтова, 
когда Гоголь стал уже властителем людских дум, за­
звучал голос поэта «мести и печали», а за ним пошли дру­
гие — и повели за собою нарастающие поколения. Ис­
кусство, завоевавшее творениями Пушкина право граж­
данства, несомненность своего существования, язык, им 
созданный,— стали служить другим началам, столь же 
необходимым в общественном устроении. Многие видели 
и видят до сих пор в этом изменении простой упадок; но 
мы позволим себе заметить, что падает, рушится только 

20 мертвое, неорганическое. Живое изменяется органичес­
ки — ростом. А Россия растет, не падает. Что подобное 
развитие — как всякий рост — неизбежно сопряже­
но с болезнями, мучительными кризисами, с самы­
ми злыми, на первый взгляд безвыходными противоре­
чиями — доказывать, кажется, нечего; нас этому учит 
не только всеобщая история, но даже история каждой 
отдельной личности. Сама наука нам говорит о необхо­
димых болезнях. Но смущаться этим, оплакивать преж­
нее, все-таки относительное спокойствие, стараться 

30 возвратиться к нему — и возвращать к нему других, 
хотя бы насильно — могут только отжившие или бли­
зорукие люди. В эпохи народной жизни, носящие 
названия переходных, дело мыслящего человека, истин­
ного гражданина своей родины — идти вперед, несмот­
ря на трудность и часто грязь пути, но идти, не теряя 
ни на миг из виду тех основных идеалов, на которых 
построен весь быт общества, которого он состоит жи­
вым членом. И десять и пятнадцать лет тому назад — 
празднество, которое привлекло нас всех сюда, было бы 

40 приветствовано как акт справедливости, как дань об­
щественной благодарности; но, быть может, не было' бы 
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того чувства единодушия, которое проникает теперь нас 
всех, без различия звания, занятий и лет. Мы уже ука- 
вали на тот радостный факт, что молодежь возвращает­
ся к чтению, к изучению Пушкина; но мы не должны 
вабывать, что несколько поколений сподряд прошли 
перед нашими глазами,— поколений, для которых са­
мое имя Пушкина было не что иное, как только имя, 
в числе других обреченных забвению имен. Не станем, 
однако, слишком винить эти поколения: мы старались 
вкратце изобразить, почему это забвение было неиз- 10 
бежно. Но мы не можем также не радоваться этому 
возврату к поэзии. Мы радуемся ему особенно потому, 
что наши юноши возвращаются к ней не как раскаяв­
шиеся люди, которые, разочарованные в своих надеж­
дах, утомленные собственными ошибками, ищут при­
станища и успокоения в том, от чего они отвернулись. 
Мы скорее впдим в том возврате симптом хотя некоторого 
удовлетворения; видим доказательство, что хотя не­
которые из тех целей, для которых считалось не только 
дозволительным, но и обязательным приносить всё не 20 
идущее к делу в жертву, сжимать всю жизнь в одно 
русло,— что эти некоторые цели признаются достигну­
тыми, что будущее сулит достижение других — и нич­
то уже не помешает поэзии, главным представителем 
которой является Пушкин, занять свое законное место 
среди прочих законных проявлений общественной жиз­
ни. Была пора, когда изящная литература служила поч­
ти единственным выражением этой жизни; потом насту­
пило время, когда она совсем сошла с арены... Прежняя 
область была слишком широка; вторая сузилась до 30 
ничтожества; найдя свои естественные границы, поэзия 
упрочится навсегда. Под влиянием старого, но не уста­
ревшего учителя — мы твердо этому верим — законы 
искусства, художнические приемы вступят опять в свою 
силу и — кто знает? — быть может, явится новый, еще 
неведомый избранник, который превзойдет своего учи­
теля и заслужит вполне название национально-все­
мирного поэта, которое мы не решаемся дать Пушкину, 
хоть и не дерзаем его отнять у него.

Как бы то ни было, заслуги Пушкина перед Россией 40 
велики и достойны народной признательности. Он дал
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окончательную обработку нашему языку, который те­
перь по своему богатству, силе, логике и красоте формы 
признается даже иностранными филологами едва ли не 
первым после древнегреческого; он отозвался типиче­
скими образами, бессмертными звуками на все веяния 
русской жизни. Он первый, наконец, водрузил могучей 
рукою знамя поэзии глубоко в русскую землю; и если 
пыль поднявшейся после него битвы затемнила на время 
это светлое знамя, то теперь, когда эта пыль начинает 

10 опадать, снова засиял в вышине водруженный им побе­
доносный стяг. Сияй же, как он, благородный медный 
лик, воздвигнутый в самом сердце древней столицы, и 
гласи грядущим поколениям о нашем праве называться 
великим народом потому, что среди этого народа ро­
дился, в ряду других великих, и такой человек! И как 
о Шекспире было сказано, что всякий, вновь выучив­
шийся грамоте, неизбежно становится его новым чте­
цом — так и мы будем надеяться, что всякий наш пото­
мок, с любовью остановившийся перед изваянием Пуш- 

20 кина и понимающий значение этой любви, тем самым
докажет, что он, подобно Пушкину, стал более русским 
и более образованным, более свободным человеком! 
Пусть это последнее слово не удивит вас, мм. гг.! В поэ­
зии — освободительная, ибо возвышающая, нравствен­
ная сила. Будем также надеяться, что в недальнем вре­
мени даже сыновьям нашего простого народа, который 
теперь не читает нашего поэта, станет понятно, что зна­
чит это имя: Пушкин! — и что они повторят уже созна­
тельно то, что нам довелось недавно слышать из бессо- 

30 знательно лепечущих уст: «Это памятник — учителю!»
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ПРЕДИСЛОВИЕ
К «СТИХОТВОРЕНИЯМ А. А. ФЕТА, 1856 г.»>

Собрание стихотворений, предлагаемое читателю, 
составилось вследствие строгого выбора между произ­
ведениями, уже изданными автором. Многие из них под­
верглись поправкам и сокращениям; некоторые, новые, 
прибавлены. Автор надеется, что в теперешнем своем 
виде они более прежнего достойны благосклонного вни­
мания публики и беспристрастной критической оценки.

С.-Петербург.
Февраль 1856.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРЕВОДУ 
«УКРАИНСКИХ НАРОДНЫХ РАССКАЗОВ» 

МАРКА ВОВЧКА>

ОТ ПЕРЕВОДЧИКА.

Малороссийская читающая публика давно уже по- 
анакомилась с «Народными рассказами» Марка Вовч­
ка, и имя его стало дорогим, домашним для всех его со­
отечественников. Чувствовалась потребность сделать 
его таким же и для великорусской публики, которая не 

10 могла быть вполне довольна появившимися перевода­
ми, носившими слишком ясный отпечаток малороссий­
ской речи. Взявшись удовлетворить этой потребности, і 
пишущий эти строки поставил себе задачей — соблю­
сти в своем переводе чистоту и правильность родного 
языка и в то же время сохранить по возможности ту 
особую, наивную прелесть и поэтическую грацию, ко­
торою исполнены «Народные рассказы». Насколько 
удалась ему его задача — в особенности ее вторая, 
труднейшая часть,— остается судить благосклонному 

20 читателю.
И. Т.

Март, 1859.
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(ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
«ДРАМАТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

АЛЕКСАНДРА ПУШКИНА»)

POÈMES DRAMATIQUES 
D’ALEXANDRE POUCHKINE

Lorsqu’au mois de janvier 1837, Alexandre Pouchkine 
périt dans un duel fatal, n’ayant pas encore trente- 
sept ans, il venait d’écrire à un ami: «Maintenant je 
sens que mon âme s’est agrandie, et que je puis enfin 
créer». Ces mots doivent cruellement augmenter les re- 10 
grets qu’à laissés sa fin précoce et déplorable. Mais lors­
qu’il les écrivait, et s’ouvrait ainsi l’espoir, hélas! aus­
sitôt déçu, d’un bel et grand avenir, Pouchkine ne ren­
dait pas justice à son passé. Déjà il était un grand poëte; 
déjà il avait, sinon créé, au moins révélé aux Russes 
leur langue poétique. Sans doute, avec les années d’une 
longue vie que lui promettait sa robuste santé, avec sa 
merveilleuse facilité d’inventer et d’écrire, il pouvait, 
à lui seul, doter la Russie de toute une littérature poéti­
que. Mais, bien qu’il fût tombé presque au seuil de sa 20 
carrière, à l’âge où tombèrent Raphaël et Mozart, cepen­
dant ses oeuvres de tout genre, pieusement recueillies ap­
rès sa mort, sont suffisantes, non-seulement pour lui don­
ner le premier rang parmi les écrivains de son pays, mais 
aussi pour donner un rang distingué à la littérature russe 
parmi toutes les littératures de l’Europe.

Déjà quelques fragments des poésies lyriques de 
Pouchkine ont été traduits en diverses langues, et nous- 
mêmes avons essayé de faire passer dans la langue fran­
çaise un de ses meilleurs récits en prose, l’intéressante 30 
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nouvelle historique qui a pour titre «la Fille du capitaine». 
Nous essayons aujourd’hui un travail plus important et 
plus difficile, celui de traduire les oeuvres dramatiques 
de Pouchkine.

Que ce mot, toutefois, ne cause pas d’illusion. Pouch­
kine n’a jamais rien écrit pour la scène, pour la représen­
tation théâtrale; il a seulement donné à quelques sujets 
la forme dialoguée, la forme dramatique. Tel est, en pre­
mière ligne, «Boris Godounoff». C’est un drame historique 

10 évidemment. Et pourtant il ne porte pas ce titre; il n’est 
pas divisé en actes, pas même en scènes. Les fragments qui 
le composent, dans l’ordre des dates et des événements, 
forment comme les chapitres d’une chronique en dialogue. 
Ces chapitres sont généralement écrits en vers, en vers 
blancs non rimés, tels qu’on les trouve dans le grec ou 
le latin, ainsi que dans les idiomes modernes qui ont les 
accents poétiques, l’allemand ou l’anglais. Cependant 
plusieurs de ces chapitres sont écrits en prose, lorsque cet­
te forme convient mieux au dialogue devenu familier et 

20 trivial. L’un d’eux, par exception, est écrit en petits vers 
rimés, pour donner à une causerie de femmes plus de grâce 
et de coquetterie. Nous aurons soin d’indiquer ces chan­
gements de forme en tête de chaque scène. Le drame de 
«Boris Godounoff» fut composé en 1825, et publié peu de 
temps après. Quel étonnement ce dut être parmi tous les 
Russes lettrés, de voir un jeune homme de vingt-cinq ans 
s’élever tout à coup à la forme de Shakespeare dans ses dra­
mes chroniques, lorsqu’à peine commençait de poindre en 
Europe ce qu’on a nommé la fièvre shakespearienne, c’est- 

30 à-dire la connaissance et l’imitation du grand dramaturge 
anglais! Mais la surprise, il faut l’avouer, fut d’abord plus 
grande que l’admiration; «Boris Godounoff» n’eut pas un 
succès d’éclat, et les compatriotes de Pouchkine ne lui 
rendirent pleine justice qu’après que l’Europe entière eut, 
un peu plus tard, connu et adopté cette forme de poésie, 
mi-partie d’histoire et de drame.

Les petites pièces qui ont pour titre «Mozart et Salié- 
ri» et «la Roussâlka» furent également publiées du vivant 
de Pouchkine. La première est, comme on le verra, une 

40 espèce d’étude psychologique qui repose sur un bruit ¿’em­
poisonnement, assez répandu à la mort presque subite de 
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Mozart, sans autre fondement toutefois que la jalousie 
connue de Saliéri à l’égard d’un rival qui l’éclipsait. La 
seconde a pour sujet une légende populaire.

Mais l’autre petite pièce intitulée «le Baron avare» fut 
trouvée dans les papiers de Pouchkine après sa mort, et 
publiée seulement parmi ses oeuvres posthumes. Quel­
ques-uns supposent qu’il entrait dans la pensée de l’auteur 
de continuer ce sujet, et d’en faire un drame entier avec le 
personnage d’Albert. Cependant il nous semble que l’on 
peut fort bien trouver dans ces trois scènes une oeuvre 10 
complète, une autre étude psychologique, où l’avarice, 
sans être moins haïssable, se montre sous une forme éner­
gique, grandiose, poétique même, que jamais elle n’avait 
revêtue.

Quant au drame de «l’invité de pierre»,— qui est un 
nouveau «Don Juan», après ceux de Tirso de Molina, de 
Molière, de Mozart, de Byron,— bien qu’écrit en 1830, 
non -seulement Pouchkine ne l’avait pas publié à sa mort, 
sept ans après, mais il n’avait même jamais révélé à ses 
amis ni l’oeuvre faite, ni le projet de la faire. Il semble ne 29 
l’avoir écrite que pour lui-même. Peut-être que, dans sa 
modestie sincère et non affectée, il avait eu quelque scru­
pule, quelque honte, de reprendre ce sujet après tant d’il­
lustres devanciers, et d’y faire fléchir le caractère du hé­
ros, qui paraît se prendre dans ses propres filets, et mourir 
autrement qu’il n’avait vécu, amoureux tout de bon. 
Nous croyons qu’on nous saura gré de tirer aussi de ses 
oeuvres posthumes ce puissant drame en quelques scènes, 
qui suppose la connaissance des drames entérieurs sur le 
même sujet. Ce sera permettre une intéressante compa- 30 
raison, que Pouchkine, il nous semble, n’a point à re­
douter.

Ce n’est point à des traducteurs qu’il convient de van­
ter par avance les mérites de l’original. Nous ne voulons 
pas même faire remarquer comment Pouchkine ose, en 
toute circonstance, aller droit au fait, sans biais ni dé­
tours, et, suivant l’expression espagnole, comment il 
attaque bravement le taureau par les cornes. Nous vou­
lons seulement rappeler combien la prose, même la prose 
française, et peut-être elle surtout, est impuissante à ren- *** 
dre avec un peu plus que l’exactitude du sens toutes les
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beautés d’une poésie de laquelle les Russes disent unanime­
ment qu’elle réunit la force et l’ampleur de Corneille aux 
grâces et aux délicatesses de Racine. Comme aucun de 
nos lecteurs ne peut manquer d’avoir comparé des poésies, 
soit antiques soit modernes, avec la prose qui essaye de 
les faire passer dans notre langue, et d’avoir reconnu l’in­
suffisance de ces traductions, il faut, pour l’honneur de 
Pouchkine, que leur imagination nous vienne en aide, et 
s’efforce d’ajouter à notre simple canevas la broderie po- 

10 étique dont nous avons forcément dépouillé ses oeuvres.

Перевод
ДРАМАТИЧЕСКИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ 

АЛЕКСАНДРА ПУШКИНА

В январе 1837 г. Александр Пушкин, еще не достиг­
нув тридцати семи лет, погиб на роковом поединке, а 
незадолго до того он написал одному другу: «Теперь я 
чувствую, что моя душа выросла и что, наконец, я могу 
творить». Эти слова должны жестоко умножить скорбь, 
порожденную его печальной и преждевременной кончи- 

20 ной. Но когда Пушкин их писал и, таким образом, от­
крывал перед собой надежду — увы, так скоро обма­
нувшую — на прекрасное и великое будущее, он не воз­
давал справедливости своему прошлому. Он уже был 
великим поэтом; он уже если не создал, то, по крайней 
мере, открыл русским их поэтический язык. Несомнен­
но, с течением лет, долготу которых ему сулило его могу» 
чее здоровье, при той удивительной легкости, с какой он 
замышлял и писал, он мог один одарить Россию целой 
поэтической литературой. Но хотя он пал почти у на- 

80 чала своего пути, в одном возрасте с Рафаэлем и Моцар­
том, однако его произведений во всевозможных родах, 
благоговейно собранных после его смерти, достаточно, 
чтобы не только дать ему первое место среди писателей 
его Страны, но также дать выдающееся место русской 
литературе среди всех европейских литератур.

Несколько отрывков из лирических произведений 
Пушкина уже были переведены на разные языки, и мы 
самй попытались перСвести на французский язык одйк 
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из лучших его прозаических рассказов, интересную ис­
торическую повесть, которая называется «Капитанская 
дочка». Ныне мы беремся за работу более важную и бо­
лее трудную, за перевод драматических творений Пуш­
кина.

Пусть это слово во всяком случае не будет причиной 
ваблуждения. Пушкин никогда ничего не писал для 
сцены, для театрального представления; он лишь дал 
некоторым сюжетам форму диалогическую, форму дра­
матическую. Таков, прежде всего, «Борис Годунов». 10 
Это, очевидно, историческая драма. И, однако, она не 
носит такого заголовка. Она не разделена на действия, 
ни даже на сцены. Составляющие ее отрывки, располо­
женные в порядке дат и происшествий, образуют как бы 
главы хроники в диалогах. Эти главы написаны преиму­
щественно стихами, белыми нерифмованными стихами, 
как в греческом или латинском языке, так же, как и 
в новых языках, имеющих стихотворные ударения, в 
немецком или английском. Но некоторые из этик глаг 
написаны прозой, когда эта форма лучше соответствует 20 
диалогу, принявшему фамильярный и простонародный 
характер. Одна из них, как исключение, написана риф­
мованными вольными стихами, чтобы придать женскому 
разговору больше грации и кокетства. Мы тщательно 
указываем эти изменения формы в начале каждой сцены. 
Драма «Борис Годунов» была написана в 1825 г. и, не­
много спустя, издана. Как должны были поразиться все 
образованные русские люди, увидев, что молодой чело­
век двадцати пяти лет вдруг возвышается до формы Шек­
спира в его драматических хрониках, когда в Европе 30 
едва начиналась так называемая «шекспировская го­
рячка», т. е. изучение великого английского драматурга 
и подражание ему. Но удивление, надо признать, было 
на первых порах сильнее восторга; «Борис Годунов» не 
имел блистательного успеха, и соплеменники Пушкина 
воздали ему полную справедливость лишь после того, 
как вся Европа, несколько позднее, признала и приняла 
эту поэтическую форму, принадлежащую наполовину 
истории, наполовину драме.

Маленькие пьесы, называющиеся «Моцарт и Салье- 40 
ри» и «Русалка», также были опубликованы цри жизни
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Пушкина. Первая, как увидит читатель, есть род пси­
хологического этюда, основанного на довольно распро­
страненных слухах об отравлении Моцарта после поч­
ти скоропостижной его смерти, несмотря на отсутствие 
иного к тому основания, кроме известной зависти Саль­
ери к затмевавшему его сопернику. Вторая имеет пред­
метом народное предание.

Но другая маленькая пьеса, озаглавленная «Ску­
пой рыцарь», была найдена в бумагах Пушкина после 

10 его смерти и обнародована лишь в его посмертных сочи­
нениях. Некоторые предполагают, что автор имел на­
мерение продолжать этот сюжет и сделать из него целую 
драму, с героем Альбертом. Однако нам кажется, что в 
этих трех сценах легко найти законченное произведение, 
особый психологический этюд, где скупость, будучи не 
менее отвратительна, показана в энергической, гранди­
озной, даже поэтической форме, в которую она еще ни­
когда не облекалась.

Что касается до драмы «Каменный гость» (это новый 
20 «Дон-Жуан», после «Дон-Жуанов» Тирсо де Молина, 

Мольера, Моцарта, Байрона), то, хотя она была написа­
на в Î830 г., Пушкин не только не опубликовал ее 
вплоть до смерти, последовавшей семь лет спустя, но 
никогда даже не познакомил своих друзей ни с закон­
ченным произведением, ни с своим замыслом. Кажется, 
что он написал его только для себя. Может быть, он в 
своей искренней и непритворной скромности немного 
совестился, немного стеснялся, принимаясь за этот сю­
жет после столь знаменитых предшественников и смяг- 

30 чая характер героя, который словно попадается в соб­
ственные сети и умирает иначе, чем жил, не на шутку 
влюбленный. Мы уверены, что читатели будут нам при­
знательны за то, что мы извлекли из его посмертных со­
чинений и эту могучую драму в нескольких сценах, 
предполагающую знакомство с предшествующими дра­
мами на тот же сюжет. Это даст повод к интересному 
сравнению, которого Пушкину, нам кажется, нечего бо­
яться.

Отнюдь не переводчикам подобает хвалить заранее 
40 достоинства оригинала. Мы даже не хотим подчеркивать, 

как смело Пушкин во всяких обстоятельствах идет пря­
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мо к делу без уверток и околичностей, как он, по испан­
скому выражению, смело хватает быка за рога. Мы 
только хотим напомнить, что проза, даже французская 
проза, и она-то, может быть, в особенности, бессильна 
передать с чем-то несколько большим, чем точность 
смысла, все красоты поэзии, о которой русские едино­
душно говорят, что она соединяет силу и величие Кор­
неля с изяществом и тонкостью Расина. Так как каждому 
из наших читателей не могло не случаться сравни­
вать поэзию, древнюю ли, новую ли, с прозой, пытаю- и 
щейся передать ее на нашем языке, и признать недоста­
точность этих переводов, то пусть в честь Пушкина их 
воображение придет нам на помощь и постарается при­
бавить к нашей простой канве поэтический узор, ко­
торый мы поневоле сняли с его творений.



(ПРЕДИСЛОВИЕ К «ДНЕВНИКУ ДЕВОЧКИ» 
С. БУТКЕВИЧ >

Недостаток у нас хороших книг для детей чувству­
ется давно и, так сказать, вошел в пословицу. Еще по­
койный Белинский глубоко скорбел об этом недостатке 
и цѳ раз высказывал свою скорбь. Со времени его кон­
чены прошло двенадцать лет с лишком — и, несмот­
ря на множество статей, появившихся по вопросу вос­
питания, несмотря на возникшие новые учреждения, 

10 предприятия, специальные издания, наша детская ли­
тература едва ли стала богаче. Всякий родитель по- 
прежнему находится в большом затруднении, когда 
ему вздумается приобрести умно составленную и по­
лезную книгу для своих детей.

Дело в том, что хорошо писать для детей — очень 
трудно. Тут требуется не одно добросовестное изучение 
предмета, не одно терпение, на которое мы, впрочем, 
тоже не большие мастера, не одно знание человеческого 
сердца вообще и детского в особенности, не одно умѳ- 

20 ньѳ, наконец, рассказывать просто и ясно, без приторно­
сти и пошлости,— тут, сверх всего этого, требуется вы­
сокая степень нравственного и общественного развития, 
до которой мы едва ли доросли. Пользоваться одними 
сокровищами иностранных литератур, пробавляться 
одними переводными книгами — тоже невозможно. 
Русским детям нужны русские книги. А потому нель­
зя не приветствовать и не поощрять всякую новую и 
дельную попытку пробить наконец эту неподвижную 
стену, проторить дорожку в этой заглохшей пустыне.

30 Нам кажется, что книжка г-жи Буткевич может 
быть причислена к разряду подобных попыток и сое­
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диняет в себе значительную часть достоинств, которые 
мы вправе требовать от сочинения, назначенного для 
детей. Мы позволяем себе рекомендовать «Дневник 
девочки» родителям и наставникам. Мысль, которая 
положена в основании книги г-жи Буткевич и которая 
состоит в том, чтобы, направляя внимание детей на ок­
ружающие их знакомые предметы, посредством изуче­
ния этих самых предметов открывать им постепенно 
весь тот мир, в котором они живут,— эта мысль верна 
и правдива и едва ли не в первый раз — с такой пол- ю 
нотой и отчетливостью — применяется у нас. Проведен­
ная в целом ряду живых образов — систематически, но 
6eà педантизма,— она может дать обильные плоды. Тут 
есть и занимательность, и почти неистощимое богатство 
фактов, и здравый ненатянутый реализм, и в то же вре­
мя есть новость, необходимая для юного, впечатли­
тельного воображения, есть даже таинственность, тем 
более заманчивая, что она является неожиданно, по 
поводу вещей, по-видимому, самых обыденных. Всё, что 
мы мало знаем, облечено тайной, и ничего мы не знаем 80 
так мало, как именно то, что у нас беспрестанно перед 
глазами. Какие любопытные открытия можно делать 
вместе с ребенком на каждом шагу и как бы сле­
дя за ним! Точка отправления находится везде, а круг 
йзыскания расширяется в бесконечность. Размышле­
ние возбуждается к деятельности, жажда новых ощу­
щений удовлетворяется самым законным обра­
зом, без фантастичности, часто болезненной; великое 
значение науки незаметно и свободно признается 
молодыми умами. Они действительно научаются. 80

Мы считаем излишним распространяться о про­
чих качествах труда г-жи Буткевич. Читатели оценят 
их без нашего указания, так же как они оценят и 
прекрасный язык, которым пишет сочинительница.

Мы считали бы себя счастливыми, если бы немногие 
слова, которыми мы сопровождаем появление «Дневни­
ка девочки», обратили внимание публики на это полез­
ное и у нас еще новое предприятие.

Ив. Тургенев
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ПРЕДИСЛОВИЕ
К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 

ПОЭМЫ М. Ю. ЛЕРМОНТОВА «МЦЫРИ»>

«LE NOVICE»

Avant-propos
Michel Lermontoff, né en 1814, orphelin, élevé par sa 

grand-mère, puis étudiant à l’université de Moscou, fut 
admis, à vingt-deux ans, dans les hussards de la garde 
impériale. C’était à l’époque où Pouchkine venait de suc- 

î0 comber dans un duel. Lermontoff déplora sa mort pré­
maturée dans une élégie que la Russie entière admira, 
mais dont quelques vers exprimant je ne sais quelle soif 
de liberté déplurent en haut lieu. On l’envoya au Caucase. 
A son retour, au bout de trois ans, il publia un petit re­
cueil de poésies, où se trouvait la pièce que nous offrons 
à nos lecteurs. Tout le monde lettré s’unit pour saluer 
en lui le successeur du poète qu’il avait célébré. Mais 
bientôt à l’occasion d’une dispute avec le fils d’un ambas­
sadeur, on lui donna de nouveau l’ordre de retourner au 

20 Caucase. C’est là, qu’à la suite d’une querelle futile, il 
fut provoqué par un de ses camarades de régiment, et 
périt comme Pouchkine. C’était en 1841; Lermontoff 
avait vingt-sept ans.

Le petit poème du «Novice» («Mtsyri») est écrit, en vers 
de huit syllabes, à rimes uniquement masculines, mais 
alternantes. Cette forme ajoute à la poésie, par sa mono­
tonie même, une énergie singulière. On l’a comparée au 
travail incessant d’un prisonnier frappant à coups redoub* 
lés sur les murs de son cachot.

30 M. Mérimée a bien voulu se charger de la révision de 
notre traduction: un pareil nom dispense de tout éloge 
et nous n’avons que des remercîments à lui adresser.
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Перевод
«ПОСЛУШНИК»

Предисловие

Михаил Лермонтов родился в 1814 году и, оставшись 
сиротою, был воспитан своей бабушкой; он стал студен­
том Московского университета, а 22 лет вступил в гусар­
ский полк императорской гвардии. В дни, когда Пушкин 
погиб на дуэли, Лермонтов оплакал его безвременную 
смерть в элегии, которой восхищалась вся Россия; но 
некоторые ее строки, проникнутые неопределенной жаж- 10 
дой свободы, возбудили недовольство при дворе. Его от­
правили на Кавказ. Вернувшись через три года, он из­
дал небольшой сборник стихотворений, куда вошла и 
поэма, предлагаемая здесь читателям. Всё образованное 
общество единодушно признало его достойным преем­
ником воспетого им поэта. Но вскоре, вследствие спора 
с сыном одного посланника, он снова получил приказ 
отправиться на Кавказ. Здесь вследствие пустой ссоры 
он был вызван на дуэль одним из своих однополчан и 
погиб, как Пушкин. Это произошло в 1841 году; Лер- 20 
монтову было 27 лет.

Небольшая поэма «Послушник» (Мцыри) написана 
восьмисложным стихом, с одними только мужскими, но 
парными рифмами. Эта форма, самым своим однообра­
зием, придает поэме необыкновенную силу. Ее ритм 
сравнивали с трудом заключенного, который неустанно 
стучит усиленным стуком в стену своей темницы.

Г-н Мериме любезно взял на себя труд пересмотреть 
наш перевод; это имя не нуждается ни в каких похвалах, 
и нам остается только выразить ему нашу благодарность 30
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«^ПРЕДИСЛОВИЕ
К ИЗДАНИЮ СОЧИНЕНИЙ 1865 г.>

В настоящее издание вошли, сверх статей, помещен­
ных в прежнем, 1860 года — «Отцы и дети», «Призраки», 
нигде не напечатанный отрывок «Довольно» и «Завтрак 
у предводителя» — сцены, не имеющие значения дра­
матического.

Все старания были приложены, чтобы сделать это 
новое издание более достойным читающей публики: осо- 

10 бенное внимание было обращено на устранение опеча­
ток, сделаны небольшие изменения и поправки в слоге 
и восстановлен хронологический порядок самих ста­
тей.
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ПРЕДИСЛОВИЕ
<К ПЕРЕВОДУ «ВОЛШЕБНЫХ СКАЗОК» 

ШАРЛЯ ПЕРРО>

Сказки Перро пользуются в целой Европе особен­
ной популярностию; русским детям они сравнительно 
меньше известны, что происходит, вероятно, от недостат­
ка хороших переводов и изданий. Действительно, не­
смотря на свою несколько щепетильную, старофран­
цузскую грацию, сказки Перро заслуживают почет­
ное место в детской литературе. Они веселы, занима- 10 
тельны, непринужденны, не обременены ни излишней 
моралью, ни авторской претензиею; в них еще чувст­
вуется веяние народной поэзии, их некогда создавшей; 
в них есть именно та смесь непонятно-чудесного и обы­
денно-простого, возвышенного и забавного, которая со­
ставляет отличительный признак настоящего сказочного 
вымысла. Наше положительное и просвещенное время 
начинает изобиловать положительными и просве­
щенными людьми, которым не нравится именно эта при­
месь чудесного: воспитание ребенка, по их поня- 20 
тиям, должно быть делом не только важным, но и 
сериозным — и вместо сказок ему следует вручать 
маленькие геологические и физиологические тракта­
ты. Случалось же нам столкнуться с одной воспита­
тельницей (правда, она была старая девица из ост­
зейских немок и писала статьи в журналах с на­
правлением, но без подписчиков), которая тщательно 
устраняла девочку, порученную ее надзору, ото вся­
кого соприкосновения с другими детьми — для того 
чтобы, как выражалась почтенная наставница, ни м 
один ложный факт не водворился в юной голове. Де-
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вочка выросла и превратилась в отъявленную ко­
кетку,— но уже это, как известно, не вина теории, 
остающейся непогрешительной по-прежнему. Как бы 
то ни было, нам кажется весьма трудным и едва ли по­
лезным до поры до времени изгонять всё волшеб­
ное и чудесное, оставлять молодое воображение без 
пищи, заменить сказку рассказом. Учитель, бесспор­
но, нужен ребенку, да и нянька ему нужна.

Остроумный издатель сказок Перро, Ж. Гетцель, 
10 известный в литературе под псевдонимом П. Сталя, 

в предисловии своем замечает очень справедливо, что 
не следует опасаться чудесного для детей. Не говоря 
уже о том, что многие из них не дают себя в обман 
вполне и, забавляясь красотой и миловидностью своей 
игрушки, в сущности очень твердо знают, что этого 
никогда не случалось (вспомните, господа, как вы ез­
жали верхом на палочках; ведь вы знали, что это под 
вами не лошади,— а дело все-таки выходило совер­
шенно правдоподобно, и удовольствие получалось 

20 отличное); но даже те дети (и это большей частью 
самые даровитые и умные головки), которые без­
условно верят всем чудесам сказки, очень хорошо уме­
ют тотчас отрешиться от этой веры, как только час 
тому настанет. «Дети, как взрослые, берут в книжках 
только то, что им нужно и пока оно им нужно». Гетцель 
прав: не в этом направлении лежат опасности и труд­
ности детского воспитания.

Мы сейчас сказали, что одной из причин относитель­
ной неизвестности у нас сказок Перро мы полагаем 

80 недостаток хороших переводов и изданий. Публике 
предоставляется судить, насколько наш перевод удовле­
творителен; что же касается до настоящего издания — 
то подобного ему не было еще не только у нас в Рос­
сии, но и за границей; а имя гениального рисовальщика 
Густава Дорэ стало слишком громким и не нуждается 
ни в каких похвалах.



Карл Перро родился в Париже в 1628 году и умер 
там же в 1697. В 1693 году, будучи шестидесяти пяти 
лет от роду, он напечатал первое издание своих 
сказок — «Contes de ma mère ГОіе»— под именем сво­
его одиннадцатилетнего сына и написанных для 
него. Карла Перро не должно смешивать с его братом, 
Клавдием, медиком и архитектором, автором Луврской 
колоннады.

Иван Тургенев



ПРЕДИСЛОВИЕ <К ПЕРЕВОДУ РОМАНА 
МАКСИМА ДЮКАНА «УТРАЧЕННЫЕ СИЛЫ»)

В истории духовного развития почти всех европей­
ских народов повторяется факт довольно знаменатель­
ный, а именно — преобладание французского влияния 
в первую пору умственного движения в обществе и 
быстрое падение этого влияния, как только в обществе 
начинает пробуждаться самостоятельность. Факт этот 
особенно ясно обозначается в истории литературы;

10 всем хорошо известно, что он повторился и у нас в Рос­
сии. Нетрудно, кажется, приискать причины подобного 
явления. Французская литература, будучи по преиму­
ществу искусственной и подражательной, тем самым 
удобнее возбуждает и облегчает подражательность в 
других; притом Франция, как и все народы роман­
ской расы, раньше германских племен восприняла в 
себе и развила семена древней культуры и, получив 
благодаря своему скорому объединению и другим сча­
стливым обстоятельствам рановременный политиче-

20 ский вес и историческое значение, распространила свое 
влияние на всю остальную Европу. Нужно также при­
нять в соображение общепонятность и общедоступность 
речи, ясность мысли, доходящую, правда, иногда до 
бесцветности, практический склад ума и дерзость по­
чина, отсутствие резкого национального колорита, 
подвижность и сообщительность сангвинического тем­
перамента, не без деспотических наклонностей, умеря­
емых, однако, чувством равновесия,— словом, все каче­
ства, составляющие отличительные свойства француз-

30 ского духа. Качества эти важны и драгоценны — и мы 
нисколько не намерены посягать на их достоинство. 
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Они объясняют ту педагогическую, воспитательную 
роль, которую так часто играла Франция в отношении 
других народов. Но воспитание продолжается не веч­
но — и наступает время, когда народы и отдельные 
люди выходят из-под опеки. Реакция против наставни­
ков становится неизбежной и заходит иногда слишком 
далеко — особенно когда наставники сами слабеют и 
никнут, как это мы видим в современной нам наполео­
новской Франции.

Подобная реакция преимущественно высказывает- 10 
ся в сфере искусства, поэзии. Наука не нуждается в осо­
бенной физиономии, в живых определенных красках; 
форма становится в ней вопросом второстепенным, и 
творческие способности, всегда и везде необходимые, 
принимают здесь иное направление и иной смысл. На­
ука, по самому существу своему, космополитична — 
и в мире ее, особенно в некоторых ее отраслях, фран­
цузы всегда будут занимать одно из почетнейших мест. 
Но, подобно римлянам, которых они считают своими 
предшественниками и предками и к которым стоят дей- 20 
ствительно ближе, чем остальные европейцы, францу­
зы слабо одарены поэтическими способностями. Ум 
француза остер и быстр, а воображение тупо и низ­
менно — зато сообразительность, в смысле сопоставле­
ния противоречий, весьма развита; вкус француза то­
нок и верен особенно в отрицании — но жизненную 
правду и простоту он ощущает как-то вскользь и не­
ясно, в красоте он прежде всего ищет красивости, и, 
при всей своей физической и моральной отваге, он робок 
и нерешителен в деле поэтического создания... или уже, 30 
как В. Гюго в последних его произведениях, созна­
тельно и упорно становится головою вниз... Уж ку­
тить, так кутить! «Шакеспеар», мол, так поступает. Сло­
вом, французы так же легко обходятся без правды в ис­
кусстве, как без свободы в общественной жизни. Как? — 
скажут мне,— французы, изобретшие принципы 1789 
года? Французы, гордящиеся талантами Гюго, Ж. Сан­
да, Дюмасов отца и сына и даже Абу и Фейдо и милей­
шего из милейших Октава Фелье? Да,— ответим мы,— 
именно те самые французы. Принципы 1789 года, как 46 
вообще всё политическое, мы оставим в стороне; а что 
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великий талант может существовать рядом с не­
пониманием художественной правды в одном и том же 
человеке — этому поразительный пример Бальзак. 
Все его лица колют глаза своей типичностью, вырабо­
таны и отделаны изысканно, до мельчайших под­
робностей — и ни одно из них никогда не жило и жить 
не могло; ни в одном из них нет и тени той прав­
ды, которой, например, так и пышут лица в «Каза­
ках» нашего Л. Н. Толстого.

10 Как бы то ни было, но несомненно то, что, несмотря 
на истинно изумительное обилие продуктов француз­
ской беллетристики, спрос на эти продукты у нас в Рос­
сии упал заметно. И не потому только, что вообще охота 
к беллетристике у нас охладела: английские романы 
пользуются еще почетом и находят читателей. Не го­
воря уже о той давно минувшей эпохе, когда не только 
Буало и Вольтер, но даже Дюсис и Делилль счита­
лись у нас законодателями Парнаса; но куда девалось 
то время, когда Дюма-отец мог с свойственным ему на-

20 ивным самообожанием воскликнуть: «Les Russes ne li­
sent que moi! Cela fait honneur à leur goût: ils me jugent 
maintenant comme la postérité me jugera, dans cinq 
ou six cents ans!»? *Теперь y нас хоть и продолжают 
читать Дюма, но только в высшем обществе и, разу­
меется, в оригинале — а на русский язык его более 
не переводят; да не только Дюма — Поль де Кока не 
переводят; «Фанни»... сама пресловутая «Фанни» не 
нашла порядочного издателя. Не переводят также все 
эти «Griffes roses», «La mort de l’amour», «L’amour du

30 diable», «Le fils du diable», «Le fils de Tantale», «Le 
tueur de mouches», «Le tueur de tigres», «Le tueur de 
brigands», «Palsambleu!», «Ce que vierge ne peut lire», 
«Entre chien et loup», «La poudre et la neige», «Le nez d’un 
notaire»* 1— словом, всё, что так жадно пожирается пари­

* Подлинные слова г-на А. Дюма. (Русские читают только 
меня! Это делает честь их вкусу: они судят обо мне так, как лет 
через пятьсот-шестьсот будут судить потомки! (франц.)).

1 «Розовые когти», «Смерть любви», «Любовь дьявола», 
«Сын дьявола», «Сын Тантала», «Истребитель мух», «Истребитель 
тигров», «Истребитель разбойников», «Чёрт возьми!», «Что не 
должна читать девственница», «В сумерки», «Пыль и снег», 
«Нос нотариуса» (франц.).
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жанами. (Не можем не привести здесь изречения, произ­
несенного в нашем присутствии одним юным француз­
ским литератором: «Il s’agit seulement de trouver un 
titre,— уверял он,— le titre est tout; le reste—peu 
de chose — et ne demande qu'un peu de discernement. C’est 
le titre seul qui fait acheter le livre!»1.) Мы уже не упо­
минаем о книжицах вроде мемуаров Терезы, Могадоры, 
Коры, Леотара, хотя эти самые книжицы и расходят­
ся десятками изданий в столице «Фигаро». Самые 
даже плоды французской драматической литературы, 10 
этой до сих пор всесветной поставщицы водеви­
лей, комедий и драм, что-то плохо прививаются к 
нашей сцене... Оффенбах, правда, торжествует впол­
не и беспрекословно. Но пока рейнские провинции не 
присоединены к Великой империи, его нельзя счи­
тать французом, так как он родился и воспитывал­
ся в Кёльне.

1 «Нужно только найти заглавие... заглавие — это всё; 
остальное — пустяки и требует лишь некоторой, сообразитель­
ности. Только заглавие заставляет покупать книгу!» (франц.).

И со всем тем мы пишем настоящее предисловие к пе­
реводу французского романа и берем на себя смелость 
зарекомендовать его перед отечественной публикой. 20 
Дело в том, что в этом романе чувствуется присут­
ствие именно той жизненной правды, которую мы, к 
сожалению, так редко находим в других современных 
французских сочинителях. В этом отношении роман г-на 
М. Дюкана, особенно в первых главах, напоминает — ко­
нечно, в более скромных размерах — «Госпожу Бова­
ри» Флобера, бесспорно, самое замечательное произве­
дение новейшей французской школы. История, которую 
рассказывает нам автор «Утраченных сил», точно 
прожита, не выдумана. Это исповедь — своя ли, чужая 30 
ли, нам в это незачем входить,— и как во всякой 
исповеди, даже в самой невеселой и горькой, в ней 
есть своего рода тишина, та драгоценная тишина есте­
ственности и искренности, которою природа так 
сильно действует на нас. Событие, выведенное автором, 
не ново; всё это было уже сказано и рассказано — мы 
всё это знаем, кто по собственному опыту, кто по слуху;
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но есть два-три вопроса человеческой жизни, которые 
никогда не будут исчерпаны; к ним принадлежит и тот 
вечный вопрос любви и страсти, взаимных отношений 
между мужчиной и женщиной, за который в свою оче­
редь принялся автор «Утраченных сил». Не решение 
этих вопросов вообще, не достижение положительных 
результатов для нас важно, а нам хочется знать, как 
они разрешались в данном случае и что сталось именно 
с этим сердцем в эту эпоху. Пишущий эти строки по- 

10 лагает, что читатели сочувственно отзовутся на ту прав­
ду, на ту верность психического анализа, который рас­
кроется перед ними на немногих страницах книги, пред­
ложенной их вниманию, и что они также оценят искус­
ство, с которым воспроизведены краски, свойственные 
времени и месту действия.

Автор «Утраченных сил», г-н Максим Дюкан (Du- 
camp), уже довольно давно известен французской 
публике. Он начал свое литературное поприще стихо­
творениями, в которых — в противность многим роман- 

20 тическим и другим поэтам — прославлял так называе­
мую «прозу» века, успехи цивилизации, науки, даже 
индустрии; издал несколько занимательных описаний 
стран, им посещенных (он долго был на Востоке); рас­
сказал экспедицию Гарибальди в Сицилию — ту зна­
менитую экспедицию «тысячи» (I mille) (он сам прини­
мал в ней деятельное участие); напечатал несколько 
романов — а в последнее время посвятил свою деятель­
ность эстетической критике, и, как тонкий знаток и 
нелицемерный судья произведений живописи и ваяния, 

30 составил себе почетное имя своими ежегодными отче­
тами (salons) о выставках в «Revue des Deux Mondes», 
«Journal des Débats». Сверх того, он в течение семи лет 
находился во главе возобновленной им «Revue de Pa­
ris», которую императорский декрет насильственно пре­
кратил в январе месяце 1858 года. М. Дюкан не верит 
в прочность наполеоновской династии и принадлежит 
к либеральной оппозиции. Его труды по части статис­
тики также не лишены достоинств и отличаются изя­
ществом изложения.

40 И. Тургенев
Баден-Баден.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К НЕМЕЦКОМУ ПЕРЕВОДУ 
«ОТЦОВ И ДЕТЕЙ» >

Statt jeder Vorrede erlaube ich mir dem geneigten Le­
ser sur Kenntniss zu bringen, dass ich die vollkommene 
Treue vorliegender Uebersetzung auf’s Nachdrücklichste 
garantire.— Das ist eine Genugthuung, die mir noch 
selten, oder auch wohl gar nicht zu Theil geworden ist.— 
So wird man wenigstens nach dem gerichtet, gelobt 
oder verdammt, was man eben gethan hat, nach seinen 
eigenen, nicht nach fremden Worten.

Dass mir ein solches Verhältniss gerade dem deutschen 
Publikum gegenüber doppelt erwünscht ist, brauche ich 
nicht zu sagen. Ich verdanke zu viel Deutschland, um 
es nichts als mein zweites Vaterland zu lieben und zu 
verehren.— Vor dem aber, was man liebt und verehrt, 
ist der Wunsch: in seiner eigenen Gestalt auftreten zu 
dürfen, wohl natürlich.

I. Turgenjew.
Carlsruhe, 1869.

Перевод

Вместо всякого предисловия я позволю себе довести 
до сведения благосклонного читателя, что я ручаюсь за 
точность предлагаемого перевода. До сих пор такое удов­
летворение редко или даже вовсе не выпадало мне на 
долю. Тут, по крайней мере, человека судят, хвалят и 
осуждают за то, что он действительно сделал на основа­
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нии его же собственных, а не чужих слов. Мне нет на­
добности объяснять, что когда дело касается немецкой 
публики, такое положение мне вдвойне приятно. Я слиш­
ком многим обязан Германии, чтобы не любить и не 
иметь ее как мое второе отечество. А желание пред­
стать в своем собственном облике перед тем, кого лю­
бишь и чтишь, я полагаю, естественно.

И. Тургенев
Карлсруэ, 1869.



ОБРАЗЧИК СТАРИННОГО КРЮЧКОТВОРСТВА

ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ «(РУССКОГО АРХИВА»»

В числе бумаг, оставшихся после пожара нашего де­
ревенского дома (в 1840 году), нашел я тетрадку, стра­
ниц в семьдесят, в которую прадед мой вносил всё, что 
ему казалось любопытным, полезным или поучительным, 
как-то: рецепты от разных болезней, способы приго­
товлять кушанья и настойки, образчики поздравитель­
ных писем, купчих и условий, отрывки из газет и пр., 
политические известия, анекдоты, реляции, а также 10 
копии разных стихотворений, торжественных и сатири­
ческих, известных прошений (как-то Искры, Румян­
цева) на высочайшее имя, рескриптов и т. п. Между 
прочим прадед мой вписал в свою тетрадку три просьбы 
некоего секунд-майора Аленина. Они, вероятно, порази­
ли его мастерством изложения, знанием законов, сме­
лостью обличительных нападок. Просьбы эти, которые 
сам секунд-майор называет незастенчивыми, действитель­
но любопытны как знамение того времени, как образчик 
чистейшего ябеднического слога, возвышающегося иног- 20 
да до красноречия и не лишенного своеобразной юморис­
тической окраски. Особенно замечательна вторая ниже­
приводимая просьба, в которой проводится сравнение 
между тамбовским наместником и «нашим общим пра­
отцем Адамом». Что Аленин был крючкотвор первого 
сорта — это не подлежит сомнению; но накипевшее в 
нем негодование также несомненно и неподдельно.

Полагаю, что читатели «Русского архива» не по­
сетуют на Вас за помещение этих документов стародав­
него времени на страницах Вашего любопытного сбор- 30 
ника.

Иван Тургенев 
Баден-Баден, 18/30 ноября 1869.
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«(ПРЕДИСЛОВИЕ К ИЗДАНИЮ СОЧИНЕНИЙ 
1874 г. >

Считаю не лишним сказать два слова по поводу пред­
стоящего издания. В него вошли — сверх статей, по­
мещенных в последнем издании (1869 года),— «Вешние 
воды», «Пунин и Бабурин» в несколько дополнен­
ном виде, три новых отрывка из «Записок охот­
ника», а именно: «Конец Чертопханова», «Живые мо­
щи» и «Стучит!» (этот последний отрывок не был ни- 

10 где напечатан и является в первый раз) — и два 
отрывка из «Литературных и житейских воспомина­
ний»: «Поездка в Альбано и Фраскати» и «Наши по­
слали!» Обещанная статья'. «Семейство Аксаковых и 
славянофилы», по некоторым соображениям, в изъясне­
ние которых входить теперь не у места, заменяет­
ся неизданным отрывком из «Записок охотника». Поз­
воляю себе надеяться, что читатели извинят мне это 
изменение.

И. Т. 
Москва.

20 Май 1874 года.

104



(ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРЕВОДУ КНИГИ Г. ГЕЙНЕ 
«ГЕРМАНИЯ. ЗИМНЯЯ СКАЗКА»>

Позволяем себе рекомендовать русским читателям 
предлежащий перевод «Путешествия в Германию»— 
одного из самых замечательных произведений гениаль­
ного Генриха Гейне.

Распространяться о достоинствах этой поэмы не­
чего: кому же она неизвестна и кто не знает, что имен­
но теперь Гейне едва ли не самый популярный чуже­
земный поэт у нас в России? Пересадить этот яркий, 10 
душистый, иногда слишком душистый, цветок на 
родимую почву было задачей не легкой; но, насколь­
ко мы можем судить, переводчик исполнил ее и 
добросовестно и счастливо, что не всегда совпадает, 
заметим кстати.

Мы не сомневаемся, что труд нашего соотечествен­
ника будет встречен единодушным одобрением всех 
любителей истинной поэзии, юмора и ума.

Иван Тургенев
Париж. 20

Декабрь 1874.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
ПОВЕСТИ Л. Н. ТОЛСТОГО «ДВА ГУСАРА»>

DEUX HUSSARDS

L’auteur de la nouvelle offerte aujourd’hui aux lec­
teurs du «Temps», le comte Léon Tolstoï, est un des 
plus remarquables écrivains de la nouvelle école litté­
raire russe, de cette école qui procède de Pouchkine et 
de Gogol, et bien plus de notre grand humoriste que 
de notre grand poète. On peut même dire qu’après la 

10 publication (en 1870) du dernier ouvrage du comte Tol­
stoï, «La guerre et la paix», composition originale et 
vaste, qui tient à la fois de l’épopée, du roman historique 
et de l’étude de moeurs, c’est lui qui tient décidément 
le* premier rang dans la faveur du public. Né en 1828, 
il est dans toute la force de l’âge, et promet de fournir 
une longue et brillante carrière.

Le comte Léon Tolstoï, a débuté en 1852 par un récit 
intitulé «L’enfance», qui attira aussitôt sur lui l’attention 
des connaisseurs et de la critique. C’était une étude des 

20 premières années de la vie humaine, dans le genre de 
ce que Charles Dickens a tenté de faire dans son char­
mant roman de «Dombey et fils»; une grande finesse 
d’observation psychologique s’y allie à la plus touchante 
poésie. Plus tard vinrent des récits militaires d’une cou­
leur admirable, sobre et puissante. (L’auteur était of­
ficier d’artillerie; il avait servi au Caucase et pendant 
le siège de Sebastopol.) A ces récits succédèrent des nou­
velles aussi remarquables par le fond que par la forme; 
l’une d’elles, assez improprement intitulée «Les cosa- 

30 ques», offre la peinture la plus vive et la plus vraie du Cau­
case et de ses habitants. «La guerre et la paix», dont j’ai 

106



parlé plus haut, vint clore la liste des œuvres du comte 
Tolstoï dans le passé; un nouveau grand roman dû à sa 
plume se publie actuellement à Moscou.

Je ne crois pas devoir m’étendre sur les mérites par­
ticuliers «Des deux hussards»; le lecteur les sentira sans 
que j’aie besoin de l’en avertir. Il suffit de dire que cette 
nouvelle donne une idée assez exacte de la manière du 
comte Léon Tolstoï. Lui aussi, il est dans ce grand cou­
rant réaliste qui, à l’heure actuelle, domine partout dans 
la littérature et dans les arts; mais il a une couleur et 10 
une note qui lui sont propres.

Ivan Tourguéneff

Перевод
Автор рассказа, предлагаемого ныне читателям 

«Temps», граф Лев Толстой — один из самых замеча­
тельных писателей новой русской литературной шко­
лы, той школы, которая исходит от Пушкина и Гоголя и 
гораздо более от нашего великого юмориста, чем от на­
шего великого поэта. Можно даже сказать, что по напе­
чатании (в 1870 году) последнего сочинения графа Тол- 20 
стого «Война и мир», произведения оригинального и об­
ширного, соединяющего в себе эпопею, исторический 
роман и очерк нравов, он решительно занимает первое 
место в расположении публики. Родившись в 1828 го­
ду, он находится в полном расцвете сил, и ему пред­
стоит продолжительное и блестящее поприще.

Граф Лев Толстой выступил впервые в 1852 году с 
повестью под названием «Детство», которая сразу обра­
тила на себя внимание знатоков и критики. Это очерк 
первых лет человеческой жизни вроде того, что пытался 30 
представить Чарльз Диккенс в своем прелестном рома­
не «Домби и сын»; тонкость психологического наблюде­
ния соединяется в нем с самою трогательною поэзией. 
Позднее появились военные рассказы характера превос­
ходного, трезвого и мощного (автор был артиллерий­
ским офицером; он служил на Кавказе и во время осады 
Севастополя). За этими рассказами следовали повес­
ти столь же замечательные по форме, как и по содержа­
нию; одна из них, не совсем точно названная «Казаки», 
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представляет самую живую и самую верную картину 
Кавказа и его жителей. «Война и мир», о которой я упо­
мянул выше, заключает этот список прошлых произве­
дений графа Толстого; новый большой роман, принадле­
жащий его перу, начат теперь печатанием в Москве.

Я не имею в виду распространяться об особенных до­
стоинствах «Двух гусар»; читатель сам почувствует их 
без моего предуведомления. Достаточно сказать, что 
этот рассказ дает довольно точное понятие о манере 

10 графа Льва Толстого. Он также принадлежит к вели­
кому реалистическому потоку, который в настоящее 
время господствует повсюду в литературе и искусствах, 
но у него есть оттенок и тон, собственно ему принадле 
жащие.

Ив. Тургенев



(ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
СТИХОТВОРЕНИЙ ПУШКИНА >

POÉSIES D’ALEXANDRE POUCHKINE 
TRADUITES POUR LA PREMIÈRE FOIS

Le nom de Pouchkine est assez connu en France pour 
épargner au lecteur les détails d’une notice; il suffit de 
rappeler que, né en 1799 et tué en duel en 1837, Pouchkine 
peut être considéré comme le représentant le plus haut 
du génie poétique de la Russie et que, si la mort ne 
l’avait frappé au moment où, comme il le dit dans une de 10 
ses lettres, il sentait «son âme s’agrandir et prête à créer», 
nous aurions de lui des oeuvres qui le mettraient au rang 
des plus grands lyriques de ce siècle.

I. T.

Перевод
СТИХОТВОРЕНИЯ АЛЕКСАНДРА ПУШКИНА, 

ПЕРЕВЕДЕННЫЕ ВПЕРВЫЕ
Имя Пушкина настолько известно во Франции, что 

нет необходимости давать читателям подробную справ­
ку; достаточно напомнить, что Пушкин, родившийся в 20 
1799 году и убитый на дуэли в 1837, может считаться 
высшим проявлением русского поэтического гения,— 
и если бы смерть не настигла его в ту минуту, когда он, 
по его собственным словам в одном из писем, почув­
ствовал «свою душу выросшей и готовой к творчеству», 
он дал бы нам произведения, которые поставили бы его 
наравне с величайшими лириками нашего времени.

И. Т.
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ПРЕДИСЛОВИЕ <К ПЕРЕВОДУ
«ОЧЕРКОВ И РАССКАЗОВ» ЛЕОНА КЛАДЕЛЯ>

Леон Кладель, рассказы которого предлагаются 
русской публике в переводе г-жи Успенской, принад­
лежит к новой школе французских романистов, кото­
рые поставили себе целью изучение и воспроизведение 
общественной жизни в ее типических проявлениях. 
Школа эта, получившая во Франции не совершенно 
точное название реалистической, ведет свое начало 

10 от Бальзака и в настоящее время считает своими глав­
ными представителями: Флобера, Золя, Гонкура и др. 
В ней выразилось то особенное направление челове­
ческой мысли, которое, заменив романтизм тридцатых 
годов и с каждым годом всё более и более распростра­
няясь в европейской литературе, проникло также в 
искусство, в живопись, в музыку. Тщательное и добро­
совестное воспроизведение народного быта составляет 
одну из главнейших задач новой школы, одну важную 
часть ее программы; и Л. Кладель, происхождением и 

20 убеждениями своими близко стоящий к народу, обра­
тил на исполнение этой задачи все силы своего талан­
та. Писатели этой школы, как известно, пользуются 
в России едва ли не большей симпатией, чем в соб­
ственном отечестве; этот, на первый взгляд, порази­
тельный факт легко объясняется многими исторически­
ми и социологическими данными, в разбирательство 
которых входить было бы теперь, впрочем, неуместно. 
Достаточно сказать, что эти писатели находят у нас 
удобную и уже разработанную почву. А потому мы не 

30 сомневаемся, что произведения Л. Кладеля, в переводе 
г-жи Успенской, найдут у нас сочувственный прием,— 
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и мы ограничимся только тем, что позволим себе об­
ратить на эти замечательные рассказы внимание тех из 
русских читателей, в глазах которых наша рекоменда­
ция имеет еще некоторое значение. Прибавим кстати, 
что переводить Кладеля — дело трудное: он, как все 
писатели его школы, стилист, поклонник изящной фор­
мы, виртуоз, доходящий иногда до изысканности; но 
г-жа Успенская с честью вышла из предпринятой ею 
борьбы.

Ив. Тургенев 
Париж, 1876.
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(ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРЕВОДАМ ПОВЕСТЕЙ 
Г. ФЛОБЕРА «ЛЕГЕНДА О СВ. ЮЛИАНЕ 

МИЛОСТИВОМ» И «ИРОДИАДА»> 1

1 Письмо редактору «Вестника Европы» (Ред.)

Любезнейший М<ихаил> М<атвеевич>!
Гюстав Флобер, известный автор «Мадам Бовари», 

«Саламбо» и «Сантиментального воспитания» — один из 
самых замечательных представителей современной фран­
цузской литературы,— сообщил мне написанные им 
три рассказа или «легенды» («Святой Юлиан», «Про- 

10 стое сердце» и «Иродиада»), долженствующие появить­
ся в Париже в начале мая. Пораженный их разнооб­
разными красотами, я перевел две из них — «Юлиана» 
и «Иродиаду» — с рукописи и предлагаю Вам помес­
тить их в «Вестнике Европы». Легенды эти, быть может, 
возбудят некоторое изумление в русских читателях, 
которые не того ожидают от человека, провозглашенного 
главою французских реалистов и наследником Бальза­
ка. Но я полагаю, что яркая и в то же время гармони­
чески стройная поэзия этих легенд возьмет свое и побе- 

20 дит предубеждение читателей. Пусть они взглянут на 
каждую из них, как на переданную прозой поэму, что 
она и есть.

Со своей стороны я приложил к этому труду всё воз­
можное старание и умение. Это был именно «love’s 
labour» — труд любви; пусть же он не будет потерян­
ным трудом — «love’s labour lost».

Иван Тургенев
Париж, февраль 1877.

112



ПРЕДИСЛОВИЕ К ОЧЕРКУ Н. В. ГАСПАРИНИ 
«ФИОРИО»>

Г-НУ РЕДАКТОРУ «СЕВЕРНОГО ВЕСТНИКА»

М. г.
Препровождая при сем небольшой очерк из северо­

итальянской жизни, для напечатания в Вашей газете, 
считаю нужным заметить, что он принадлежит перу 
одной нашей соотечественницы, много лет тому назад 
поселившейся в окрестностях Турина и близко знакомой 
с бытом той страны. Если, как я смею надеяться, чита- 10 
телям «Северного Вестника» придутся по вкусу правди­
вость и грация изображений г-жи Н. Га — рини, то я 
представлю Вам и другие ее очерки.

Примите и пр.
Ив. Тургенев 

С.-Петербург.
3/15 июня 1877 г.
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НОВЫЕ ПИСЬМА А. С. ПУШКИНА.
ИЮЛЬ 1830-МАЙ 1836 г.

ОТ ИЗДАТЕЛЯ

Едва ли кто-нибудь может сомневаться в чрезвычай­
ном интересе этих новых писем Пушкина. Не говоря 
уже о том, что каждая строка величайшего русского 
поэта должна быть дорога всем его соотечественникам; 
не говоря и о том, что в этих письмах, как и в прежде 
появившихся, так и бьет струею светлый и муже- 

10 ственный ум Пушкина, поражает прямизна и вер­
ность его взглядов, меткость и как бы невольная кра­
сивость выражения; но вследствие исключительных 
условий, под влиянием которых эти письма были на­
чертаны, они бросают яркий свет на самый характер 
Пушкина и дают ключ ко многим последовавшим со­
бытиям его жизни, даже и к тому, печальному и горест­
ному, которым, как известно, она закончилась.

Писанные со всею откровенностью семейных отно­
шений, без поправок, оговорок и утаек, они тем яснее 

20 передают нам нравственный облик поэта.
Несмотря на свое французское воспитание, Пушкин 

был не только самым талантливым, но и самым русским 
человеком своего времени; и уже с одной этой точки зре­
ния его письма достойны внимания каждого образован­
ного русского человека; для историка литературы 
они — сущий клад: нравы, самый быт известной эпохи 
отразились в них хотя быстрыми, но яркими чертами.

Позволю себе прибавить от своего имени, что я счи­
таю избрание меня дочерью Пушкина в издатели этих 

30 писем одним из почетнейших фактов моей литератур­
ной карьеры; я не могу довольно высоко оценить доверие, 
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которое она оказала мне, возложив на меня ответствен­
ность за необходимые сокращения и исключения.

Быть может, я до некоторой степени заслужил это 
доверие моим глубоким благоговением перед памятью 
ее родителя, учеником которого я считал себя с «младых 
ногтей» и считаю до сих пор... «Vestigia semper adora»1.

1 Всегда благоговей перед следами прошлого {лат.).

Впрочем, тщательный пересмотр писем привел меня 
к убеждению, что можно было ограничиться только 
самыми необходимыми и немногочисленными исклю­
чениями; в большинстве случаев исключения эти 10 
обусловливаются излишней «энергией» фразы: Пушкин, 
как истый русский человек, да и к тому же в письмах, 
носивших строго частный характер, не любил сте­
сняться.

Не должно также забывать, что со времени начер­
тания этих писем прошло почти полвека — и что, сле­
довательно, когда дело идет о выяснении такой лично­
сти, каковою был Пушкин, история вступает в свои пра­
ва,— и давность облекает своим почтенным покровом то, 
что могло бы прежде показаться слишком интимным, 20 
слишком близко касающимся отдельных частных лиц.

Сама дочь поэта, решившись поделиться с отече­
ственной публикою корреспонденцией своего родителя, 
адресованной к его жене — ее матери, освятила, так 
сказать, наше право перенести весь вопрос в более воз­
вышенную и безучастную — как бы документальную 
сферу.

Нам остается искренне поблагодарить графиню 
Н. А. Меренберг за этот поступок, на который она, ко­
нечно, решилась не без некоторого колебания,— и вы- 30 
разить надежду, что ту же благодарность почувствует 
и докажет ей общественное мнение.

Иван Тургенев 
Париж.

Ноябрь 1877.



ПРЕДИСЛОВИЕ И ПОСЛЕСЛОВИЕ 
К ОЧЕРКУ И. Я. ПАВЛОВСКОГО «EN CELLULE.

IMPRESSIONS D’UN NIHILISTE» 
(«В ОДИНОЧНОМ ЗАКЛЮЧЕНИИ.

ВПЕЧАТЛЕНИЯ НИГИЛИСТА»))

Vendredi, 17 octobre.

Mon cher monsieur Hébrard,
Voici un fragment de mémoires autobiographiques 

qui m’a paru digne d’être communiqué aux lecteurs de 
10 votre journal. L’auteur est un de ces jeunes Russes trop 

nombreux par le temps qui court, dont les opinions ont 
été jugées dangereuses et punissables par le gouvernement 
de mon pays. Sans approuver nullement ses opinions, 
j’ai cru que le récit naïf et sincère de ce qu’il a eu à souf­
frir pourrait, tout en excitant de l’intérêt pour sa per­
sonne, servir à prouver combien la prison cellulaire 
préventive est peu justifiable aux yeux d’une saine légi­
slation. J’espère que vous serez frappé comme moi par 
l’accent de vérité qui règne dans ces pages, ainsi que 

20 par l’absence de récriminations et de reproches inutiles, 
sinon déplacés. Vous verrez que ces nihilistes dont il 
est question depuis quelques temps, ne sont ni si noirs, 
ni si endurcis qu’on veut bien les représenter.

Recevez, mon cher monsieur Hébrard, l’assurance 
de mes meilleurs sentiments,

Ivan Tourguéneff

Nous n’avons qu’un mot à ajouter au récit qu’on vient 
de lire. L’auteur après être resté Quatre Années en 
prison, fût jugé et condamné à 6 mois de détention. On 

30 lui en fit grâce en considération des quatre années de 
prison qu’il avait déjà subies, et il fût mis en liberté. 
Mais fort peu de temps après il fût arrêté de nouveau, et, 
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comme beaucoup d’autres jeunes gens, envoyé en exil 
dans une petite ville du nord de la Russie. S’y trouvant 
sans moyen d’existence et ne prévoyant aucune amélio­
ration de son sort, il prit le parti de s’enfuir et le mit à 
éxécution.

Перевод

Пятница, 17 октября.
Любезный господин Эбрар,

Вот отрывок из автобиографических записок, до­
стойный, как мне кажется, быть сообщенным читате- 10 
лям Вашей газеты. Автор — один из тех молодых рус­
ских, слишком многочисленных в настоящее время, 
чьи убеждения правительство моей страны признало 
опасными и заслуживающими наказания. Нисколько 
не одобряя этих убеждений, я полагаю, что простодуш­
ный и искренний рассказ о том, что он перенес, мог бы 
не только возбудить интерес к его личности, но и слу­
жить доказательством того, насколько не может быть 
оправдано предварительное одиночное заключение в 
глазах разумного законодательства. Надеюсь, что Вы 20 
так же, как и я, будете поражены правдивостью этих 
страниц и вместе с тем отсутствием бесполезных, если 
не неуместных, жалоб и упреков. Вы увидите, что эти 
нигилисты, о которых говорят последнее время, не так 
черны и не так ожесточены, как их хотят представить.

Примите, любезный господин Эбрар, уверение в моих 
лучших чувствах.

Иван Тургенев

Нам остается прибавить к прочитанному только 
одно. Автор, просидев в тюрьме четыре года, был судим 30 
и приговорен к шести месяцам заключения. Его осво­
бодили от наказания, учитывая те четыре года, которые 
он уже пробыл в тюрьме, и отпустили на свободу. Но 
спустя немного времени он снова был арестован и, как 
многие другие молодые люди, сослан в маленький горо­
док на севере России. Оказавшись там без средств к 
существованию и не предвидя никакого улучшения 
своей участи, он решился бежать и исполнил это.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К ПУБЛИКАЦИИ: 
«ИЗ ПУШКИНСКОЙ ПЕРЕПИСКИ. ТРИ ПИСЬМА»)

Эти документы находились в архиве покойного Ни­
колая Ивановича Тургенева и с обязательной готов­
ностью сообщены мне его семейством. Считаю излиш­
ним распространяться об их важности, особенно в ны­
нешнее время, когда общественное внимание с новой 
силой обращено на всё касающееся до Пушкина. Письмо 
Сергея Львовича (отца Александра Сергеевича) знаме- 

10 нательно тем, что свидетельствует о деятельном уча­
стии Александра Ивановича Тургенева в судьбах на­
шего великого поэта, о том участии, которым по праву 
гордится всё семейство Тургеневых. Одно из писем поэ­
та, написанное в Кишиневе, вскоре после его ссылки, 
адресовано Александру Ивановичу; другое, из Одес­
сы — младшему из братьев Тургеневых, Сергею Ива­
новичу, только что возвратившемуся из Константино­
поля, где он состоял секретарем при посольстве; оба 
письма бросают яркий свет и на тогдашнее положение 

20 поэта и на строй его мыслей и убеждений.

Ив. Тургенев
Париж, 28 ОКТ./9 ноября 1880 г.
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(ПРЕДИСЛОВИЕ К ОЧЕРКУ А. БАДЕНА 
«UN ROMAN DU COMTE TOLSTOÏ»

(«РОМАН ГРАФА ТОЛСТОГО») >

On тѳ demande quelques détails biographiques sur 
le comte Léon Tolstoï, le grand écrivain russe, l’auteur 
de «La guerre et la paix», ce roman national et épique, 
dont «La Nouvelle Revue» donne une analyse aussi 
ingénieuse que fidèle. On me demande en même temps 
une appréciation critique de ce talent si puissant et si 
original. Tout en me réservant de l’offrir un jour aux lec- 10 
teurs de «La Nouvelle Revue», je me bornerai pour 
cette fois-ci à esquisser à grands traits la vie du comte 
Léon.

Descendu en droite ligne du comte Pierre Tolstoï, 
un des serviteurs les plus zélés et les plus intelligents 
de Pierre le Grand, il est né le 28 août 1828 au village 
de iassnaia Poliana aux environs de Toula, de parents 
riches et considérés, qu’il eut le malheur de perdre étant 
encore en bas âge. Il suivit sa famille à Kazan, où son 
frère aîné, Nicolas, était étudiant à l’Université; le 20 
comte Léon y entra également, se mit à l’étude des langues 
orientales, qu’il abandonna pour celle du droit, et sortit 
enfin de l’Université sans avoir achevé les quatre an­
nées réglementaires. Il cherchait encore sa voie. De Kazan 
il revint à Iassnaia Poliana, qu’il ne quitta que pour 
prendre du service militaire au Caucase dans le régiment, 
où son frère Nicolas, mort depuis, avait le rang de Capi­
taine.

L’amitié la plus vive unissait les deux frères. Devenu 
officier, le comte Léon prit part aux expéditions militai- 30 
res qui se faisaient annuellement contre les Circassiens, 
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expéditions qu’il a admirablement décrites plus tard et 
dans l’une desquelles il manqua périr. Lors de la guerre 
de Crimée, il passa à l’armée commandée par le prince 
Gortschakoff et resta tout le temps du siège à Sébastopol, 
où il se distingua par une bravoure aussi froide que 
résolue.

Les premiers essais littéraires datent de son départ 
au Caucase; mais ce ne fut qu’en 1852 que parut à Saint- 
Pétersbourg, dans la revue «Le Contemporain», son pre- 

10 mier roman intitulé «Enfance et adolescence», qui le 
plaça d’emblée au premier rang parmi les écrivains de 
cette époque. Ce roman fut suivi par des récits de la vie 
militaire («Sébastopol en décembre», «Sébastopol en 
mai», «La coupe de bois», «L’incursion»), par d’autres 
romans et des nouvelles, parmi lesquelles il faut citer 
un vrai chef-d’oeuvre improprement nommé «Les cosa­
ques» (c’est une peinture incomparable des hommes et des 
choses au Caucase); puis enfin par ses deux oeuvres le 
plus considérables: «La guerre et la paix» et «Anna 

20 Karenina». A l’heure qu’il est, le comte Tolstoï est 
certainement le romancier le plus populaire de la 
Russie.

Depuis l’année 1861 le comte Tolstoï habite constam­
ment la campagne; il s’est marié et est père d’une nom­
breuse famille. Il s’est aussi beaucoup occupé de questions 
d’éducation et d’école.

C’est un homme de haute stature, à l’aspect robuste 
et rustique. Les traits peu réguliers de son visage déno­
tent une intelligence hors ligne; son regard est singuliè- 

30 rement expressif et pénétrant. Fort tenace dans ses con­
victions, il a la parole franche et quelquefois tranchante; 
la politique du jour l’intéresse peu; en revanche, l’élé­
ment religieux dans la société est l’objet de ses constan­
tes méditations, et personne mieux que lui ne connaît 
le peuple russe.

Une poésie haute et simple, un grand amour de la 
vérité, joint à la plus intime perception de tout ce qui 
est mensonge ou phrase, une remarquable puissance 
d’analyse psychologique, ainsi qu’un sentiment exquis de 

40 la nature, la faculté maîtresse de créer des types, quelque 
chose de vivant à la fois et d’élevé caractérisent ce beau 
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talent qui, tout en restant russe par excellence, a déjà 
trouvé en Europe des admirateurs, dont le nombre ne 
fera que s’accroître.

Ivan Tourguéneff
Spasskoïe (Russie, province d’Orel), 

ce 10 juillet 1881.
Перевод

Меня просили дать несколько биографических све­
дений о графе Льве Толстом — великом русском писа­
теле, авторе «Войны и мира», этого национального эпи- 10 
ческого романа, разбор которого, столь же искусный, как 
и точный, дает «La Nouvelle Revue». Одновременно 
просили дать и критическую оценку этого могучего и 
самобытного таланта. Не отказываясь со временем 
предложить ее читателям «La Nouvelle Revue», я на 
сей раз ограничусь тем, что расскажу в общих чертах 
о жизни графа Льва Толстого.

Он происходит по прямой линии от графа Петра 
Толстого, одного из усерднейших и умнейших сподвиж­
ников Петра Великого, и родился 28 августа 1828 г. в 20 
имении Ясная Поляна, под Тулой, от богатых и почтен­
ных родителей, которых он, к несчастью, лишился еще 
в раннем детстве. Родственники увезли его в Казань, 
где его старший брат Николай учился в университете; 
граф Лев тоже поступил в университет, стал изучать 
восточные языки, затем перешел на юридический фа­
культет и, наконец, покинул университет, не пройдя 
всех четырех положенных курсов. Он еще не нашел 
своего жизненного пути. Из Казани он вернулся в Яс­
ную Поляну и покинул ее только затем, чтобы посту- 30 
пить на военную службу в тот полк на Кавказе, где его 
брат Николай, вскоре затем умерший, служил в чине 
капитана.

Братьев соединяли узы самой горячей дружбы. 
Став офицером, граф Лев принял участие в военных 
экспедициях, которые ежегодно предпринимались про­
тив черкесов,— экспедициях, так чудесно описанных им 
позднее; в одной из них он чуть не погиб. Когда нача­
лась Крымская война, он перешел в армию, находив­
шуюся под командованием князя Горчакова, и пробыл 40 
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в Севастополе в течение всего времени его осады, отли­
чаясь при этом решимостью, хладнокровием и отвагой.

Первые его литературные опыты относятся ко вре­
мени отъезда на Кавказ; однако первая его повесть, 
под заглавием «Детство и отрочество», сразу же поста­
вившая его в первый ряд писателей того времени, по­
явилась в петербургском журнале «Современник» лишь 
в 1852 году. За этой повестью последовали рассказы из 
военной жизни («Севастополь в декабре», «Севастополь 

10 в мае», «Рубка леса», «Набег») и еще другие повести и 
рассказы, среди которых надлежит отметить подлинный 
шедевр — повесть, не точно названную «Казаки» (это 
бесподобное изображение кавказцев и кавказского быта); 
наконец, появились два наиболее значительных его 
произведения — «Война и мир» и «Анна Каренина». 
В настоящее время граф Толстой, несомненно, самый 
популярный в России писатель.

С 1861 года граф Толстой постоянно живет в дерев­
не; он женат и является отцом многочисленного семей- 

20 ства. Он много внимания уделяет также вопросам вос­
питания и школы.

Это человек высокого роста, мощного и простонарод­
ного сложения. Черты лица его, не вполне правильные, 
говорят о недюжинном уме; взгляд у него необыкновен­
но выразительный и проницательный. Весьма упорный 
в своих убеждениях, он высказывается откровенно и 
подчас резко; текущая политика интересует его мало, 
зато религиозное начало в обществе является предме­
том его постоянных раздумий, и никто лучше его не 

30 знает русский народ.
Вдохновенная и простая поэзия, великая любовь к 

правде, сочетающаяся с тончайшей чуткостью ко вся­
кой лжи или пустословию, поразительная сила психо­
логического анализа, а также тонкое чувство природы, 
непревзойденный дар создавать типы, нечто очень живое 
и в то же время возвышенное — вот чем определяется 
этот прекрасный талант, который, оставаясь сугубо 
русским, уже обрел в Европе поклонников, число кото­
рых будет неизменно возрастать.

40 Иван Тургенев
Спасское (Россия, Орловская губерния).

10 июля 1881 г.



(ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
НЕИЗДАННОЙ ГЛАВЫ

ИЗ «КАПИТАНСКОЙ ДОЧКИ»)

UN ÉPISODE DE GUERRE CIVILE EN RUSSIE

CHAPITRE INÉDIT DE «LA FILLE DU CAPITAINE»

Ce chapitre, supprimé par la censure impériale, a été 
retrouvé récemment dans les papiers de l’auteur. La 
célèbre nouvelle historique de Pouchkine dont il fait 
partie est publiée en français depuis quelques années. 
Pour ceux qui ne l’ont pas lue dans l’original ou la tra- 10 
duction, il suffit de rappeler que cette nouvelle a pour 
sujet principal la révolte du Cosaque Pougatchef sous la 
grande Catherine, et que c’est parmi les incidents de cette 
sanglante aventure, ramenée aujourd’hui par le nihilisme 
à l’attention publique, que se déroule le récit du person­
nage inventé par Pouchkine.

Перевод
ЭПИЗОД ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ В РОССИИ
НЕИЗДАННАЯ ГЛАВА ИЗ «КАПИТАНСКОЙ ДОЧКИ»

Эта глава, запрещенная царской цензурой, недавно 20 
обнаружена в бумагах автора. Знаменитая историче­
ская повесть Пушкина, частью которой является эта 
глава, была напечатана по-французски несколько лет 
назад. Тем, кто не читал ее в подлиннике или в переводе, 
достаточно указать, что главный ее предмет — бунт 
казака Пугачева при великой Екатерине, и что рас­
сказ вымышленного Пушкиным персонажа разверты­
вается среди событий этого кровавого происшествия, 
заново привлекшего теперь, благодаря нигилизму, 
общественное внимание. 30
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ПРЕДИСЛОВИЕ К «РУССКИМ 
НАРОДНЫМ СКАЗКАМ

В СТИХАХ» А. БРЯНЧАНИНОВА>

Достоинство русских народных сказок оценено и 
признано не только нашей публикой, но и вообще всем 
образованным и ученым миром. Мысль г. Брянчани­
нова переложить некоторые из них на стихи мы считаем 
счастливой, тем более, что он исполнил свою задачу 
с замечательным искусством и тактом, всюду сохраняя 

10 тон и колорит оригинала и разнообразием размера при­
давая ему более жизни и движения. Стихотворная фор­
ма имеет то преимущество, что она — если можно так 
выразиться — ближе придвигает содержание сказок к 
памяти и восприимчивости читателей, особенно моло­
дых. Подобную же пользу приносят иллюстрации, ис­
полненные в народном и сказочном духе. Они говорят 
зрению, как стихи — слуху, и одинаково возбуждают 
эстетическое чувство. А потому мы позволяем себе 
обратить внимание нашей публики на это издание и 

20 желаем ему прочного и полного успеха.

Иван Тургенев 
Буживаль, июнь 1882 г.
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ОТКРЫТЫЕ ПИСЬМА 
1854—1882





(РЕДАКТОРУ 
«JOURNAL DE ST. PÉTERSBOURG»>

St. Pétersbourg, 7/19 août 1854.
Monsieur,

Permettez-moi de réclamer de votre complaisance 
l’insertion de la lettre suivante.

Il vient de me tomber entre les mains une traduction 
française d’un de mes ouvrages, publié il y a deux ans à 
Moscou. Cette traduction, intitulée, je ne sais trop pour­
quoi, «Mémoires d’un seigneur Russe», a donné lieu à plu- 10 
sieurs articles insérés dans différents journaux étrangers.— 
Vous comprendrez facilement, Monsieur, qu’il ne peut 
pas me convenir d’entrer en discussion avec mes criti­
ques, d’ailleurs beaucoup trop bienveillants pour moi, 
mais ce qui me tient à coeur, c’est de protester contre les 
conclusions que plusieurs d’entr’eux ont cru pouvoir 
tirer de mon livre. Je proteste contre ces conclusions et 
contre toutes les déductions qu’on peut en faire, comme 
écrivain, comme homme d’honneur et comme Russe; 
j’ose croire que ceux de mes compatriotes qui m’ont lu 20 
ont rendu justice à mes intentions, et je n’ai jamais am­
bitionné d’autres suffrages.

Quant à la traduction de M. E. Charrière, d’après 
laquelle on m’a jugé, je ne crois pas qu’il y ait beaucoup 
d’exemples d’une pareille mystification littéraire. Je ne 
parle pas des contre-sens, des erreurs, dont elle fourmil­
le, une traduction du Russe ne saurait s’en passer; mais, 
en vérité, on ne peut se figurer les changements, les interpo­
lations, les additions, qui s’y rencontrent à chaque page. 
C’est à ne pas s’y reconnaître. J’affirme qu’il n’y a pas 30 
dans tous les «Mémoires d’un seigneur Russe» quatre lignes 
de suite fidèlement traduites. M. Charrière a pris surtout 
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soin d’orner mon style, qui a dù lui sembler beaucoup 
trop mesquin et trop maigre. Si je fais dire à quelqu’un: — 
«Et je m’enfuis», voici de quelle façon cette phrase si 
simple est rendue: «Je m’enfuis d’une fuite effarée, 
échevelée, comme si j’eusse eu à mes trousses toute 
une légion de couleuvres, commandée par des sorcières». 
Un lièvre poursuivi par un chien devient sous la plume 
enjouée de mon traducteur «un écureuil qui monte sur 
le sommet d’un pin, s’y place debout et se gratte le nez».

10 Un arbre qui tombe, se transforme en «un géant chevelu 
qui s’était ri des assauts séculaires de plusieurs milliers 
d’insectes, et qui s’incline solennellement et sans hâte 
vers la terre, sa vieille nourrice, comme pour l’embras­
ser, en expirant sous la morsure d’un fer tranchant, em­
manché par l’homme d’un fragment de bois, que l’arbre 
avait peut-être fourni lui-même»; une vieille dame «pas­
se du chocolat au safran, puis au café au lait, tandis que 
des bouquets de poil jaune et frisé s’agitent sur son front 
et que ses yeux clignotent avec un mouvement aussi 

20 rapide que la flèche coureuse de la pendule, qui bat soi­
xante fois à la minute», etc., etc., etc. Vous imaginez- 
vous mon étonnement? Mais voici quelque chose de 
bien plus fort encore. Dans le chapitre XVII, à la page 
280, M. Gharri ère introduit un nouveau personnage, qu’il 
décrit longuement et avec complaisance, une espèce de 
colporteur, de marchand d’allumettes chimiques... Que 
sais-je? Eh bien! il n’y a pas un mot de tout cela dans 
mon livre, par la bonne raison qu’un semblable personna­
ge n’existe pas en Russie. Ce qu’il y a de plus curieux, c’est 

30 qu’en parlant précisément de ce chapitre dans sa préface,
M. Charrière prévient le lecteur que «les préparatifs 
de l’auteur peuvent paraître un peu longs à notre impa­
tience française». Vous concevez, Monsieur, qu’avec un 
pareil système de traduction, on peut donner pleine 
carrière à sa fantaisie; aussi, M. Charrière ne s’en est-il 
pas fait faute. Il taille, il coupe, il change, il me fait 
pleurer et rire à volonté, il me fait ricaner, et c’est ce 
dont je lui en veux le plus; il a l’horreur du mot propre, 
il met une queue en trompette au bout de chaque phrase, 

40 il improvise toutes sortes de réflexions, d’images, de 
descriptions et de comparaisons. Il est possible que toutes
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ces improvisations soient charmantes et surtout pleines 
de goût, mais, je le demande à M. Gharrière lui-même, 
comment ne sent-il pas, qu’en ajoutant tant de belles 
choses au texte de mon ouvrage, il le prive par cela même 
du seul mérite qui pourrait le recommander à l’attention 
des lecteurs français, du mérite de l’originalité? Je re­
mercie beaucoup M. Charrière de toutes les amabilités dont 
sa préface est remplie, mais n’est-il pas un peu étrange de 
louer l’esprit de quelqu’un, quand on vient de lui en 
prêter tant du sien? 19

Agréez, etc.
I. Tourguéneff

P. S. Je vous demande pardon d’ajouter un Post- 
Scriptum à une lettre déjà si longue. Mais, parmi les 
contre-sens dont j’ai parlé plus haut, il y en a deux ou 
trois de si piquants, qué je ne puis me refuser le plaisir 
de les citer. Page 104, on trouve la phrase suivante: «Les 
chiens faisaient tourner leur queues... dans l’attente 
d’un ortolan». D’où vient cet ortolan? Il y a afsianka 
dans le texte, et le dictionnaire, consulté par M. Charri- 20 
ère, ne lui aura probablement pas dit qu’afsianka signifie 
aussi pâtée pour les, chiens. Page 380, le lecteur est tout 
surpris d’entendre parler (la scène se passe au fin fond 
de la Russie) «des allées et venues continuelles des noirs, 
occupés gravement du service». Des noirs ??! Voici 
l’explication de l’énigme: M. Charrière a confondu les 
mots arapnik, fouet de chasse, et агар, nègre, et il a arran­
gé la phrase en conséquence. Page 338, on voit un digni­
taire donner sa main à baiser à un général (!)... Du reste, 
je soupçonne ici M. Charrière de s’être trompé à dessein. 30 
J’en passe, et des meilleurs, mais il est temps que je 
m’arrête.

Перевод 
Санкт-Петербург, 7/19 августа 1854 г.

М. г.
Позвольте обратиться к Вам с просьбою о напечата­

нии прилагаемого письма.
Мне недавно попался в руки французский перевод 

одного из моих сочинений, напечатанного года два
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назад в Москве. Этот перевод, неизвестно почему-то 
названный «Записками русского барина» — Mémoires 
d’un seigneur Russe», подал повод к нескольким статьям, 
помещенным в разных иностранных журналах. Вы 
легко поймете, м. г., что мне не идет вступать в прения 
с моими критиками, слишком, впрочем, ко мне благо­
склонными, но я чувствую потребность протестовать 
против заключений, которые многие из них сочли воз­
можным извлечь из моей книги. Я протестую против 

10 этих заключений и против всех выводов, которые можно 
из них сделать, протестую как писатель, как честный 
человек и как русский; смею думать, что те из моих сооте­
чественников, которые меня читали, отдали справед­
ливость моим намерениям, а я и не добивался никогда 
другой награды.

Что касается до перевода г. Е. Шарриера, по кото­
рому судили обо мне, то вряд ли найдется много приме­
ров подобной литературной мистификации. Не говорю 
уже о бессмыслицах и ошибках, которыми он изоби- 

20 лует,— но, право, нельзя себе представить все изме­
нения, вставки, прибавления, которые встречаются в 
нем на каждом шагу. Сам себя не узнаешь. Утверждаю, 
что во всех «Записках русского барина» нет четырех 
строк, правильно переведенных. Г-н Шарриер в осо­
бенности позаботился об украшении моего слога, кото­
рый должен был показаться ему слишком ничтожным и 
бедным. У меня напечатано: «И я убежал», а у него эта 
простая фраза передана следующим образом: «Я убе­
жал как сумасшедший (у г. Шарриера сказано «d’une 

30 fuite effarée, échevelée», но мы не в состоянии пере­
дать этой бессмыслицы русскими словами), как будто 
гонится по пятам моим целый легион ужей, предводи­
мый колдуньями». Заяц, преследуемый собакою, пре­
вращается под игривым пером моего переводчика в 
«белку, которая взлезает на верхушку сосны и чешет 
себе нос». Падающее дерево превращается в «волосатого 
великана, который смеялся над вековыми нападениями 
тысячи насекомых и который торжественно и медленно 
склоняется к земле, своей старой кормилице, как бы 

40 для того, чтоб поцеловать ее, умирая под укушением 
(sous la morsure) острого железа, оправленного чело­
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веком в деревянное топорище, которое может быть до­
ставлено самим деревом». Есть еще у г. Шарриера старая 
дама, «которая переходит из шоколадного цвета в шаф­
ранный, потом в цвет кофе с молоком, между тем как 
букеты желтой и курчавой шерсти шевелятся у нее на 
лбу, а глаза мигают с такою же быстротою, с какою 
бегает на часах стрелка, делающая шестьдесят движе­
ний в минуту», и пр. и пр. Понимаете ли вы мое удив­
ление? Но вот и получше этого. В гл. XVII, на странице 
280, г. Шарриер вводит новое лицо, которое он подроб- 10 
но и с любовию описывает, что-то вроде разносчика 
или продавца серных спичек... Представьте же себе, 
что из всего этого нет ни слова в моей книге, по той 
простой причине, что и лиц таких не существует в Рос­
сии. Но любопытнее всего, что, говоря в своем преди­
словии именно об этой главе, г. Шарриер предупрежда­
ет читателя, что «приготовления автора могут показать­
ся французскому нетерпению несколько длинными». 
Вы понимаете, м. г., что с такой системой перевода 
можно дать полный разгул своей фантазии, и г. Шар- 20 
риер не преминул это сделать. Он кроит, режет, из­
меняет, заставляет меня, по произволу, плакать, сме­
яться, подсмеиваться, и за это-то я наиболее сердит на 
него; он имеет отвращение от выражений точных, он 
приделывает напыщенный конец к каждой фразе, им­
провизирует разного рода размышления, образы, описа­
ния и сравнения. Очень может быть, что все эти импро­
визации прекрасны и в особенности исполнены вкуса, 
но, я спрашиваю у самого г. Шарриера, как он не чув­
ствует, что, прибавляя столько прекрасных вещей к 30 
тексту моего сочинения, он этим самым лишает его 
единственного достоинства, которое могло бы обратить 
на него внимание французских читателей, достоинства 
оригинальности? Я очень благодарен г. Шарриеру за 
все любезности, которыми наполнено его предисловие, 
но не странно ли хвалить ум того, кому придал столько 
своего ума?

Примите и пр.

И. Тургенев
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P. S. Извините, что я прибавляю post-scriptum к 
письму, и без того уже длинному, но между бессмысли­
цами, о которых я упомянул выше, есть две или три 
такие, что я не могу отказать себе в удовольствии при­
вести их. На стр. 104 есть следующая фраза: «Les 
chiens faisaient tourner leurs queues... dans l’attente 
d’un ortolan» — «Собакимахали хвостами... в ожидании 
ортоланов» (то есть небольших птичек). Откуда взялись 
эти птички? У меня сказано «овсянка», но словарь, с 

10 которым советовался г. Шарриер, вероятно, не объяс­
нил ему, что овсянкой называют также кашицу для со­
баки. На стр. 380 вы с удивлением читаете (действие 
происходит в глубине России) о «беготне черных» (т. е. 
невольников, des noirs), важно занятых своею служ­
бою». Черных невольников??! Вот объяснение загадки: 
г. Шарриер смешал слова арапник и арап и построил 
свою фразу на основании этой ошибки. На стр. 338 гово­
рится о том, что какой-то сановник дает целовать свою 
руку генералу (!) ...Я подозреваю, впрочем, что в этом 

20 случае г. Шарриер ошибся умышленно. Пропускаю 
много других, не менее любопытных диковинок, но пора 
остановиться.



ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ 
«МОСКОВСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ» >

Париж, 4/16 декабря <1856}. 
М. г.

Я на днях получил № «Московских ведомостей», 
в котором помещено объявление об издании «Русского 
вестника» в будущем году, вместе с замечанием насчет 
моих отношений к этому журналу. Как ни неприятно 
мне занимать публику подробностями дела, лично до 
меня касающегося, я не могу не отвечать на это замеча- 10 
ние и надеюсь, что Вы не откажетесь поместить мой 
ответ в Вашей газете.

Вот в чем дело. Прошлой осенью я, не назначая, 
впрочем, определенного срока, обещал г-ну издателю 
«Русского вестника» повесть под названием «Призраки», 
за которую я принялся в то же время, но которую и до 
сих пор кончить не успел. В начале нынешнего года 
я заключил с гг. издателями «Современника» условие, 
в силу которого я обязался помещать свои произведе­
ния исключительно в их журнале, причем, однако, я 20 
выговорил себе право исполнить прежние свои обеща­
ния, а именно в отношении к «Русскому вестнику». 
Следовательно, вся моя вина состоит в том, что я до 
сих пор не окончил этой повести. Но г-н Катков, не­
смотря на то, что, по его словам, он питает ко мне ува­
жение, почел себя вправе намекнуть, что эту самую 
повесть я поместил под именем «Фауст» в № X «Совре­
менника», тогда как тем из наших общих знакомых, 
которым я сообщаю планы моих произведений, хорошо 
известно, что между этими двумя повестями нет ника- 30 
кого сходства. Я нахожу, что подобный поступок со
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10

стороны г-на Каткова разрешает меня совершенно от 
обязанности исполнить мое слово,— и это я делаю тем 
охотнее, что непоявление моей повести на листах его 
журнала, вероятно, никем замечено не будет. Г-н Кат­
ков напрасно старается меня успокоить. Я слишком 
хорошо знаю сам, что содействие мое в одном журнале 
ни значительно способствовать его распространению, 
ни повредить другому решительно не может. Заслужен­
ный успех «Русского вестника» — лучшее тому доказа­
тельство.

Примите и пр.
Иван Тургенев



ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ 
^МОСКОВСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»)

Париж, 1/13 января 1857. 
М. Г.

Получая снова от меня письмо, в котором идет речь 
о моей повести, обещанной «Русскому вестнику» и 
т. д., Вы, вероятно, подумаете, что игра не стоит свеч. 
Это мнение разделит с Вами публика, разделяю и я. 
Но делать нечего; надобно очистить этот вопрос. Огра­
ничусь двумя словами. 10

Я готов сознаться, что в первом письме моем из Па­
рижа мне бы следовало к словам: не назначая опреде­
ленного срока, прибавить слово: обязательного; я дей­
ствительно надеялся доставить мою повесть г-ну Кат­
кову в начале прошлого года; но в деле сочинительства 
одной доброй воли мало, и повесть моя осталась некон­
ченной. Это не мешает мне объявить, что всю ответ­
ственность за эту неисправность (если только стоит 
употреблять такие громкие слова по поводу такого 
маловажного дела) я принимаю на себя. 20

Что же касается до выговоренного мною (при заклю­
чении условия с «Современником») права исполнить обе­
щание, данное «Русскому вестнику», то г-ну Каткову 
стоит обратиться к редактору «Современника», у кото­
рого хранится оригинал нашего условия, чтобы убе­
диться в совершенной справедливости моих слов. Со­
жалею, что этот запрос г-ну Панаеву не был сделан 
г-м Катковым раньше; это бы избавило и его и меня от 
нового сомнения и намека.

В надежде, что этим объяснением прекратится воз- 30 
никшеѳ недоразумение, прошу Вас принять, м. г., 
уверение в совершенном уважении и преданности, с 
которыми остаюсь и пр.

Иван Тургенев
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<РЕДАКТОРУ «LE NORD»>

Rome, 29 janvier (1858>.

Monsieur le directeur,
Plus le crédit d’un journal est grand et mérité, plus il 

doit tenir à écarter tout ce qui, dans ses correspondances, 
peut induire le public en erreur sur l’état véritable des 
esprits, dans un pays surtout qui, comme la Russie, est 
peu connu de la masse des lecteurs. Vous me permettrez 
donc, Monsieur, tant dans l’intérêt de la vérité que dans 

10 celui, j’ose le dire, de votre propre journal, de rectifier 
quelques insinuations malveillantes à l’égard du parti 
soi-disant slave, qui se sont glissées dans la correspondan­
ce de Moscou insérée dans le №. du «Nord» du 22 janvier. 
Etranger à ce parti, et par mes idées et par ma carrière 
littéraire, je ne saurais pourtant admettre, avec votre 
correspondant, que c’est par un esprit d’opposition aux 
récentes et nobles aspirations du gouvernement que les 
personnes qui représentent le parti slave se sont abstenues 
d’assister au banquet donné à Moscou le 9 janvier, 

20 en honneur de l’émancipation du travail, proclamée par 
l’Empereur. Personne n’ignore en Russie, que dans cette 
importante question, le gouvernement marche d’accord 
avec la pensée du pays entier. Aucune fraction littéraire 
ou politique ne saurait ni ne voudrait lui refuser son con­
cours, quelque mince qu’en puisse être l’importance. 
Les Slaves ne sont jamais restés étrangers au mouvement 
qui se prépare: bien plus, ils y ont contribué et conti­
nuent encore à le faire dans la mesure de leurs moyens; 
et certainement personne en Russie ne voudrait leur 

80 contester ce mérite. Pourquoi donc leur prêter aux yeux 
de l’étranger des idées autres que les leurs? Et pourquoi 
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affecter devant l’Europe une désunion qui, heureusement, 
n’existe pas dans la réalité?

Les preuves d’équité que vous avez toujours données à 
l’égard de notre pays, le soin que vous mettez à faire 
connaître à l’Europe l’entière vérité sur la Russie, me 
sont des garants, Monsieur, que vous accueillerez dans vos 
colonnes une réclamation dictée uniquement par l’amour 
de la justice et étrangère à tout esprit ou toute préoccupa­
tion de coterie. Veuillez en recevoir mes remercîments 
d’avance et agréer, etc. lü

1. Tourguéneff

Перевод

Рим, 28 января <1858 
Господин редактор,

Чем более велико и заслуженно влияние какой-ни­
будь газеты, тем больше стараний должна приложить 
она для того, чтобы устранить из своих корреспонден­
ций всё то, что может ввести публику в заблуждение 
относительно истинного состояния умов, в особенности в 
такой стране, как Россия, мало знакомой читательской 20 
массе. Надеюсь, сударь, что Вы мне позволите, столько 
же в интересах истины, сколько, смею сказать, в инте­
ресах Вашей собственной газеты, внести поправки в 
некоторые недоброжелательные по отношению к так 
называемой славянской партии отзывы, проскользнув­
шие в корреспонденцию из Москвы, помещенную в номе­
ре газеты «Nord» от 22 января. Будучи чужд этой 
партии как по своим воззрениям, так и по своей литера­
турной деятельности, я всё же не могу согласиться с 
утверждением Вашего корреспондента, будто бы пред- 30 
ставители славянской партии воздержались от участия 
в банкете, устроенном в Москве 9 января в честь объяв­
ленного императором освобождения труда, из духа 
оппозиции к недавним благородным начинаниям пра­
вительства. Всем в России известно, что в этом важном 
вопросе правительство идет в ногу с общественной 
мыслью всей страны. Ни одна литературная или полити­
ческая группа не смогла бы и не захотела бы отказать
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правительству в своем содействии, каким бы ничтож­
ным оно ни было. Славяне никогда не оставались чужды 
подготовляющемуся движению: более того, они принима­
ли в нем участие и продолжают это делать в меру своих 
сил; и, конечно, в России никому не придет в голову 
отказывать им в этой заслуге. Зачем же приписывать 
им в ґлазах иностранцев чуждые им взгляды? и зачем 
же изображать перед Европой некий разлад, которого, 
по счастию, в действительности нет?

Справедливость, доказательства которой Вы всегда 
давали в отношении нашей страны, старания, которые 
Вы прилагаете к тому, чтобы Европа знала всю правду о 
России, служат мне залогами того, сударь, что Вы да­
дите место на столбцах Вашей газеты опровержению, 
продиктованному исключительно любовью к истине и 
чуждому всяким кружковым интересам и соображениям. 
Благоволите принять заранее мою благодарность, имею 
честь быть и пр.

И. Тургенев



(РЕДАКТОРУ «REVUE EUROPÉENNE^

À MONSIEUR LE DIRECT EU T DE LA «REVUE EUROPÉENNE»

Monsieur,
L’ouvrage que j’ai l’honneur de vous adresser, sous 

le titre d’«Elena», a été traduit du Russe sous ma direction 
et avec mon consentement. Cette traduction est de tous 
points conforme par les épisodes et les caractères à mon 
manuscrit original. J’ai cru devoir vous donner ces cour­
tes explications parce qu’un recueil périodique français 
a publié l’année dernière, sous le titre de la «Veille» 
et en le signant de mon nom, un récit offrant avec celui-ci 
une certaine analogie de détails, mais où l’arrangeur a sup­
primé des personnages, en a inventé d’autres, a changé en 
un mot de la façon la plus complète mon oeuvre, qu’il 
n’a pu que défigurer puisqu’aux défauts indiscutables de 
l’auteur, il a ajouté les incontestables défauts d’une 
reproduction infidèle.

Agréez, Monsieur, l’expression de mes sentiments 
distingués.

I. Tourguéneff 20 
26 mars 1861.

Перевод

ГОСПОДИНУ РЕДАКТОРУ «REVUE EUROPÉENNE»

Милостивый государь,
Произведение, которое я имею честь Вам направить, 

под названием «Елена», переведено с русского языка под 
моим руководством и с моего согласия. Перевод этот 
полностью как в отношении эпизодов, так и в отноше­
нии характеров соответствует моему рукописному под-
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линнику. Я счел необходимым дать Вам эти краткие по­
яснения, так как в прошлом году одно французское 
периодическое издание напечатало под названием «На­
кануне» и с моей подписью повесть, имеющую с моим 
романом под тем же названием некоторое сходство в де­
талях, но в которой приспособитель выкинул несколь­
ких действующих лиц, придумал других, одним сло­
вом, самым решительным образом изменил мое произве­
дение, которое он смог только изуродовать, ибо к 

10 спорным недостаткам автора он присоединил бесспор­
ные недостатки неверного воспроизведения.

Примите, милостивый государь, выражение моих 
наилучших чувств.

И. Тургенев
26 марта 1861 г.



ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ («КОЛОКОЛА» >

М. г.
Редактор «Правдивого» поместил в 3 № своего жур­

нала несколько строк об издателе моих сочинений, 
г. Ооновском. Г-н Ооновский действительно не допла­
тил мне двух тысяч пятисот рублей серебром — но это 
еще не значит, чтоб он заслуживал жестокое название, 
ему данное, и я не могу не сожалеть о том, что почтен­
ный редактор «Правдивого» нашел нужным доводить 
до сведения публики частный факт, для нее не интерес- 10 
ный.— Примите и пр.

Ив. Тургенев
Лондон, 17 мая 1862.
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ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ «СЕВЕРНОЙ ПЧЕЛЫ»

Милостивый государь!
В фельетоне Вашей газеты от 22 ноября (№ 316), 

подписанном буквами А. Ю., находится следующая 
фраза:

«Пусть... г. Некрасов жертвует... гг. Тургеневым, 
Дружининым, Писемским, Гончаровым и Авдеевым и 
издает „Современник“»!

Мнение, выраженное г. А. Ю., встречалось мною 
10 в печати не раз. Оно проникло даже в программы жур­

нала, издаваемого г. Некрасовым. Я до сих пор не счи­
тал нужным обращать внимание на подобные «заявле­
ния»; но так как из слов г. А. Ю. я должен поневоле 
убедиться, что молчание, особенно продолжительное, 
действительно почитается знаком согласия, то позвольте 
мне изложить перед Вами в коротких словах, как совер­
шилось на самом деле собственно мое отчуждение от 
«Современника».

Я не стану входить в подробности о том, когда и 
20 почему оно началось; но в январе 1860 года «Совре­

менник» печатал еще мою статью («Гамлет и Дон-Ки­
хот»), и г. Некрасов предлагал мне, при свидетелях, 
весьма значительную сумму за повесть, запроданную 
«Русскому вестнику», а весною 1861 года тот же г. Не­
красов писал мне в Париж письмо, в котором с чув­
ством, жалуясь на мое охлаждение, возобновлял свои 
лестные предложения и, между прочим, доводил до 
моего сведения, что видит меня почти каждую ночь 
во сне.

30 Я тогда же отвечал г. Некрасову положительным 
отказом, сообщил ему мое твердое решение не участ­
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вовать более в «Современнике» и тут же прибавил, 
что «отныне этому журналу не для чего стесняться в 
своих суждениях обо мне».

И журнал г. Некрасова немедленно перестал стес­
няться. Недоброжелательные намеки явились тотчас же 
и, с свойственной всякому русскому прогрессу быстро­
той, перешли в явные нападения. Всё это было в поряд­
ке вещей, и я, вероятно, заслуживал эти нападения; 
но предоставляю Вашим читателям самим судить теперь, 
насколько справедливо мнение г. А. ІО. Увы! г. Нек- 10 
расов не принес меня в жертву своим убеждениям, и, 
вспомнив имена других его жертв, перечисленных 
г. А. Ю., я готов почти пенять на г. издателя «Современ­
ника» за подобное исключение. Но, впрочем, точно ли 
гг. Дружинин, Писемский, Гончаров и Авдеев пали под 
жертвенным его ножом? Мне сдается, что в течение своей 
карьеры г. Некрасов был гораздо менее жрецом, чем 
предполагает г. А. Ю.

Примите и пр.
Ив. Тургенев 2 0

10 дек. н. ст. 1862 г.
Париж.



ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ <«ДНЯ»>

Только сегодня, и то окольным путем, дошло до 
меня известие о приписанном мне Вашим корреспон­
дентом намерении сочинить подложную корреспонден­
цию об «английской, французской горчице, польских 
детях» и т. д. Вы бы меня весьма обязали, если б напе­
чатали в ближайшем № Вашего журнала, что в этом 
анекдоте нет ни слова правды. Я вполне разделяю Ваше 
воззрение на польский вопрос, но мне противно думать, 

10 что в такое печальное, трудное, грязное время я вы­
ставлен перед читателем кривлякою и шутом. Видно, 
как ни прячь свою жизнь, как упорно ни замыкайся 
в самом себе, досужего корреспондента не убережешься! 
Мне это тем более досадно, что это появилось в «Дне», 
журнале, который уважаю и хотел бы видеть чаще. Пов­
торяю, Вы сделаете мне истинное удовольствие, если 
скажете об этом несколько слов. Я убежден, что мы 
должны бороться с поляками, но не должны ни оскорб­
лять их, ни смеяться над ними и пр.
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ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ 
(«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»>

М. г. В<алентип> Ф<едорович!>
Позвольте мне сказать несколько слов по поводу 

посмертного отзыва об Артуре Бенни, помещенного 
в № 37 (от 7 февраля) «С.-Петербургских ведомостей». 
Этот отзыв возбудил во мне грустные размышления. 
Смею Вас уверить, что Бенни заслуживал более со­
чувственного напутствия или хотя сострадательного 
молчания. Он приехал в Россию лет десять тому назад, 10 
с возбужденными неясными надеждами, с верою в не­
сбыточные идеалы. Он был очень молод тогда, не знал 
ни людей, ни жизни, и вынес из второй своей родины, 
Англии, известного рода привычки и приемы публичной 
политической деятельности, которые не могли не воз­
будить у нас недоверия, недоумения, даже опасений. 
Пишущий эти строки имел случай на деле убедиться, до 
какой степени эти опасения были несправедливы. Вы­
сланный за границу по распоряжению правительства, 
отрезвленный опытом, Бенни в последнее время только 20 
мечтал о том, как бы выхлопотать позволение вернуться 
в Россию, которую он полюбил искренно и глубоко, и 
посвятить себя полезной и скромной деятельности 
присяжного поверенного. Рана, от которой он умер и 
которую получил совершенно случайно под Ментаной 
(он выехал из Рима туристом, в коляске — и попал под 
«чудотворную» пулю папского зуава),— эта рана была 
одним и последним из многочисленных ударов, которы­
ми столь щедро наделила его судьба во всё продолжение 
его поистине злополучной жизни. Неужели же эта 30 
злая судьба будет преследовать его и в могиле? Память 
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о нем — и то у весьма немногих знакомых — вот всё, 
что осталось от бедного энтузиаста. Она — его един­
ственное достояние, если только можно употребить 
подобное выражение, когда речь идет о мертвеце. Зная 
свойственное Вам беспристрастие, я не сомневаюсь, что 
Вы не откажетесь содействовать посильной защите этого 
достояния.

Примите и пр.
Ив. Тургенев

іо Баден-Баден,
14(26) февраля ¿1868 \



ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ 
(«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»>

М. г.

Сегодня, проездом через Петербург, прочел я Ваш 
воскресный фельетон (от 7 июля) — в котором упоми­
нается мое имя — и прошу у Вас позволения сказать 
два слова по этому поводу.

Я и прежде знал, что князю П. В. Долгорукову 
заблагорассудилось выкопать старый анекдот о том, 
как 30 лет тому назад (в мае 1838 года) я, находясь на 10 
«Николае I», сгоревшем близ Травемюнде, кричал: 
«Спасите меня, я единственный сын у матери!» (Острота 
тут должна состоять в том, что я назвал себя единст­
венным сыном, тогда каку меня есть брат). Близость 
смерти могла смутить девятнадцатилетнего мальчика — 
и я не намерен уверять читателя, что я глядел на нее 
равнодушно, но означенных слов, сочиненных на дру­
гой же день одним остроумным князем (не Долгору­
ковым), я не произнес. Видно, князю Долгорукову, 
желавшему сделать мне оскорбление, нечего было 20 
сказать про меня, коли он решился повторить такую 
старую и вздорную сплетню.

Вы совершенно верно указали настоящую причину, 
заставившую меня избегать встречи с князем Долгору­
ковым; со многими другими эмигрантами, политические 
мнения которых я не разделяю, но в жизни которых 
не было процессов вроде брюссельского и парижского, 
я остался и остаюсь в хороших отношениях.

Князь Долгоруков грозится напечатать все мои 
бывшие с ним разговоры; я — с моей стороны — даю 80 
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ему на это полное и безусловное разрешение. Я не рас­
каиваюсь ни в одном из сказанных мною ему слов; 
но, признаюсь, не могу не раскаиваться в том, что вооб­
ще вступил в знакомство с князем П. В. Долгоруковым.

Примите и пр.
Ив. Тургенев 

С.-Петербург.
Вторник, 9 июля 1868 г.



(ИЗДАТЕЛЮ «PALL MALL GAZETTE»)

M. TOURGUENEFF AND HIS ENGLISH «TRADUCER»

Л M. L'ÉDITEUR DE LA «PALL MALL GAZETTE»

Monsieur.
Je viens de lire dans le dernier numéro de votre esti­

mable journal un article concernant la traduction de mon 
roman de «Fumée», et je vous remercie d’avoir bien 
voulu permettre qu’on prévienne vos lecteurs du mauvais 
tour qu’on m’a joué aussi qu’à eux. J’avoue qu’il m’est 
particulièrement pénible de me voir travesti ainsi aux 10 
yeux du public Anglais, de ce public dont la bonne opi­
nion ne saurait être assez appréciée par tout homme tenant 
une plume. Mais je n’ai pas de chance: déjà mon premier 
ouvrage—«Les Mémoires d’un Chasseur» — avait été 
complètement mutilé et tronqué dans une traduction 
publiée à Edinbourg.

Je crois donc de mon devoir de protester contre la 
version de mon roman qu’on vient de publier sous le 
titre de «Smoke, or Life im Baden-Baden», by J. S. Tour- 
gueneff; et je vous serais bien reconnaissant si vous 20 
accordiez à cette protestation une place dans la «Pali Mail 
Gazette».

Agréez, Monsieur, l’expression de mes sentiments les 
plus distingués.

I. Tourgueneff
Carlsruhe, 1 Dec., 1868.
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Перевод

Г-н ТУРГЕНЕВ И ЕГО АНГЛИЙСКИЙ «ПРЕДАТЕЛЬ»

ГОСПОДИНУ ИЗДАТЕЛЮ «PALL MALL GAZETTE»

Милостивый государь.
Я только что прочел в последнем номере Вашей 

уважаемой газеты заметку, касающуюся перевода мое­
го романа «Дым», и благодарен Вам за любезное разре­
шение предупредить Ваших читателей о скверной шут­
ке, разыгранной и со мною и с ними. Признаюсь, мне 

іо особенно неприятно видеть себя таким переряженным 
перед английской публикой — публикой, доброе мне­
ние которой не может не цениться особенно высоко 
всеми людьми пера. Но мне не везет: уже мое первое 
произведение — «Записки охотника» — было совер­
шенно искажено и урезано в переводе, вышедшем в 
Эдинбурге.

Считаю поэтому необходимым протестовать против 
перевода моего романа, только что выпущенного под 
заглавием «Smoke, or Life im Baden-Baden», byl.S.Tour- 

20 geneff1; буду весьма признателен, если Вы уделите 
место этому протесту в «Pall Mali Gazette».

1 «Дым, или Жизнь в Баден-Бадене», И. С. Тургенева.

Примите, милостивый государь, выражение моего 
почтения.

И. Тургенев 
Карлсруэ, 1 дек. 1868 г.
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ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ 
<«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»»

Милостивый государь!
Только сегодня прочел я фельетон «Голоса», в кото­

ром упоминаются мои «Воспоминания о Белинском». 
Я не намерен унижаться до опровержения тех постыд­
ных мотивов, которые приписывает мне г. фельетонист, 
и не удивляюсь, что он мне их приписывает: всякий 
судит о другом по самому себе. Но г. фельетонист, рас­
пространяясь о моих «сказаниях», позволил себе обо- 10 
звать их лживыми. Возвращая, с понятной гадливостью, 
безымянному борзописцу принадлежащее ему выраже­
ние, ограничусь объявлением, что не отказываюсь ни 
от единого слова тех немногих строк, в которых речь 
идет об «издателе толстого журнала». Сам по себе он 
слишком незначителен, и я, конечно, не упомянул бы о 
нем даже мимоходом, как я это сделал, если б судьба 
не приплела его жизни к жизни Белинского. Но повто­
ряю: каждое слово тех строк согласно с строжайшей 
истиной; это всем известно, и сам г. Краевский это знает. 20 
Мне почти совестно останавливаться на таких пустя­
ках, но для кого же осталось тайной, что издатель «тол­
стого журнала», в котором узнал себя г. Краевский, 
лишен эстетического понимания, не владеет пером и 
расчетлив? (Больше я ничего о нем не сказал.) Эпитет 
«расчетливый» должен был скорее польстить ему, как 
человеку по преимуществу коммерческому. А что Бе­
линский состоял на весьма незначительном годовом 
жаловании у г. Краевского, что он часто с негодова­
нием и отчаянием указывал на книги, присылаемые 30 
к нему на разбор,— это факты, справедливость которых 
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засвидетельствует всякий, знавший его; но г. фельето­
нист не удовольствовался вышеприведенной клеветой; 
он не усомнился напечатать следующее:

«Г-ну Тургеневу лучше многих должно было бы 
знать по собственному опыту (курсив в подлиннике), 
как мало был расчетлив этот издатель и с какою готов­
ностью ссужал он своих сотрудников деньгами, даже 
без надежды на отдачу».

Г-н Краевский выдавал мне, так же как и многим 
10 другим начинавшим писателям, небольшие суммы впе­

ред, которые мы потом выплачивали литературной 
работой по сходным ценам; г. Краевский находил 
в этом свою выгоду, и мы не жаловались. Подобные от­
ношения очень хорошо известны в торговле; только 
купцы не имеют обыкновения хвастать своею готовно­
стью ссужать деньгами. Но я давно и вполне рассчи­
тался с г. Краевским. Что же касается до намека, за­
ключенного в последней фразе выписанной мною ци­
таты, то вся моя прошедшая жизнь дает мне право 

2о отнестись к нему с полнейшим презрением. Это также 
всем известно, и г. Краевский также это знает.

Я бы очень был обязан вам, милостивый государь, 
если бы вы поместили это вынужденное объяснение на 
столбцах вашего уважаемого журнала. Примите уве­
рение в совершенном моем уважении и преданности.

Ив. Тургенев 
Баден-Баден,

2/14 мая 18С9.



ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ 
(«ВЕСТНИКА ЕВРОПЫ» >

М. г.
Я только сегодня получил № «Голоса», в котором 

находится поистине безобразный перевод «Странной 
истории» — моего рассказа, долженствующего появить­
ся в первой книге «Вестника Европы» за 1870 г. 
Век живи — век учись! Но, признаюсь, этого я не ожи­
дал. Правда, я заметил издателю «Салона» — журнала, 
в котором, как известно, появился немецкий перевод 10 
«Странной истории», что за отсутствием литературной 
конвенции вроде той, которая заключена между Рос­
сией и Францией, всякий у нас вправе переводить любое 
немецкое сочинение; что и мой рассказ может подверг­
нуться подобной участи. Но на это издатель возразил, 
что я напрасно приписываю такую неделикатность и 
недобросовестность моим соотечественникам. К сожа­
лению, я поверил ему, хотя я, по собственному опыту, 
должен был знать, до чего могут дойти неделикатность и 
недобросовестность иных моих соотечественников. Вся- 20 
кий легко себе представит чувства писателя, детище 
которого, как бы оно незначительно ни было, является 
в первый раз изуродованным пред публикою; но 
мне особенно больно то, что часть последствий этой 
бесцеремонной проделки падает на Вас. Впрочем, 
переводчик «Странной истории» слишком дурно испол­
нил свою задачу,— притом некоторые и довольно важ­
ные прибавления, сделанные мною уже по напечатании 
немецкого текста, избегли его пера.

Примите и пр. 80
Ив. Тургенев 

Баден-Баден, 2 января 1870.
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ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ 
(«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ» >

М. г., я не разделяю мнения, которое, как Вам из­
вестно, в большом ходу между художнической и лите­
ратурной братьей, между артистами вообще,— мне­
ния, что критика — бесполезное дело и что гг. критики 
злобствуют вследствие собственного бессилия; я, на­
против, полагаю, что особенно у нас, в России, критике 
предстояла и предстоит великая и важная задача, ко- 

10 торую она не раз уже разрешала блестящим образом 
в лице Белинского, Добролюбова и некоторых других 
и которая не потеряет своего первостепенного значения 
до тех пор, пока будут необходимы у нас педагогические 
отношения сознательно мыслящих умов к остальной 
массе общества. При подобном воззрении на критику мне 
тем больнее видеть это могущественное орудие в руках 
неискусных и недобросовестных — и вот причина, 
побудившая меня обратиться к Вам с настоящим пись­
мом.

20 Нечего и говорить, что речь идет не обо мне. Никто 
в своем деле не судья; да и в конце концов мне на крити­
ку слишком жаловаться нечего. Правда, в последнее 
время я сам себе напоминал те турецкие головы, о кото­
рые посетители народных гуляний пробуют свои силы 
ударом кулака: не было ни одного начинавшего критика, 
который не попытал бы надо мною своего размаха... 
И то не был «размах без удара», по выражению Белин­
ского; напротив, иной бил очень ловко и метко *.  Но, 

* Именно теперь, по поводу моих «Литературных воспомина- 
зо ний», кажется, снова поднимается знатная травля... На здоровье, 

і оспода I
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повторяю, речь не обо мне. Я хочу сказать несколько 
слов о статье, появившейся в сентябрьской книжке 
«Отечественных записок» и посвященной разбору сочи­
нений Я. П. Полонского, правильнее говоря — пер­
вых двух томов нового издания его сочинений.

Статья эта попалась мне в руки в то самое время, 
когда я оканчивал чтение появившихся в покойной 
«Литературной библиотеке» «Признаний Сергея Чалы­
гина». Публика наша, кажется, не обратила никакого 
внимания на это замечательное произведение Полон- 10 
ского. Недостаток ли симпатии к журналу, в котором 
оно появилось, недоверие ли ко всякому стихотворцу, 
пишущему прозой, причиною этого равнодушия — не 
знаю; но знаю несомненно, что оно незаслуженное и 
что нашей публике не часто предстоит читать вещи, бо­
лее достойные ее внимания. «Признания» эти, которых 
вышла только первая часть, принадлежат к роду лите­
ратуры, довольно тщательно возделанному у нас в 
последнее время, а именно — к «воспоминаниям детства». 
Уступая известным «Воспоминаниям» графа Л. Н. Тол- 20 
стого в изящной отделке деталей, в тонкости психоло­
гического анализа, «Признания Чалыгина» едва ли 
не превосходят их правдивой наивностью и верностью 
тона — и во всяком случае достойны занять место 
непосредственно вслед за ними. Интерес рассказа не 
ослабевает ни на минуту; выведенные личности очер­
чены немногими, но сильными штрихами (особенно хо­
рош декабрист, друг матери Чалыгина), и самый коло­
рит эпохи (действие происходит около двадцатых годов 
текущего столетия) схвачен и передан живо и точно. 30 
Вполне удалось автору описание известного наводнения 
1824 года так, как оно отразилось в семейной жизни: 
читатель присутствует при внезапном вторжении вели­
кого общественного бедствия в замкнутый круг частного 
быта; каждая подробность дышит правдой. Выражения 
счастливые, картинные попадаются на каждой странице 
и с избытком выкупают некоторый излишек вводных рас- 
суждений — единственный и в сущности маловажный 
недостаток произведения г. Полонского. Впрочем, он 
уже до «Признаний Чалыгина» показал, что умеет так 40 
же хорошо писать прозой, как и стихами. Стоит вспом- 
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пить его «Тифлисские сакли», его «Груню» и т. п. Нель­
зя не пожелать, чтоб он довел до конца эти интересные 
«Признания».

Г-н критик «Отечественных записок», автор выше­
упомянутой статьи в сентябрьском №, совершенно про- 
тивуположного мнения о таланте г. Полонского. Он 
находит в его сочинениях одну «бесконечную канитель 
слов, связь между которыми обусловливается лишь 
знаками препинания, бессодержательное сотрясение 

10 воздуха, несносную пугливость мысли, не могущей вы­
звать ни одного определенного образа, формулировать 
ни одного ясного понятия; туманную расплывчивость 
выражения, заставляющую в каждом слове предпола­
гать какую-то неприятную загадку» *,  и всё это потому, 
что г. Полонский, по понятию критика, не что иное, 
как писатель безо всякой оригинальности, безличный, 
второстепенный писатель-эклектик.

* См. «Отеч Явственные )> зап^иски}» за сентябрь 1869 г.— 
«Новые книги», стр. 47.

** «Mon verre n’est pas grand, mais je bois dans mon verre».

Не могу не протестовать против подобного пригово­
ра; не могу не заявить, что критик, его произнесший, 

20 тем самым наглядно показал, что лишен главного 
качества всякого критика, лишен чутья — понимать, 
лишен умения проникнуть в чужую личность, в ее осо­
бенность и значение. Оставляю в стороне все эти «кани­
тели», «сотрясения воздуха» — все эти «жестокие» сло­
ва, пущенные в ход для уснащивания речи; но самое 
определение Полонского как писателя несамобытного, 
эклектика, неверно в высшей степени. Если про кого 
должно сказать, что он не эклектик, не поет с чужого 
голоса, что он, по выражению А. де Mioccé, пьет хотя 

30 из маленького, но из своего стакана**,  так это именно 
про Полонского. Худо ли, хорошо ли он поет, но поет 
уж точно по-своему. Да и скажите, прошу вас, кому 
подражал Полонский в своем «Кузнечике-музыканте», 
этой прелестной, исполненной грациозного юмора идил­
лии, которая переживет и уже пережила многое множе­
ство современных ей произведений, выступивших в свет 
с гораздо большими претензиями? Г-н критик не при­
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знает оригинальности в Полонском; но стоит обладать 
некоторою лишь тонкостью слуха, чтоб тотчас признать 
его стих, его манеру*.  Стихотворение, которое г. кри­
тик — не без коварного умысла (постыдная, в нашей 
журналистике часто употребляемая уловка) — приво­
дит, как одно из лучших**  и над которым он потом глу­
мится, вовсе не может служить примером того, чем 
собственно отличается поэзия Полонского. В этом сти­
хотворении выражается скорее слабая сторона его та­
ланта, а именно: его несколько наивное подчинение тому, 10 
что называется высшими философскими взглядами, 
последним словом общечеловеческого прогресса и т. п. 
Искреннее уважение, даже удивление, которым он 
проникается перед лицом этих «вопросов», внушают 
ему стихотворения, то торжествующие, то печальные, в 
которых благонамеренность и чистота убеждения не 
всегда сопровождается глубиною мысли, силой и бле­
ском выражения. Не в подобных произведениях следует 
искать настоящего Полонского; зато там, где он гово­
рит о действительно пережитых им ощущениях и чув- 20 
ствах, там, где он рисует образы, навеянные ему то 
ежедневною, почти будничною жизнью, то своеобразной, 
часто до странности смелой фантазией (укажу, напри­
мер, на стихотворение «Тишь и мрак»),— там он если 
не всякий раз заявляет себя мастером, то уже наверное 
всякий раз привлекает симпатию читателя, возбужда­
ет его внимание, а иногда, в счастливые минуты, дости-

* Кто не чувствует особого оригинального оборота, особого 
лада стихов вроде следующих:

Уже пад ельником, из-за вершин колючих 80 
Сияло золото вечерних облаков, 
Когда я рвал веслОхМ густую сеть плавучих 
Болотных трав и водяных цветов —

Или:
Прихвачу летучий локон 
Я венком из белых роз, 
Что растит по стеклам окон 
Утренний мороз,—

тому, конечно, этого растолковать нельзя. Это не по его части.
** Стихотворение: «Царство науки не знает предела». 4 0
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гает полной красоты, трогает и потрясает сердце. Та­
лант его представляет особенную, ему лишь одному 
свойственную, смесь простодушной грации, свободной 
образности языка, на котором еще лежит отблеск пуш­
кинского изящества, и какой-то иногда неловкой, но 
всегда любезной честности и правдивости впечатлений. 
Временами, и как бы бессознательно для него самого, 
он изумляет прозорливостью поэтического взгляда... 
(см. стихотворение: «Жалобы музы» в «Оттисках»).

10 Древний мир также не чужд его духу; некоторые его 
«античные» стихотворения прекрасны (например, «Аспа- 
зия», «Наяды»).

Позволю себе привести в подтверждение слов моих 
стихотворение «Чайка». Я не много знаю стихотворений 
на русском языке, которые по теплоте чувств, по уны­
лой гармонии тона стояли бы выше этой «Чайки». Весь 
Полонский высказался в нем.

ЧАЙКА
Поднял корабль паруса;

20 В море спешит он, родной покидая залив...
Буря его догнала — и швырнула на каменный риф, 

Бьется он грудью об грудь
Скал, опрокинутых вечным прибоем морским...

А белогрудая чайка летает и стонет над ним.

С бурей обломки его
Вдаль унеслись; чайка села на волны — и вот, 

Тихо волна покачав ее, новой волне отдает.

Вон отделились опять
Крылья от скачущей пены — и ветра быстрей

30 Мчится она, упадая в объятья вечерних теней.

Счастье мое, ты — корабль.
Море житейское бьет в тебя бурной волной.

Если погибнешь ты, буду, как чайка, стонать над тобой»

Буря обломки твои
Пусть унесет! Но пока будет пена блестеть, 

Дам я волнам покачать себя, прежде чем в ночь улететь.
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Всякий, даже поверхностный читатель легко заметит 
струю тайной грусти, разлитую во всех произведениях 
Полонского; она свойственна многим русским, но у 
нашего поэта она имеет особое значение. В ней чув­
ствуется некоторое недоверие к себе, к своим силам, 
к жизни вообще; в ней слышится отзвучие горьких 
опытов, тяжелых воспоминаний... Относительная хо­
лодность публики — особенно нынешней — к его ли­
тературной деятельности, вероятно, также прибавила 
каплю своей полыни... И вот после свыше двадцатипя- 10 
тилетней, честно пройденной карьеры является критика, 
которая развязно и самоуверенно, словно это само со­
бою разумеется, крутит, вертит, решает — и не подо­
зревая даже, в своем самодовольстве, насколько ложно 
и не в ту сторону, не по следу она сама выступает и 
движется, произносит свой ничем не оправданный суд! 
Г-ну Полонскому, конечно, нечего вмешиваться в эти 
дрязги; но да извинит меня его скромность, если я 
решаюсь печатно вступиться за него, если я беру на себя 
смелость замолвить за него слово! Я позволяю себе ска- 20 
зать публике, что, в противность ее почти всегда верно­
му инстинкту, на этот раз она неправа и что деятель­
ность такого поэта, как Полонский, заслуживает боль­
шего сочувствия; я позволяю себе обратить ее внимание 
на то, что трудно писателю, как бы сильно ни было в 
пем чувство собственного призвания, трудно ему не 
усомниться в нем, когда его произведения встречаются 
одним лишь глухим молчанием или гаерскими завы­
ваниями, свистом и кривляньями наших псевдосатири­
ков! Что же касается до критика «Отечественных запи- 30 
сок», то ограничусь тем, что выражу ему одно мое убеж­
дение, над которым он, вероятно, вдоволь посмеется. Нет 
никакого сомнения, что в его глазах патрон его, г. Не­
красов, неизмеримо выше Полонского, что даже стран­
но сопоставлять эти два имени; а я убежден, что люби­
тели русской словесности будут еще перечитывать 
лучшие стихотворения Полонского, когда самое имя 
г. Некрасова покроется забвением. Почему же это? 
А просто потому, что в деле поэзии живуча только 
одна поэзия и что в белыми нитками сшитых, всякими 40 
пряностями приправленных, мучительно высиженных 
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измышлениях «скорбной» музы г. Некрасова — ее-то, 
поэзии-то, и нет на грош, как нет ее, например, в сти­
хотворениях всеми уважаемого и почтенного А. С. Хо­
мякова, с которым, спешу прибавить, г. Некрасов не 
имеет ничего общего.

Dixi et animam meam salvavi Ч

В надежде, что Вы не откажетесь поместить настоя­
щее письмо в уважаемой Вашей газете, прошу Вас, 
м. г., принять уверение в совершенном моем уважении 

0 и преданности.
Ив. Тургенев

P. S. Позвольте, кстати, воспользоваться гласно­
стью «СПб. ведомостей», чтоб исправить опечатку, 
вкравшуюся в новое издание моих сочинений. На пер­
вой странице первого тома началом моей литератур­
ной карьеры дважды — вместо 1843 года — обозначен 
1849 год. Впрочем, читатели, вероятно, сами догада­
ются исправить эту опечатку, так как я упоминаю о 
двадцатипятилетием моем писательстве.

1 Сказал и душу мою спас (лат.).



(РЕДАКТОРУ «LE TEMPS»)

Paris, dimanche, 21 janvier 1872.

Plusieurs journaux français et anglais ont annoncé 
ma mort à l’âge de quatre-vingt un ans. Il y a eu évidem­
ment confusion entre moi et mon regrettable parent, 
M. Nicolas Tourguéneff, mort le 10 novembre de l’année 
passée à Vert-Bois, près de Bougival. Permettez-moi de 
recourir à la publicité de votre journal pour démentir 
cette nouvelle, et agréez l’assurance de mes sentiments 
distingués. 10

Ivan Tourguéneff

Перевод

Париж, воскресенье, 21 января 1872.

Несколько французских и английских газет объяви­
ли о моей смерти в возрасте восьмидесяти одного года. 
Очевидно, произошло смешение между мною и моим 
покойным родственником г. Николаем Тургеневым, 
умершим 10 ноября прошлого года в Вер-Буа, близ 
Буживаля. Разрешите мне прибегнуть к обнародова­
нию в Вашей газете, чтобы опровергнуть это известие, гэ 
и примите уверение в моем уважении.

Иван Тургенев

Ь И. С. Тургенев, т. XV 161



ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ 
(«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ» >

Париж, 3 мая/21 апреля <1872>. 
М. г.

Вот уже несколько раз как в «С.-Петербургских ве­
домостях» и в других газетах (как, например, в «Новом 
времени») было упомянуто о намерении некоторых 
любителей отечественной словесности почтить меня 
юбилейным праздником по поводу двадцатилетия, про- 

10 текшего со времени появления «Записок охотника». 
Так как осуществлению этого намерения не предстоит 
положительных препятствий и даже, быть может, уже 
сделаны первые шаги, то считаю долгом обратиться к 
посредничеству Вашей уважаемой газеты — во-первых, 
для того, чтобы выразить моим доброжелателям самую 
глубокую и самую искреннюю благодарность, а во- 
вторых, и для того, чтобы столь же искренно попросить 
у них позволения отказаться от предлагаемой чести. 
Подобные изъявления только тогда имеют место, когда 

20 они не дают повода ни к каким отрицательным чувст­
вам, ни к каким сомнениям и недоумениям; а в предстоя­
щем случае это немыслимо. К тому же я уже и так свы­
ше меры награжден сочувствием той части читающей 
публики, которая не считает мою деятельность беспо­
лезной. Еще раз великое спасибо за честь, но принять 
ее запрещает мне совесть.

Примите и пр.
Ив. Тургенев

P. S. Покорно прошу редакцию «Нового времени» 
80 и другие редакции перепечатать настоящее письмо.
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(ИЗДАТЕЛЮ «НЕДЕЛИ» >

Любезный Евгении Иванович,

В ответ на сделанный Вами запрос спешу известить 
Вас, что, вследствие нездоровья и других причин, обе­
щанная мною для «Недели» повесть всё еще не окончена. 
Я не сомневаюсь в том, что она вскорости будет Вам 
доставлена — по считаю долгом теперь же снять с Вас 
перед подписчиками и читателями «Недели» всякую 
ответственность в замедленном исполнений моего обе­
щания. Виновен один я — и прошу у Вас и у читате- 10 
лей несколько снисхождения.

Прошу Вас также принять уверение в совершенном 
уважении и преданности

Вашего Ив. Тургенева.
Париж, 19/7 апр. 1873.
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ПИСЬМО Г-НУ СЕКРЕТАРЮ ОБЩЕСТВА 
ЛЮБИТЕЛЕЙ РОССИЙСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ

Милостивый государь!
Усматривая из некоторых статей отечественных 

журналов, а также узнав из других источников, что 
Общество любителей российской словесности при Мо­
сковском университете намерено удостоить меня юби­
лея, решаюсь обратиться к Вам. Смею думать, что Вы 
не откажетесь довести до сведения Общества мою все- 

10 покорнейшую просьбу.
Она состоит в том, чтобы Общество, приняв от меня 

живейшую благодарность за столь высокую и мною 
не заслуженную честь, соблаговолило отказаться от 
вышесказанного намерения. Меня в нынешнем году в 
России не будет; да и сверх того, убеждения мои насчет 
неуместности юбилеев для авторов еще живых — не 
изменились; я продолжаю думать, что одному потом­
ству доступна настоящая оценка и правильная развер­
стка литературных талантов. Одной мысли, что человек, 

20 удостоенный юбилея во время своей жизни, быть может, 
не получит ничего подобного от потомства,— одной этой 
мысли достаточно, чтобы заранее отказаться от предла­
гаемой чести и от самой постановки вопроса.

Со всем тем считаю долгом принести — вместе с 
выраженьем моей нелицемерной благодарности — и 
искренние мои извинения Обществу, а также уверить 
каждого из его членов, равно как и Вас, милостивый 
государь, в совершенном уважении и преданности, с 
которыми честь имею пребыть

30 Вашим покорнейшим слугою
Ив. Тургенев 

Париж,
3 дек./21 ноября 1875.
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ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ («ВЕСТНИКА ЕВРОПЫ»)

М<ихаил> М<атвеевич!>
Желая вкратце объяснить некоторые до меня лично 

касающиеся факты, прошу позволения обратиться к 
посредству Вашего журнала.

В «Московских ведомостях» появилась заметка г. 
П. Библиографа, в которой указывается на разбор книги 
Муравьева «Путешествие к святым местам русским», 
помещенный в «Журнале Министерства просвещения» 
за 1836 год, как на первое мое печатное произведение. 10 
Существование этой статьи меня удивило более, чем 
кого-либо. Мне тогда только что минуло семнадцать 
лет, я был студентом С.-Петербургского университета; 
родственники мои, ввиду обеспечения моей будущей 
карьеры, отрекомендовали меня Сербиновичу, тогдаш­
нему издателю «Журнала Министерства просвещения»... 
Сербинович, которого я видел всего один раз, желая, 
вероятно, испытать мои способности, вручил мне ту 
книгу Муравьева с тем, чтобы я разобрал ее; я напи­
сал нечто по ее поводу — и вот теперь, чуть не через 20 
сорок лет, я узнаю, что это «нечто» удостоилось тисне­
ния! Ни тогда, ни впоследствии я моей напечатанной 
статейки в глаза не видал! Вы, конечно, согласитесь со 
мною, что не могу же я, по совести, считать это ребяче­
ское упражнение своим первым литературным трудом.

Ваш Ив. Тургенев
Париж, 3 дек. 1875.
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Г г. ЧЛЕНАМ «ХУДОЖЕСТВЕННОЙ БЕСЕДЫ» 
В ПРАГЕ

Милостивые государи!
Возвратившись в Париж из небольшого путешест­

вия, я нашел у себя диплом на звание почетного члена 
вашей Беседы, которым вам угодно было меня почтить, и 
сопровождавшее его столь лестное для меня письмо. 
Спешу взяться за перо, чтобы ото всего сердца поблаго­
дарить вас за высокую честь, которой вы меня удостои- 

іо ли и которая тем особенно мне дорога, что она служит 
выражением и доказательством духовной связи, обни­
мающей все славянские народности и долженствующей, 
посредством взаимного обмена мыслей и чувств, при­
нести со временем прекрасные и благотворные плоды.

Примите, милостивые государи, вместе с выражением 
моей искренней признательности, уверение в глубоком 
уважении и таковой же преданности, с которым честь 
имею пребыть

Вашим покорнейшим слугою.

20 Иван Тургенев
Париж, 50, Rue de Douai.

10 января 1876.
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ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ («НОВОГО 
ВРЕМЕНИ» >

В № «Нового времени» от 26 апреля 1876 г. поме­
щена корреспонденция из Парижа по поводу устроен­
ного мною музыкально-литературного утра, которую я 
не могу оставить без возражения. Писавший эту кор­
респонденцию сам, очевидно, не присутствовал на чте­
нии, ибо ни один из передаваемых им фактов не согла­
сен с истиной. Чтение происходило в пользу здешней 
русской читальни, а не «в пользу молодых людей, 10 
прибывших в Париж для образования в музыке и живо­
писи» (!). Г-жа Виардо пела не «французские романсы 
на народные русские темы», а два собственных романса 
по-русскщ г-н Венявский вовсе не участвовал в этом 
утре; я читал по-русски отрывок из «Записок охотника»; 
наконец, г. Золя не только не потерпел «полнейшего 
фиаско» — но его и встретили и проводили сочувствен­
ными рукоплесканиями. Г-н Золя был одет не «небреж­
но» — а в черный фрак и в белый галстух, как все мы; 
наружность у него не «неприятная» — а, напротив, вы- 20 
разительная и умная; читал он несколько тихо (в этом 
зале он в первый раз в жизни читал перед публикой), 
но уж не «нескладно». Словом, тут извращение истины 
полное. Мне, признаюсь, это особенно больно в отноше­
нии к г. Золя. Он с такой благодушной готовностью 
пришел на помощь нашему «доброму делу», на которое 
г-ну корреспонденту вздумалось набросить незаслу­
женную тень!

Надеюсь, что Вы не откажетесь поместить настоящее 
письмо в Вашей газете, и прошу принять и пр. 30

Ив. Тургенев 
Париж,

11 мая (29 апреля).
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ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ («НАШЕГО ВЕКА»>

М. г.!
Позвольте мне обратиться к посредству вашего ува­

жаемого журнала для указания на некоторый неприят­
ный казус, уже в другой раз повторяющийся со мною в 
течение моей литературной карьеры. В начале нынеш­
него года я написал небольшую вещь, озаглавленную 
«Рассказ отца Алексея». Знакомый мне редактор неболь­
шого парижского журнала «La République des lettres», 

10 которому я обещал свое сотрудничество, попросил у 
меня позволения поместить в своем издании перевод 
этого рассказа. Я согласился; самый же оригинал 
препроводил в редакцию «Вестника Европы» (он, веро­
ятно, будет помещен в майской книжке этого журнала). 
И вдруг этот рассказ, переведенный с французского под 
заглавием «Сын попа» («Le fils du pope»), появляется в 
фельетоне «Нового времени» — да еще с таким подстроч­
ным замечанием, что читатели могут, пожалуй, при­
нять этот перевод за принадлежащий мне русский 

20 текст. Одна газета точно так же поступила несколько лет 
тому назад с одной моей повестью, немецкий перевод 
которой появился недели за две до напечатания русского 
оригинала. Но я не ожидал такой бесцеремонности со 
стороны г. Суворина. Оказывается, что я ошибался.

Мне остается заметить, что в переводе «Нового вре­
мени» совершенно пропал тон рассказа, вложенного 
мною в уста священника; кроме того, я, уже после напе­
чатания французского текста, прибавил немалое число 
отдельных штрихов... и потому смею надеяться, что 

30 напечатание «Рассказа отца Алексея» в «Вестнике Ев­
ропы» не покажется лишним.
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Позвольте мне кстати прибавить несколько слов по 
поводу критических замечаний г. Тора (в том же «Но­
вом времени») на переведенную мною легенду Флобера 
«Св. Юлиан Милостивый». Я не стану входить в препи­
рательство с г. Тором насчет достоинств самого произ­
ведения: у всякого свой вкус. Мне хочется только пред­
ставить несколько возражений против упреков, делае­
мых г. критиком собственно моему переводу. С двумя 
из них я готов согласиться: лучше было бы сказать «с 
пеной у рта», чем «с пеной во рту»; и слово «зияли» еле- 10 
дует заменить другим, например, словом «рдели». Но 
почему «повелевать пространством», или «Если бы я не 
захотел... однако?», или «сон или действительность — 
то было» и т. д., или «Его собственная особа ему прети­
ла» — галлицизмы? Подобные обороты встречаются и 
под пером наших лучших писателей и в устах русских 
людей, в живой речи. Г-н Тор особенно недоволен тем, 
что у меня сказано «обитать замок», т. е. тем, что я упот­
ребил этот глагол с винительным падежом. Я очень 
хорошо знаю, что это считается у нас галлицизмом, и 20 
что глагол «обитать», как глагол действительный, не 
существует в наших словарях. Но тут я поступил созна­
тельно, преднамеренно,— и вот какие меня к тому побу­
дили причины.

Во 1-х. Глаголы средние у нас не имеют страдатель­
ного причастия; а слова «обитаемый», «необитаемый», 
как известно, в постоянном употреблении.

Во 2-х. Средние глаголы не образуют отглагольных 
существительных на «ателъ» и «итель», а мы все гово­
рим «обитатель». 30

В 3-х. Страдательные причастия одних лишь дей­
ствительных глаголов управляют творительным паде­
жом: «окруженный людьми»... «обитаемый людьми». 
(Немногие причастия вроде: «сгораемый» (от «сгорать») — 
которые составляют как бы исключение из первого 
приведенного мною правила,— не управляют твори­
тельным падежом и имеют характер прилагательного).

И в 4-х. Я, быть может, ошибаюсь, но в глаголе «оби­
тать» с винительным мне чувствуется оттенок постоян­
ства, долговечности, которого нет в том же глаголе с 40 
предложением: в. «Племя кельтов обитало всё простран­
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ство земли между» и т. д. «Я тогда обитал в этом замке» 
и т. д.

Из всего этого выходит, по моему мнению, что глагол 
«обитать» принадлежит к числу глаголов, которые до­
пускают оба наклонения: действительное и среднее.

Хотя г. Тор, конечно, в видах иронии, и величает 
меня авторитетом — но я им себя не признаю и охотно 
готов склониться перед настоящими авторитетами, 
знатоками языка, если им угодно будет доказать мне 

10 мою ошибку; причислить же к ним г. Тора я, при всей 
доброй воле, не могу.

Прошу вас, м. г., извинить длинноту этого письма, 
а также принять уверение в совершенном уважении 
и т. д.

Иван, Тургенев
Париж, 11/23 апреля 1877 г.



ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ <«НАШЕГО ВЕКА»>

М. г.
Я снова вынужден прибегнуть к посредству вашей 

уважаемой газеты по следующему делу.
В 413 № «Нового времени» г. Суворин напечатал 

открытое письмо ко мне по поводу сделанного мною ему 
упрека в «бесцеремонности». Оставляя без внимания все 
его наставления, даже угрозы, сравнения меня то со 
львом, то с кокоткой или кокеткой, уверения, что я «не 
смею пикнуть» перед европейскими журналистами (за- 10 
мечу кстати, что я ни с единым из этих журналистов не 
знаком — за исключением двух в Париже (редакторов 
«Temps» и « République des lettres») да двух в Берлине 
(редакторов «Gegenwart» и «Rundschau») и ни в 
единой редакции от роду не бывал) — оставляя без 
внимания весь этот вздор и хлам, считаю нужным про­
тестовать против следующих слов г-на Суворина.

«Огорчение, которое вы мне, как русскому журна­
листу, нанесли, напечатав свой рассказ в « Gegenwart» 
її не предупредив меня об этом ни единым словом хоть 20 
ради вежливости...»

Прежде чем решиться на подобное обвинение, следо­
вало г-ну Суворину справиться у своего сотрудника 
г-на В. Лихачева, единственно чрез которого и шли пере­
говоры со мною о рассказе «Сон» и который даже увез ру­
копись с собою из Парижа. Г-н Суворин узнал бы от 
него, что я первый предупредил «Новое время» о напе­
чатании в «Gegenwart» перевода моей повести, который 
должен был явиться одновременно с оригиналом в Пе­
тербурге, а появился несколькими днями раньше, уж 33 
конечно против моей воли. На моем столе в сию минуту 
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лежат несколько писем и телеграмм г. Лихачева, отно­
сящихся именно к этому делу. В одном из моих писем к 
нему я даже отказывался от части гонорария (определить 
которую предоставлял гг. издателям «Нового времени») 
в случае, если бы появление немецкого перевода могло 
повредить появлению оригинала.

И после всего этого г. Суворин не усомнился упот­
ребить вышеприведенные выражения!

Вероятно, читатели согласятся со мною, что ввиду 
10 подобной развязности слово «бесцеремонность» явля­

ется даже слишком парламентарным.
Извините меня, пожалуйста, м. г., что я в тепереш­

нее время вынужден беспокоить вас и ваших читателей 
такими дрязгами, и примите уверение в совершенном 
уважении и пр.

Ив. Тургенев 
Париж.

Суббота, 30 апр./12 мая 1877.



<РЕДАКТОРУ «LE TEMPS»)

Vendredi. 18 mai 1877

Cher monsieur Hébrard,
Voici ce que je viens de lire dans une correspondance 

de Paris signée: A. St.-F. et insérée dans le dernier 
numéro de la Gazette russe de Moscou. Après avoir lon­
guement raconté le sujet de mon récit: «le Rêve», pub­
lié comme vous le savez, dans le feuilleton du Temps, 
M. St.-F. ajoute:

«M. T... a écrit „ie Rêve“ en français et il a bien 10 
fait; ses récits fantastiques sont peu prisés par le public 
russe et celui-ci aurait eu d’autant moins de succès que 
le sujet rappelle beaucoup trop la donnée d’un mélodrame 
de boulevard: „le Père“ par M. M. Decourcelle et J. Gla­
retie, dont nous avons parlé dans notre correspondance 
en temps et lieu».

Voici ce que j’ai à répondre à M. St.-F.
Premièrement.— Je n’ai jamais écrit une ligne (litté­

rairement parlant) dans une autre langue que la mienne, 
le russe, et j’avoue même, bien sincèrement, que je ne 20 
comprends pas les auteurs, qui sont en état de faire ce 
tour de force: écrire en deux langues ! J’ajouterai que 
je ne leur porte pas envie.

Secondement. Le récit en question a été écrit au prin­
temps de l’année passée et le manuscrit en a été remis 
en septembre à la rédaction du journal russe de Saint- 
Pétersbourg: le Nouveau Temps qui a publié le 1-er 
janvier 1877.

Troisièmement. Au moment d’écrire «le Rêve» je 
ne connaissais pas plus le sujet du drame de M. M. De- 30 
courcelle et Glaretie, que je ne connais encore mainte­
nant.
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Veuillez avoir la complaisance de faire insérer cette 
petite rectification dans votre journal, et croyez, cher 
monsieur Hébrard, aux sentiments d’amitié

de votre tout dévoué,
Ivan Tourguéneff.

Перевод
Пятница, 18 мая 1877. 

Любезный г. Эбрар,
вот что я только что прочел в корреспонденции из 

10 Парижа, подписанной А. Ст.-Ф. и напечатанной в послед­
нем номере «Московских ведомостей». Подробно изложив 
сюжет моего рассказа «Сон», напечатанного, как Вам 
известно, в фельетоне «Temps», г. Ст.-Ф. прибавляет:

«Г-н Тургенев написал „Сон“ по-французски и хоро­
шо сделал; его фантастические рассказы плохо ценятся 
русскою публикою, а этот последний тем менее имел бы 
успеха, что сюжет его слишком сильно напоминает со­
держание бульварной мелодрамы, „Отец“ Декурселя и 

20 Ю. Кларси, о которой мы говорили в свое время в на­
шей корреспонденции».

Вот что я имею возразить на это г. Ст.-Ф.:
Во-первых. Я никогда не писал ни строчки (говоря 

в литературном смысле) на другом языке, кроме своего, 
русского, и даже искренне признаюсь, что не понимаю 
авторов, которые могут делать такое чудо ловкости: пи­
сать на двух языках! Я прибавлю, что не питаю к ним 
зависти.

Во-вторых. Вышеупомянутый рассказ был написан 
30 весной прошлого года, и рукопись его была передана 

в сентябре в редакцию русской петербургской газеты 
«Новое время», которая напечатала его 1-го января 
1877 года.

В-третьих. В ту минуту, когда я начал писать «Сон», 
я не знал сюжета драмы гг. Декурселя и Кларси, да не 
знаю его и теперь.

Соблаговолите поместить это маленькое оправдание 
в Вашей газете и верьте, любезный г. Эбрар, дружеским 
чувствам совершенно преданного Вам

Ивана Тургенева.
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ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ <«НАІПЕГО ВЕКА»>

М. г.
Мне приходится извиняться перед вами в том, что 

так часто бомбардирую вас письмами; но я тут не со­
всем виноват... К тому же я надеюсь, что настоящее 
письмо будет последним. Два обстоятельства побудили 
меня взять перо в руки.

Во 1-х, я прочел в парижской корреспонденции 
«Московских ведомостей» (мая 2-го, № 106) следующее 
игривое местечко: lf

«Г-н Тургенев... (дело идет о моем рассказе „Сон“, 
написанном мною в прошлом году, отданном редакции 
„Нового времени“ в сентябре и напечатанном ею 1-го 
января нынешнего года, перевод этого рассказа появил­
ся в „Temps“ в конце января) — г. Тургенев прекрас­
но сделал, что написал свой рассказ по-французски; 
фантастические его повести не очень ценятся в русской 
литературе; эта имела бы тем менее успеха, что сюжет 
ее подходит к сюжету одной недавней бульварной мело­
драмы, „Отец“ гг. Декурселя и Ю. Кларси, о которой в 20 
свое время упоминалось в этих заметках (см. „Моск, 
вед.“ № 47); в фельетоне же парижской газеты повесть 
на своем месте».

Во 2-х. В фельетоне «Нового времени» (№ 432, 
9-го мая), где г. Суворин опять почел нужным заняться 
мною, приведено мнение некоего г. Одного, который, 
выступая в качестве моего защитника, выгораживает 
за мною право сочинительствовать на французском 
языке. Корреспондент «Московских ведомостей» наго­
ворил небылицу, которая меня нисколько не трогает; 30 
но задел он меня, точно так же, как защитник мой,
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г. Один, тем, что приписывает мне эту способность со- 
чинительствовать на чужом наречии. В течение моей 
литературной карьеры я подвергался самой разнооб­
разной брани; иная была мне неприятна — особенно в 
прежнюю, необстрелейную эпоху; но обиду, именно 
обиду наносили мне только те господа, которые уве­
ряли, что я могу писать — и писать на французском 
языке. Не лучше ли прямо сказать: у вас нет никакого 
таланта и никакой оригинальности? Быть в состоянии 

10 писать, сочинять, на двух языках и не иметь никакой 
оригинальности — эти два выражения в моих глазах 
совершенно тождественные, а потому пользуюсь слу­
чаем и спешу заявить, что я никогда ни разу не писал 
(в литературном смысле слова) иначе, как на своем 
родном языке, уже с ним одним дай бог человеку спра­
виться — и мне это, к сожалению, не всегда удавалось. 
Прибавляю, кстати, что я никогда никого не просил 
переводить меня и никогда не хлопотал об этом; что 
если я соглашался на печатание переводов моих вещей 

20 одновременно с их появлением на русском языке — то 
это происходило единственно с целью иметь хоть какой- 
нибудь контроль над этими переводами и избегнуть, 
по мере возможности, тех неприятностей, которые при­
чинял мне иной «свободный перелагатель» (freier Be­
arbeiter), переделывая мои повести и пришивая к ним 
счастливые концы вместо печальных — под тем пред­
логом, что публика не любит унылости.

Однако довольно. Еще раз извините меня и примите, 
вместе с моей благодарностью, уверение в совершенном 

30 уважении, с которым и т. д.
Ив. Тургенев



(РЕДАКТОРУ «ПРАВДЫ»)

Париж.
Вторник, 19/7 февраля 78 г.

М. г.
Спешу ответить на только что полученное мною Ва­

ше письмо. Прежде всего позвольте Вас поздравить с 
успехом Вашей «Правды», которую я получаю акку­
ратно и читаю с великим удовольствием. Успех этот 
вполне заслуженный. Конечно, у нас на Руси нет — да 
и вряд ли бывало — провинциального органа, который 10 
бы мог потягаться с Вашим. Особенно хороши помещае­
мые в нем корреспонденции; да и весь журнал произво­
дит впечатление чего-то живого, сильного и честного. 
Что же касается до моего участия в нем, то я с сожале­
нием замечаю, что Вам всё не угодно поверить искрен­
ности моего заявления, состоящего в том, что я совер­
шенно оставил литературные занятия. Сколько мне пом­
нится, я и в прошлом году дал Вам обещание условное; 
и потому, мне кажется, публике на Вас претендовать 
нечего. Да и вряд ли эти претензии могут быть серь- 20 
езны, если судить по приему, которым встречались все 
мои последние произведения. Но как бы то ни было, 
я положил перо и уж больше за него не возьмусь.

Примите, м. г., вместе с моими искренними пожела­
ниями Вам дальнейших успехов на избранном Вами 
поприще, уверение в совершенном моем уважении и 
преданности.

Покорнейший Ваш слуга
Ив. Тургенев
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(РЕДАКТОРУ «РУССКОЙ ПРАВДЫ»)

Милостивый государь!
Г-жа Савина, наша известная актриса, прислала мне 

на днях телеграмму, в которой, сообщив мне о своем 
намерении взять для своего бенефиса комедию «Месяц 
в деревне», она просит моего разрешения сократить эту 
комедию, по мере надобности; а в сегодняшнем № «Бир­
жевых ведомостей» я прочел, что г. В. Крылов принял 
на себя труд сделать эти нужные сокращения, довольно, 

10. по-видимому, значительные, так как пять актов под его 
рукою превратились в три. Не желая ставить уважае­
мую артистку в затруднительное положение, я согла­
сился на ее просьбу, хотя не мог не выразить своего 
сожаления о том, что выбор ее пал на пьесу, которая 
никогда не назначалась для сцены — как то явствует 
из немногих слов, предпосланных мною этой самой 
пьесе, при напечатании ее в одном из №№ «Современни­
ка» за 1855 г. Несколько лет тому назад г-жа Василь­
ева, московская актриса, также взяла «Месяц в дерев- 

20 не» для своего бенефиса, несмотря на мои доводы и 
предостережения,— и потерпела неудачу. Не знаю, ка­
кая участь ожидает мою комедию после операции, 
совершенной над нею г. Крыловым, но считаю нужным 
заявить перед публикой, посредством Вашей газеты, 
что я отклоняю от себя всякую дальнейшую ответст­
венность по этому делу, которое, каков бы ни был 
результат, до меня не касается.

Примите, м. г., уверение в совершенном уважении.
Ив. Тургенев

30 Париж, 27/15 января 1879 г.

178



(РЕДАКТОРУ «МОЛВЫ» >

Г-н редакторі
Вследствие заявления, помещенного в 22 № Ва­

шей газеты по поводу моего письма в «Русскую правду», 
спешу извиниться перед Вами: слух о сокращении 
«Месяца в деревне» был вычитан мною в «Новом време­
ни» (№ 1031, четверг, 11/23 января), и имя «Биржевых 
ведомостей» попало мне под перо ошибкой. Что же ка­
сается до г. В. Крылова, если точно он взял на себя 
труд сократить мою комедию, ввиду ее неожиданного 10 
успеха, мне остается только сожалеть о том, что он не 
довольно строго отнесся к ней и не выкинул также те 
длинноты, на которые указывает Ваша рецензия.

Примите и пр.
Ив. Тургенев
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<К ЮБИЛЕЮ Ю. И. КРАШЕВСКОГО.
ПИСЬМО К В. Д. СПАСОВИЧУ>

Буживаль, 15/27 сентября 1879.

К искреннему сожалению, непредвиденные обстоя­
тельства помешали моему намерению присутствовать 
на знаменательном торжестве, устраиваемом в Кра­
кове в честь славного ветерана польской литературы. 
Мне остается просить Вас передать почтенному юби­
ляру выражение моих горячих поздравлений и поже- 

10 ланий; с уверенностью могу прибавить, что в лице 
моем громадное большинство русской интеллигентной 
публики приветствует Крашевского и братски жмет 
его руку. Пускай же он примет этот привет как залог 
сближения между двумя племенами, столь долго раз­
розненными прошедшею историею и вступающими на­
конец в новую и плодотворную эру свободного, друж­
ного и мирного развития. Ввиду благ, которые сулит 
близкое будущее, русский писатель, ученик Пушкина, 
заочно поднимает заздравный кубок в честь польского 

20 поэта, сподвижника Мицкевича.
Пр<имите> и пр.
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(РЕДАКТОРУ «LE XlX-e SIÈCLE»)

Lundi, 15 décembre 1879.

Monsieur et cher confrère,
Le peintre B. Véréschaguine, mon ami et compatriote, 

va exposer, au cercle de la rue Volney (c<i> d<evant> 
Saint-Arnaud), un assez grand nombre de tableaux et 
études dont le sujet est pris à l’Inde et à la dernière 
guerre des Balkhans. Il a longuement visité ces pays 
et a pris lui-même une part considérable à la lutte dans 
l’Asie centrale et la Turquie, où il a été blessé. Je ne 10 
doute pas que le public parisien ne fasse un accueil bien­
veillant à notre jeune maître, dont le talent original et 
puissant a été constaté par des autorités plus compéten­
tes que la mienne.

Le cachet particulier de ce talent est une recherche 
opiniâtre delà vérité, delà physionomie, du type dans la 
nature et dans l’homme, qu’il rend avec une grande justes­
se et une force quelquefois un peu rude, mais toujours sin­
cère et grandiose. Cette tendance au vrai, au caractéristi­
que,qui depuis notre grand écrivain Gogol, a posé son em- 23 
preinte sur toutes les productions de la littérature russe, 
se manifeste également dans l’art russe sous le pinceau 
de Véréschaguine. Sans compter ses tableaux indiens, 
qui ont été exposés cette année à Londres et qui y ont 
fait sensation, j’ai eu la bonne fortune de voir dans l’ate­
lier de mon compatriote quelques tableaux nouvellement 
peints par lui, et dont le sujet se rapporte à la dernière 
guerre. Ce sont des scènes militaires, mais pas prises 
dans le sens chauvin. Véréschaguine ne pense pas à poé­
tiser l’armée russe, à lui raconter sa gloire, mais à rendre 30 
tous les côtés de la guerre, les pathétiques, les grotesques 
et les terribles aussi bien que les autres, les psychologiques 
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surtout, objet de sa constante préoccupation. Ajoutez à 
cela un coloris énergique, un dessin à la fois naïf et cor­
rect, et vous ne trouverez pas mes éloges exagérés. Il y a 
telle figure de soldat russe qui est un chef-d’œuvre 
d’observation exacte et profonde.

Véréschaguine est certainement le peintre le plus ori­
ginal que la Russie ait encore produit, et rien qu’à ce 
titre, il mérite d’attirer l’attention du public parisien. 
Je me compterais heureux si ces quelques paroles pouvai- 

10 ent y contribuer.
Agréez, Monsieur et cher confrère, l’expression de mes 

sentiments dévoués.
Ivan Tourguénefj

Перевод

Понедельник, 15 декабря 1879 г.

Милостивый государь и дорогой собрат!
Художник В. Верещагин, мой друг и соотечествен­

ник, намерен выставить в клубе на улице Вольне 
(бывтп. Сент-Арно) довольно большое число картин 

10 и этюдов, предметом для которых послужили Индия и 
последняя война на Балканах. Он длительное время 
провел в этих странах и сам принял значительное 
участие в боях в Средней Азии и в Турции, где был ра­
нен. Я не сомневаюсь, что парижская публика окажет 
благосклонный прием нашему молодому мастеру, чей 
самобытный и могучий талант был признан более авто­
ритетными и компетентными, нежели я, ценителями.

Особенностью этого таланта является упорное иска­
ние правды, своеобразного и типического в природе и 

!0 в человеке, которое он передает с большой верностью 
и силой, порой несколько суровой, но всегда искренней 
и величественной. Это стремление к правде, к характер­
ному, наложившее, со времени нашего великого писа­
теля Гоголя, свой отпечаток на все произведения рус­
ской литературы, проявляется также, под кистью 
Верещагина, и в русском искусстве. Помимо его индий­
ских картин, которые в этом году были выставлены 
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в Лондоне и произвели там сенсацию, мне посчастли­
вилось видеть в мастерской моего соотечественника 
несколько картин, недавно им написанных, предмет 
которых относится к последней войне. Это военные 
сцены, лишенные, однако, всякого шовинистического 
духа. Верещагин не думает поэтизировать русскую 
армию, рассказывать о ее славе, а стремится показать 
все стороны войны: патетическую, уродливую, ужасную, 
равно как и другие, в особенности же психологическую 
сторону, предмет его постоянного внимания. Добавьте 10 
к этому энергичный колорит, рисунок, одновременно 
простой и точный, и вы не сочтете мои похвалы преуве­
личенными. Фигуры некоторых русских солдат являются 
верхом совершенства по верности и глубине наблюдения.

Верещагин, несомненно, самый своеобразный ху­
дожник из всех, которых до сих пор произвела Россия, 
и уже по одному этому он заслуживает внимания па­
рижской публики. Я почел бы себя счастливым, если бы 
настоящие строки могли этому способствовать.

Примите, милостивый государь и дорогой собрат, 20 
уверение в совершенной моей преданности.

Иван Тургенев



<РЕДАКТОРУ «ВЕСТНИКА ЕВРОПЫ»)

Любезный М<ихаил> М<атвеевич!>
Вам, как старинному моему приятелю, хорошо 

известно, с какой неохотой я решаюсь занимать публику 
вопросами, лично до меня касающимися; но прочтенная 
мною на днях корреспонденция г. «Иногородного обы­
вателя» в «Московских ведомостях» вынуждает меня 
взяться за перо.

Корреспонденция эта появилась по поводу напеча- 
10 тайного в газете «Temps» моего письма, предпосланного 

рассказу изгнанника, содержавшегося в одиночном 
заключении в течение четырех лет,— рассказу, пред­
ставлявшему исключительно психологический и, по­
жалуй, судебный интерес.

Если бы г. «Иногородный обыватель» ограничился 
одними посильными оскорблениями, я бы не обратил 
на них внимания, зная, из какой «кучи» идет этот 
«гром»; по он позволяет себе заподозревать мои убежде­
ния, мой образ мыслей,— и я не имею права отвечать 

20 на это одним презрением.
Приписывая мне всяческие неблагородные побуж­

дения и чуть ли не преступные намерения, г. «Иного­
родный обыватель» обвиняет меня в низкопоклонстве, 
в заискивании, в «кувыркании» перед некоторой частью 
нашей молодежи. Такого рода заискивание предпола­
гает отступничество от собственных убеждений и 
подделывание под чужие. Но, не хвастаясь и не обину­
ясь, а просто констатируя факт, я имею право утверж­
дать, что убеждения, высказанные мною и печатно и 

30 изустно, ие изменились ни на йоту в последние сорок 
лет; я не скрывал их никогда и ни перед кем. В глазах
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нашей молодежи — так как о ней идет речь — в ее 
глазах, к какой бы партии она ни принадлежала, я 
всегда был и до сих пор остался «постепеновцем», ли­
бералом старого покроя в английском, династическом 
смысле, человеком, ожидающим реформ только свыше,— 
принципиальным противником революций, не говоря 
уже о безобразиях последнего времени. Молодежь 
была права в своей оценке — и я почел бы недостойным 
и ее и самого себя представляться ей в другом свете. 
Те овации, о которых упоминает г. «Иногородный обы- 10 
ватель», мне были приятны и дороги именно потому, 
что не л шел к молодому поколению, нерасположение 
которого я весьма философически переносил в течение 
пятнадцати лет (со времени появления «Отцов и детей»), 
но потому, что оно шло ко мне; они были мне дороги, 
эти овации, как доказательство проявившегося со­
чувствия к тем убеждениям, которым я всегда был 
верен и которые громко высказывал в самых речах 
моих, обращенных к людям, которым угодно было меня 
чествовать. 20

С какой же стати мне было лгать и заискивать в них, 
когда они сами мне протягивали руки и верили мне?

И как подумаешь, из чьих уст исходят эти клеветы, 
эти обвинения?! Из уст человека, с младых ногтей за­
служившего репутацию виртуоза в деле низкопоклон­
ства и «кувыркания», сперва добровольного, а наконец 
даже невольного! Правда — ему ни терять, ни бояться 
нечего: его имя стало нарицательным именем, и он 
не из числа людей, которых дозволительно потребовать 
к ответу. Но и в его положении оглядка не мешает: 30 
во всяком случае не ему упоминать об «опозоренных 
сединах»; незачем обращать взоры читающей публики 
на собственную голову. Публика и без того хорошо его 
знает... и, смею прибавить, знает и меня.

Ив. Тургенев 
Париж, rue de Douai.

2 января 1880 г.



< РЕДАКТОРУ «LE ХІХ-е SIÈCLE»>

Mercredi, 20 janvier 1880.
Cher Monsieur About,

Vous avez bien voulu admettre au «XlX-e Siècle» 
une lettre où j’annonçais l’exposition des tableaux 
de Véréschaguine. Le succès que j’osais prédire et qui 
a dépassé mon attente, m’encourage à m’adresser encore 
à vous. Cette fois-ci il s’agit encore de l’oeuvre d’un peint­
re, mais d’un peintre la plume à la main.

0 Je veux parler du roman historique de mon compat­
riote, le comte Léon Tolstoï, «La guerre et la paix», 
dont une traduction vient d’être publiée chez Hachette. 
Léon Tolstoï est l’auteur le plus populaire que nous 
ayons en Russie; et «La guerre et la paix» est, je ne 
crains pas de le dire, un des livres les plus remarquables 
de notre temps. Un souffle d’épopée traverse ce vaste 
ouvrage, où la vie publique et privée des Russes, dans 
les premières années de notre siècle, est retracée de main 
de maître. Toute une époque fertile en grands faits et en 

0 grandes figures (le récit commence un peu avant la 
bataille d’Austerlitz et va jusqu’à celle de la Moscowa), 
tout un monde, une foule de types saisis sur le vif, dans 
tous les rangs de la société se déroulent devant le lecteur. 
La manière dont le comte Tolstoï traite son sujet est 
aussi originale que nouvelle; ce n’est ni du Walter Scott, 
ni, je n’ai guère besoin de l’ajouter, de l’Alexandre Dumas. 
Le comte Tolstoï est un écrivain russe jusqu’à la moelle 
des os; et ceux des lecteurs français que quelques lon­
gueurs, quelques bizarreries d’appréciation ne rebute-

50 ront pas, pourront se dire que «La guerre et la paix» 
leur aura donné une plus intime, plus véridique intuition 
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du caractère russe et de son tempérament, de la vie russe en 
un mot, que s’ils avaient parcouru des centaines d’ouvra­
ges d’ethnographie et d’histoire. Il y a des chapitres 
entiers qui ne seront jamais plus à refaire; des figures 
historiques (comme Koutouzoff, Rastopchine et d’autres) 
dont les traits sont à jamais fixés; cela restera. Vous 
voyez, cher monsieur, que je ne ménage pas les expres­
sions; et pourtant elles ne rendent qu’imparfaitement ma 
pensée. Il n’est pas impossible que la profonde origina­
lité du comte Léon Tolstoï ne nuise, par sa force même, à 10 
une compréhension sympathique et rapide de la part des 
lecteurs étrangers, mais je le répète — et je serais heureux 
qu’on ajoutât foi à mes paroles: ceci est une grande oeuvre 
d’un grand écrivain,— et c’est la vrai Russie.

Agréez, cher monsier About, l’assurance de mes sen­
timents dévoués.

Ivan Tourguéneff

Перевод

Среда, 20 января 1880 г.

Любезный господин Абу, 20
Вы соблаговолили поместить в «ХІХ-е Siècle» мое 

письмо об открытии выставки картин Верещагина. 
Успех, который я осмелился предсказывать и который 
даже превзошел мои ожидания, дает мне смелость вновь 
обратиться к Вам. На этот раз речь тоже идет о произ­
ведении художника, но художника, творящего с пером 
в руке.

Я имею в виду исторический роман моего соотечест­
венника, графа Льва Толстого, «Война и мир», перевод 
которого только что выпущен издательством Ашетта. 30 
Лев Толстой — самый популярный из современных 
русских писателей, а «Война и мир», смело можно ска­
зать,— одна из самых замечательных книг нашего вре­
мени. Это обширное произведение овеяно эпическим 
духом; в нем частная и общественная жизнь России 
в первые годы нашего века воссоздана мастерской рукой. 
Перед читателем проходит целая эпоха, богатая вели-
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кими событиями и крупными людьми (рассказ начинает­
ся незадолго до Аустерлицкого сражения и доходит 
до Бородина х), развертывается целый мир со множест­
вом выхваченных прямо из жизни типов, принадле­
жащих ко всем слоям общества. Манера, какой граф 
Толстой разрабатывает свою тему, столь же нова, сколь 
и своеобразна; это не Вальтер Скотт и, само собою 
разумеется, также не Александр Дюма. Граф Толстой — 
писатель русский до мозга костей; и те французские 

10 читатели, кого не оттолкнут некоторые длинноты и 
странность некоторых суждений, будут вправе сказать 
себе, что «Война и мир» дала им более непосредственное 
и верное представление о характере и темпераменте рус­
ского народа и о русской жизни вообще, чем если бы 
они прочитали сотни сочинений по этнографии и исто­
рии. Здесь есть целые главы, в которых никогда не при­
дется ничего менять; здесь есть исторические лица 
(как Кутузов, Растопчин и другие), черты которых уста­
новлены навеки; это — непреходящее. Как видите, 

яо любезный господин Абу, я щедр на выражения, и, 
однако, мои слова еще не полностью передают мою 
мысль. Возможно, что глубокое своеобразие графа Льва 
Толстого самой своей силою затруднит читателю-ино­
странцу сочувственное и быстрое понимание его романа, 
но я повторяю,— и я был бы счастлив, если бы к моим 
словам отнеслись с доверием,— это великое произведе­
ние великого писателя — и это подлинная Россия.

Примите, любезный г. Абу, уверение в моей предан­
ности.

30 Иван Тургенев

1 Буквально; до битвы на Москве-рске.



(КОМИТЕТУ
«ОБЩЕСТВА ВСПОМОЩЕСТВОВАНИЯ 
СТУДЕНТАМ С.-ПЕТЕРБУРГСКОГО

УНИВЕРСИТЕТА» >

К крайнему моему сожалению, я вынужден пред­
упредить вас, что едва ли буду в состоянии участвовать 
в сегодняшнем литературном вечере. Я занемог про­
студою, и доктор запретил мне выходить из комнаты. 
Однако, если к вечеру болезнь моя не усилится, я, 
несмотря на это запрещение, прибуду в благородное 
собрание; но рассчитывать на это нельзя — и я счел 
долгом известить вас об этом.

іо
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(РЕДАКТОРУ «GAULOIS»)

Je vois avec une certaine surprise que dans le Gaulois 
d’aujourd’hui mon nom se trouve mêlé au récit de l’expul­
sion de M. Pierre Lavroff.

C’est comme littérateur que j’ai connu M. Lavroff à 
Saint-Pétersbourg, alors qu’après avoir été colonel de 
l’artillerie de la garde, il professait l’art militaire et 
publiait des ouvrages de philosophie, c’est comme lit­
térateur que je l’ai introduit un soir à une séance musicale 

10 et littéraire du Cercle des artistes russes à Paris.
Quant à sauver M. Lavroff, je n’en ai jamais eu ni le 

pouvoir, ni l’occasion, et nos opinions politiques diffèrent 
à ce point que, dans une de ses publications, M. Lavroff 
m’a formellement reproché de m’être toujours opposé 
comme libéral et opportuniste à ce qu’il nommait le 
développement de l’idée révolutionnaire en Russie.

Je vous prie, etc.
Ivan Tourguéneff

Перевод

Я вижу с некоторым удивлением, что в сегодняшнем 
номере «Gaulois» мое имя примешано к рассказу о 
высылке г. Петра Лаврова.

Я знал г. Лаврова как литератора в С.-Петербурге, 
когда, оставив службу в гвардии, где он был полков­
ником артиллерии, он преподавал военное искусство 
и издавал книги по философии; как литератора я ввел 
его однажды и на музыкально-литературный вечер 
в Кружке русских художников в Париже.
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Спасать г. Лаврова я никогда не имел ни возмож­
ности, ни случая, а наши политические убеждения до 
такой степени несходны, что в одном из своих сочинений 
г. Лавров формально упрекнул меня за то, что, как 
либерал и оппортунист, я всегда противился тому, что 
он называл развитием революционной мысли в России.

Примите и пр.
Иван Тургенев



(ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КИЕВСКОГО
ДРАМАТИЧЕСКОГО ОБЩЕСТВА)

М. г.
Позвольте попросить Вас принять для себя и пере­

дать всему драматическому обществу в Киеве выраже­
ние моей искреннейшей благодарности за полученную 
мною вчера поздравительную телеграмму. Такое со­
чувствие моих соотчичей к литературным трудам моим 
мне особенно дорого именно теперь. Глубоко тронутый 

10 его выражением, прошу всех вас, господа, моих незна­
комых, но близких друзей, верить в неизменные чувства 
уважения и преданности, с которыми пребываю

Ваш покорный слуга
Ив. Тургенев

10 ноября/29 октября 1882 г.
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(СЛУШАТЕЛЬНИЦАМ
ЖЕНСКИХ ВРАЧЕБНЫХ КУРСОВ)

Милостивые государыни!
Позвольте прежде всего поблагодарить вас за ваше 

письмо. Благодарю вас и за высказанное вами в столь 
лестных выражениях сочувствие к моей деятельности 
и особенно за данную мне возможность участвовать в 
таком гуманном и патриотическом деле, каковым я 
считаю упрочение будущности женских врачебных кур­
сов. В доказательство, что это дело действительно 10 
патриотическое, русское, позволяю себе повторить 
прекрасные слова вашего письма:

«Мы желаем одного: чтоб нам не закрывали пути 
к знанию. Неужели русское общество откажет нам 
в нашем справедливом стремлении и заставит нас 
с надломленным чувством уйти, для приобретения необ­
ходимых знаний, на чужбину?»

Сколько мне известно, русское общество не только 
не ответит вам отказом, но уже отозвалось, горячо и 
деятельно отозвалось на ваши столь справедливые 20 
стремления. Оно доказало, что, несмотря на все преврат­
ные и недобросовестные толкования, оно помнит ваши 
заслуги и в военные и в мирные времена — и одинаково 
убеждено и в чистоте ваших намерений, засвидетельство­
ванной единогласным отзывом ваших наставников, и 
в той великой пользе, которую вы призваны принести 
нашей родине. Можно утвердительно сказать, что, 
при настоящем ее положении, родина эта нуждается 
еще более в женских врачах, чем во врачах вообще, хотя 
количество даже этих врачей несоразмерно мало в срав- 30 
нении с настоящею в них потребностью. Исторические

7 И, С. Тургенев, т. XV 193



судьбы России налагают на русскую женщину особые 
и высокие обязанности, при исполнении которых она 
уже заявила столько силы самопожертвования, столько 
способности к честному и стойкому труду, что было бы 
неразумно, было бы грешно — не говорю уже ставить ей 
преграды на указанном ей свыше пути,— но не способст­
вовать ей всеми мерами к осуществлению ее призвания. 
Поверьте: за вас в этом вопросе всё честное на Руси, 
всё любящее свою родину, всё желающее ей блага, пра- 

10 вильного и спокойного развития — ив общечеловече­
ском и в законногосударственном смысле!

А потому в успехе сомневаться нельзя. Позвольте 
и мне присоединиться к нему и внести мою лепту.

Примите и пр.
Иван Тургенев



<В РЕДАКЦИЮ «LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE)»

Monsieur Joseph Reinach,
Je crois être l’interprète des sentiments de douloureuse 

sympathie d’un grand nombre de mes compatriotes, 
en vous priant de déposer, en leur nom, une couronne sur 
la tombe de l’homme illustre que France vient de perdre.

Iv. Tourguéneff

Перевод 
Господин Жозеф Рейнак,

Думаю, что я буду выразителем горестного сочувст- 10 
вия большого числа моих соотечественников, прося Вас 
возложить от их имени венок на могилу знаменитого 
человека, которого только что лишилась Франция.

Ив. Тургенев
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Приложение

<В РЕДАКЦИЮ «НЕДЕЛИ»>

М<илостивый> г<осударь> Н. Н.!
Вы желаете от меня статьи для возобновляющейся 

«Недели»; я бы рад был оказать Вам посильную услугу, 
так как искренне сочувствую направлению Вашего 
журнала. Но у меня нет ничего готового — и я поневоле 
принужден ограничиться небольшим эпизодом из за­
граничной моей жизни, который, быть может, не пока- 

ю жется Вашим читателям вовсе лишенным интереса.
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АВТОБИОГРАФИЧЕСКИЕ 
МАТЕРИАЛЫ 

1850—1883





МЕМОРИАЛ

28 октября.
С 1818-го до 1830-го

1830
Отъезд отца больного из Самотечского дома. Опреде­

ление к Вейденгаммеру.

1831
Мы выходим от Вейденгаммера. Возвращение отца 

здоровым (летом).
1832 1«

1833

Новый год в Москве. (Первая любовь.) Кн<яжна> 
Шаховская. Я себе ломаю руку.— Определение в Уни­
верситет. — N3. Перепутье.— Житье на даче против 
Нескучного.

1834
Новый год в Москве. Университет. (Армишка.) 

Атбек. Курдюмов. Краузе.— Брат определяется на 
службу.— Маменька уезжает за границу. Переезжаем 
в Петербург.— Смерть отца 30-го октяб<ря>. Сочи- 20 
нение — «Стено»(!)

1835

Новый год в Петербурге. Maladie de croissance. 
<Болезнь роста>. Маменька возвращается в Петербург. 
(Операция полипа. Громов.) На лето в Москве.—
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Маменька живет на Девичьем поле: Карпова. Театр. 
Протасов. Телепнев. Беснования. Александра Прота­
сова. Езжу на короткое время с дядей в деревню.— 
Сантинелъ.

1836
Новый год в Петербурге.— Лето на даче. (Маменька, 

Гиллис, Викулов.— Покупается Наполъ 1-й: охота.) — 
Хитровы.— Я не выдерживаю на кандидата. Дей- 
ств<ительный> студ<ент>. Фишер. В ноябре умирает 

10 Миша Фиглев. N3. Живем мы в Линевском доме.— 
Рыбацкое.— Покупается мною Находка, жеребец для 
брата.

1837
Новый год в Петербурге.— Наполь 2-й родился в 

феврале. Линевский дом. Дозе.— У нас несчастные 
вечера.— Я выдерживаю на кандидата. Поездка в де­
ревню. В 1-й раз имею женщину, Апраксею в Петров­
ском. Викулов и Афанасий в Гольтяеве. Наполь 1-й 
бесится в Долгом. Самель. В сентябре ломаю руку.— 

20 На зиму возвращаюсь в Петербург.

1838
Новый год в Петербурге. В мае в 1-й раз за границу. 

Пожар «Николая». Елеонора Тютчева. Путешествие 
по Германии. (Б<арон> Розен. Порфирий. Демидов.) 
В сентябре в Берлине. (Станкевич, Грановский, Неве­
ров.) Вердер.—В конце года болезнь в пузыре (catarrhe). 
Фролова.

1839
Новый год в Берлине. Уезжаю весной через Штѳт- 

30 тин. Буря.— Приезд в Петербург 14 мая. Буря в при­
стани.— (Анна Яковлевна у брата.) Летом в деревне.— 
Наполь 2-й.— (1-й раз в Телегине.) На зиму еду в 
Петербург.

1840
Новый год в Петербурге. В январе отъезд с Кривцо­

вым в Италию. Рим, Неаполь, Ховрины, Шушу, Мар­
ков, Станкевич, Брыкчинский, Ефремов. Летом в Бер­
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лине. Смерть Станкевича. Знакомство с Бакуниным. 
Его сестра. Вердер. Житье в Mittelstrasse, 60. Kant. 
(Старуха.) Миллер. Бригеман.—Поездка в Мариенбад. 
D-r Herzig. Почека.— Бритый малоросс. Погодин. 
Страшная болезнь (санглот) в Дрездене. Hedenus.

1841

Новый год в Берлине. В марте Ständchen Вердеру.— 
Bettina.— Отъезд весной через Любек.— Еду в деревню. 
На дороге заезжаю к Бакуниным.— Татьяна. Авдотья 
Ерм<олаевна>.— Бейеры.— Наполь 2-й. Охота с Пор- 10 
ф<ирием> и Афанас<ием> в Гольтяеве. Наполь уже 
отказывается служить. Поселяюсь к зиме в Москву 
с маменькой.

1842

Новый год в Москве. Авдотья Ер<молаевна> про­
должает ходить и беременная. В мае родится Полинька. 
Аксаков etc. Я лев. Ховрина, Блохина, Елагина, 
Самарины etc. etc.— Я хочу быть профессором филосо­
фии! (Погорельский, Строганов.) Экзамен на магистра.— 
Еду держать его в Петербург за отказом Давыдова. 20 
Выдерживаю. (Грефф, Фишер.) В деревне.— Охота 
весной в Комарове с Бейером. Бакунина Татьяна в 
Шашкине.— Сцена в Петровском. Я опять уезжаю 
в Мариенбад.— Безденежье. Захарьевский.— Баку­
нин.— Болезнь в Дрездене и Берлине. Гервег. Возвра­
щаюсь сухим путем с Павлом Бакуниным. Болезнь. 
Знакомство с Языковой.

1843
Новый год в Петербурге. Желание определиться 

на службу.— Не удается. Около святой недели издается 39 
«Параша». Comm’ça. <Вот так>.— Езжу в деревню. 
Возвращаюсь в Петербург. Павловск. Катя. Определяюсь 
на службу. Даль.— Белинский. Панаева. В ноябре 
знакомствъ с Полиной. Итальянская опера etc. etc. Pizzo­
lato etc. etc. (и т. д. и т. д.).
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1844
Новый год в Петербурге. Первое расставание. 

Еду в Москву. Ess’bouquet на дороге.— Возвращаюсь в 
мае.— Пиццолато.— Живу лето в Парголове.— Бе­
линский у Лесного института. (Разговор.) Полина воз­
вращается в октябре.— Опять dans le tourbillon 
<в круговороте)-... Tolly, длинная собака, охота с Зи- 
ыов<ьевым> у Ладожск<ого> озера.

1845
10 Новый год в Петербурге. Дядя меня рано увозит. 

Москва. Концерты Полины в Москве. Возвращение 
вместе. Отъезд в чужие край.—Куртавнель. Жорж Санд. 
Поездка в Пиренеи. Самое счастливое время моей 
жизни.— Возвращение к зиме. 19/31 декабря Templa­
rio — первый поцелуй...

1846

Новый год в Петербурге. Отъезд Полины... Я уезжаю 
в деревню.— Там до октября. (Фифина.— Настя.) 
Возвращение к зиме в Петербург.— «Хорь и Калиныч» 

so напис<ан> в этом году.

1847
Новый год в Петербурге. 12-го января отъезд в 

Берлин с хорошенькой мемелянкой. Свидание в Берлине. 
Жизнь в Берлине. «Жидовка». Мюллер. Ланке. Потом 
Зальцбрунн. Белинский.— Анненков.— Лондон.— Бу­
лонь. Куртавнель.— Babie... не то, что следовало! 
Зима в Париже.— Gastrite <Гастрит>.

1848
Новый год в Париже.— Поездка в Брюссель.—Ре- 

«о волюция без меня! — Rue de l’Echiquier —15 Mai. 
Потом ужасный день 19-го мая! Болезнь.— Куртавнель. 
Страдания. Поездка в южную Францию. Марсель. 
Покупка дома Rue de Douai.— Rue Tronchet. Герцен. 
Тучковы.— «Где тонко, там и рвется». «Нахлебник».
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1849

Новый год в Париже. Все лето в Куртавнеле без 
денег.— Холостяк. 14/26 июня я в 1-й раз с П<оли- 
ной>. — (Куплена Диана.) Зимой опять страдал. 
Летом «Завтрак у предводителя».

1850
Новый год в Париже. 6-го генваря.— Гуно. Весна 

в Куртавнеле.— (Сафо, Полина в Берлине.) Возвраще­
ние ее; разлука 5/17 июня. Отъезд.— Возвращение 
в Россию. Петербург. Тютчев.— Москва. Ссора с ма- іо 
менькой. Житье в Тургеневе. Диана. Ссоры и дрязги. 
Возвр<ащение> в Петерб<ург>. Отправление По- 
линьки. Поездка в Москву. Маменька умирает 16-го 
ноября.

1851
Новый год в Москве.
С 1851 г<ода> я стал вести дневник.

1852

Новый год в Петербурге.

1853 20



ИВАН СЕРГЕЕВИЧ ТУРГЕНЕВ

И. С. Тургенев родился 28 октября {9 ноября н. с.) 
1818 года в Орле. Отца его звали Сергей Николаевич. 
Он служил в Елисаветгр адском кирасирском полку, 
который квартировал тогда в Орле,— и вышел в отставку 
полковником.1 Мать — Варвара Петровна, урожденная 
Лутовинова. И. С. был средним из трех сыновей. Млад­
ший брат умер в первой молодости, а старший живет 
в Москве. На семнадцатом году возраста Тургенев по- 

10 терял отца, но мать жила до семидесяти лет и умерла 
в 1850 году. В 1822 году семейство Тургеневых отправи­
лось за границу и посетило, между прочим, Швейцарию. 
При осмотре [одной медвежьей берлоги] известной 
Бернской ямы, где хранятся медведи, четырехлетний 
мальчик едва не провалился туда и дорого поплатился бы 
за свою неосторожность, если бы отцу не удалось выта­
щить его оттуда, в ту же минуту, за ногу. По возвраще­
нии в отечество семейство надолго поселилось в родовом 
имении, в Мценском уезде Орловской губернии. Тут же 

20 начал Тургенев учиться у учителей различных наций, 
за исключением русской. Одной из первых русских 
книг, прочтенных Тургеневым, была «Россиада» Хера­
скова. Он обязан знакомству с этой книгой крепостному 
человеку своей матери, страстному поклоннику поэзии, 
а также и этой старинной поэмы. В 1828 году И. С. пере­
селился со своими родителями в Москву; в 1834 поступил 
в Московский университет, а в 1835 перешел в Петер­
бургский, где и окончил курс кандидатом. В 1838 году 

1 Здесь и ниже курсивом выделены дополнения, вписанные 
рукою Тургенева в оттиск еженедельника «Нива» (см. примеча­
ния, стр. 405).
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он отправился за границу, причем чуть не погиб во вре­
мя пожара парохода «Николай I», близ Травемюнде. 
В Берлине Тургенев слушал лекции истории, латинского 
и греческого языка и гегелевской философии. [Через два 
года] В 1841 году Тургенев вернулся в Петербург и 
состоял около года при канцелярии министра внутрен­
них дел. В это время он очень часто виделся с Белинским, 
с которым тесно сблизился. Хотя Тургенев писал стихи 
еще мальчиком, но его первая поэма «Параша» появи­
лась только в 1843 году. Вслед за этим он написал еще 
несколько других произведений, которые однако же 
не имели особенно сильного успеха.

Сомневаясь в своем поэтическом таланте, он решился 
покончить с литературою и выехал в [1844 году] конце 
1846 года из Петербурга; но, уступая просьбам Белин­
ского, дал ему, еще прежде этого, для «Современника» 
небольшой рассказ, именно «Хорь и Калиныч». Это 
[прелестное] произведение, вошедшее потом в состав 
«Записок охотника», произвело чрезвычайно сильное 
впечатление на публику и убедило самого автора в его 
таланте. Посвятив себя отныне литературе, Тургенев 
отправился в Париж и написал там большую часть 
«Записок охотника», которые сразу поставили его во 
главе русских художников-беллетристов. В 1852 году 
Тургенев за напечатание статьи о Гоголе (в сущности же 
за «Записки охотника») был отправлен на жительство 
в деревню, где пробыл два года. С тех пор Тургенев жил 
то в России, то за границей до 1863 г., когда поселился 
в Баден-Бадене, откуда только наезжает в отечество.



АВТОБИОГРАФИЯ

Иван Сергеевич Тургенев родился 28 октября 
(9-го ноября) <1818 г.> в городе Орле от Сергея Николае­
вича Тургенева и Варвары Петровны Лутовиновой — 
вторым из трех сыновей; старший из них, Николай, 
жив до сих пор, младший, Сергей, скончался на 16-м 
году жизни. Отец И<ван>а С<ергеевич>а служил в 
Елисаветградском кирасирском полку, квартировавшем 
в Орле. Выйдя в отставку с чином полковника, он по- 

10 селился в имении своей жены, селе Спасском-Лутови- 
нове, находящемся в десяти верстах от города Мценска 
Орловской губернии, а в 1822-м году совершил с целой 
семьей и прислугой — в двух каретах с фургоном — 
заграничную поездку, в течение которой И. С. чуть не 
погиб — в швейцарском городе Берне, сорвавшись 
с перил, окружавших яму, в которой содержались го­
родские медведи; отец едва успел ухватить его за ногу. 
Возвратившись в [деревню] Спасское, семья Тургеневых 
зажила деревенской жизнью, той дворянской, медлен- 

20 ной, просторной и мелкой жизнью, самая память о ко­
торой уже почти изгладилась в нынешнем поколении, — 
с обычной обстановкой гувернеров и учителей, швейцар­
цев и немцев, доморощенных дядек и крепостных нянек. 
В начале 1827 года Тургеневы переселились в Москву, 
где купили дом на Самотеке, а в 1833 году И. С. посту­
пил, будучи всего 15-ти лет от роду, в Московский уни­
верситет, по «словесному» факультету, как он назывался 
в то время. Из прежних учителей своих И. С. с благодар­
ностью вспоминает о Д. Н. Дубенском, преподавателе 

зо русского языка, о П. Н. Погорельском, преподавателе 
математики, и об И. П. Клюшникове, довольно извест­
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ном тогдашнем литераторе, подписывавшем свои стихи 
буквою Ѳ. В Московском университете И. С. оставался 
недолго, всего год; слушал профессоров Погодина, 
Павлова, последователя шеллинговской философии, чи­
тавшего по ней физику, и рядом с ним — старика По­
бедоносцева, державшего студентов на ломоносовских 
похвальных речах и задававшего им «хрию».—В 1834 го­
ду отец И<ван>а С<ергеевич>а перевел его в Петербург­
ский университет для совместного жительства со стар­
шим братом, поступившим в Гвардейскую артиллерию, 10 
и в том же году скончался. И. С. вышел из университета 
в 1837 году кандидатом, а в 1838-м году отправился 
доучиваться в Берлин на пароходе «Николай 1-й», 
сгоревшем в виду Травемюнде. Запас сведений, выне­
сенный им из Петербургского университета, был не 
велик: из всех его профессоров один только П. А. Плет­
нев умел действовать на слушателей. В Берлине И. С. 
преимущественно занимался гегелевской философией 
(у Вердера), филологией и историей. В то время Берлин­
ский университет мог похвалиться именами Бёка, 20 
Цумпта, Ранке, Риттера, Ганса и мн. др. И. С. провел 
в Берлине два семестра; вместе с ним слушали курсы 
Грановский и Станкевич. В 1840 году он, после недолгого 
пребывания в России и поездки в Италию, снова вернул­
ся в Берлин и оставался там еще около года, живя на 
одной квартире с известным М. А. Бакуниным, не зани­
мавшимся тогда политикой. В 1841 году он вернулся 
в Россию, поступил в 1842 году в канцелярию министра 
внутренних дел под начальство В. И. Даля, служил 
очень плохо и неисправно и в 1843 году вышел в от- 30 
ставку. В том же году он вступил на литературное по­
прище — напечатал небольшую поэму «Парашу», не вы­
ставив, однако, своего имени, и познакомился с Белин­
ским. В течение двух последовавших лет он продолжал 
писать стихи и даже поэмы, не встречавшие и не заслу­
живавшие одобрения, а уезжая в конце 1846 года за гра­
ницу, решился было совсем прекратить или изменить 
свою деятельность; но успех коротенького отрывка 
в прозе, озаглавленного «Хорь и Калиныч» и оставлен­
ного им в редакции только что возобновленного журнала 40 
«Современник», возвратил его к литературным занятиям.
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G тех пор они не прекращались — и в прошлом году 
явилось уже пятое издание его собранных сочинений. 
Незначительный перерыв в этих занятиях произошел 
лишь в 1852 году, когда, по поводу напечатания его 
статьи о кончине Гоголя, или, говоря точнее, вследствие 
появления отдельного издания «Записок охотника», 
И. С. был посажен на месяц в полицейский дом, а потом 
отправлен на жительство в деревню, из которой он 
возвратился только в 1854 году. С 1861 года И. С. живет 

10 большею частью за границей.



<ДНЕВНИК. НОЯБРЬ 1882 —ЯНВАРЬ 1883 г.>

Париж, 50, rue de Douai.
Суббота, 27 ноября/9 декабря 1882.

Итак — несмотря на предчувствие, я начинаю новую 
книжку. Вот при какой обстановке:

Недели две тому назад я переехал из Буживаля и 
поселился в rue de Douai. Здоровье мое в том же statu 
quo х; даже похужело в теченье нескольких дней; теперь 
опять то же — ни стоять, ни ходить и т. д.— Мои все 
здоровы и благоденствуют.— Виардо немного прихвор- 10 
нул — и, разумеется, очень перетрусился... да ведь 
ему 82 года с лишком. В прошлое воскресенье дали на­
конец «Сарданапала» с очень большим успехом. Му­
зыка — посредственная, но distinguée et bien faite 1 2. 
Я очень рад за Марианну и за ее мужа.

1 положении {лат.).
2 изящная и хорошо написанная {франц.).

50, rue de Douai. 
17/5 декабря, воскресенье.

В течение последней недели еще вырисовалась новая 
прелесть. Тот невром, который образовался у меня на 
брюхе над <...> вследствие операции чирея (в 1856 году) 20 
и который целых 25 лет хотя болел, но не увеличивался, 
вдруг стал непомерно пухнуть — и если так продол­
жится, то придется взрезать мне брюхо и вырвать 
эту гадость... (от подобной проделки умер Ю. Самарин). 
Это на днях должно решиться... веселенький пейзажик! 
Нечего и говорить, что старый недуг процветает по- 
прежнему.

«Сарданапала» повторили два раза еще — всё с тем 
же успехом.

Я получил № «Вестника Европы» со «Стихотворе- 30 
НИЯМИ в прозе». О мнении публики и критики еще ничего 
неизвестно. Григорович сказал Полонскому, что он 
в них ничего не понимает — другими словами, что они 
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ему не нравятся. То же самое, по всем вероятиям, ска­
жет и публика.

Некоторые из этих «Стихотворений», переведенные 
на французский язык (с помощью Полины), помещены 
во вчерашнем № «Revue politique et littéraire».

Темной ночью камень брошенный
В темный пруд.

Я всё сижу дома и мало кого вижу. Стечькину — уми- 
10 рающую — отправил в Италию.— Были другие полу­

мертвые россиане, Мейер, Павловский, Цакни и др.— 
Провел один только вечер в нашем художественном 
клубе. Радушная встреча, аплодисменты, шампанское, 
даже спич (произнесенный Онегиным).— По вечерам 
музыка (бетговенские сонаты, гайденовские симфонии) — 
и карты. Изредка вижу Марианну, Диди.— Был у 
меня Э. Ожиэ.— Мопассан читал свой замечательный 
роман.— Был очень интересный американец, бывший 
статс-секретарь президента Hayes — Mr John Hay.— 

20 Похитонов, который написал прелестную картинку 
(зима, стадо коров), привозил мне свою жену, прево­
стренькую и прехорошенькую медицинку.— Глупец 
Пожалостин женился на своей дурочке.— Я посетил 
в три четверти мертвого кн. А. Горчакова, который со­
общил мне, что влюбился!!! А по собственному сознанию 
он даже никогда мужчиной не был! А теперь даже смот­
реть на него страшно. Была кн. Урусова с дочкой. 
Ну — это мало интересно.— Вот пока всё.

Савина, говорят, больна и имеет неприятности с ди- 
30 рекцией. Я ей писал два раза. Ученицы Полины — 

М-11е Rolandt и M-me Birr de Marion имели большой 
успех у Паделу.— Paul совсем ошалел. Уезжает с ка­
ким-то пройдохой, певцом Миранда (?!!) dans une tour­
née1. По ночам пропадает, груб, как боров, несет от него 
вином... Я на него рукой махнул.

1 в гастрольную поездку (франц.).
2 деверь (франц.).

N3. Умер М-г Clerc, beau-frère 1 2 г-жи Богомолец. 
Умер Луи Блан — ему сделали великолепные похоро­
ны.— Умер бедный доктор Фриссон... Полина потеряла 
в нем верного друга.— В России — упадок торговли 

210



(особенно хлебной), упадок финансов, студенческие 
беспорядки.— Письмо от слушательниц врачебных кур­
сов. Я отвечал. Письмо мое, вероятно, будет напеча­
тано.

50, rue de Douai.
Пятница, 12 янв. 1883/31 дек. 1882.

Послезавтра, в воскресение, в И ч<асов> мне выре­
зывают мой невром. Операция будет мучительная — 
так как, по решению Бруарделя, меня хлороформиро­
вать нельзя. После мне придется пролежать недвижно ю 
дней десять. Если сделается рожа — я, вероятно, 
умру. Но le vin est tiré — il faut le boire x. Недуг груд­
ной — всё в том же положении.

Что произошло в течение этих трех недель? — 
Прежде всего: Гамбетта умер! (за пять минут до нового 
года!). Это — ужасный удар для Франции и для респуб­
лики. Я ездил смотреть его похороны... Ничего подоб­
ного я в жизни не видывал. Целый народ хоронил своего 
вождя... Я от имени русских послал венок и телеграмму 
в «République Française». ЬВ. Умер также генерал 20 
Шанзи.— У нас в России всё мрачней и мрачней. Феок­
тистова (этого архимерзавца!) сделали начальником 
над печатью. — Михайловского и Шелгунова выслали... 
Кавелин опять занемог, Гончаров окривел.

Мое письмо к слушательницам врачебных курсов на­
печатали. . .Вообще, кажется, их участь теперь обеспечена.

Моя дочка наделала долгов — и мне пришлось ей 
послать деньги сверх пенсии.— Здешние все благопо­
лучны; Поль дурачится в Веймаре.— История с Лулу 
(сыном Геррита и внуком Полины). Л ипгарт сделал сменя 30 
портрет (пером) для глазуновского издания. Похитонов 
также пишет портрет — необыкновенно выходит удач­
но и похоже. Этот — мастер! Он привозил показывать 
мне и Виардо картины, которые написал нынешним 
летом,— прелесть!

Литература. «Стихотворения в прозе» имели больше 
успеха, чем я ожидал — если не в публике вообще, то 
в кружках de lettrés 1 2. (Очень меня порадовало одобре­
ние Льва Толстого.) И здесь их перевод понравился.—

1 вино откупорено — надо его пить (франц.).
2 людей просвещенных (франц.).

211



Повесть моя должна завтра появиться в «В<естнике> 
Е<вропы>», а 15-го в «Nouvelle Revue» — под заглавием 
«Après la mort»1... Как бы в самом деле не вышло: 
après la mort. Кто знает —я, может быть, пишу это 
за несколько дней до смерти. Мысль невеселая. Ничто­
жество меня страшит — да и жить еще хочется... хотя...

Ну, что будет — то будет!
Неприятная вышла история с романом Мопассана, 

который я было приобрел для «В<естника> Е<вропы>».
10 Чёрт меня дернул поручить перевод Цакнй. Он очень 

симпатичный малый, но оказывается, что по-русски 
плохо знает — и перевод вышел невозможным. Я попро­
бовал было его переделать, но махнул рукою — и 
«В<естник> Е<вропы>» остался без него. Эта штука 
мне стоила 1200 франк<ов>. 1000 я дал Мопассану да 
200 — Цакни. А впрочем — где наше не пропадало!

Диди мне доверила, что чувствует некоторое влечение 
к безумно влюбленному в нее М. Палеологу, который, 
чуть не по ее приказу, уехал в Марокко. Были у нас 

20 по этому поводу довольно странные разговоры... Я, как 
и следует полумертвому, давал ей хорошие и дельные 
советы. Ничего, впрочем, важного нет. Без этого ника­
кая женская жизнь не обойдется.

Сегодня вечером (канун нашего нового года) я на пол­
часа съезжу в наше общество, где будет елка, музыка 
и пр. Прочту что-нибудь. Там будет в. кн. Константин 
Николаевич, который вчера сюда приехал и вчера же 
был у Полины и меня видел. Рассыпался в любезностях, 
целовал у нее руку. Несчастье его смягчило. Но какая, 

30 в сущности, ничтожность!
Были у меня: Тэн, Г. Парис (который исправлял 

слог в моих переводах), очень интересная девица —- 
врач Скворцова.— Паевский (quasi-муж Луканиной) 
написал довольно недурную повесть.— Павловский всё 
возится с вопросами о жене и детях. Я от него получил 
письмо... Стечькина в Torre del Greco; не пишет, но, 
по крайней мере, не умирает.— Да! был еще знаменитый 
путешественник Миклухо-Маклай. Чёрт знает почему, 
мне кажется, что ведь этот господин — пуф, и никакой

«После смерти» (франц.). 
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такой* работы после себя не оставит. Был с ним Мещер- 
ский... Натали Герцен.— Из Спасского одно интересное 
известие: кабатчика засадили-таки в острог. Ну — а 
Жикина?

К алеется, всё.
Запишу еще несколько слов до операции. А потом...

Воскресенье, 14/2 1 янв. 83. 
ІОѴг ч. утра.

1 В автографе описка: 13/Гго.

Сижу в ожидании докторов, которые будут меня 
резать (они сию минуту приехали),— пока не трушу. 10 
Что будет дальше — не знаю. В начале следующей 
страницы напишу результат.

50, rue de Douai. 
Суббота, 27/15 янв. 83.

В прошлое воскресенье, 2/14 янв<аря> так-таки и 
вырезали у меня невром. (Действовал Поль Сѳгон, 
присутствовали Бруардель и Нелатон и Гиртц.) Было 
очень больно; но я, воспользовавшись советом Канта, 
старался давать себе отчет в моих ощущениях — и, 
к собственному изумлению, даже не пикнул и не ше- 20 
вельнулся. А длилась вся операция минут с 12. Невром 
был с грецкий орех — большой. Потом меня уложили — 
и так я пролежал 14 дней. Лихорадки не было и никаких 
усложнений. Рана в 15 сентим<етров> скоро и правиль­
но зажила. Зато старая моя болезнь — боль в груди 
и пр.— меня лихо помучила, так как лежание на спине 
причиняло мне особенные страдания. Пришлось при­
бегнуть к морфину. Болезнь эта продолжает потешаться 
надо мною — но ведь от этого я избавиться не могу, 
что ни говори Бертенсон с своей глиной.

За день до операции я был на елке в нашем обществе; 
читал несколько «Стихот<ворений> в пр<озе>» — Энга- 
лычева выла... впрочем, было весело... но я недолго там 
остался.

Повесть моя появилась и в Петербурге и в Москве — 
и, кажется, и там и тут понравилась. Чего! даже Суво­
рин в «Новом времени» расхвалил!
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На днях произошло нечто весьма неприятное для 
бедного Жоржа; оказалось, что его главный комми 
Дюфор, честный пуританец Дюфор в течение целых 
10 лет его наглейшим образом обворовывал — около 
3000 фр<анков> он украл! Жорж не знает как быть — 
засадить его в тюрьму он не хочет, чтобы не вышло 
огласки (да и в самом деле — все бы нашли, что, видно, 
плохо ведет Ж<орж> свою типографию — такое воров­
ство не заметил!), и потерять такую сумму не хочет!

10 Но кто бы это мог подумать про Дюфора, этого степен­
ного, педантического — и преданного (!) друга дома... 
На кого после этого надеяться? Поневоле придешь к 
убеждению матери Полины: «Piensa mal — у acertaras!» 1 

«Перепелку» мою напечатали в прекрасном издании 
«Рассказов для детей Л. Н. Толстого» (опасное для нее 
соседство!) с отличными иллюстрациями Васнецова и 
Сурикова. Много чести для такой безделки!

1 Плохо подумаешь — не ошибешься! (испан.).

Добрый Г. Парис был у меня два раза. Ганри Мар­
тен — раз.

20 N3. Посещение Плевако, болгарского патриота и
революционера. Любопытная фигура!

Много шума наделала здесь дурацкая прокламация 
принца Ж<ерома> Наполеона. Его засадили — и, ка­
жется, собираются прогнать всех принцев. Биржа падает 
и т. д. Заметно, что Гамбетты не стало.

Была у меня некая Лазарева, невиннейшая голубица, 
тоже Míe лающая посвятить себя медицине. Вот тоже воля, 
сильнее частной, личной воли! Типическое явление.

«Стих<отворения> в прозе» переводятся на итальян- 
30 ский, чешский, немецкий и пр<очие> языки.

М. А. Языков умер в Петербурге. Много молодых 
воспоминаний похоронено вместе с ним.

Понедельник, 29/17 янв. 83.
Рана совсем зажила — но старая моя невралгия 

разыгралась до свирепости! Никогда мне не было так 
худо! С горя я уж думаю испробовать гомеопатии!

Дело Жоржа с Дюфором устроилось. Он ползал пе­
ред ним на коленях, дал, какие только захотели, распис­
ки—него прогнали. Вопрос теперь: кем его заменить?
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ЭПИГРАММЫ.
САТИРИЧЕСКИЕ 
СТИХОТВОРЕНИЯ 

И ПАРОДИИ. 
АЛЬБОМНЫЕ ЗАПИСИ 

1848—1881





ЭПИГРАММЫ

<НА Н.Х.КЕТЧЕРА)

Вот еще светило мира!
Кетчер, друг шипучих вин; 
Перепер он нам Шекспира 
На язык родных осин.

217



<HA П. H. КУДРЯВЦЕВА>

Кудрявцев, локоть отставляя 
И взором только помавая, 
Перед графинею стоит, 
И с хамоватой сей графиней 
О преподобной Антонине 
Муж хлыщеватый говорит. 
Он хлыщ! Но как он тих и скромен, 
Он сладок, мил и вместе томен, 
Как старой девы билье-ду.

10 Но возвышаясь постоянно, 
Давно стал скучен несказанно 
Педант, вареный на меду.
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<HA В.П. БОТКИНА>

К нему читатель не спешит,
И журналист его боится, 
Панаев сдуру набежит
И, корчась в муках, дале мчится...
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<HA А. В. ДРУЖИНИНА)

Дружинин корчит европейца.
Как ошибается, бедняк!
Он труп российского гвардейца, 
Одетый в английский пиджак.
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<HA А. В. НИКИТЕНКО>

Исполненный ненужных слов 
И мыслей, ставших общим местом, 
Он красноречья пресным тестом 
Всю землю вымазать готов...
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САТИРИЧЕСКИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ 
И ПАРОДИИ

Когда монарх наш незабвенный, 
Великий воин и мудрец, 
Весь край Европы просвещенной 
На нас поднял с конца в конец,— 
«Я не боюсь, — рекла Россия,— 
Зане я <—> славна;
От Бонапарта, от Батыя 
Меня спасала лишь она! 
Напрасно сыпали удары

10 В нее и турки, и татары, 
Французы, шведы, поляки,— 
Она терпела мастерски!
И ныне вновь, прикрывшись <—>, 
Как адамантовым щитом, 
Вступлю я в бой со всей Европой — 
И враг покроется стыдом!» 
Рекла — и стала в позитуру, 
Но та, чью крепкую натуру 
Еще никто не мог пробрать,—

20 Увы и ах! — пустилась <—>! 
Ее прошибла пуля злая, 
В нее проникнул камуфлет... 
Заголосила Русь святая 
И отступила за Серет.
Теперь мы в нем не ловим раков 
А <—> не в чести у нас...
Один лишь Тоггенбург <Аксаков> 
С ее дыры не сводит глаз.
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ШЕСТИЛЕТНИЙ ОБЛИЧИТЕЛЬ

Мм. гг.!
Позвольте счастливому и гордому родителю обра­

титься к вам, господа издатели многоуважаемого журна­
ла «Искра»!

В наше время, когда с такою быстротою, воочию, 
так сказать, совершаются невероятнейшие чудеса ци­
вилизации, когда так стремительно развитие прогрес­
са,— эти чудеса, это развитие должны были отразиться 
на всех современных личностях и в особенности на впе- 10 
чатлительных личностях детей!

Все дети, я в том уверен, проникнуты прогрессом, 
но не всем дано воплотить свои чувства! С невольной 
гордостью, хотя и со смирением, объявляю во всеуслы­
шание: у меня есть сын, которому дана эта высокая 
способность; он поэт... но как истинное чадо современ­
ности — поэт не лирик, поэт-сатирик, поэт-обличитель.

Ему шесть лет с небольшим. Родился он 27 ноября 
1853 года. Он рос знаменательно странно. До двух лет 
кормился грудью и казался слабым и даже обыкновен- 20 
ным ребенком, сильно страдал золотухой; но уже с трех­
летнего возраста совершилась в нем перемена: он стал 
задумываться и вздыхать; горькая улыбка появилась 
на губах его и не покинула их более; он перестал пла­
кать — зато ирония змеится по его чертам, даже когда 
он спит. На четвертом году он был разочарован; но скоро 
понял отсталость этого момента самосознания и стал 
выше его: холодное, желчное спокойствие, изредка 
прерываемое вспышками энергическоЕо- сарказма,— вот 
обычное состояние его духа. С ним, детажн©4 согласиться, 30 
жить тяжело... Но и ему самому жить- не легче. Он
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выучился читать — и с жадностью бросился на книги; 
не многие из наших отечественных авторов заслужили 
его одобрение. По его понятиям, Щедрин односторонен 
и слаб в сатире; Некрасов — слишком мягок, г-н Ела­
гин не довольно откровенен и не овладел тайною, как 
он выразился, «ледянисто-жгучего глумленья»; вполне 
доволен он одними статьями г-на —бова в «Современ­
нике»; они составляют, вместе с дифирамбами г-на 
Розенгейма, предмет его постоянных изучений. «—бов 

10 и Розенгейм,— воскликнул он однажды за столом, 
предварительно швырнув мне ложку с кашей в лоб 
(я сообщаю вам эти подробности, ибо думаю, что со вре­
менем они будут иметь великую цену в глазах историков 
литературы),-- бов и Розенгейм враждуют друг с дру­
гом, а между тем они цветки, растущие на одной и той 
же ветке!»

Откровенно сознаюсь, что я не всегда его понимаю, 
а жена моя, его мать, просто трепещет пред ним; но, 
господа, чувство благоговейного преклонения перед 

80 собственным продуктом есть высокое чувство!
Сообщаю вам, для пробы, несколько стихотворений 

моего сына: прошу заметить в них постепенное созре­
вание мысли и таланта. 1-й и 2-й №-ра написаны им 
года два тому назад; они отзываются еще наивностью 
первых детских впечатлений, особенно 1-й №, в котором 
способ немедленного объяснения обличительной мысли 
посредством комментария напоминает манеру живопис­
цев тринадцатого столетия; 3-й № произведен в эпоху 
меланхолического разочарования, о которой я уже упо- 

80 минал в моем письме; 4-й и последний № вырвался из 
груди моего сына недавно. Читайте и судите!

С совершенным уважением и таковою же преданно­
стью пребываю, мм. гг.,

Вашим покорнейшим слугою,

Платон Недобобов, 
отставной учитель российской словесности.

Сына моего зовут Иеремией... знаменательный факт! 
Изумительное, хотя, конечно, бессознательное предви­
дение его будущего призвания!

224



I

Кошка и мышка
На полу сидит мышонок, 

Кошка на окошке...
Комментарий:

(Я народ в мышонке вывел, 
Станового в кошке.)

Кошка — прыг! Мышонок — в нору, 
Но хвоста лишился...

К омментарий:
(Это значит, что чиновник

Взяткой поживился.)

Папенька взял трость, и кошку 
Высек без пощады...

Комментарий:
(Воздавать хвалу начальству 

Завсегда мы рады!)

Злая кошка укусила
Папеньку близ ляжки...

Комментарий:
(Хищный становой недавно 

Дослужился пряжки...)

Но поэт его бичует 
Словом отверженья...

Няня! положи за это 
В ротик мпе варенья!

II

Абсолютная ирония

Исполненный строгой гордыни, 
Сурово гляжу я на Русь...
Буфетчик проносит две дыни — 
Хорош, бормочу я, ты гусь!

8 и. С. Тургенев, т. XV 225



Наливка темнеет в бутылке...
Я мыслю: о, тупости знак!
Мужик зачесался в затылке — 
Какой ты, шепчу я, дурак!

Поп гладит кобылку по брюху — 
И он, я вздохнул, человек!
Учитель отвесил мне плюху — 
Я тут ничего не изрек.

III

10 Вздох
(Элегия)

Ах, зачем с младенческих пеленок 
Скорбь о взятках в душу мне вползла! 
Грустным фактом взяток и взятченок 
Отравлен чувствительный ребенок, 
Как овчарня запахом козла!

IV

Разговор
Мать

20 Ты сегодня скучен, мой сынок
Молоко кормилицы не вкусно?

2-летний сын
Дай мне гривенник.

Мать
Вот пятачок.

Больше нет.
Сын

Давай; скупиться гнусно. 
Медью?!?

зо Мать
Нет, ты знаешь, серебра.

Но зачем тебе?..
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Сын
Нѳ для добра. 

Мать 
Как? 

Сын
Хочу я подкупить лакея, 

Чтобы он папашу, не робея...
Мать

Понимаю; дай мне пятачок;
Всё исполню в точности, дружок. 10

(У ходит) 
Сын (один)

Взятка! Мать!! Отец!!! О век! О нравы!!!
Робеспьер и ты, Марат,— вы правы!

Иеремия Нед об обое



Жил-был некакий мальчишка, 
Всяк его Всезнайкой звал, 
Хоть и плох был в нем умишко, 
Геньем он себя считал.
Кто, бывало, что ни скажет, 
Всё он лучше всех поймет, 
Всё докажет, всё расскажет 
И наверное соврет!

То с апломбом необычным
10 И высоко вздернув нос, 

На экзамене годичном 
Отвечая на вопрос, 
Крикнет, важен, словно Мальцев, 
Ветрен, словно какаду, 
Что у нас двенадцать пальцев, 
Десять месяцев в году.

То, совсем ужа не видя, 
Возопит: «Какой карась!» 
То, верхом на кляче сидя

20 И в черкеса превратясь, 
Машет шашкою Всезнайка: 
«Я фельдмаршал! Смерть врагу...» 
А учиться — ну, давай-ка! — 
Запищит: «Я не могу!»

Раз наставник преискусный 
Самодурчику назло
Молвил, вид принявши грустный: 
«Что там ná небе кругло?
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Ты всё знаешь, отвечай-ка, 
Суть вещей тебе ясна». 
«Это сыр!» — сказал Всезнайка. 
Оказалось, что луна.

Сколько раз Всезнайка падал — 
Не сочтешь, вот те Христос.
Вот ему профессор задал 
Исторический вопрос: 
«Кто сражался под Полтавой, 

10 Ты, любезный, отвечай!»
«Цезарь бился там со славой...» 
«А побит был кто?» — «Мамай».

Эй, голубушка хозяйка, 
Погляди-ка, вот блоха! 
«Это слон,— вскричал Всезнайка 
И хохочет,— ха-ха-ха!»
Блох все люди уважают — 
От слонов не жди добра!
По ночам слоны кусают,

20 Прыгать также мастера.

Путешествуя в компании
Пешкурою налегке
(То случилось дело в Дании), 
Он приблизился к реке.
«Здесь глубоко, замечай-ка»,— 
Проводник ему шепнул.
«Знаю брод!» — сказал Всезнайка —
В реку бух! — и утонул.

Ах, сусаля безбородый,
30 Курам на смех офицер, 

Знай, всезнайки суть уроды, 
Не бери ты с них пример.
В том тебя я уверяю:
Лучше, лучше во сто крат 
Объявить: я, мол, не знаю, 
Чем соврать, как чёртов брат.
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Отсутствующими очами 
Увижу я незримый свет. 
Отсутствующими ушами 
Услышу хор немых планет. 
Отсутствующими руками 
Без красок напишу портрет. 
Отсутствующими зубами 
Съем невещественный паштет 
И буду рассуждать о том

10 Несуществующим умом.
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АЛЬБОМНЫЕ ЗАПИСИ

<В ЗАПИСНУЮ КНИЖКУ Н. А. ТУЧКОВОЙ>
Эта книжечка подарена мною Наталье Алексеевне 

Тучковой перед ее отъездом из Парижа — во-1-ых, 
для того, чтобы она напоминала ей о человеке, который 
очень ее полюбил, во-2-ых, для того, чтобы она (На­
талья Алексеевна) удерживалась от крепких напитков, 
в-З-х, наконец, для того, чтобы она не принимала ни­
каких сильных решений, не взглянувши на эти строки 
и не вспомнивши наших разговоров. А впрочем, желаю 10 
ей здоровья, веселья, счастья и свободы. До сви­
данья.

Ив. Тургенев 
Париж.

14 авг. 48.

<В АЛЬБОМ М. П. БОТКИНОЙ> 
Альбомчик Ваш перебирая, 
Хотел бы я в один момент 
Придумать лестный комплимент 
Для Вас — других не обижая. 20
Но нет! прошла моя пора: 
Мне рифма — страшная обуза;
И прежде не была бодра 
Моя болезненная Муза — 
Теперь же, подорвав живот, 
Как старый конь, она лягает, 
Хрипит, визжит, хвостом виляет, 
А с места вовсе не идет.

Ив. Тургенев
Москва, зо

12 июля 1850.

<В АЛЬБОМ Н. В. ГЕРБЕЛЯ>
Желаю Вам всевозможных успехов и надеюсь, что 

Вы и в походе не забудете ни друзей Ваших, ни лите­
ратуры.

Ив. Тургенев
12 сентября 1854.

С.-Петербург.
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<В АЛЬБОМ Н. В. ГЕРБЕЛЯ)

Говорят, что век поэзии прошел у нас; это неправда — 
он еще не наступил, хотя едва ли явится поэт, вполне 
равносильный Пушкину. Литературе — пока не до 
литературы; она только кладет основания будущего 
здания — и копается в земле; преемникам нашим пред­
стоит вывести его стены.

Они будут счастливее нас — они будут работать 
на солнце и на воздухе. Они будут радоваться собствен- 

10 ной работе.
Ив. Тургенев 

С.-Петербург.
5 апреля 1855.

<В АЛЬБОМ С. Н. СТЕПАНОВА)

До 15 лет следует читать книги, полезные и приятные 
в то же время; от 15 до 20 — должно придерживаться 
одних полезных книг; а после 20 можно читать что угод­
но. Вот Вам совет человека, который, к сожаленью, 
слишком рано стал читать без разбора.

20 Ив. Тургенев
С.-Петербург,

25 января 1856.

<В АЛЬБОМ В. ГАНКИ)

На память приятно и поучительно проведенных часов 
и в знак искреннего и глубокого сочувствия и уважения.

Ив. Тургенев 
Прага,

12 апреля 1858.

<В АЛЬБОМ О. А. КОЗЛОВОЙ)

80 Желал я очень написать Вам что-нибудь стихами, 
но я так давно расстался с Музой, что мне остается 
заявить смиренной прозой, что я очень рад и свиданию 
с Вами и случаю попасть в отборное общество, наполня­
ющее Ваш альбом.

Иван Тургенев
Карлсбад, июнь 1873 г.
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ЗАПИСКИ 
ОБЩЕСТВЕННОГО НАЗНАЧЕНИЯ 

1858—1877





(ЗАПИСКА ОБ ИЗДАНИИ ЖУРНАЛА 
«ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ УКАЗАТЕЛЬ» >

Рим, 9/21 января 1858 г.

Едва достигла до нас весть о первой правдивой и 
честной попытке русского правительства устроитъ наш 
крестьянский и земледельческий быт, едва прочли мы 
царские рескрипты, как уже начали распространяться 
слухи о тайном и даже явном сопротивлении нашего 
дворянского сословия благим намерениям государя. 
Слухи эти, вероятно, преувеличены; но одно лишь при- 10 
вычное нежелание смотреть правде в глаза может со­
мневаться в истине этого сопротивления. Сомневаться 
в нем нельзя будет даже и тогда, если бы все губернии 
наперерыв изъявили готовность завести у себя коми­
теты; мы знаем цену подобных официальных изъявле­
ний — да и притом, соглашаясь на предложения пра­
вительства, дворянство еще не делает никакой уступки; 
напротив, оно в тайне может рассчитывать на эти 
самые комитеты для утверждения и охранения того, 
что оно считает своими правами. Удивляться этому, 20 
негодовать на это — не для чего; всякая перемена 
в быте, уже успевшем укорениться, влечет за собою 
хотя временные жертвы, сопряжена с некоторою неиз­
вестностью насчет конечного исхода дела; а на жертвы 
способны немногие, даже необходимость их не все 
понять в состоянии — и неизвестность каждому тя­
гостна. Здесь не место входить в разбирательство 
причин подобного образа мыслей между нашими дво­
рянами; ограничусь одним указанием на противуполож- 
ный — по известиям — дух, господствующий В ПОЛЬ- 30 
ском дворянстве западных губерний, и предоставлю
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другим отыскивать исторические причины такого раз­
личия. Краткость времени также не позволяет мне 
вдаваться в оценку существующего порядка вещей; 
да и, наконец, не в том дело. Дело в том, чтобы, признав 
неоспоримый факт слабого сочувствия дворян к видам 
правительства,— поставить себе следующий вопрос: 
предоставить ли одному правительству, своими мерами 
и действиями, своим вмешательством и влиянием побе­
дить упорство дворян, склонить их к уступкам, рас- 

10 сеять их опасения, или же предложить правительству 
то независимое, но деятельное и честное содействие 
мысли и слова, без которых самая неограниченная 
власть не в состоянии основать что-либо долговечное и 
прочное — и которого, сколько можно судить, желает 
самое наше правительство, не взявшее на себя решить — 
указом или манифестом — важный вопрос освобождения 
крестьян.

Мне скажут: с этою именно целью назначены коми­
теты; так; но при теперешнем настроении дворян, при 

20 отсутствии всяких предварительных и подготовитель­
ных обсуждений, при внезапности самой меры кто мо­
жет поручиться в том, что уездные и губернские коми­
теты действительно поймут всё значение своих трудов — 
и будут содействовать правительству? Общественное 
мнение выразится в назначении лиц, из которых будут 
состоять комитеты; но самое это общественное мнение — 
имело ли оно возможность правильно и сознательно 
сложиться? Не будем ли мы все, не исключая даже са­
мых благонамеренных из нас, действовать ощупью, 

30 бродить как во тьме, следуя часто случайным, мгновен­
ным увлечениям? И неужели нет средства внести свет 
в этот хаос, придать стройность и порядок неурядице 
сбивчивых и противуречащих мнений, над которой 
тщетно будет носиться Власть, в настоящем случае не­
действительная и даже слабая, при всем своем вообще 
громадном могуществе?

Мы полагаем, что средство это существует. Оно со­
стоит в возбуждении и призвании всех живых общест­
венных сил к дружному содействию царю — следова- 

íü тельно, в возбуждении и призвании также и тех сил, 
которые до сих пор были поставлены в недоверчивое 
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отдаление от правительства и готовы теперь с радостью, 
открыто, безо всяких задних мыслей и тайных намере­
ний, отдаться в распоряжение власти, явно стремящейся 
к водворению и упрочению общего блага. Эти силы — 
я назову их: это русская наука и русская литература.

Одинокий мой голос был бы ничтожен, но я уверен, 
что выражаю единодушное мнение моих собратий, когда 
утверждаю, что все мы готовы идти навстречу прави­
тельству, которому покорялись всегда, но которое 
полюбили только недавно. Мы не желаем преувеличи- 10 
вать наше значение; но мы чувствуем, что мы можем 
быть полезны власти, и мы все проникнуты готовностью 
быть ей полезными, сослужить ей в настоящем случае 
посильную службу. Этого давно не бывало. Нужны 
были все жестокие опыты последних годов, нужен был 
такой великий шаг вперед правительства, чтоб это 
могло сбыться, и неужели это мгновение пройдет да­
ром, неужели старинная недоверчивость восторжест­
вует снова? Мы не хотим этому верить; мы уже строим 
мосты над той бездной, которая, так долго и беспрестан- 20 
но расширяясь, отделяла власть от нас, мы уже двину­
лись ей навстречу. Мы идем не с лестью на устах и 
эгоизмом в сердце, как это делали те, часто хуже чем 
безыменные защитники правительства, которым оно, 
нисколько их не уважая, полупрезрительно доверялось; 
мы идем к власти не потому, что она власть, а потому, 
что она желает истины и добра — и не налагает на нас 
никакого отречения, не принуждает нас к лукавству. 
Мы верим ей; пусть и она поверит нам!

Возвращаюсь к предмету этой записки. Я упомянул 30 
о слабом сочувствии наших дворян к намерениям пра­
вительства насчет освобождения крестьян; я бы мог 
сказать более. Дворяне наши страшатся этих намерений; 
они страшатся за свое будущее, за самое существование. 
Действительно — вопрос этот так важен и сложен, он 
сопряжен с такими разнообразными затруднениями, 
решение его так мало было подготовлено гласным и 
свободным рассуждением о нем, что даже всякое другое 
сословие, более нашего дворянства привыкшее к созна­
тельной оценке своего положения — скажем прямо — 40 
более образованное, могло бы почувствовать смущение
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и недоумевать. Время, наставления и пример прави­
тельства, обмен различных воззрений между дворянами 
сильно будут способствовать к скорейшему — если 
можно так выразиться — назреванию вопроса; но этого 
всего недостаточно. Много времени, много слов будет 
потрачено попусту; правительственные лица, которым 
будет поручено проводить благую царскую мысль, 
окажутся — к чему скрывать это? — часто ниже своего 
назначенья. Необходимо нужно прийти на помощь 

10 общественному мнению, дать возможность науке, опыт­
ности, знанию возвысить свой независимый и добро­
совестный голос, собрать воедино их разрозненные 
силы, создать арену, на которой они могли бы схо­
диться,— словом, основать журнал (или газету), исклю­
чительно и специально посвященный разработке всех 
вопросов, касающихся собственно до устройства кресть­
янского быта и вытекающих из того последствий.

Предложение основать новый журнал (или газету), 
которому нужно, для достижения предназначенной ему 

20 цели, разрешить некоторую гласность и дозволить 
разбирательство государственных вопросов и прави­
тельственных мер, это предложение едва ли не возбудит 
некоторых опасений; постараюсь изложить их неосно­
вательность.

Во-первых. Журнал, поставляющий себе задачею: 
устранить недоразумения, противудействовать необду­
манности и упорству — то есть показать помещикам, 
в чем собственно состоит дело, какого роду требуются 
от них временные уступки и каким образом эти же самые 

30 уступки вознаградятся со временем, когда весь наш 
земледельческий быт установится на прочных основа­
ниях, этот журнал, являющийся как бы адвокатом 
распоряжений правительства, поясняющий его намере­
ния, не может не быть ему полезным. Напрасно станут 
мне возражать, что появление подобного журнала может 
только увеличить раздражение и толки; всякое раздра­
жение в организме укрощается, выступая наружу, а 
толки перестанут быть бесполезными и бесплодными, 
превращаясь, под влиянием гласности, в доводы и 

40 доказательства. Множество вопросов, смутное и раз­
дробленное обсуждение которых в комитетах отнимет 

238



понапрасну дни и недели драгоценного времени, может 
быть предварительно рассмотрено и обсуждено в жур­
нале; а потому, между прочим, желательно, чтобы 
комитеты не собирались раньше нынешней (1858 г.) осени 
или зимы; для этого стоит только правительству не воз­
буждать рвения губернаторов к представлению мнимо­
единодушных желаний вверенных им губерний. Столь же 
полезным может оказаться журнал для направления 
общественного мнения. Не станем себя обманывать: 
невежество — вот наша беда и наше горе; малая обра- 10 
зованностъ нашего дворянского сословия будет едва ли 
не главным препятствием к приведению в исполнение 
предполагаемых мер; если из двадцати помещиков едва 
ли пять человек знакомы, не говорю уже с теорией, но 
даже просто с несколько разумной практикой земледе­
лия, которое их питает,— то легко можно себе пред­
ставить, как незначительны должны быть их сведения 
по части финансовой или административной; а подобные 
сведения необходимы при разрешении такого важного 
вопроса, каков крестьянский вопрос. Для этих-то 20 
помещиков журнал, составленный умно и дельно, пи­
санный языком простым и вразумительным, будет истин­
ным благодеянием; притом не должно забывать, что 
у нас до сих пор, по выражению Грибоедова, «печатный 
каждый лист быть кажется святым». Призраки рас­
сеются, а призраки опасны, потому что пугают; понятия 
очистятся и уяснятся, самые опасения определятся и, 
следовательно, уменьшатся. Недовольный помещик, 
ограничивающийся теперь хотя сильным, но неясным и 
бездоказательным выражением своего неудовольствия — 30 
и самой этой неясностью своих обвинений распростра­
няющий вокруг себя недоумение, а может быть и 
ужас,— этот помещик должен будет либо возражать 
доказательствами на высказанные в журнале мнения, 
либо сам возьмет перо в руки, и, принужденный изла­
гать свои мысли, по необходимости должен будет при­
водить их в порядок, ясно сознавать их: дело немало­
важное в человеке, от которого, быть может, зависят 
сотни других людей.

Во-вторых. Толки, прения, обсуждения вопроса, 40 
которые необходимо допустить в журнале, при всей
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горячности спора нисколько не будут касаться собст­
венно правительства; спор будет идти не о самом деле 
освобождения, а о формах его осуществления — и 
с этой точки зрения правительство поступило благора­
зумно и мудро, не определив заранее этих форм, кроме 
некоторых общих положений, справедливо признанных 
им за необходимые. Простор должен быть дан в предла­
гаемом нами журнале русскому уму; а цензура, тем 
полезнейшая, чем она более умеряет свой произвол, 

10 будет отвечать правительству за соблюдение известных 
границ. В журнале должно будет принимать и такие 
статьи, в которых выразится предубеждение, даже 
упорство... Вы хотите вопросить русскую землю, вы 
почувствовали невозможность разрешить этот вопрос 
только сверху — дайте же ей высказаться, и выска­
заться в таком месте, где можете контролировать ее 
голос, указывать ей же самой на ее ошибки,— следо­
вать ее справедливым указаниям. Допустите всех к со­
действию в общем деле,— чем вы больше дадите ему 

20 гласности, тем вернее и прочнее будет ваше торжество.
Словом, журнал будет, при всей независимости и бес­
пристрастности редакции, при допущенном в нем разно­
речии — в самом существе своем — правительственным 
журналом; и это будет не последним замечательным 
явлением нашего времени, того времени, в которое 
правительство меньше всего может рассчитывать на 
сочувствие тех самых лиц, которым доверяло и доверяет 
исполнение своих предначертаний.

В-третьих. Весьма было бы полезно для успешного 
30 действия самих комитетов устроить для них нечто вроде 

общего центра — и для этого предлагается отделить 
в журнале часть официальную, куда бы стекались из­
вестия о ходе дел в комитетах, где бы помещались 
распоряжения правительства,отдельных начальств и т.п. 
Затевая такое важное дело, странно было бы не при­
нять всех нужных мер к приданию ему возможно 
успешного хода. Когда состоялся указ о размежевании 
имений, требования гласности вызвали журнал «По­
средник», не прекратившийся до сих пор. Если «Посред- 

40 ник» не принес всей ожиданной пользы, то это произо­
шло именно от недостатка свободы в обсуждении того 
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предмета, которому он был посвящен: следует избегнуть 
этой ошибки. Напрасно стали бы возражать, что можно 
помещать статьи о крестьянском вопросе в существую­
щих ныне журналах. Появляясь отдельно, без связи, 
оставаясь часто без возражений и оценки, они бы только 
еще более сбивали и путали понятия. Тут необходим 
специальный отдельный орган с строгим разделением 
и разветвлением материала, с отделами: официальным, 
редакционным, полемическим, научным, в котором бы 
разбирались и сравнивались с точки зрения полити- 10 
ческой экономии и истории способы и формы освобож­
дения крестьян в других землях, с отделом корреспон­
денций, общего еженедельного обозрения и т. д. Стоит 
также сообразить, какое важное значение получит 
предполагаемый журнал для чиновников исполнитель­
ных, на которых будет возложена обязанность приведе­
ния в действие определений комитетов. Журнал этот 
будет для них постоянным и верным руководителем и 
советником. Все эти соображения, на которые мы теперь 
только намекнуть можем, должны, разумеется, быть 20 
подробно и ясно высказаны в программе журнала, 
назначенной для публики. Проект краткой программы 
для правительства прилагается при этой записке.

В-четвертых. Допустив издание журнала, прави­
тельство может всячески обеспечить себя. Редактором 
может быть назначен человек, известный и правитель-: 
ству и в науке, умеренный и беспристрастный. Самый 
журнал, название которому дать простое и скромное, 
вроде, например, «Хозяйственного указателя», должен, 
по нашему мнению, выходить еженедельными тетрадями 30 
в Москве, как в истинном центре государства, в центре 
великой России, где крестьянский вопрос особенно 
затруднителен. Впрочем, правительство может назна­
чить местом выхода журнала и С.-Петербург, за который 
говорят также некоторые цензурные и редакторские 
уважения. Подписная цена не должна быть высока — 
рублей около пяти серебрОіМ в год, так как при неиз­
бежно огромном распространении журнала в государ­
стве он и при низкой цене будет доходы приносить 
большие и давать возможность платить хороший гоно- 40 
рар сотрудникам. Впрочем, я не стану входить в част­
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ности, веб это гораздо лучше и приличнее обсудить 
на месте; желательно, однако, чтобы в «Хозяйственном 
указателе» нашли место все те замечательные силы ума 
и таланта, которых так много в Москве и России, за 
исключением, разумеется, всего непрактического и 
не идущего к делу.

Кончая эту записку, считаю не лишним повторить 
вкратце доводы, говорящие в пользу основания спе­
циального органа для обсужденья крестьянского 

10 вопроса:
Правительство не решает этого вопроса указом или 

манифестом; оно обращается к самой земле, к русскому 
дворянству; но это дворянство не подготовлено, недо­
брожелательно, предубеждено, запугано; оно понесет 
свои предубеждения, свой страх в самые комитеты; 
оно воспользуется всеми средствами, которые найдет 
под рукою, для того чтобы затруднить или замедлить 
дело. И между тем не разорения же дворянства ищет 
правительство, не зла оно ему желает; напротив — оно 

й0 желает предотвратить возможность будущих бедствий; 
упрочить, увековечить его благосостояние; в то же 
время правительство чувствует государственную необ­
ходимость, неотлагаемость начатой им реформы; сле­
довательно, в упорстве дворян есть или недоразумение, 
или незнание, непонимание своего собственного поло­
жения. Для устранения этого недоразумения, для того 
чтобы доказать дворянам, что правительство не рано­
временно подняло вопрос об освобождении крестьян,— 
существует только один способ: гласность. Если пра- 

80 вительство также убеждено в силе и полезности этого 
способа, если оно допустит создание органа, в котором 
бы могло выразиться, уясниться, установиться, успо­
коиться общественное мнение, все благомыслящие пи­
шущие люди в России — я уверен в том — предложат 
правительству свое посильное содействие. Повторяю 
снова: да не промчится бесплодно, даром это небывалое 
еще мгновение в нашей истории!

Много темного оставило нам прошедшее; но выйти 
еще можно из темноты на свет, когда царь идет впереди 

40 своего народа. Связать его лучшие силы воедино и 
направить их к великой цели может только царь; и 
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совершение этого подвига достойно того сердца и ума, 
в котором созрела мысль об освобождении русского 
крестьянина.

Ив. Тургенев

ПРОГРАММА

С ... месяца 1858 года предполагается с разрешения 
правительства издавать в Москве (или С.-Петербурге) 
еженедельный журнал (или газету) под названием 
«Хозяйственный указатель».

«Хозяйственный указатель» посвящается специальной 10 
и подробной разработке всех вопросов, касающихся 
до устройства крестьянского быта в России и до опре­
деления правильных и постоянных отношений между 
землевладельцами. Он вызван появлением высочайших 
рескриптов ... месяца 1857 года и будет действовать 
в их духе.

«Хозяйственный указатель» будет состоять из сле­
дующих пяти отделов:

1) Отдел официальный. В нем будут помещаться: 
распоряжения правительства и отдельных начальств, 20 
касающиеся до устройства крестьянского быта, офи­
циальные известия о ходе дел в губернских и уездных 
комитетах, с которыми «Хозяйственный указатель» 
вступит в постоянные сношения, и т. п.

2) Еженедельное обозрение. В нем будет представляем 
публике систематический и по мере возможности полный 
отчет о состоянии и успехах крестьянского вопроса, 
причем будут приниматься в соображение статьи, поме­
щаемые в самом «Хозяйственном указателе» и других 
изданиях, а также и корреспонденция (см. ниже). 30

3) Отдел научный. Этот отдел посвящается статьям, 
в которых с точки зрения истории, политической эко­
номии, статистики, администрации и хозяйства будут 
обсуждаться все стороны вопроса об устройстве крестьян.. 
Научно и основательно выраженное разноречие воз­
зрений будет допускаемо; статьи самой редакции будут 
ею подписаны.

4) Отдел критический и полемический. В этом отделе 
будут подвергаться критической оценке различные 
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мнения о крестьянском вопросе и о способах к успеш­
ному его разрешению; здесь также найдут место и возра­
жения, написанные со всем уважением к достоинству 
самого дела и приличием, на статьи, противоположные 
убеждениям редакции.

5) Корреспонденция. Этот отдел будет содержать 
всякого рода сообщения, письма помещиков и других 
лиц из губерний, ответы редакции й т. п., так сказать, 
живую хронику вопроса.

«Хозяйственный указатель» будет выходить ежене­
дельно, тетрадями в ... листов; цена ему назначается 
5 рублей в год; с пересылкою 5 р. 50 коп.

Ив. С. Тургенев 
Рим, 1858.



ПРОЕКТ ПРОГРАММЫ «ОБЩЕСТВА 
ДЛЯ РАСПРОСТРАНЕНИЯ ГРАМОТНОСТИ 
И ПЕРВОНАЧАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ»

Есть факты, очевидная полезность которых до того 
несомненна, что не нуждается ни в каких доказатель­
ствах. К таким фактам принадлежит необходимость 
распространения грамотности и элементарных общепо­
лезных сведений в России. Эта необходимость чувст­
вуется всеми: и правительством, которое, между про­
чими заботами, клонящимися к просвещению нашего 10 
отечества, печется также о распространении грамот­
ности в полках, и частными людьми, заводящими шко­
лы — воскресные, городские и сельские, и другими 
лицами, занимающимися изданием дешевых книг и 
сборников для народа. Все эти стремления благотворны 
и достойны полного сочувствия; но они разрознены, 
часто неясны, не имеют достаточного обеспечения — ни 
вещественного, ни нравственного,— а потому слабы и 
подвержены всем невыгодам случайных стремлений. 
Нам кажется, что настало время собрать воедино, на- 20 
править к определенной ясной цели все эти отдельные 
силы, заменить частные, всегда более или менее неудо­
влетворительные попытки совокупным, обдуманным дей­
ствием всех образованных русских людей — одним 
словом, свести в это благое дело могущество единодуш­
ных дружных усилий и светосознательной мысли. 
Проникнутые этим убеждением, мы предлагаем основать 
«Общество для распространения грамотности и перво­
начального образования».

Мы твердо уповаем на разумный привет со стороны 80 
всех сословий нашего народа, а также на сочувствие и 
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покровительство самого правительства. Мы являемся 
перед ним в виде его помощников в деле народного 
просвещения; мы желаем придать устройство и орга­
низацию разрозненным, часто ему самому неизвестным 
общественным силам; мы подвергаем их и себя его по­
стоянному контролю. Обучая грамотности тех самых 
людей, которых оно освобождает, мы продолжаем его 
дело; мы также освобождаем их от другого рабства — от 
рабства невежества.

Прежде всего мы должны объявить, что наше 
общество не имеет и не может иметь целью воспитание 
народа: такое дело превышает силы какого бы то пи было 
общества. Мы не имеем подобных притязаний; мы 
намерены строго ограничиться одним первоначальным, 
элементарным обучением; мы желаем распространения 
грамотности в тесном ее смысле. Заводить как можно 
более школ, пропускать как можно более лиц сквозь 
эти школы и — прибавим — в наивозможно крат­
чайшее время (что, конечно, никак не должно ме­
шать основательности получаемых сведений) — вот в 
чем должна состоять задача нашего общества. Другими 
словами: мы должны стараться развести как можно 
более лиц, умеющих читать, писать, знающих закон 
божий, первые правила арифметики и имеющих самые 
первоначальные сведения в истории и географии. Для 
достижения этой цели общество:

а) само заводит школы;
Ь) входит в сношения со всеми лицами, желающими 

заводить школы; предлагает им свое деятельное участие 
(в особенных, комитетом общества определяемых слу­
чаях помогает денежными пособиями), сообщает им 
по возможно уменьшенным ценам необходимые руко­
водства, а также все добытые опытом педагогические и 
экономические сведения;

с) само издает эти руководства, а также и другие 
сочинения для первоначального чтения, перечень ко­
торых будет представлен ниже;

d) издает «Ежемесячный вестник», который, поме­
щая на своих страницах предложения и пожертвования 
членов, их поименный список, отчет о школах, объявле­
ния о новых изданиях и мерах — словом, ограничиваясь 

246



преимущественно одними статистическими данными, 
касающимися дела распространения грамотности, будет 
служить как бы официальным органом деятельности 
общества *,  и

* Время покажет, полезно ли будет основать в этом «Вест­
нике общества» отдел, посвященный научной разработке вопро­
сов, касающихся первоначального обучения.

е) предоставляет себе, при развитии своих трудов, 
право заводить дешевые кабинеты для чтения, в которых, 
кроме собственных изданий общества, будут находиться 
только такие сочинения, строго элементарный характер 
которых будет соответствовать постоянной и неизмен­
ной цели наших усилий. 13

Мы не намерены входить в подробные объяснения 
того, каким образом будут устроены школы общества, 
назначенные, как это явствует из самой сущности дела, 
для одних приходящих лиц обоего пола и всех сословий. 
Скажем только, что устройство школ будет, по мере 
возможности, просто, несложно, дешево; что всё в них 
будет доступно контролю общества, гласности, прави­
тельства. При составлении устава нашего общества, 
а еще более при составлении необходимых инструкций 
о самых способах обучения и распространения грамот- 20 
ности все подобные вопросы будут разработаны с надле­
жащею зрелостью; ничего не будет оставлено без внима­
ния, мы воспользуемся и богатствами других стран, 
опередивших нас на поприще общественной педагогики, 
и трудами собственных ученых, на деятельное содейст­
вие которых мы заранее рассчитываем. Мы полагаем, 
однако, нужным теперь же указать на этот принцип, 
которому наше общество будет следовать при издании 
элементарных книг, о которых было говорено выше и 
необходимость которых бросается в глаза каждому. 3® 
Необходимость эта подтверждается, между прочим, 
целым рядом неудачных, иногда даже вредных попыток 
народных изданий; отсутствие знаний, определенной 
цели, отсутствие правильно проведенной системы не 
могло привести к доброму результату: за такое дело 
следует браться осмотрительно и сообща. Нечего и го­
ворить, что составление изданий общества будет пору­
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чено нашим лучшим деятелям и подвергнуто возможно 
строгой оценке. Мы будем постоянно иметь в виду, что 
наши издания назначаются исключительно для людей, 
желающих обучиться грамоте, и для людей, только что 
обучившихся ей; а потому они должны быть:

а) Многочисленны, по мере возможности дешевы, 
всюду и всякому доступны.

Ь) Они и содержанием и изложением своим должны 
соответствовать степени развития того народного слоя, 

10 для которого они назначены. Едва ли следует упоминать 
о совершенной неуместности в них всякого прибауточ­
ного и сказочного тона: с народом должно обращаться 
искренно, честно и с полным уважением.

с) Наконец, самая цель нашего общества ограни­
чивать уже число предметов, которым будут посвящены 
наши издания. Перечень их следующий: азбука; грамота 
(в смысле писания); элементарные начертания — зако­
нодательства русского относительно прав и обязанно­
стей состояний, арифметики, географии, естественных 

20 наук, технологии по всем ее отраслям, земледелия и 
скотоводства, вообще хозяйства в обширном смысле. 
Беллетристика допускается только с величайшей осто­
рожностью и не иначе как с общеполезною, обучающею 
целью; сочинения, имеющие предметом один интерес 
вымысла, не допускаются вовсе; избранные биографии, 
хорошие описания путешествий получают почти исклю­
чительное предпочтение. Одна из главных обязанностей 
будущих комитетов должна состоять в неуклонном над­
зоре за этим отделом и в недоцускании в него всяких 

₽0 посторонних элементов. Объявить заранее невозмож­
ность каких-либо отступлений от этого перечня 
было бы неуместным; но принцип должен быть со­
хранен.

О кабинетах для чтения и устройстве их теперь рас­
пространяться не для чего: они предвидятся только 
при дальнейшем развитии общества.

Считаем нужным сказать здесь несколько слов 
в предупреждение возможных возражений насчет из­
лишней обширности нашей программы, а именно насчет 

40 соединения школьного дела с делом издания элементар­
ных книг.
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В наших глазах заведение школ стоит на первом 
плане в вопросе народного просвещения, а издание эле­
ментарных книг является уже как необходимое ему 
подспорье: на неподготовленной почве не взойдут и 
лучшие семена. Нам прежде всего предстоит создать 
читателей, а потом дать им возможность продолжать 
свое образование. Заведение элементарных школ своим, 
так сказать, первобытным, не литературным, а чисто 
общественным и нравственным характером привлечет 
к нам всех желающих блага России, возбудит благо-110 
родное соревнование во многих умах, не находивших 
доселе поприща для своей деятельности. Правительство 
будет, несомненно, сочувствовать нашим ясным и 
простым целям; вспомним, что ни одно из европейских 
правительств не могло, именно в деле элементарного 
образования, обойтись без содействия частных обществ; 
вспомним также и то, что наше правительство, в инструк­
циях г. министра внутренних дел по поводу освобож­
дения крестьян, прямо поставило на вид дворянству 
пользу и необходимость заведения частных школ. а® 
Повторяем: программа наша не страдает излишнею 
обширностью. Деятельность общества проникнута од­
ною мыслью и, — выражаясь двояко: заведением школ 
и изданием элементарных книг,— стремится к единой 
цели, которой тем самым вернее достигает.

Мы переходим к беглому изложению способов 
осуществления общества. Материальные средства, на 
которые оно должно открыться, будут состоять из 
ежегодных взносов членов и добровольных пожертво­
ваний. Общество намерено отстранить совершенно си- 30 
стему выбора в члены: всякий взносящий minimum 
определенной платы (мы предлагаем 3 р. сер. в год) 
тем самым делается членом общества; сверх того, оно 
приглашает к соучастию все сословия России без исклю­
чения, от крестьянина до богатого и знатного человека, 
и даже может считать в числе своих членов целые сель­
ские общины, если бы они пожелали числиться между 
его соучастниками под своим собирательным именем. 
Как на особенную честь для себя будет смотреть об­
щество, если русские женщины всех классов соблаго- 40 
волят принять на себя звание его членов.
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Известное количество лиц (мы предлагаем 80), 
объявивших свое согласие на участие в обществе, 
уже достаточно для открытия его.

Остается важный пункт, именно — образование цент­
рального комитета, на который возложено будет 
исполнение предначертаний общества. Здесь представ­
ляется необходимость двояких мер и правил: а) для 
первоначального существования комитета, с исключи­
тельной целью устроить возникающее общество и со- 

10- ставить инструкции для последующих комитетов с одо­
брения общего собрания членов; и б) для постоянного 
его действия. В первом случае меры и правила могут 
быть изложены довольно кратко:

Принимая во внимание, что центральное управление 
общества должно непременно находиться в С.-Петер­
бурге, как в месте наиболее удобном для получения 
административных, статистических и других сведений, 
и принимая тоже во внимание великую важность, ко­
торую имеет и старая наша столица в деле народного 

80 образования, программа наша предполагает соединить 
в одном списке 80 имен, принадлежащих известным 
деятелям обоих городов. При этом, нам кажется, не мо­
жет быть и помина о каком-либо самопроизвольном 
выборе с чьей-либо стороны 80 имен; по 40 в каждом 
городе будут указаны общественным мнением, их репу­
тацией и собственным согласием на участие в обществе. 
Затем предоставляется той и другой столице, в частных 
собраниях своих, избрать по 8 лиц из сказанных 
80 членов, и избранные таким образом 16 человек соста- 

80 вят первоначальный комитет, заседающий, как и все 
последующие комитеты, непременно в С.-Петербурге. 
Затем уже новосоставленный центральный комитет 
избирает из среды своей, по большинству голосов, 
председателя, секретаря, кассира и т. п. Существование 
как первоначального, так и последующих комитетов 
не должно превышать одного года, хотя лица, составля­
ющие комитет, могут быть каждый раз вновь избираемы.

Но при развитии общества уже простое чувство спра­
ведливости показывает, что привилегия избирать членов 

40 в центральный комитет не может быть предоставлена 
исключительно ни Петербургу, ни Москве, а должна 
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принадлежать в равной степени всем членам общества, 
на каких бы концах России они ни находились. 
Вопрос таким образом усложняется, и сыскать меру 
для разрешения его становится несколько труднее. 
Мы предлагаем следующий способ:

Не всякий член, сочувствующий цели общества, 
может принять на себя звание члена комитета, ибо это 
звание требует многих жертв, как-то: обязательного 
пребывания в Петербурге в продолжение года и отдачи 
своего времени и своей деятельности на безвозмездное, 10 
в материальном смысле, служение ооществу. С другой 
стороны, не всякий член, желающий воспользоваться 
правом выбора, имеет возможность наименовать 16 лиц, 
соединяющих условия, необходимые для комитетской 
деятельности. Вот почему наша программа, признавая 
право выбора в комитет за всеми членами общества во 
всей России, считает наиболее удобным положить 
следующие правила, облегчающие самый этот выбор: 
все те лица, которые находятся в положении, дозволяю­
щем им принять на себя обязанность комитетского члена, 20 
имеют объявить себя кандидатами на это звание, при­
сылая имена свои, за три месяца до выборов, в С.-Пе­
тербург, где они будут напечатаны в «Вестнике общест­
ва» и распубликованы по всей России. Таким образом, 
с одной стороны, будет открыта дорога для всех и сохра­
нено равенство прав, а с другой стороны, будет отстра­
нена возможность выбора в комитет лиц, хотя бы и 
весьма достойных, но не могущих, по положению своему, 
подчиниться обязанностям, сопряженным с званием 
комитетского члена; ибо все члены общества, объявив- 30 
шие себя кандидатами, тем самым объявили готовность 
принять на себя эти обязанности. С помощью вышеозна­
ченного списка члены общества, рассеянные по всей 
России, будут иметь готовый материал для произведе­
ния выборов и к назначенному сроку могут присылать 
имена своих кандидатов в Петербург, где присланные 
голоса разбираются не иначе как в общем собрании 
общества. В публичном затем заседании провозглаша­
ются имена 16 лиц, получивших большинство голосов. 
Комитет, составленный этим способом, может, кажется, 40 
служить самым верным выражением общих желаний 
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всех членов общества. Нечего опасаться, что немногие 
пожелают внести свои имена в этот список: состоять 
в комитете не есть преимущество, а услуга, жертва,— 
русские люди ни от того, ни от другого не отказываются.

Общие собрания для поверки действий комитета и 
для выслушания его отчетов созываются ежегодно 
в день основания общества.

В первом общем собрании будут рассмотрены инст­
рукции, составленные первоначальным комитетом.

іо Комитет имеет право, в случае необходимости, со­
зывать и экстренные собрания, объявив предварительно 
вопросы, которые он желает подвергнуть общему об­
суждению.

Дальнейшие подробности, как-то: о подразделении 
комитета на комиссии, об отношении к обществу его 
агентов, находящихся по губерниям, и т. д. и т. д., 
предоставляется определить уставу.

>В. Всякого рода возражения или замечания на этот 
проект с благодарностью будут приняты по следующим 

20 двум адресам:
Ивану Сергеевичу Тургеневу, в Париж, poste 

restante;
Павлу Васильевичу Анненкову, в С.-Петербурге — 

в Демидовском переулке, в доме Висконти.
Ив. Тургенев



Приложение к Проекту программы

Циркулярно'. Андрею Александровичу КРАЕВСКОМУ 
и Алексею Дмитриевичу ГАЛАХОВУ.

Мм. гг.
Из прилагаемого при сем проекта программы «Об­

щества для распространения грамотности и первона­
чального образования» вы усмотрите цель моего письма 
к вам. Эта программа составлена при участии и с согла­
сия нескольких русских, случайно съехавшихся в одном 
заграничном городе, и представляет только первоначаль­
ные черты будущего устройства Общества. Надеюсь, что іэ 
вы одобрите мысль, которая лежит ей в основании, и 
захотите посвятить ей и собственные размышления, и 
беседы с друзьями. Я бы почел себя счастливым, если бы 
ко времени моего возвращения в Россию (весной 
1861 года) предлагаемая мысль получила обработку, 
достаточную для приведения ее в исполнение. Обращаясь 
к вам, я не нуждаюсь в громких словах: я и без того 
уверен, что вы охотно согласитесь принять участие в 
деле подобной важности, или, по крайней мере, выразите 
свое воззрение на него. Я уверен также, что вы не отка- аз 
жетесь распространять списки прилагаемой программы. 
Предприятие наше касается всей России; нам нужно 
знать, по возможности, мнение всей России, о чем 
с искренней благодарностью получил бы я всякое воз­
ражение или замечание. Мой адрес: Париж, poste 
restante.

Остаюсь с сердечным и полным уважением, предан­
ный вам

И. Тургенев 33
Париж, 15 сентября 1860 г.
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СОВРАЩЕНИЕ КО ВСЕМ РУССКИМ В ПАРИЖЕ>

Позволяю себе снова обратиться к известному и 
неизменному сердоболию моих соотечественников, обре­
тающихся в Париже.

Не скрываю от самого себя, что в трудные времена, 
которые мы переживаем, самая щедрая благотворитель­
ность поневоле сокращает свою деятельность; знаю 
также и то, что первым и главным правом на эту са­
мую благотворительность пользуются и должны пользо- 

і0 ваться многочисленные жертвы великой войны, подня­
той нами за правое дело; но нужды и бедствия, которым 
предстоит помочь, так велики, а доброта русского серд­
ца так безгранична, что я не отчаиваюсь в успехе зате­
янного мною дела.

Я предлагаю подписку в пользу Русской кассы 
взаимного вспоможения в Париже, то есть в пользу 
бедствующих русских, находящихся в Париже, часто 
лишенных средств возвратиться на родину, куда иных 
призывает чувство патриотического долга, других — 

80 надежда заработать себе кусок хлеба, ставший здесь 
недоступным их усилиям.

Прилагаю небольшой отчет Русской кассы взаимного 
вспоможения, он укажет на ту посильную пользу, 
которую она уже принесла, и на те гораздо большие 
результаты, которых она в состоянии достигнуть при 
более обильных средствах.

Ручаюсь лично за совершенно точное и верное из­
ложение фактов:

Русская касса взаимного вспоможения в Париже 
80 была основана в начале июня 1877 года.

Устройство этой кассы было вызвано тем бедствен­
ным положением, в котором находились многие из наших 
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соотечественников, вследствие общего застоя в делах 
и падения русских курсов.

В общих чертах уставом кассы положено, что членом 
ее может быть всякий русский, живущий в Париже, 
по простому заявлению; что ссуды до 50 фр. выдаются 
по усмотрению комитета, выбираемого каждые полгода, 
а свыше 50 фр.— по усмотрению собрания; во всяком 
случае размер ссуды не может превышать сто (100) фр.

В течение первого полугодия ее существования, дея­
тельность кассы представляется в следующем виде: 10

Дохвд кассы составляли: основной фонд, полученный 
с литературно-музыкального утра, данного И. С. Тур­
геневым в начале 1877 года, в размере 1058 франков.

В течение полугодия поступило: входных и членских 
взносов 113 фр.; пожертвований—58 фр. 50 сайт.; и воз­
вращено ссуд на 495 фр. Всего с предыдущим фондом 
дохода было 1724 фр. 50 сайт.

Из этой суммы была выдана 41 ссуда на сумму 
1650 фр. Ссуды эти были выданы тридцати лицам, из 
коих почти половина принадлежала к учащейся моло- 20 
дежи, а другую половину составляли по большей части 
рабочие.

Ссуды выдавались в размере от 10 до 50 фр.; и одна 
ссуда в 1Ô0 фр.

В настоящее время касса считает 28 членов и имеет 
в наличности 74 фр. 70 сант.

Мне остается присовокупить еще одно последнее 
воззвание к русским добрым душам — и надеяться, что 
оно не останется гласом вопиющего в пустыне.

Иван Тургенев
Париж, 50, rue de Douai.
Вторник, 11 дек. 1877 г.



Приложение к Обращению

ПОДПИСНОЙ ЛИСТ 
В ПОЛЬЗУ 

«КАССЫ ВЗАИМНОГО ВСПОМОЖЕНИЯ 
В ПАРИЖЕ»

Иван Тургенев 
Князь Орлов 
Прилежаев 
Ар<апетов> <?> 
Г. Гинцбург 
Н. X.
от леди Сидуель

— 100 фр.
— 300 фр.
— 40 фр.
- 20 <фр.>
— 200 фр.
— 10 Фр-
— 100 фр.

Итого — 770 фр.

Ив. Тургенев
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ВАРИАНТЫ 
И 

ДРУГИЕ РЕДАКЦИИ





Раздел вариантов содержит материал беловых автографов и 
прижизненных изданий, а также тех автографов, которые слу­
жат единственным источником текста.

В этот раздел включаются варианты к следующим произве­
дениям:

«Из-за границы. Письмо первое» — варианты белового ав­
тографа;

(Речь на обеде 19 февраля 1863 г. } — французский текст 
с переводом;

(Речь о Шекспире} — варианты первопечатного текста 
(СПб Вед)(

(Речь на международном литературном конгрессе 5/17 ию­
ня 1878 г.} — русский текст;

<Рѳчь nò поводу открытия памятника А. С. Пушкину в Моск­
ве} — варианты белового автографа;

«Образчик старинного крючкотворства»— первоначальная 
редакция «Письма к издателю сборника»;

Письмо в редакцию («Нашего века»} 11/23 апреля 1877 г.— 
варианты белового автографа;

Мемориал — конспективные записи;
«Жил-был некакий мальчишка...»— варианты чернового 

автографа.
Как и в предыдущих томах настоящего издания, из вариантов 

рукописных и печатных источников приводятся лишь те, кото­
рые имеют смысловое или существенное стилистическое значение.

Система подачи вариантов изложена в ранее вышедших томах 
издания — см. т. I, стр. 475—476; т. V, стр. 434; т. VI, стр. 400.

Источники текстов даются в следующих сокращениях (сиглах):

Рукописные источники
BA — беловой автограф.
ЧА — черновой автограф.

Печатные источники
К BE — корректура в гранках «Вестника Европы» с по­

правками Тургенева.
СПб Вед — «С.-Петербургские Ведомости».
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ИЗ-ЗА ГРАНИЦЫ. ПИСЬМО ПЕРВОЕ 
(Стр. 7)

Варианты белового автографа 1

1 Подготовила к печати Г. Я. Галаган.

Стр. 7.
16-17 известного англичанина ! известного легендарного англи­

чанина
28-29 чт0 я видел или слышал / что мне удалось увидеть или 

услышать
Стр. 8 О

18 встречаемых за границей / встречаемых вами за границей.
32 среди которого странствуют / среди которого они стран­

ствуют
32 После слов: они не вступают — хотя ведь только это обес- 

печ<ивает)> (не закончено.у
Стр. 9.
8-10 удовольствовался замечаньем / ограничивался замечаньем

24 слабо подготовлены / не для того чтобы (не закончено, у 
30-31 великих образцов / великих образцов искус <ства>

34 с такой запальчивостью / с таким жаром
35 Нам не учености нужно, не глубины, а — вписано.

Стр. 10.
16-17 После: высшие требования — зачеркнуто: следствие этой 

между прочим
18-10 при всем кажущемся разнообразии / и кажущемся разно­

образии
26 такое заключение / следующее заключение

Стр. 10—11.
41-1 семена эти носятся / семена эти плавают
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Стр. 11.
21 -22 приготовления / предварительного к нему приготовления 

23 миновала / прошла
Стр. 12.

7 И. Тургенев / Ив. Тургенев

<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ 19 ФЕВРАЛЯ 1863 г.> 
(Стр. 43)

Французский текст

Messieurs, je propose de réunir dans un même toast les noms 
de M-rs Nicolas Tourguéneff et Nicolas Milutine — et je demande 
la permission de vous lire quelques lignes pour expliquer cette 
proposition.

Un fait assez rare se réalise devant nos yeux, aujourd’hui même, 
dans cette chambre. Je m’explique. Le triomphe, tardif quelque­
fois, de la justice et de la vérité, ne saurait mériter cette épithète, 
même de nos jours; mais ce qui est rare, en effet, c’est de voir un 
homme assister au triomphe, pour ainsi dire, palpable — des cro­
yances et des principes, auxquels il a consacré ses forces, ses tra­
vaux, toute l’activité de sa jeunesse et de son âge mur. D’autre 
part, il n’est pas moins rare de voir un homme appelé, à point 
nommé, à l’accomplissement de l’oeuvre, pour laquelle il semblait 
prédestiné ; il est rare, je le répète, de voir, comme disent les ang­
lais: «the right man in the right place» — (l’homme qu’il faut 
à la place qu’il lui faut).— L’un et l’autre de ces cas exceptionnels 
se sont réalisés pour M-r Tourguéneff et M-r Milutine. Le premier 
voit enfin s’accomplir ce qui avait été le but suprême de toute sa 
vie, ce qu’il avait rêvé sur les bancs de l’université de Göttingue, 
ce qui pénétrait de plus en plus profondément dans son coeur sous 
l’influence bienfaisante du grand homme*,  auquel le Nord de l’Al­
lemagne doit sa délivrance et sa régénération : il voit s’accomplir 
cet oeuvre dont il a été le premier, le généreux et hardi interprète 
dans les Conseils de l’Empire — cet oeuvre, auquel il ne cessait 
de croire, auquel il ne cessait de travailler sous les coups du mal­
heur, dans l’exil et loin de sa patrie.— Il a été donné au second de 

* Stein.
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porter jusqu'au bout, comme on dit en russe, sur ses épaules l’oeuvre 
de Г Emancipation, à travers mille luttes, mille entraves, en butte 
aux soupçons, à la calomnie, ù la haine.— (Remarquons en passant 
que lui aussi voit l’achèvement final de cette grande mesure loin 
de son pays.) — Certes, personne ne pourra nous accuser de partia­
lité si nous proclamons hautement en sa présence qu’il a bien été — 
«the right man in the right place»: — ce n’est pas seulement 
notre appréciation personnelle — c’est l’expression unanime et do 
jour en jour plus imposante de l’opinion publique.

Nous ne sommes pas les seuls aujourd’hui, messieurs, à cé­
lébrer cette date mémorable, celte date qui sera celle de la régéné­
ration de tout notre pays;— nous ne sommes pas les seuls à nous sou­
venir des nobles services rendus par les initiateurs, les précurseurs 
et les exécuteurs de cet oeuvre immense.— Il n’est pas de si pauvre 
cabane, où le paysan russe n’adresse aujourd’hui au ciel des prières 
ferventes pour son tsar, qu’il a justement surnommé son libéra­
teur; — rendons à notre tour le tribut dû à César et ne craignons 
pas d’exprimer notre reconnaissance et notre admiration pour celui, 
dont l’énergie et la sagesse ont accompli une pensée véritablement 
souveraine: mais qu’il nous soit en même temps permis d’anticiper 
sur l’équitable jugement de la postérité, en inscrivant dès à présent 
sur les pages de notre histoire les noms qui doivent y rester à ja­
mais : ceux de N. Tourguéneff et de N. Milutine, l'initiateur et l’exé­
cuteur de la grande réforme nationale. Buvons à leur santé, Mes­
sieurs; et en y joignant celle de notre peuple désormais libre, ren­
dons leur le plus grand honneur et le plus mérité, auquel puisse 
prétendre un citoyen.

Перевод

Господа, я предлагаю соединить в одном заздравном тосте 
имена гг. Николая Тургенева и Николая Милютина и прошу 
позволения прочесть вам несколько строк, чтобы объяснить это 
предложение.

Перед нашими глазами, сегодня, в этой комнате совершается 
довольно редкое событие. Объяснюсь. Торжество, иногда запозда­
лое, справедливости и истины не заслуживало бы этого эпитета, 
даже в наше время; но что в самом деле редко — это видеть чело­
века присутствующим па, так сказать, осязаемом торжестве тех 
убеждений и принципов, которым он посвятил свои силы, СВОИ 
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труды, всю энергию и своей молодости и зрелого возраста. 
С другой стороны, не менее редко случается видеть человека, 
вовремя призванного к свершению дела, к которому он как бы 
предназначен судьбой; редко, повторяю, можно видеть, как го­
ворят англичане, «the right man in the right place» («настоящего 
человека на настоящем месте»). Оба эти исключительно редкие 
случая осуществились для г. Тургенева и г. Милютина. Первый 
видит, наконец, исполнившимся то, что было высшею целью всей 
его жизни, о чем он мечтал на скамьях Геттингенского универси­
тета, что глубже и глубже проникало в его душу, под благоде­
тельным влиянием великого человека*,  которому Северная Гер­
мания обязана своим освобождением и возрождением; он видит 
свершение того дела, которого он был первым, благородным и 
смелым проводником в царских Советах,— дела, в которое он не 
переставал верить, которому не переставал служить под удара­
ми бедствия, в изгнании и вдали от своего отечества. Второму 
было дано вынести до конца, как говорится по-русски, на своих 
плечах дело освобождения сквозь тысячу борений, тысячу за­
труднений, будучи мишенью для подозрений, клевет и ненависти. 
(Заметим мимоходом, что он видит окончательное утверждение 
этого великого мероприятия тоже вдали от родины.) Конечно, 
никто не сможет упрекнуть нас в пристрастии, если мы открыто 
провозгласим в его присутствии, что он был вполне «the right 
man in the right place»,— это не только наша личная оценка, 
это единодушное и с каждым днем всё усиливающееся выражение 
общественного мнения.

* Штейн.

Мы не одни сегодня, господа, празднуем этот памятный день, 
который будет днем возрождения всей нашей страны: мы не одни 
вспоминаем о благородных заслугах начинателей, предвестников 
и совершителей этого величайшего дела. Нет такой бедной хи­
жины, в которой русский крестьянин не воссылал бы сегодня к 
небу горячих молитв за своего царя, которого он по справедли­
вости назвал своим освободителем. Воздадим, в свою очередь, 
должную дань кесарю и не побоимся выразить нашу благодар­
ность и наше восхищение тому, чья энергия и мудрость осуще­
ствили поистине царскую мысль; но в то же время да будет нам 
позволено, упреждая нелицемерный суд потомства, теперь же 
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вписать на страницы пашей истории имена, которые должны 
навсегда на них остаться: имена И. Тургенева и Н. Милютина, 
начинателя и совершителя великой национальной реформы. 
Выпьем за их здоровье, господа; а также и за пат отныне сво­
бодный народ, воздадим им высочайшую и заслуженную честь, 
на которую только может притязать гражданин.

<РЕЧЬ О ШЕКСПИРЕ>
(Стр. 48)

Варианты первопечатного текста (СПб Вед}
Стр. 48.
ю-is который мы, русские со торжественностью / который мы 

собрались почтить
Стр. 49.
4-6 Мы, русские оо годовщину / Нам, русским, в первый раз 

приходится помянуть годовщину Шекспира скромным лите­
ратурным праздником

40-41 рабочих комнатах со крова / рыбачьих комнатах, в отдале­
нии от родного края

Стр. 50.
0 его победы / и его победы

10 празднуем / вспоминаем
27-28 празднуем память Шекспира со праздновать / имеем право 

праздновать годовщину, Шекспира всего более по следую­
щему обстоятельству

С тр. 51.
1 чем французам со англичанам? / чем многим нациям, фран­

цузам, например?
24-26 Едва ли это со перед вами. / Вам будет представлен этот 

опыт, но прежде всего он должен быть сделан каждым из 
нас про себя.
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<РЕЧЬ НА МЕЖДУНАРОДНОМ ЛИТЕРАТУРНОМ 
КОНГРЕССЕ

5/17 ИЮНЯ 1878 г.>
(Стр. 53)

Русский текст

М Милостивые ) г < осудари у !
Призванный, после ораторов, которых вы сейчас выслушали, 

к довольно опасной, хоть и лестной чести говорить 1 от имени 
моих соотечественников, русских делегатов — я спешу успокоить, 
что не утомлю вашего внимания и произнесу лишь несколько 
слов. Я позволю себе указать на довольно знаменательное сбли­
жение, которое может служить добрым доказательством посто­
янных и тесных сношений между вашим и моим народом и вели­
кого руководящего влияния, которое фрМапцузский) гений 
всегда имел на Россию 1 2.

1 сказа Мть)
2 на наш русский Мке закончено. )
3 все книги оо языке вписано.
4 После’, времени — начато', тронут Мый)
6 После', театр — начато: а. и вскоре б. и когда в. правда
° на котором давались оо «Орфей» вписано.
7 «Bourgeois Gentilhomme»
3 После:. Наталье — начато: Мольер

200 лет тому назад, около 1678 года, у нас не было еще лите­
ратуры — все книги писались па старославянском языке3. 
Россия, по праву, считалась еще полуварварским пародом. 
ГосудМар)ь царь АлМексей) Михайлович) — отец Петра 
Велик Мого) — около этого времени4 (до него уже коснулось 
великое веяние цивилизации) устроил у себя с друзьями первый 
театр5 *, на котором давались духов Мные) драмы вроде мистерий 
и одна опера — «Орфей» ®. Театр после его смерти, правда, за­
крыли на время — но одной из первых пиэс, данных после его 
возобновления, был перевод молиеровской «Médecin malgré lui» 7, 
перевод, приписываемый одними историками известной прин­
цессе Софье, дочери царя АМлексея) ММихайловича), други­
ми — другой его дочери, Наталье 8. ТогдМашние) зрители едва 
ли были в состоянии оценить велик Мого) МолМьера), они ви­
дели в нем одного забавника: по нам приятно встретить уже тогда, 
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в раннюю8 эпоху преобразований}, его великое имя на рус­
ский} земле* 10 11.

° первую
10 Тогдашние зрители со земле, вписано.
11 и по преимуществу русской. Далее начато'. Наконец в 

нынешнем <18}78 году [мы] [человек}] русские предстоят 
перед вам<и}

12 литераторов}
W так и будут постоянно крепнуть и расти!

100 лот тому назад, в 1778 году, наша литература едва на­
родилась — об оригинальности не могло быть и речи,— но в 
1778 году один русский, V<on}-Wis(in} — автор наших пер­
вых самостоятельных комедий, находился в Париже, был свиде­
телем торжества Вольтера во Французском} театре и описал 
его в одном из напечатанных его писем, в котором сквозь мизан­
тропический тон, нашедший на него с годами, как на многих 
комиков, явно проглядывает благоро}вепие к Вольтеру, этому 
наставнику и светилу всех тогдашних ев ропейских } литератур, 
и, конечно, и русской 11.

Прошло еще столетие. Литература русская не только наро­
дилась, — опа уже получила право гражданства в Европе — 
и мы можем с гордостью повторить перед вами не неизвестные 
вам имена наших великих писателей: Пушкрна}, Гогрля}, 
Лермонтова}, баснописца Крылова. Вот несколько писате­
лей 12 русских явилось на международный конгресс и впервые, 
с тех пор как существует мое отечество, русский частный чело­
век, не дипломат, не воин, но писатель — и, comme tel, предста­
витель до некоторой степ<ени} русского интеллигентного сосло­
вия <?}, говорит перед парижской публикой. Вместе с другими 
своими соотечественниками он призван вами участвовать в реа­
лизации одной из тех великих идей, которые как бы служат до­
стоянием Франции. Да, в нынешнюю минуту, в этом месте, при 
этом строе, который недавно водворился между нами, можно 
сказать, что Франция — родина этих великих идей, и мы с ра­
достной благодарностью сознаем, что наши духовные связи не 
прекратились. Будем надеяться, что какие бы ни совершились 
событря},— эти связи будут постоянно крепнуть и расти!13
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(РЕЧЬ ПО ПОВОДУ ОТКРЫТИЯ ПАМЯТНИКА 
А. С. ПУШКИНУ В МОСКВЕ >

(Стр. 66)

Варианты белового автографа
Стр. 66.

20 После', в самой природе — (вспомним, между множеством 
подобных указаний, подражательные звуки иных птиц 
и т. п.) О

Стр. 67.
7 сейчас указывали / сейчас указали О

8-0 искусство народа ! поэзия, искусство народа
її “і2 достоянием всего человечества даже больше / достоянием 

других народов [дольше]
16 Что нам осталось / Вспомните, что нам осталось

28-2D двойственною / ДВОЙНОЮ
зі а самодеятельность / а самостоятель (постъ >
88 натура которого как-то родственна натуре / натуре кото­

рого как-то родственна натура О
Зв-3D двойственная восприимчивость / двойная восприимчивость 
Стр. 68.

8 быстро утратив / скоро утратив *
Стр. 69.

4-6 немецкие композиторы / немецкие музыканты О
7~8 заимствований у простонародной музыки / заимствований 

из простонародной музыки О
10 в плоть и кровь / в сок и кровь О

27-28 После, на ее недостатки.— Одна сильная рука может, по 
[словам] выражению Гоголя, подставить зеркало собст­
венной кривой роже. О

Стр. 70.
7 эта прямодушная правда / эта постоянная правда

10 Слов: в творениях Пушкина — нет.
із-u патриотическое увлечение/ патриотическое одушевление 

16 французский писатель / французский поэт
зз - 34 по отсутствию со моральных выводов вписано.

86 заметил: «Всякий / воскликнул: «Какой бы
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Стр. 72.
3 признак гениального дарования / признак несомненного 

дарования
22 по чувствовать пренебрежения / пе чувствовать некото­

рого пренебрежения
33 Слов: («Поэту», 1 июля 1830 г.) — нет.

Стр. 73.
is-і9 вступившая из литературной эпохи в политическую 

вписано.
Стр. 73—74.
38-10 Сам главный оо к развитию нашей мысли.— вписано.
Стр. 74.

7 в день / в сегодняшний день
9 Возвращаемся / Возвратимся О

11-13 когда Гоголь стал œ пошли другие / зазвучал голос поэта 
«мести и печали»; Гоголь стал властителем людских дум... 
а за ним пошли другие 0

15 несомненность своего существования / несомненность су­
ществования о

21 После: ростом.— Стена теряет свою форму, разрушаясь: 
человек [становится телом улучшает ее, развиваясь. 
Падение — есть изменение вниз; рост — изменение вверх... 0 

31-32 отжившие или близорукие / отжившие и близорукие 
37-38 После: живым членом — а дело руководящей власти, вла­

сти понявшей и сознающей те идеалы — направлять по 
этому пути людей, останавливать безвозвратные и потому 
бессмысленные уклонения, сдерживать даже самые прав­
дивые порывы — по и уступать им вовремя, признав их 
право и пользу. А потому слава нашему правительству, 
которое с самого начала нынешнего царствования, поняв 
свою историческую роль и вступив на путь преобразований, 
тем самым упрочило и поощрило рост РоссииІ И хотя в пос­
леднее время глубоко прискорбные события настолько за­
медлили этот поступательный ход, что, казалось, прави­
тельство остановилось, как бы в недоумении перед всем 
всплывшим наружу злом,— но нам отрадно заметить, что 
именно теперь, в тот момент, когда воздвигается статуя 
нашего поэта,— почти утраченное доверие правительства 
возрождается; послышался его призыв к обществу, к тем 
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здравым силам, без которых немыслим пикакой живой ор­
ганизм О

за празднество / собрание
Стр. 75.

0 випить эти поколения / винить и эти поколения о
28 единственным выражением / единственным проявлением
20 когда она совсем / когда она почти совсем О

31-32 поэзия упрочится / литература упрочится О
33 После', мы твердо этому верим — раны, нанесенные языку 

и словесности, заживут о
Стр. 76.

2 красоте формы / красоте форм

ОБРАЗЧИК СТАРИННОГО КРЮЧКОТВОРСТВА 
(Стр. 103)

Первоначальная редакция (ЧА)

ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ СБОРНИКА
М. Г.І

Перебирая в прошлом лете старые семейные бумаги, остав­
шиеся в моем деревенском архиве, нашел и небольшую памятную 
книжку, в которую дед мой записывал все важнейшие происше­
ствия своей жизни, все известия и слухи, доходившие до его 
захолустья,— словом всё, что ему казалось занимательным или 
полезным, начиная с рецептов для грудного декокта до стихов 
Державина, отрывков из реляций и замечательных просьб. 
В числе их между прочим находятся просьбы некоего господина 
Оленина, копию с которых при сем прилагаю. Мне они показа­
лись любопытны как памятник языка и нравов прошлого столе­
тия. Особенного внимания, по-моему, заслуживает язык, кото­
рым он писан. При всей своей подьяческой запутанности и хит- 
росплетенности (г-н О(лепин) был, по всей вероятности, сам 
великий делец), он часто поражает смелостью и живостью обо­
ротов и каким-то неподдельным и горячим красноречием.

Если Вы разделите мое мнение насчет этих просьб — то напе­
чатайте их в Вашем сборнике.

Впрочем, с истинным уважением пребываю и т. д.
Иван Тургенев
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ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ («НАШЕГО ВЕКА» 11/23 АПРЕЛЯ 
1877 г.> 
(Стр. 168)

Варианты белового автографа
Стр. 168.
8-8 редактор небольшого парижского журнала / редактор па­

рижского еженедельного журнала
20 Одна газета точно так же поступила / Г-н Краевский 

(в «Голосе») точно так же поступил
23-24 Но я пе ожидал такой бесцеремонности со стороны г. Су­

ворина./ Такая бесцеремонность со стороны г. Краевского 
по удивила меня; я не ожидал ничего подобного от г. Суво­
рина.

28 и потому смею надеяться / и потому смею думать

МЕМОРИАЛ 
(Стр. 199)

Конспективные записи

1851 — où?
1 Janv. 1850 (?) à? — à Paris.
1 Janv. 1849. Paris.
1 Janv. 1848 — Paris.
1 Janv. 1847 — Pétersbourg... Départ pour la France, par terre.
1 Janv. 1846 — Pétersbourg. L’été à (Spasskoïe).
1 Janv. 1845. Pétersb(ourg>. Voyage à Paris par mer. (Retour 

en Russie, par terre.)
1 Janv. 1844. Pétersb(ourg>. (L’été à Pargolovo.)
1 Janv. 1843 à Pétersbourg. [Карусель] (Pavlovsk). Fin d’octobre. 

Connaissance avec P(auline)>.
1 Janv. 1842 à Moscou. (Voyage à Marienbad, par terre.) Retour 

en Russie (par terre).
1 Janv. 1841 à Berlin. Retour en Russie (на «Александре»).
1 Janv. 1840. St.-Pétersbourg. Voyage en Italie, puis à Berlin, 

par terre.
1 Janv. 1839 à Berlin. (Retour en Russie на «Николае».)
1 Janv. 1838 à Pétersbourg. (Voyage en Allemagne, par mer.)
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1 
1
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1
1
1
1
1
1

1
1

1

1
1

1
1
1 
1
1
1

1 
1
1 
1
1

Janv. 1837 ì
Janv. 1836 > à St.-Pétersbourg.
Janv. 1835 J
Janv. 1834 à Moscou. 30 octobre/11 novembre (mort de mon 

père).
Janv. 1833}
Janv. 1832
Janv. 1831 > à Moscou.
Janv. 1830 I
Janv. 1829J

etc.
Перевод

путем.

1851 — где?
янв. 1850 (?) в ? — в Париже.
янв. 1849. Париж.
янв. 1848 — Париж.
янв. 1847 — Петербург... Отъезд во Францию, сухим путем.
янв. 1846 — Петербург. (Лето в Спасском.)
янв. 1845. Петерб<ург\ Поездка в Париж морским 

(Возвращение в Россию, сухим путем.) 
янв. 1844. Петерб<ург\ (Лето в Парголове.) 
янв. 1843 в Петербурге. [Карусель] (Павловск).

октября. Знакомство с Прониной).
янв. 1842 в Москве. (Поездка в Мариенбад, сухим 

Возвращение в Россию (сухим путем).
янв. 1841 в Берлине. Возвращение в Россию (на «Александре»), 
янв. 1840. С.-Петербург. Поездка в Италию, потом в Берлин, 

сухим путем.
янв. 1839 в Берлине. (Возвращение в Россию на «Николае».) 
янв. 1838 в Петербурге. (Поездка в Германию, морским путем.) 
янв. 1837 }
янв. 1836 >в 'С.-Петербурге.
янв. 1835 J
янв. 1834 в Москве. 30 октября/ll ноября (смерть моего отца).
янв. 1833 і 
янв. 1832 
янв. 1831 • 
янв. 1830 
янв. 1829, 

и т. д.

Конец

путем.)

в Москве.
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«ЖИЛ-БЫЛ НЕКАКИЙ МАЛЬЧИШКА» 
(Стр. 228)

1
11
13

15
20
25
27
29
33
54
55

Варианты чернового автографа

Жил-был некогда мальчишка, 
Начато: Он 
а. Как в тексте.
б. Молвит, важен, словно Мальцев
Что у всех двенадцать пальцев
И в черкеса обратясь
Начато: Раз один
Начато: Спросит
Ну-ка, умник, отвечай-ка
Начато: Раз про<фессор)> 
Проводник ему сказал 
а. Как в тексте.
б. «Знаю брод!» — вскричал Всезнайка
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Пятнадцатый том завершает собою серию сочинений настоя­
щего издания. Состав этого тома сложен как в жанровом отноше­
нии, так и по хронологическому охвату. Входящие в него произ­
ведения объединяются лишь одним общим для них признаком: 
они не имеют самостоятельного художественного значения или, 
по крайней мере, художественных заданий (последнее относится 
к эпиграммам, альбомным записям, сатирическим стихотворе­
ниям и пародиям). В жанровом отношении том представляет тѳ 
разделы критико-публицистической и автобиографической прозы, 
какие не вошли в том XIV, а хронологически обнимает произве­
дения, написанные с 1848 года до конца жизни писателя.

В первом из семи разделов тома («Корреспонденции») содер­
жится, в частности, впервые введенное в собрание сочинений 
Тургенева газетное сообщение об оперном творчестве компози­
тора В. Н. Кашперова и о постановке его оперы «Мария Тюдор» 
в Милане (1860); атрибуция этой заметки, как несомненно напи­
санной Тургеневым, вместе с тем решает и вопрос о статье «Сочи­
нения Д. В. Давыдова» («Отечественные записки», 1860), оши­
бочно приписанной Тургеневу М. О. Гершензоном (см. об этом: 
Т, Сочинения, т. XII, стр. 524—525).

Во втором разделе особый подраздел составляют речи, про­
изнесенные (или заготовленные для произнесения) Тургеневым 
на чествованиях его, происходивших в Москве и Петербурге в 
марте 1879 г.; к ним присоединены три открытых письма Турге­
нева в ответ на приветствия, связанные с этими же его чествова­
ниями. Впервые публикуется текст речи, подготовленной для 
произнесения на обеде в Собрании петербургских художников 
(стр. 62). Среди вариантов к текстам этого раздела печатаются 
отрывки из речи о Пушкине, не вошедшие ни в произнесенный 
Тургеневым, ни в напечатанный текст речи,— отрывки, вносящие 
новые и существенные черты в понимание этого, во многих 
отношениях программного, выступления.
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Из вошедших в третий раздел предисловий четыре: к «Сти­
хотворениям А. А. Фета», к французским переводам драматиче­
ских произведений Пушкина, к переводам его же стихотворений 
и к трем письмам из переписки Пушкина — включаются в собра­
ние сочинений Тургенева также впервые.

Из открытых писем (раздел четвертый) впервые включаются в 
собрание сочинений письма: редактору парижского журнала 
«Revue Européenne» (стр. 139), издателю английской «Pall Mali 
Gazette», редактору парижской газеты «Le Temps» (стр. 161), 
членам «Художественной беседы» в Праге, редактору париж­
ского журнала «Le ХІХ-е Siècle» (стр. 181), Комитету «Обще­
ства вспомоществования студентам Санкт-Петербургского уни­
верситета», Киевскому драматическому обществу. Впервые пуб­
ликуется письмо в редакцию еженедельной газеты «Неделя».

Впервые включена в собрание сочинений и большая часть 
текстов пятого раздела (автобиографические материалы — см. 
«Содержание»). Исключение составляет лишь автобиография, 
написанная в 1875 г. для выпуска VI «Русской библиотеки» 
М. М. Стасюлевича (1876) и включавшаяся в собрание сочине­
ний Тургенева.

Записи Тургенева о ходе и лечении его последней болезни — 
«Скорбные листы», ведшиеся им в течение 72 дней, со 2 августа по 
12 октября (с припиской 25 октября) н. ст. 1882 г. и опублико­
ванные в книге Mazon, стр. 175—187,— в издание не включены, 
так как, при всем своем психологическом значении, имеют слиш­
ком специальное медицинское и физиологическое содержание.

Включенные в шестой раздел эпиграммы (на Кѳтчера, Куд­
рявцева, Боткина, Дружинина, Никитенко) и экспромт «Отсут­
ствующими очами» не сохранились в автографах и не предназна­
чались Тургеневым к печати. Однако свидетельства о принадлеж­
ности их Тургеневу достаточно авторитетны. Введен в издание 
(впервые) фельетон-пародия «Шестилетний обличитель», напе­
чатанный в «Искре», в 1859 г. Впервые публикуется по автографу 
ИРЛИ, ускользавшему до сих пор от внимания исследователей, 
сатирическое стихотворение политического содержания «Когда 
монарх наш незабвенный», написанное весною 1856 г. и направ­
ленное одновременно против Николая I и К. С. Аксакова. С 
другой стороны, исключена входившая ранее в издания (Г, Сочи­
нения, т. XI, стр. 250) пародия на стихотворение Фета — «Я дол­
го стоял неподвижно...», опубликованная в кппге Mazon, стр. 94, 
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якобы по автографу. При проверке выяснилось, что стихи Фета и 
пародия на них записаны не Тургеневым, а неизвестною рукою, 
и принадлежность пародии Тургеневу ничем не может быть дока­
зана. Впервые вводятся (по рукописям) в издание сочиненніі 
Тургенева его альбомные записи.

Последний раздел («Записки общественного назначения») 
содержит два документа, уже публиковавшиеся и входившие в 
собрания сочинений Тургенева, и третий — обращение к членам 
русской колонии в Париже по поводу, реорганизации кассы вза­
имопомощи, впервые включаемый в собрание сочинений.

Ряд произведений Тургенева, разных жанров, различного 
содержания и значения, оригинальных и переведенных им, на 
русском и французском языках, в этот том и вообще в настоящее 
издание пе включен. Основания к этому кратко изложены во 
вступительной статье к комментариям последнего тома художе­
ственных произведений — т. XIII, стр. 537—538. К тому, что 
сказано там, следует добавить, что Редакционная коллегия изда­
ния решила не давать в ием раздела «Dubia». Поэтому в том 
XV пе введены некоторые вещи, в сочинении которых участие 
Тургенева несомненно или возможно, но ввиду наличия соавто­
ров пе может быть текстуально точно установлено. Таковы кол­
лективные сатирические стихотворения, написанные совместно 
Тургеневым, Некрасовым и Дружининым: «К портрету Краев­
ского» (приписывалось и А. И. Кронебергу), «Загадка» (на 
И. П. Арапетова) и «Послание к М. Н. Лонгинову».

По этим же причинам нет в издании и предисловия к роману 
Б. Ауэрбаха «Дача на Рейне» (1868), написанного Тургеневым 
совместно с Л. Пичем.

Не вошли в том и вообще в издание и такие произведения в 
стихах и в прозе, для которых авторство Тургенева не может счи­
таться доказанным. Всем дубиальным, не вошедшим в издание 
произведениям редакция издания предполагает посвятить спе­
циальные публикации и статьи в Тургеневских сборниках.

Из числа произведений, вошедших в пастоящий том, нет 
почти ни одного, которое бы Тургенев включал в прижизненные 
издания своих сочинений (не в счет предисловия к изданиям 
1865 и 1874 годов, имевшие временное значение и не повторяв­
шиеся). Исключение составляют статьи, отобранные, очевидно, 
самим Тургеневым, а именно: «Пѳргамскиѳ раскопки», речь па 
обеде 13/25 марта 1879 г. в Петербурге, речь по поводу откры­
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тия памятника Пушкину, предисловие «От издателя» к «Новым 
письмам А. С. Пушкина», письмо к редактору «Вестника Евро­
пы» от 21 ноября / 3 декабря 1875 г., письмо ему, же от 2 января 
п. ст. 1880 г. Они вошли в том I издания И. И. Глазунова 
(1883 г.), вышедший в свет уже после смерти писателя.

Бблыпая часть остальных произведений пятнадцатого тома 
была перепечатана из периодических изданий М. О. Гершензоном 
в третьем томе сборника «Русские Пропилеи» (М., 1916). В собра­
ние сочинений Тургенева все они — и другие, отмеченные в при­
мечаниях к настоящему тому — включены впервые в издании: 
Т, Сочинения, т. XII. В последнем каждое произведение сопро­
вождено подробным комментарием, в который введены, полностью 
или в извлечениях, многие материалы — архивные документы, 
статьи из периодической печати, современной Тургеневу, письма, 
мемуары и пр. Обилие материалов и основательность коммента­
рия в этом издании позволяют редакции настоящего тома ото­
слать к нему читателей за дополнительными сведепиями, не 
делая каждый раз ссылок на него.

Характеризуя в самой общей форме содержание пятнадца­
того тома, можно отметить, что почти весь он посвящен критико­
публицистической деятельности Тургенева — его печатным вы­
ступлениям в русской и западноевропейской периодической пе­
чати, корреспонденциям, заметкам, предисловиям, письмам в 
редакцию, — его устным выступлениям в общественных собра­
ниях всякого рода. Произведения этого тома показывают, что 
Тургенев внимательно следил за общественной и литературной 
жизнью. России и Западной Европы и на каждое событие, каждое 
заметное явление литературной жизни, каждое выступление прес­
сы, касавшееся его лично, реагировал выступлениями в печати. 
Эта сторона его деятельности в 60-е и особенно в 70-е годы была 
настолько характерной, что Некрасов в своей сатирической по­
эме «Современники» (1875), изображая библиографов, открывших 
новый, по их мнению, поэтический талант-самородок, ирони­
чески писал:

Позавидует Бартенев, 
И Семевский затрещит, 
Но заметку сам Тургенев 
В «Петербургских» поместит...

(Некрасов, ти. III, стр. 100).
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В либеральной газете «С.-Петербургские ведомости» Турге­
нев напечатал, действительно, в эти годы ряд заметок и писем 
в редакцию.

Настоящий том, заключающий собою собрание Сочинений 
Тургенева, содержит три указателя:

1. Алфавитный указатель всех произведений Тургенева, 
помещенных в издании.

2. Алфавитный указатель имен, упоминаемых в текстах 
издания, исключая имена литературных и иных персонажей.

3. Указатель произведений Тургенева, не вошедших в на­
стоящее издание, а также приписываемых ему и коллективных 
вещей, неосуществленных замыслов и сделанных им переводов 
с русского языка на иностранные и с иностранных на русский.

В работе по подготовке текстов тома и составлению коммен­
тариев к ним приняли участие как сотрудники Тургеневской 
группы ИРЛИ, так и приглашенные лица. Ввиду большого коли­
чества мелких произведений, из которых состоит том, причем 
многие из открытых писем носят одинаковые заголовки, редак­
ция нашла целесообразным вместо перечисления заглавий всех 
вещей, подготовленных каждым из участников, отметить это 
участие в конце каждого комментария инициалами его состави­
теля, именно: А. Б.— А. И. Батюто, А. П.— А. И. Понятов­
ский, Г. Г. — Г. Я. Галаган, Г. К.— Г. В. Коган, Г. И. — 
Г. Ф. Перминов, Г. С.— Г. В. Степанова, Д. К.— Д. М. Кли­
мова, Е. Г.— Е. А. Гитлиц, Е. К.— Е. И. Кийко, Е. Х.-^ 
Е. М. Хмелевская, Я. Я.—И. А. Битюгова, И. Ч,— И. С. Чи­
стова, Л. К.— Л. И. Кузьмина, Л. И.— Л. Н. Назарова, 
Л. Р.— Л. И. Ровнякова, М. Р.— М. Б. Рабинович, Я. Б.— 
Н. Ф. Буданова, Я. Я.— Н. В. Измайлов, Я. М.— H. Н Мо- 
стовская, Я. Я.— Н. С. Никитина, Я. Ф.— Н. Н. Фопя- 
кова, Я. 3.— П. Р. Заборов, Т. Г.— Т. П. Голованова, Т. Н.— 
Т. А. Никонова, Т. О.— Т. И. Орнатская, Ю. Л.— Ю. Д. Левин.

Указатели составлены: первый — Е. М. Хмелевской, вто­
рой — А. Д. Алексеевым совместно с другими участниками изда­
ния, третий — Я. С. Никитиной. Редактор тома — Я. В. Из­
майлов; им же написаны вступительные статьи к вариантам и 
примечаниям. В редакционно-технической подготовке тома к 
печати принимала участие Е. М. Хмелевская.
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КОРРЕСПОНДЕНЦИИ

ИЗ-ЗА ГРАНИЦЫ. ПИСЬМО ПЕРВОЕ
(Стр. 7)

Печатается но тексту первой публикации: «Атеией», 1858, 
№ 6, стр. 373—377.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 324—328.

Черновой автограф (ЧА) — 5 лл., с пометой в конце текста 
«Рим, 19(31) дек. 57» и подписью «И. Т.»,— хранится в Bibl Nq,t, 
Slave 88; описание см.: Mazon, стр. 59; фотокопия — ИРЛ И, 
P. I, он. 29, № 203.

Беловой автограф (БА) — 3 лл., с пометой в конце текста 
«Рим, 19/31 декабря 1857» и подписью «Ив. Тургенев»,— хранится 
в ГБЛ, ф. 306, карт. 2, № 26.

Во второй половине 1856 г. и в 1857 г. Тургенев совершил 
длительное путешествие по Западной Европе, завязав ряд зна­
комств с французскими и английскими общественными и лите­
ратурными деятелями. Это обстоятельство навело П. В. Аннен­
кова на мысль попросить его поделиться своими заграничными 
впечатлениями с русскими читателями. Воспользовавшись тем, 
что Е. Ф. Корш, порвав с «Русским вестником», основал журнал 
«Атѳней», Анненков писал Тургеневу 15/27 октября 1857 г.: 
«Мне кажется, вы должны будете написать статью для нового 
журнала Корша: „Атеней“ (выходит с генваря) и именно статью 
о ваших парижских и английских знакомствах. Простите ли вы 
меня, что я ее от вашего имени обещал Коршу?» (Труды ГБЛ, 
вып. III, стр. 70). 31 октября/12 ноября 1857 г. Тургенев писал 
в ответ: «Постараюсь исполнить ваше желание и напишу для 
Корша письмо, то есть — два или три письма, не знаю, будет ли 
интересно» (Т, Письма, т. III, стр. 160). Закончив повесть «Ася», 
Тургенев принялся за первое письмо «Из-за границы», но работа 
шла с затруднениями и, видимо, не удовлетворяла писателя, 
«...я сел за письмо Коршу,— писал он Анненкову 1/13 декабря 
1857 г.,— которое оказывается затруднительнее, чем я предпо­
лагал. Впрочем, непременно одолею все затруднения — и дней 
через 5 или 6 надеюсь выслать это письмо на ваше имя» (там же, 
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стр. 173). Работа над «письмом» длилась, однако, не 5—6 дней, 
а более полумесяца: в черновом и беловом автографах окончание 
письма датировано 19/31 декабря 1857 г.

Получив рукопись первого письма «Из-за границы», Аннен­
ков 8/20 января 1858 г. писал Тургеневу: «Программка писем, 
вами приложенная, до чрезвычайности любопытна: писать за 
границей о заграничных русских — мысль счастливейшая. Тут 
и Европа и Москва рядком идут, и я только желал бы, чтоб вы 
бросили в краппву всякую осторожность и поверку самого себя. 
Говорите, как вы ужо начали, что только на ум взойдет — и 
кроме ума тут ничего другого быть не может: всякая отсечка при 
этом лишает дерево или свежей тени, или прута, чтоб шалуну 
пригрозить» (Труды. ГВЛ, вып. III, стр. 76). Письмо Тургенева и 
приложенная к нему программа по сохранились. Но Анненков но 
замедлил отправить полученные материалы Коршу, который 
19/31 января 1858 г. отвечал ему: «Вы <•••> обрадовали 
мепя присылкою письма Тургенева и обещанием дальнейших» 
(ИРЛИ, ф. 7, № 57, л. 19). О том, что он еще «не переписал со­
всем конченные два письма (№ 2 и 3) для Корша», Тургенев 
сообщил Анненкову в тот же день, т. е. 19/31 января 1858 г. 
(см.: Т, Письма, т. III, стр. 191). Однако сохранившиеся руко« 
ппсные материалы заставляют предположить, что работа Турге­
нева не пошла далее начала второго письма (см. реальный коммен­
тарий к стр. 8).

Текст первого письма из-за границы был напечатан Коршем 
в «Атенее» без «программы» дальнейших писем. 9/21 февраля 
1858 г. Корш писал Анненкову: «С Вашего благословения я 
тиснул письмо Тургенева, по без постскриптума, о котором Вы 
говорили: боялся обнародованием программы писем скомпроме­
тировать почтенного автора в случае, если он раздумает писать» 
(ИРЛИ, ф. 7, № 57, л. 23).

«В „Атенее“ было помещено письмо пз-за границы г. Турге­
нева. Вероятно, не мы одни пожалели, что оно осталось един­
ственным»,— писал Б. А<лмазов> во «Взгляде на русскую 
литературу в 1858 году»1.

1 Утро. Литературный сборник. М., 1859, стр. 96.

Стр. 7. Е(вгенийу Федоровичу — Корш (1810—1897), 
журналист и переводчик; в 1858—1859 годах редактировал жур­
нал «Атен ей».

Стр. 8. Париж. О нем речь будет впереди, во втором моем 
письме.— Сохранился набросок начала этого письма (ЧА, л. 5 об.) 
с заглавием: «Письмо второе» и пометою: «Рим, 1/13-го янв<аря)> 
1858»: «В Париже притягательная сила.— Париж — это вол­
шебное слово,— слышите вы часто в России и за границей. Дей­
ствительно, Париж привлекает к себе иноплеменников [не тем, 
так другим], хотя должно сознаться, что [напр<имер)>] в нынеш­
нее время он, вероятно, привлек бы к себе немногих из тех, кото­
рые стремились [к нему] в него 80 или 50 или даже 30 лет тому
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назад. Но одно несомненно: тем или другим, развитием ли [об­
щественной] политической жизни...» <не окончено).

Стр. 9. ...как арестант в «.Мертвых душах» удовольство­
вался замечаньем, что в Весьёгонске тюрьма почище будет...— 
Тургенев вспоминает размышления о беглых крестьянах (эпизод 
«Попов, дворовый человек») в главе седьмой I тома «Мертвых 
душ» (Гоголь, т. VI, стр. 138—139).

С т р. 11. ...как Пушкин сказал, «ленивы и нелюбопытны»...— 
Мысль Пушкина по поводу смерти Грибоедова в «Путешествии в 
Арзрум» (1829): «...замечательные люди исчезают у нас, не остав­
ляя по себе следов. Мы ленивы и нелюбопытны...»

Стр. 12. ...Мне остается сказать, почему в Париже не ску­
чают русские... — Намерение написать статью «Русские в Париже» 
не оставляло Тургенева и позднее. В 1860—1861 годах он соби­
рался писать ее для журнала «Русская речь», издававшегося 
Е. М. Феоктистовым и Е. В. Салиас (см.: Т, Письма, т. IV, 
стр. 159, 196). Однако эта статья, по-видимому, написана не была.

Г. П., Л. Н.

<0 КОМПОЗИТОРЕ В. Н. КАШПЕРОВЕ> 
(Стр. 13)

Печатается по тексту первой публикации: СПб Вед, 1860, 
№38, 19 февраля (2 марта).

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.

Принадлежность этого текста Тургеневу устанавливается по 
его переписке с русским композитором В. Н. Капшеровым 
(1827—1894), длительное время проживавшим в Италии. Извест­
ны семь писем Тургенева к Кашперову за 1857—1864 гг. 
(см.: Т, Письма, тт. III—V) и одиннадцать писем Кашперова к 
Тургеневу (см.: Т сб, вып. I, стр. 382—406). В письме из Петер­
бурга от 17/29 декабря 1859 г. Тургенев поздравлял компози­
тора с успехом его оперы «Мария Тюдор», поставленной на сцене 
театра Каркано в Милане, и обещал напечатать «во всех здетпних 
журналах» статью о деятельности Кашперова, если он пришлет 
«обещанные отрывки из газет», характеризующие отношение 
итальянской прессы к новой опере (см.: Г, Письма, т. III, 
стр. 389). 12/24 февраля 1860 г. Тургенев извещал А. А. Краев- 
ского о том, что на следующий день пошлет ему «статьи о Давы­
дове и Кашперове» (там же, т. IV, стр. 31).

До последнего времени считалось, что Тургенев имел в виду 
в своем письме поэта Д. В. Давыдова и композитора Кашперо­
ва, что статья о втором из них вовсе не была им написана, а напе­
чатанная в «Отечественных записках» (1860, кн. IV) статья «Со­
чинения Д. В. Давыдова» была, как принадлежащая Тургеневу, 
перепечатана в издании Р Пропилеи, т. III, и включена в изд.
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Т, Сочинения, т. XII (стр. 167—168), хотя и с рядом оговорок о 
сомнительности его авторства (см. там же, стр. 525).

Между тем через неделю после приведенного письма Турге­
нева к Краевскому, в газете «Санкт-Петербургские ведомости», 
в фельетоне «Искусство», анонимно были опубликованы сообще­
ния о гастролях виолончелиста К. Ю. Давыдова в Германии и 
о постановке оперы Кашперова «Мария Тюдор» в Милане. Отно­
сительно Кашперова в статье сообщались подробности, фигури­
рующие и в переписке Тургенева с Кашперовым, что не оставляет 
сомнений в принадлежности ее Тургеневу (см.: Т сб, вып. I, 
стр. 385—387; Т, Письма, т. III, стр. 678, т. IV, стр. 447). За­
метку же о К. Ю. Давыдове Тургенев, по-видпмому, переслал 
Краевскому от другого, не известного нам автора.

Г. Г.

(ПИСЬМА О ФРАНКО-ПРУССКОЙ ВОЙНЕ) 
(Стр. 14)

Печатаются по тексту первой публикации: СПб Вед, 1870, 
№№ 216, 219, 231, 252 и 265—8(20), 11(23) и 23 августа (4 сен­
тября), 13(25) и 26 сентября (8 октября) — с исправлением опе­
чатки («15 июля» вместо «15 июня») на стр. 18.

В собрание сочинений впервые включены в издании: Т, 
Сочинения, т. XII, стр. 343—359.

Автограф неизвестен.

Первая корреспонденция составляет часть письма Тургенева 
к П. В. Анненкову от 27 июля/8 августа 1870 г. (полностью 
см.: Т, Письма, т. VIII, стр. 260—264). С разрешения Тургене­
ва Анненков передал письмо в газету, исключив из него в начале 
и в конце несколько строк, а также постскриптум (см. там же, 
стр. 535).

Последующие корреспонденции Тургенев также посылал 
через Анненкова, который, как обычно, просматривал их, прежде 
чем передать в редакцию «С.-Петербургских ведомостей». Одно 
из писем к Анненкову, о котором упоминает Тургенев в самом 
начале своей первой статьи, неизвестно, другое (от 3/15 сентября 
1870 г.) не было отослано в газету по просьбе Тургенева (см. 
там же, стр. 277). Посылку корреспонденций в газету Тургенев 
прекратил, по-видимому, после письма Анненкова, из которого 
он сделал заключение о неудаче повести «Степной король Лир». 
Текст этого письма неизвестен, но в своем ответе Тургенев писал: 
«...я потерял камертон русской публики (...). Есть пословица 
„Старый слуга — как старый пес: либо со двора, либо под лав­
ку“.— Я отправляюсь под лавку, и пусть П. Д. Боборыкин 
услаждает публикуI» (там же, стр. 298). В последних словах вы­
ражается недовольство писателя содержанием обширных коррес­
понденций о военных действиях П. Д. Боборыкина, печатав­
шихся в тех же «С.-Петербургских ведомостях».
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После появления н газете письма Тургенева более сорока 
лет оставались забытыми, и впервые напомнил о них М. О. Гер­
шензон в статье «Тургенев-корреспондент» (Р Вед, 1912, № 204, 
4 сентября, стр. 3—4), в которой содержатся выдержки из 
писем Тургенева. Он же впервые перепечатал их полностью — 
глі.Р Мысль, 1914, 8 — 9, стр. 100—111 и затем в Р Пропилеях, 
т. III, стр. 202 — 219.

Свои корреспонденции Тургенев довел до конца сентября 
1870 г., когда уже стал ясен исход войны. Позиция его во время 
войны, хотя в течение двух ее первых месяцев она и претерпела 
некоторые изменения, в первую очередь определялась резкой 
враждебностью к бонапартистскому, режиму Франции. Справед­
ливо считая режим Второй империи наиболее реакционным в 
Европе, но реалистически оценивая и обстановку в Пруссии, 
Тургенев 17/29 июля 1870 г. писал А. М. Жемчужникову: «Прус­
сия тоже не бог знает какое либеральное государство, но с побе­
дой Франции — аминь всякой свободе в Европе!» (Т, Письма, 
т. VIII, стр. 256). Позднее, когда уже произошли первые 
сражения, Тургенев, сообщая о них в письме к И. П. Борисову 
(12/24 августа 1870 г.), писал: «...я, „не мудрствуя лукаво“, 
радуюсь поражению Франции — ибо вместе с нею поражается 
насмерть наполеоновская империя, существование которой не­
совместимо с развитием свободы в Европе» (там же, стр. 270).

После падения наполеоновской империи Тургенев чутко 
уловил изменения, произошедшие с сентября 1870 г. в характере 
войны. Если в начале войны ненависть к полицейской, милита­
ристской, бюрократической наполеоновской системе помешала 
Тургеневу понять истинную суть прусской политики, то после 
Седана и ввиду открытых аннексионистских претензий Германии, 
Тургенев уже писал Анненкову (3/15 сентября 1870 г.): «Падение 
гнусной империи не изменило моих симпатий, но несколько пере­
ставило их. Теперь немцы являются завоевателями, а к завоева­
телям у меня сердце особенно не лежит» (там же, стр. 278). Впос­
ледствии отношение Тургенева к позиции Германии стало еще 
более отрицательным (см. письмо Я. П. Полонскому от 30 де­
кабря 1876 г./11 января 1877 г.— Т, Письма, т. XII, кн. 1, 
стр. 51).

Стр. 14. В прошлый четверг... — 4 августа п. ст. 1870 г. 
В этот день германская армия, перейдя границу, начала боевые 
действия. Письмо, о котором говорит Тургенев, неизвестно.

Стр. 14. Виссамбуп — Вейсенбург, город в Эльзасе.
Стр. 14. ...началось исполнение плана Молътке... — План 

начальника прусского генерального штаба Х.фон Мольтке (1800— 
1891) сводился к тому, чтобы, вторгнувшись во Францию между 
Мецом и Страсбургом, отбросить французские войска к северу, 
изолировать их от остальной Франции и захватить Париж.

Стр. 14. ...император французов показывал своему сыну со 
как действуют митральезы, и оо брал город Саарбрюкен... —< 
Император Наполеон III, вопреки общественному мнению Фран-
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дни, возглавил армию и отправился на тёатр военных действий 
со своим единственным сыном Наполеоном, известным под проз­
вищем «принц Лулу» (1856—1879). Стремясь успокоить францу­
зов подобием наступательных действий, Наполеон приказал 
2 августа 1870 г. атаковать пограничный прусский город баар- 
брюкен, двинув на штурм две дивизии. Эта бесплодная операция 
в официальных сводках прославлялась как большая победа. 
Митральеза — многоствольное орудие, стрелявшее картечью.

Стр. 14. ...армию кронпринца прусского...— Фридрих 
Вильгельм Карл (1831—1888), наследный принц и будущий импе­
ратор Германии Фридрих III (с 1888 г.), во время франко-прус­
ской войны командовал III армией, действовавшей в Эльзасе.

Стр. 15. ...победе кронпринца над Мак-М агоном... — Мак- 
Магон, герцог Маджентский (1808—1893), бонапартистский гене­
рал и реакционный политический деятель; в начале франко-прус­
ской войны командовал Эльзасской, а затем ПІалонской армией; 
2 сентября 1870 г. сдался вместе с Наполеоном III под Седаном. 
См. ниже примечание к стр. 18.

Стр. 15. Изумлению самих немцев нет границ... — Для 
большинства немцев (не военных), а также для Тургенева пора­
жение французских войск в самом начале войны было неожидан­
ностью. «...на первых порах — в успехах французского оружия 
сомневаться невозможно»,— писал Тургенев М. А. Милютиной 
20 йюля/1 августа 1870 г. (Г, Письма, т. VIII, стр. 259); см. 
также письмо к Анненкову от 3/15 сентября 1870 г. (там же, 
стр. 277).

Стр. 15. ...как при Кенигсгреце... — Во время австро-прус­
ской войны (1866 г.), 3 июля при Садовой, близ города Кенигсгре- 
ца (ныне Градец Кралов в Чехословакии) австрийская армия 
была разбита, после того как армия кронпринца в решающий 
момент подоспела на поле битвы.

Стр. 15—16. Не говоря уже о журналах вроде «Фигаро» или 
презреннейшей «Liberté» <х> Э. де Жирардена, но даже в таких 
дельных газетах, как, например, «Temps»...— «Фигаро» («Le Fi­
garo») — французская консервативная газета, связанная с прави­
тельством Второй империи. «La Liberté» — вечерняя газета, в 
1866—1872 гг. принадлежала Эмилю де Жирардену. «Temps» — 
газета, выходившая в 1861—1943 гг., орган крупной французской 
буржуазии. Эмиль де Жирарден (1806—1881) — французский 
журналист, драматург, буржуазный республиканец, после госу­
дарственного переворота 2 декабря 1851 г. ставший бонапартис­
том. Тургенев, отрицательно относясь к Жирардену, писал 
6/18 сентября 1871 г. А. А. Фету, что «презирал только трех 
людей: Жирардена, Булгарина и издателя „Московских )> ведо­
мостей“», т. е. Каткова (Г, Письма, т. IX, стр. 133).

Стр. 16. ...между Францией и Пфальцем (Palatinat) про­
текает Рейн... — Пфальц, который часто называли ла­
тинским термином Палатинат (от Palatinum, т. е. принадлежащий 
княжескому или императорскому двору), расположен по обе сто­
роны Рейна.
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Стр. 16. ...уверенность французов, что Южная Германия 
останется нейтральной... — Уверенность французского прави­
тельства в нейтральности южногерманских государств была 
ошибочной еще и потому, что эти государства уже были связаны 
тайными оборонительными и наступательными соглашениями с 
созданным в 1867 г. Северо-германским союзом.

Стр. 16. Шасспо — нарезное ружье, изобретенное в 1866 г. 
Антуаном Шасспо (1833—1905).

Стр. 16. ... чуть ли не в «Soir»... ¡— «Le Soir» — оппозици­
онная газета, основанная в 1870 г.

Стр. 16. ...фразой принца Петра Бонапарта насчет пари­
жан, сопутствовавших гроб убитого им Нуара... — Принц 
Пьер Наполеон Бонапарт, двоюродный брат Наполеона III, поме­
стил в корсиканской газете «L’Avenir de la Corse» оскорбитель­
ное для республиканцев Корсики письмо. В ответе газета назвала 
Пьера Бонапарта ренегатом. Газета левых республиканцев «Mar­
seillaise», редактируемая Анри Рошфором (1830—1913), перепе­
чатала эту полемику, за что принц вызвал Рошфора на дуэль. 
В свою очередь один из сотрудников газеты Рошфора — Пас­
каль Груссе, корсиканец по происхождению, счел себя оскорб­
ленным и послал принцу вызов. Когда секунданты Груссе, жур­
налисты Ульрик де Фонвиль и Виктор Нуар 10 января 1870 г. 
явились, чтобы передать вызов принцу, он застрелил двадцати­
двухлетнего Виктора Нуара. Похороны последнего (12 января 
1870 г.) превратились в крупнейшую в истории Второй империи 
антимонархическую демонстрацию. По поводу этой демонстрации 
и произнес Пьер Бонапарт фразу, которая произвела (как и всё 
дело Нуара) такое впечатление на Тургенева, что он несколько 
раз приводит ее в своих письмах (см.: Т, Письма, т. VIII, стр. 205 
и 206, а также наст, изд., т. XIV, стр. 147).

Стр. 16. ...«Gaulois», например, сообщает... —■ «Le Gaulois»— 
ежедневная умеренно-либеральная газета, выходившая в Па­
риже с 1867 г.

Стр. 17. ...в присутствии императрицы Евгении... — Ев­
гения Монтихо (Eugénie Monti jo), урожденная графиня Тэба 
(1826—1920), жена Наполеона III и императрица Франции с 
1853 по 1870 год. Вокруг нее группировались наиболее ярые 
сторонники войны с Германией.

Стр. 17. ...урок, какой получили пруссаки под Иеной... — 
Под Иеной Наполеон I 14 октября 1806 г. наголову разбил 
прусско-саксонскую армию, и в тот же день маршал Даву раз­
громил пруссаков под Ауэрштедтом (близ Иены). О битве при 
Садовой см. Цримеч. к стр. 15.

Стр. 18. Палата созвана к 11-му числу... — Законодатель­
ный корпус (Тургенев называет его Палатой) был созван 8, а не 
11 августа.

Стр. 18. ...графу Л. Н, Толстому, который уверяет, что 
go сражение как-то и где-то проигрывается или выигрывается... — 
Тургенев имеет в виду историко-философские рассуждения Тол­
стого в «Войне и мире», находясь под впечатлением незадолго 
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до того вышедшего последнего тома романа. Почти одновременно 
то же мнѳниѳТургенев высказал в письме И. П. Борисову от 
12/24 августа 1870 г. (см.: Т, Письма, т. VIII, стр. 270).

Стр. 18. Андерсен ~ Адольф (1818—1879) —немецкий шах­
матист, участник турнира в Баден-Бадене (18 июня — 2 августа 
1870 г.), вице-президентом которого был избран Тургенев.

Стр. 18. ...Лебеф, Фроссар, Базен, Фальи... — Лебеф, Эдмон 
(1809—1888) — маршал Франции; с 1869 г. военный министр, 
один из главных виновников войны с Германией. Фроссар, Шарль 
Огюст (1807—1875) генерал; командовал одним из корпусов 
Рейнской армии; взят в плен при капитуляции Меца. Базен, 
Франсуа Ашиль (1811—1888) — маршал Франции, ярый бона­
партист; во время франко-прусской войны, после ряда пораже­
ний, был заперт в крепости Мец и 27 октября 1870 г. предатель­
ски сдал ее со всем гарнизоном. Фальи, Пьер Луи (1810—1892) — 
генерал, капитулировавший при Седане (2 сентября 1870 г.).

Стр. 18. Единственный дельный между ними, Мак- 
Магон... — Высказанное Тургеневым мнение о Мак-Магоне 
ошибочно. От прямой ответственности за катастрофу при Седане 
Мак-Магона спасло полученное накануне капитуляции ранение. 
О позднейшем резко отрицательном отношении Тургенева к Мак- 
Магону см.: Т, Письма, т. X, стр. 171, 305; т. XI, стр. 220, 228 
и т. XII, кн. 1, стр. 18, 216, 235, 241, 243, 263.

Стр. 18. ...в самый день объявления Францией войны (15 
июля)... — Законодательный корпус 15 июля 1870 г. вотировал 
военные кредиты и принял ряд решений, означавших начало вой­
ны. Официально же война была объявлена Францией 19 июля 
и. ст. 1870 г.

Стр. 19. ...не бездарный идиот, Гиулай, как в Италии в 
1859 году.— Австрийский генерал Ференц Гиулай (Дьюлаи, 
1798—1863) — участник подавления революции 1848 г. в Ита­
лии; во время австро-франко-итальяиской войны 1859 г. 4 июня 
был разбит при Мадженте.

Стр. 19. ...сообщили сведения о начавшихся там волнени­
ях... — Вслед за первыми поражениями французской армии в 
Париже 7—9 августа 1870 г., а затем и в других городах Фран­
ции вспыхнули стихийные демонстрации, участники которых —< 
главным образом рабочие — требовали немедленного провозгла­
шения республики и вооружения граждан для защиты отече­
ства.

Стр. 19. ...эти Оливье оо К ассанъяки... — Оливье, Эмиль 
(1825—1913) — французский историк и политический деятель; 
умеренный республиканец, с конца 60-х гг. бонапартист, сто­
ронник войны с Пруссией. 2 января 1870 г. возглавил кабинет 
министров, который пал (9 августа) после первых военных пора­
жений. Кассаньяки:— Бернар Адольф Граньѳ де Кассаньяк (1808—* 
1880), французский реакционный публицист, орлеанист до 1848 г., 
потом ярый бонапартист, редактор газеты «Le Pays»; Поль Гранье 
де Кассаньяк (1849—1904), сын предыдущего, бонапартистский 
журналист, сотрудник газеты «Le Pays»,
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Стр. 20. Подобного варварского нарушения международного 
права Европа не видала со времени первого Наполеона... — Тур­
генев имеет в виду изданный императором Наполеоном 21 нояб­
ря 1806 г. декрет, о континентальной олокаде Англии, по кото­
рому полностью прекращалась торговля с нею, подлежали 
конфискации английские товары, а все англичане на зем­
лях, подвластных Наполеону, объявлялись военноплен­
ными.

Стр. 21. Тюркосы — род французской легкой пехоты, 
комплектовавшейся из коренного населения Алжира.

Стр. 21. ...женевскому международному комитету...— 
Женевский международный комитет («Красного Креста») был 
создан па конференции 1863—1864 годов, выработавшей кон­
венцию «Об улучшении участи больных и раненых в действую­
щих армиях», к которой тогда же присоединилось 16 европей­
ских государств.

Стр. 21. «Par is-Jour nal» — газета, основанная журнали­
стом-монархистом Анри де Пеном (1830—1888) в декабре 1868 г. 
Поддерживала политику Второй империи.

Стр. 21. Военный министр (маршал Лебеф), уверявший, 
что все готово... — Эдмон Лебеф (см. примеч. к стр. 19) на 
заседании Законодательного корпуса 15 июля 1870 г. в ответ на 
сомнения оппозиции в степени готовности Франции к войне зая­
вил: «Мы готовы, мы совершенно готовы; хотя бы война продли­
лась целый год, у нас и тогда не будет недостатка даже в пуго­
вицах на гетрах солдат».

Стр. 21—22. Графом Паликао с/э (Он, как известно, команд 
довал французской экспедицией 1860 года).— После падения ми­
нистерства Оливье (см. примеч. к стр. 19) императрица Евгения, 
исполнявшая обязанности регента, назначила главой правитель­
ства генерала Шарля Гийома Кузена де Монтобана, графа Паликао 
(1796—1878), убежденного бонапартиста, реакционера. В граби­
тельской войне Англии и Франции в Китае (1856—1860) генерал 
Монтобан командовал французскими войсками. За победу над 
китайцами на подступах к Пекину у моста Балицяо (Паликао) 
Монтобан получил титул графа Паликао. После взятия Пекина 
французские войска разграбили и сожгли знаменитый дворец 
китайских императоров.

С т р. 22. ...внуки победителей при Иене, Аустерлице, Ваг­
раме! — Иена — см. примеч. к стр. 17. Аустерлиц — ныне город 
Славков в Чехословакии; здесь 2 декабря н. ст. 1805 г. Наполе­
он I нанес поражение русско-австрийской армии. Ваграм —. 
местечко близ Вены, у которого 5—6 июля 1809 г. Наполеоні 
разбил австрийцев.

Стр. 22. ...прокламация короля Вильгельма со отличается 
благородной гуманностью... — Вильгельм I (1797—1888) — прус­
ский король с 1861, император Германии с 1871 г. Тургенев имеет 
в виду его обращение к армии от 2 августа 1870 г., в котором го­
ворилось: «Вся Германия единодушно стала под ружье для 
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борьбы против соседнего государства, которое неожиданно и без 
всякого повода объявило нам войну. Дело идет о защите угро­
жаемой отчизны, нашей чести и родных очагов».

Стр. 23. ...воскликнул с трибуны честный Гамбетта... — 
24 августа 1870 г. Гамбетта выступил в Законодательном корпу­
се с запросом об истинных результатах битвы при Гравелоте 
(18 августа). По-видимому, эту интерпелляцию имеет в виду Тур­
генев.

Стр. 23. ...заставляет принца Генриха сказать Фальста­
фу, что ничего не может бытъ противнее старца-шута... — 
Фальстаф — персонаж исторической хроники Шекспира «Ген­
рих IV», обжора, пьяница, хвастун и обманщик, приятель и 
собутыльник принца Генриха, сына короля. Тургенев имеет в 
виду заключительную сцепу второй части «Генриха IV» (акт V, 
сцена 5), в которой принц Генрих, став королем Генрихом V, 
говорит Фальстафу: «Старик, с тобой я не знаком. Покайся. 
Седины вовсе не к лицу шутам» и т. д.

Стр. 24. ...спроситъ вместе с Фигаро: «Qui trompe-1-on 
ici?» — Фигаро — персонаж комедий Бомарше «Севильский ци­
рюльник, или Тщетная предосторожность» и «Безумный день, 
или Женитьба Фигаро». Реплику, из «Севильского цирюль­
ника» Тургенев приводит неточно и ошибочно приписывает 
ее Фигаро. Эти слова произносит дон Базиль: «Qui diable est-ce 
donc qu’on trompe ici?» («Что за чёрт, кого же здесь обманы­
вают?» — Акт III, сцена 11).

Стр. 24. ...Эпернэ — город на р. Марне, в 120 км к се­
веро-востоку от Парижа.

Стр. 24. ...Трошю, единственный дельный, честный и трез­
вый человек со готовит Париж к выдержанию осады... — В своей 
оценке личности Трошю Тургенев ошибался. Генерал Луи Жюль 
Трошю (1815—1896) в последние годы империи не разделял офи­
циальных взглядов на готовность французской армии к войне. 
Свои мнения он изложил в брошюре «Французская армия в 
1867 г.», где подверг критике состояние и организацию фран­
цузских вооруженных сил. Брошюра доставила ему широкую 
популярность. 18 августа 1870 г. Трошю был назначен военным 
губернатором Парижа, чтобы подготовить его к обороне, однако 
оказался бездеятельным и был убежден в невозможности отстоять 
город. Возглавив после свержения империи правительство рес­
публики и оставаясь военным губернатором осажденного Парижа, 
он, опасаясь движения народных масс, готовил сдачу Парижа 
немцам.

С т р. 24. ...как, например, «Революция» Э. Кине... — Эдгар 
Кине (1803—1875), историк и публицист, участник революции 
1848 года. Двухтомная работа его «Революция» (1865 г.) проник­
нута крайним недоверием к политической активности масс, 
отрицательным отношением к якобинской диктатуре, преувели­
ченными представлениями о роли личности в истории и т. д. 
Однако Тургенев высоко ценил книгу Кине (см.: Т, Письма, 
т. VI, стр. 40 и 43).
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Стр. 24. ...последний роман Флобера.— «Воспитание чувств» 
(«L’Education Sentimentale»), вышедший в 1869 г.

Стр. 25. ...не поют Марсельезы (!) под знаменами импера­
тора Наполеона... — Марсельеза — гимн Первой республики 
(с 1792 г.), оставалась гимном Франции и в последующие годы, 
хотя слова ее действительно звучали кощунственно при деспо­
тическом режиме Наполеона I. В годы Реставрации и Второй 
империи «Марсельеза» была запрещена.

Стр. 25. ..лСПб. ведомости» (в 214 №) приводят письмо 
корреспондента с/о будто в Бадене кричат', смерть французам...— 
В газете «С.-Петербургские ведомости» 6/18 августа 1870 г. 
(№ 214) была перепечатана корреспонденция из «Биржевых ве­
домостей» об инциденте с несколькими русскими дамами, кото­
рые разговаривали между собой по-французски, что вызвало 
резкое недовольство патриотически настроенной немецкой толпы.

Стр. 26. Бомбардирование Страсбурга всё продолжается...— 
10 августа началась бомбардировка Страсбурга, которая продол­
жалась в течение всей 46-дневной осады.

Стр. 26. ...громадными событиями, совершившимися в на­
чале этого памятного месяца... — Имеются в виду капитуляция 
французской армии у Седана (2 сентября 1870 г.), где был взят 
в плен император Наполеон III, и революция 4 сентября 1870 г., 
установившая во Франции республику.

Стр. 27. ...появление республики их даже смутило.— Паде­
ние империи и установление во Франции республики внесло 
затруднения в политическое положение Германии. Это отрази­
лось в декларации, опубликованной от имени короля Вильгель­
ма, в которой было объявлено, что прусское правительство «не 
признает и в настоящее время никакой другой власти во Фран­
ции, кроме власти императора Наполеона».

Стр. 27. ...один Виктор Гюго мог возыметь эту мысль go 
предлог произвести обычное словоизвержение.— 9 сентября 1870 г. 
Гюго обратился с «Воззванием к немцам», в котором призывал 
их не продолжать войну против республики. «Остановитесь же! 
Немцы, страшитесь Парижа! Остановитесь в раздумье у его 
стен»,— писал Гюго.

Стр. 28. ...рисунок «Кладдерадатча» — «Kladderadatsch» 
(«Кладдерадатч») — немецкий сатирический журнал, основан­
ный в 1848 г. и издававшийся в Берлине. Тургенев имеет в виду 
карикатуру, помещенную в № 40 от 28 августа 1870 г. под 
названием «Самосохранение» («Selbsterhaltung»). На рисунке 
изображены прусский король Вильгельм I и кронпринц, держа­
щие волка. Стоящий здесь же Бисмарк обрезает волку когти, 
на которых написано: «Эльзас» и «Лотарингия».

Стр. 28. ...помогли в Великом герцогстве Познанском, в 
прирейнских и саксонских областях, в самом Ганновере и даже во 
Франкфурте.— Тургенев напоминает исторические факты, свя­
занные с ростом Прусского королевства, когда к нему насиль­
ственно присоединялись эти территории.

Стр. 29. ...прочтите речь, произнесенную с/э И. Яко- 
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би... — Иоганн Якоби (1805—1877) — немецкий демократ, про­
тивник бисмарковской политики объединения Германии «желе­
зом и кровью». В 1870 г. выступил в Кенигсберге с речью против 
намерений правительства аннексировать Эльзас и Лотарингию и 
за это был заключен в крепость.

Стр. 29. Катон У тический — Марк Порций Катон Млад­
ший (ок. 96—46 до н. э.), римский политический деятель, убеж­
денный республиканец, враг Цезаря, против которого защищался 
в Утике (северная Африка). Покончил с собой, не желая пере­
жить гибель республики.

Стр. 30. «Ватерлоо можно еще проститъ с/э , но Седан 
никогда!» — Ватерлоо — местечко близ Брюсселя, где в послед­
нем сражении (18 июня 1815 г.) Наполеон I был разбит англий­
скими и прусскими войсками. Почти то же Тургенев писал 
3/15 сентября 1870 г. П. В. Анненкову: «...французы-парижане 
были бы ангелами или чурбанами (как угодно), если бы равно­
душно приняли такой позор, какова капитуляция при Седане; 
скорее можно простить Ватерлоо, чем это» (Т, Письма, т. VIII, 
стр. 277).

Стр. 31. ...приходили в голову начальные стихи гётевской 
поэмы «Герман и Доротея».— Эпическая поэма Гёте «Герман 
и Доротея» (1797) открывается картиной бегства жителей левого 
берега Рейна, занятого осенью 1792 г. французскими войсками. 
Тургенев приводит в переложении 11-й и 12-й стихи первой песни 
поэмы.

Стр. 31. ...защитою Антверпена в 1832 году... — Начав­
шаяся в 1830 г. борьба бельгийских патриотов за отделение 
Бельгии от Голландии закончилась признанием независимости 
Бельгии. Однако цитадель в Антверпене оставалась занятой 
голландским гарнизоном под начальством генерала барона Шассе 
(1765—1849), и голландский король отказывался ее очистить. 
Вследствие этого в 1832 г. французские войска осадили Антвер­
пенскую крепость. 14 декабря ими был взят форт св. Лаврентия, 
а 25 декабря 1832 г. голландский гарнизон сдался.

Стр. 31. ...генерал Урих... — Урик, Жан Жак Алексис 
(1802—1886), французский генерал, во время франко-прусской 
войны комендант Страсбурга.

Стр. 31. Зуавы — род легкой пехоты во французской ар­
мии, несшей службу, в Алжире; название — от одного из араб­
ских племен Северной Африки.

Стр. 32. ...после сдачи Туля. — Крепость Туль была в 
осаде с 23 августа по 25 сентября 1870 г., когда капитулировала.

Стр. 32. Выборы в это собрание были отсрочены с/э под 
влиянием телеграммы Фавра с/э и последовавшей затем прокла­
мации Кремъё.— Правительство «национальной обороны» декре­
том 8 сентября 1870 г. назначило выборы в Учредительное собра­
ние на 16 сентября. Выборы, однако, были отложены, так кцк 
начатые министром иностранных дел Жюлем Фавром (1809—1880) 
переговоры с Бисмарком о заключении мира (19—20 сентября) 
не привели к положительным результатам. Кремъё, Исаак Адольф 
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(1796—1880) « адвокат, министр юстиции Турской делегации 
правительства «национальной обороны».

Стр. 32. ...доставил испанцам победу над Наполеоном.—* 
Речь идет о сопротивлении испанского народа войскам Напо­
леона I в 1808—1812 гг. в «малой» войне (гверилья, или 
герилья — партизанская война). Партизаны-герильясы выну­
дили французские войска в конце концов уйти из Испании. Во 
Франции также, с осени 1870 г., развилось партизанское дви­
жение «вольных стрелков» (франтиреров), наносивших немецким 
войскам значительные потери.

Стр. 33. ...Трошю в известной своей брошюре... ■— См. при- 
меч. к стр. 24.

М. Р.

ПЕРГАМСКИЕ РАСКОПКИ
(Стр. 34)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1880, № 4, 
стр. 767—771.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, НСС, 
1883, т. I, стр. 206—212.

Автограф неизвестен.

Раскопки алтаря Зевса, одного из крупнейших памятников 
античного мира, производились в 1878—1879 гг. па территории 
древнего города Пергама в Мизии, после чего фрагменты алтаря 
были доставлены в Берлин и помещены сначала в Берлинском 
музее, где велась многолетняя кропотливая работа по реставра­
ции памятника; затем для алтаря Зевса было построено специаль­
ное помещение.

Тургенев познакомился с алтарем Зевса в Берлинском музее 
в первый период его демонстрации, когда плиты с горельефами 
богов и гигантов еще не были реставрированы и, видимо, даже 
не было окончательно установлено расположение многих из них.

Впечатления от пергамских горельефов глубоко врезались в 
память Тургенева, и он неоднократно рассказывал о них своим 
петербургским знакомым (см., например, запись в дневнике 
Д. Н. Садовникова со слов слышавшего рассказ Тургенева 
Я. П. Полонского.— «Русское прошлое», 1923, № 3, стр. 99— 
100). О создании очерка вспоминает М. М. Стасюлевич: «Вес­
пою 1880 г., приехав в Пушкинский праздник прямо из Берлина, 
Тургенев за завтраком у редактора журнала заинтересовал всех 
своим рассказом о пергамских раскопках, которые в том году 
только что начали приводиться в порядок в берлинском музее. 
Кто-то из присутствовавших заметил ему, что он непременно 
должен написать статью об этом; Тургенев тотчас же пообещал, 
но редактор выразил сомнение, чтобы это когда-нибудь было 
исполнено им, если его не запереть в комнату. Тургенев торже­
ственно встал, напомнил, как в Старину в Сенате снимали сапоги 
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с неблагонадежных писарей, чтоб они не убежали со службы, 
извинился, что подагра не позволяет ому прибегнуть к такому 
способу удостоверения в его благонадежности, и тут же снял с 
себя галстук, в виде залога, заметив, что порядочному человеку 
без галстука нельзя уйти так же, как и без сапог,— и ушел в ка­
бинет. Мы продолжали беседу, а через час времени он уже вынес 
написанный им этюд: „Пергамские раскопки“ — один из преле­
стнейших его этюдов в области искусства» (BE, 1884, № 5, 
стр. 421—422). Подобную же картину создания «Пергамских 
раскопок» рисует в своих воспоминаниях А. Ф. Кони (А. Ф. К о- 
н и. На жизненном пути, т. II. СПб., 1913, стр. 80).

Отсутствие рукописных материалов и скудные сведения о 
«Пергамских раскопках» в переписке Тургенева не позволяют 
представить полной картины создания очерка. Д. Н. Садовников 
упоминает в своем дневнике, что 9 марта, т. е. за девять дней до 
Завершения очерка, он зашел к Тургеневу. «Просидевши у И. С. 
около часу, мы отправились по домам. Перед уходом Тургенев 
жаловался на самого себя: „Совершенно разучился в эти три года 
писать. Давно обещал написать Стасюлевичу статью о барелье­
фах, которые видел в Берлине, и что хотите — не могу“» («Рус­
ское прошлое», 1923, № 3, стр. 114).

Очерк «Пергамские раскопки» не привлек к себе внимания 
печати. Лишь Z (псевдоним В. П. Буренина) в «Журнальных 
заметках» газеты «Новороссийский телеграф» довольно подробно 
остановился на «Пергамских раскопках», отметив, что описание 
их Тургеневым «не вполне удовлетворяет читателя», ибо «описы­
вать художественные произведения, конечно, чрезвычайно труд­
но, почти невозможно» («Новороссийский телеграф», 1880, 
№ 1555, 3/15 мая).

Из отзывов, близких ко времени появления очерка, следует 
указать на оценку П. В. Анненкова в письме к Стасюлевичу от 
4/16 апреля 1880 г.: «Две странички „Пергамских раскопок“ 
принадлежат сами к изящнейшим горельефам русской литера­
туры. Статейка так и просится в образцы стиля, чувства, красоты 
мысли и выражения» (Стасюлевич, т. III, стр. 383).

К более поздним отзывам относится высказывание В. В. Ста­
сова в его воспоминаниях о Тургеневе. Настаивая на том, что 
«пергамские скульптуры — это есть только рококо греческого 
искусства», Стасов утверждал, что «Тургеневу это не было изве­
стно, и он только понапрасну усердствовал, наивно воображая, 
что эти мраморы — самая что ни на есть высота и глубина гре­
ческого искусства» (Сев В, 1888, № 10, стр. 161).

Стр. 34. ...лучшей эпохи аттического ваяния (II 1-го столе­
тия до P. X.). Аттика — область в Средней Греции с центром 
в Афинах. Горельефы алтаря Зевса в Пергамѳ относятся ко 
ІІ в. до н. э.

Стр. 34. ...не в древней Трое...— Пергам, согласно гоме­
ровскому эпосу, был также вторым названием Трои.

Стр. 34. ...воздвигнутых кем-то из царствовавшей дина­

рі



стии Атталов... — Алтарь Зевса был воздвигнут при царе из 
династии Атталов Евменѳ II (197—159 гг. до н. э.) и закончен 
около 180 г. до н. э.

Стр. 34. ... одного довольно, впрочем, темного писателя 
II столетия... — Упоминание об алтаре Зевса сохранилось в 
книге римского историка Люция Ампелия (III в. н. э.), который 
сообщает, что алтарь считался одним из чудес света (см.: Г. Д. Б е- 
лов. Алтарь Зевса в Пергаме. Л., 1959, стр. 6).

Стр. 34. ...честь открытия этих великолепных останков 
принадлежит германскому консулу в Смирне Гуманну... — Ини­
циатива открытия алтаря принадлежит немецкому, инженеру 
К. Туману, (1839—1896), строившему по поручению турецкого 
правительства дороги и мосты в Малой Азии. Туман не был 
германским консулом в Смирне, а состоял там директором прус­
ского музея (см. об этом в статье Т. Виганда «I. Turgenev und 
die Sculpturen des Altars von Pergamon».— «Zeitschrift für Sla­
vische Philologie», 1932, Bd. IX, Heft 1—2, стр. 70).

Стр. 34. ...близ деревушки Бергама... — Бергама •— турец­
кий городок, расположенный на месте Пергама.

Стр. 35. ...громадного алтаря, посвященного Зевесу и Пал- 
ладе... — Указание Тургенева неточно: пергамский алтарь с го­
рельефами, изображающими битву богов и гигантов, был посвя­
щен одному, Зевсу. Кроме него, в Пергаме было и святилище 
Афины Паллады с примыкавшей к нему, знаменитой Пергамской 
библиотекой.

Стр. 37. Там Цибелла (Деметер), мать богов, мчится на 
льве, передняя частъ которого, к сожалению, пропала... — Ки­
бела — фригийская богиня, являвшаяся олицетворением матери- 
природы. В Греции Кибела была отождествлена с матерью-зем­
лей Геей и стала почитаться как мать Зевса и других богов.

Стр. 37. ...человеческая нога с/э на мертвого гиганта. —- 
Здесь речь идет о двух разных эпизодах: лев, терзающий гиган­
та; Афродита и убитый гигант. Принадлежность «идеально пре­
красной ноги» Афродите была установлена позднее (см.: «Zeit­
schrift für slavische Philologie», 1932, Bd. IX, стр. 71).

Стр. 38. ...по поводу, например, Лаокоона... — Скульптур­
ная группа Лаокоона-была создана между, III и I вв. до н. 9.J 
Лессинг посвятил ей свою работу «Лаокоон, или О границах 
живописи и поэзии» (1766), на которую и намекает Тургенев,

Стр. 38. ...или умирающего Гладиатора... — Вероятно, речь 
идет о другой статуе — «Умирающий галл», произведении пер­
гамской школы, связанном с алтарем Зевса.

Стр. 38. ...наконец фарнезского Быка... — Скульптурная 
группа, известная в римской копии с греческого оригинала вто­
рой половины II в. до н. э. и изображающая смерть Дирки, при­
вязанной к рогам быка Амфионом и Зетом (греч. миф.).

Стр. 39. ...женская голова оо Эта прелестная голова с/э 
и знает Шумана.— Как выяснилось впоследствии, голова, о 
которой говорит Тургенев, принадлежит молодому, Дионису, 
одной из фигур малого фриза. г П
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РЕЧИ

<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ 19 ФЕВРАЛЯ 1863 г.>’
(Стр. 43)

Печатается по автографу русского текста речи. Французский 
текст ее с переводом см. в разделе «Варианты и другие редакции» 
(стр. 261—264).

Автограф русского текста, без заглавия и подписи, хранится 
в ИРЛ И (архив Н. А. Милютина, 4977.XXVI6.69). Автограф 
французского варианта — там же (архив бр. Тургеневых, 
ф. 309, № 1256). В левом верхнем углу первого листа помета 
М. А. Милютиной: «Париж, 19 февраля 1863 г.»— и заголовок 
неизвестной рукой: «Слово, произнесенное И. С. Тургеневым».

Французский текст впервые опубликован в газете «Речь», 
1916, № 147, 31 мая.

В собрание сочинений оба текста впервые включены в изда­
нии: Т, Сочинения, т. XII, стр. 214—217, где русский текст и 
опубликован впервые.

Об обеде, на котором была произнесена речь, Тургенев через 
три дня сообщал И. П. Борисову (см.: Т, Письма, т. V, стр. 105). 
Обед происходил в узком дружеском кругу: он был рассчитан, по 
словам М. А. Милютиной, «всего на десять человек» (ЦГИА, 
ф. 869, on. 1, ед. хр. 1147). Интимный характер обеда подчерки­
вает и Н. А. Милютин в письме к П. П. Семенову от 5(17) апреля 
1863 г.: «Мы здесь отпраздновали этот день по-домашнему, при­
чем чествовали первого по времени эмансипатора Ник. Ив. Тур­
генева» (ИРЛИ, ф. 274, оп. 3, № 199).

Первый публикатор французского текста Н. О. Лернер счи­
тал, что речь была произнесена Тургеневым по-французски 
(«Речь», 1916, № 147, 31 мая). Однако дневниковые записи 
Ф. Н. Тургеневой позволяют утверждать, что Тургенев говорил 
на обеде по-русски (см.: Лиш Наел, т. 76, стр. 365—366). Турге­
нев, по-видимому, одновременно приготовил два текста речи: 
русский — для произнесения — и французский — для передачи

1 Тексты этой речи (русский и французский) подготовил к 
печати А. Б. Муратов.
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Тургеневым, поскольку речь в значительной мере посвящена 
Н. И. Тургеневу.

Речь Тургенева в равной мере посвящена двум деятелям 
крестьянской реформы — Н. И. Тургеневу и Н. А. Милютину. 
С ними писателя связывали не только дружеские отношения (с 
первым он познакомился в 1845 г., со вторым — во второй поло­
вине 50-х годов), но и общие интересы, сопряженные с делом 
освобождения крестьян.

Из писем Тургенева 1861 года и публикуемой речи видно, что 
Тургенев с интересом и вниманием следил за деятельностью редак­
ционных комиссий по составлению положений 19 февраля 1861 г. 
Среди участников подготовки крестьянской реформы, кроме 
Н. А. Милютина и II. И. Тургенева, было несколько друзей и 
знакомых Тургенева: Ю. Ф. Самарин, К. Д. Кавелин, В. А. Чер­
касский, H. II. Тютчев, И. П. Арапетов и другие. Не раз писа­
тель бывал на ежегодных банкетах в качестве лица, непосред­
ственно содействовавшего делу освобождения крестьян. Не слу­
чайно именно к Тургеневу обратился Милютин, приглашая его с 
собой в Польшу, куда был назначен для проведения аналогичной 
реформы (см.: Т, Письма, т. V, стр. 231).

Стр. 43. ...на скамьях Геттингенского университета... — 
Образование, начатое в Московском университете, Н. И. Тур­
генев завершил в 1812 г. в Геттингене.

Стр. 43. ...с тем великим человеком, которому Северная 
Германия обязана своим перерождением...— Имеется в виду 
Карл фон Штейп (1757—1831), прусский министр, способство­
вавший участию Германии в борьбе против Наполеона в 1813 г.

Стр. 43. ...заговорил в царских Советах... —В 1819 г. 
Н. И. Тургенев представил Александру I записку о необходи­
мости освобождения крестьян, которая не имела последствий; 
в 1821 г. он выступил в Государственном совете защитником 
проекта закона о запрещении продажи крестьян без земли. Борьба 
за этот закон окончилась для Тургенева неудачей вследствие 
сопротивления крепостников (см.: С. С. Л а н д а. О некоторых 
особенностях формирования революционной идеологии в Рос­
сии...— В кн.: «Пушкин и его время». Вып. I. Л., 1962, 
стр. 82—98).

Стр. 44. ...настоящий человек попал на настоящее место...— 
Н. А. Милютин (1818—1872), товарищ министра внутренних дел 
в 1859—1861 гг., был фактическим руководителем всех подгото­
вительных работ по проведению крестьянской реформы 1861 г.

Стр. 44. ...дань глубокой благодарности государю...— 
И. С. Тургенев произносит традиционный для всех обедов в 
честь 19 февраля тост за Александра II (см., например: Р Ст, 
1884, № 3, стр. 677).

С т р. 44. ...имена начинателя и совершителя...— Тургенев 
перефразирует строку из стихотворения Пушкина «Художнику» 
(1836): «Здесь зачинатель Барклай, а здесь совершитель Кутузов».

Т. О.
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(ПАМЯТИ А. В. ДРУЖИНИНА> 
(Стр. 45)

Печатается по тексту первой публикации: «Русский инва­
лид», 1864, № 40, 18 февраля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Г, Со­
чинения, т. XII, стр. 253—255.

БѳловЛ автограф (БА) — 3 стр., не датированный, без под­
писи — хранится в ИРЛИ, 18078.СХѴб.6.

Речь была написана Тургеневым в конце января 1864 г. 
для прочтения в годичном собрании Общества для пособия нуж­
дающимся литераторам и ученым («Литературного фонда»), 
2(14) февраля 1864 г. Тургенев присутствовал на собрании (см.: 
Т, Письма, т. V, стр. 222 и 617—618), но вследствие простуды 
не мог сам читать. Прочесть статью-некрОЛог было поручено 
П. В. Анненкову. Подробный отчет о годичном заседании Об­
щества был помещен в «Русском инвалиде», 1864, № 40, 18 фев­
раля, вместе со статьей Тургенева. Описание годичного собрания 
Общества и обеда содержится также в письме Тургенева к По­
лине Виардо (см.: Т, Письма, т. V, стр. 222) и в дневнике Ники­
тенко (см.: Никитенко, т. II, стр. 403—404).

Специальным назначением речи объясняется то, что почти 
вся она посвящена Дружинину как инициатору и основателю 
«Литературного фонда».

Оставив в стороне другие аспекты деятельности Дружинина— 
беллетриста, переводчика, критика, Тургенев всё же счел необхо­
димым отметить, что его идеал «людям противуположного образа 
мыслей мог показаться узким или недостаточным» (стр. 46). В дан­
ном случае Тургенев имел в виду и свои собственные разногласия 
С Дружининым, автором статей о Пушкине и Белинском (1856— 
1857), написанных с позиции «теории чистого искусства» (об этом 
¿м.: Т, Письма, т. II, стр. 308, т. III, стр. 29, 58, 61—62, 84).

Стр. 45. «Ohne Hast, ohne Rast»— эпиграф редактировав­
шейся Дружининым «Библиотеки для чтения», неточная цитата 
из стихотворения Гёте, входящего во вторую часть (1821 г.) 
йльманаха «Кроткие Ксении» («Zahme Xeni en»).

Стр. 45. ...напечатал большую, замечательную статью...— 
Имеется в виду статья Дружинина «О литературном фонде» — 
Б Чт, 1857, № 11, отд. III, стр. 1—28.

Стр. 46. ...людям противуположного образа мыслей...— 
В первоначальном варианте белового автографа вместо «людям 
противуположного образа мыслей» было написано и затем густо 
зачёркнуто: «...смелым, особенно нетерпеливым людям». Оче­
видно, Тургенев противопоставил Дружинину, Белинского, о ко­
тором Достоевский также сказал, что он был «самый торопив­
шийся человек в целой России» (Ф. М. Достоевский. 
Полное собрание художественных произведений, том XI. Л., 
1926, стр. 10).

Е. К» 
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<РЕЧЬ О ШЕКСПИРЕ) 
(Стр. 48)

Печатается по беловому, автографу с исключением правки 
П. В. Анненкова и П. П. Пекарского: ИРЛИ, ф. 93, оп. 3, 
№ 1265. В текст БА внесено на стр. 51, строка 2, исправление по 
первопечатному тексту: «для нас навсегда» вместо «навек для нас 
навсегда». *

Впервые опубликовано: СПб Вед, 1864, № 89, 24 апреля 
(6 мая) (в статье «Праздник в честь Шекспира») с подписью: 
Ив. Тургенев.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 217—220.

Черновой автограф без заглавия, на отдельных листках, с 
датой «8-го апр(еля) 1864» и подписью «Ив. Ту(ргенев), Па­
риж» — хранится в Bibl Nat, Slave 74; описание см.: Mazon, 
стр. 67.

Речь о Шекспире была написана Тургеневым по предложе­
нию «Общества для пособия нуждающимся литераторам и уче­
ным» (Литературный фонд), которое намеревалось организовать 
в Петербурге празднество в ознаменование 300-летия со дня 
рождения английского драматурга. 5(17) марта 1864 г. П. В. Ан­
ненков сообщил Тургеневу в Париж программу юбилейного ве­
чера, второй пункт которой состоял «из чтенья статьи Тургенева 
о Шекспире», и просил «немедленно сесть за стол и написать со­
кращенную биографию Шекспира (чему Гервинус много поможет) 
пли что-либо такое» {ИРЛИ, ф. 7, № 8, лл. 64—64 об.). Обра­
щение Литературного фонда с такой просьбой именно к Турге­
неву было закономерно: он являлся одним из лучших знатоков 
Шекспира, и его преклонение перед английским драматургом 
было широко известно і.

12/24 марта Тургенев отвечал Анненкову: «За статью о Шек­
спире засяду немедленно—и если не занемогу или не окачурюсь—< 
через 10 дней она полетит в милый сердцу моему дом Шландера. 
Вы ее примите к сведению и пустите в ход» (Т, Письма, т. V, 
стр. 237; см. также его письмо Гончарову от 14/26 марта — там 
же, стр. 240), а 24 марта/5 апреля он сообщал Анненкову, что 
речь «почти кончена и была бы уже совершенно кончена теперь», 
если бы он не увлекся рассказом «Собака» (там же, стр. 242). 
Судя по черновому автографу, отличия которого от окончательной 
редакции незначительны, речь писалась сразу, без подготов­
ки. Закончена она была 27 марта/8 апреля 1864 г. (дата ЧА), 
о чем 30 марта/ll апреля Тургенев писал А. А. Фету (см.: Т, 
Письма, т. V, стр. 246).

Получив от Тургенева рукопись, Анненков писал ему 5(17) 
апреля: «Речь о Шекспире весьма прилична и могла бы превосход- 
ио открыть торжество, если бы торжество состоялось, но В TOM-TÔ

1 См.: «Шекспир и русская культура». М.— Л., 1965, стр. 
450—472.
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и штука, что юбилей наш всё чахнет и, вероятно, как уже я писал, 
сойдет на литературное чтение, где и речь получит надлежащее 
ей место» (ИРЛИ, ф. 7, № 8, л. 68). Анненков намекал на исхо­
дившее от Александра II запрещение праздновать юбилей «ино­
земца» Шекспира в императорском театре г. В итоге в Петербурге 
удалось организовать лишь скромный литературно-музыкальный 
вечер, состоявшийся 23 апреля ст. ст. в зале Русского купече­
ского общества для взаимного вспоможения, где речь Тургенева 
была прочитана акад. П. П. Пекарским. Поскольку вечер собрал 
сравнительно немногочисленную публику, Анненков и Пекар­
ский внесли некоторые изменения в те места речи, где говорилось 
о популярности драматурга в России (см. варианты, стр. 264).

Тургенев предполагал печатать речь в «Библиотеке для 
чтения» (см.: Т, Письма, т. V, стр. 243). Однако по настоянию 
Анненкова (см.: там же, стр. 630) она была опубликована в 
«С.-Петербургских ведомостях».

Печатные отклики на речь содержались в статьях и замет­
ках, посвященных празднованию шекспировского юбилея в 
Петербурге. В журнале «Русская сцена» (1864, т. II, № 4, 
отд. III, стр. 162—164) в качестве «лучшего места» речи приво­
дился отрывок, охватывающий почти треть ее: «Целый мир им 
завоеван с/э озаряет и очищает их?» (стр. 50—51).

Некоторые фельетонисты иронически подчеркивали несоот­
ветствие между утверждениями Тургенева о славе Шекспира в 
России и малочисленностью публики на юбилейном вечере (см.: 
Р Сл, 1864, № 4, отд. III, стр. 86; Б Чт, 1864, № 4—5, Об­
щественные заметки, стр. 27—29). О самой речи Тургенева в 
«Библиотеке для чтения» говорилось: «Это также своего рода 
маленькая увертюра к чему-то, что не последовало, что-то такое, 
к чему, как к музыке, можно написать слова. Нам даже показа­
лось, что слова эти написал г. Майков1 2 и что они вполне подходят 
к музыке: тот же мажорный тон, и если они передают смысл 
определеннее, то на то они и слова, чтобы договаривать, на 
что музыка только намекает <...> О самом Шекспире г. Тургенев 
сказал только его же словами: „Это был человек“».

1 См.: «Юбилейный сборник Литературного фонда. 1859— 
1909». СПб., б. г., стр. 31; «Шекспир и русская культура», 
стр. 411.

2 Имеется в виду стихотворение А. Н. Майкова «Шекспир», 
прочитанное на юбилейном вечере.

Резкая критика речи содержалась в статье Д. В. Аверкиева 
«Вильям Шекспир», напечатанной во враждебном Тургеневу 
журнале «Эпоха». С позиций консервативного «почвенничества» 
Аверкиев утверждал, что участники петербургского вечера не 
сказали о Шекспире ничего «своего, русского», а только «пере­
вели немецкие мысли на quasi-русский язык». «И что же сделал 
г. Тургенев?— спрашивал Аверкиев и отвечал: Он написал слов­
но по обязанности — „возьмите, мол, впрочем, только отвяжи- 
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тесъ“ — свою речь, це лишенную казенного красноречия и водя­
нистых рассуждений». Приведя пространную цитату из речи 
(«Без преувеличения можно сказать со которых утешает...» 
(стр. 49—50), критик восклицал: «Господи! целое море риторики, 
и как оно искусно прерывается многозначительным многото­
чием Если только это мог сказать г. Тургенев, то лучше 
бы вовсе ничего не говорить. Если он может сказать больше, 
но в данную минуту не высказывалось это большее, то ему бы 
тоже вовсе не следовало говорить. И ты Брут! Et tu quoque!» 
(«Эпоха», 1864, № 5, стр. 242, 244).

23 апреля/5 мая 1864 г. Тургенев просил Н. В. Щербаня 
сообщить ему, «если будет что в русских газетах о долженство­
вавшем произойти <... ƒ шекспировском празднестве» (Г, Пись­
ма, т. 'V, стр. 252). Судя по его письму к Фридриху Боденштедту 
от 15/27 июня 1864 г., он намеревался написать заметку о шек­
спировских празднествах в России для «Jahrbuch der deutschen 
Shakespeare-Gesellschaft» (там же, стр. 268). Однако намерение 
это не было выполнено1.

1 См.: Н. В а р р і с h. Zum Verhältnis F. Bodenstedts und 
!.. S. Turgenevs zu Shakespeare und zur «Deutschen Shakespeare- 
Gesellschaft». — «Zeitschrift für Slawistik», Bd. IX, 1964, Hf. 1, 
стр. 37—44.

Ю. Л.

<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ 19 ФЕВРАЛЯ 1868 г.>
(Стр. 62)

Печатается по тексту первых публикаций: Р Ст, 1884, № 1, 
стр. 178—179; ПСП, стр. 132—133.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 538.

Автограф неизвестен.

Обед, на котором была произнесена эта речь Тургенева, до­
стоялся 19 февраля (2 марта) 1868 г. в Баден-Бадене, в семье 
Милютиных (см.: Т, Письма, т. VII, стр. 69).

Об Н. А. Милютине см. в примечаниях к «Речи на обеде 
19 февраля 1863 г.» (наст, том, стр. 300).

Стр. 52. Четыре года тому назад сл знаменательный 
день...— Речь идет о ежегодном традиционном обеде в Петербур­
ге’ 19 февраля ст. ст., в данном случае — 19 февраля 1864 г.

Стр. 52. ...редакционная комиссия оо в полном составе своих 
членов...— Список членов Редакционных комиссий по составле­
нию Положений 19 февраля 1861 г., присутствовавших на обеде 
в 1864 г., см.: Р Ст, 1884, № 1, стр. 673.
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• С т pi 52. ...болванъ временно отделила . вас рано или 
поздно вернетесь...— Н. А. Милютип больше не оправился от 
болевни,- явившемся следствием нервного удара, перенесенного им 
в конце 1866 г.

Т. О.
<РЕЧЬ НА МЕЖДУНАРОДНОМ 
ЛИТЕРАТУРНОМ КОНГРЕССЕ 

5/17 ИЮНЯ 1878 г. > 
(Стр. 53)

Печатается по тексту первой публикации: «Le Temps», 1878, 
19 Juin 1.

1 В русских переводах речь Тургенева была опубликована 
в ряде русских газет. См., например: «Русские ведомости» (1878, 
№ 148, 13 июня), «Современные известия» (1878, № 161, 14 июня).

2 Подробно о работе конгресса см.: Congrès littéraire inter­
national de Paris. Paris, 1879;. Л..А. П о л о некий. Литератур­
ный конгресс.—BÈ, 18.78, № 8, стр. 674—716; № 9, стр. 354—391; 
П. Д. Б о б о р ы к и н. Международный литературный конгресс.

Русский текст публикуется (в разделе «Варианты», стр. 265) 
впервые — по черновому автографу, хранящемуся в ВіЫ Nat, 
Slave 78; фотокопия — ИРЛИ, P. I, оп. 29, .№ 240.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, 
Сочинения, т. XII, стр. 220—223.

Речь была прочитана Тургеневым на открытом заседании 
Международного литературного конгресса, созванного по ини­
циативе Общества французских литераторов — «Société des 
gens de lettres» — для обсуждения вопросов, связанных с между­
народной охраной прав литературной собственности. Конгресс 
состоялся в Париже в июне 1878 г. Россию на конгрессе пред­
ставляли И. С. Тургенев, П. Д. Боборыкин, М. М. Ковалев­
ский, Л. А. Полонский (сотрудник «Вестника Европы» \ 
Б. А. Чивилев (корреспондент одесской газеты «Правда), 
В. В. Чуйко. Почетным президентом конгресса был избран 
В. Гюго. Тургенев был вице-президентом конгрессЯ, деятельно 
участвовал в его работе и неоднократно председательствовал на 
заседаниях. По словам участника конгресса П. Д. Боборыкина, 
«из всех представителей иностранных бюро не было положитель­
но ни одного, пѳ только равного Тургеневу по таланту и имени, 
но и подходящего к нему» (Р Вед, 1878, № 155, 20 июня).

Первое заседание конгресса, на котором присутствовало 
около 150 человек, состоялось 30 мая/ll июня 1878 г. в Париже. 
На нем были избраны три комиссии для разработки вопросов, 
связанных главным образом с ограждением прав литературной 
собственности и изучением экономического положения писателей 
в различных странах 1 2.
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На четвертом заседании конгресса с речами выступили 
Э. Абу, В. Гюго, Тургенев и другие писатели.

В. Гюго в своей речи охарактеризовал литературу как дви­
гатель прогресса и отметил ее громадное гуманистическое зна­
чение.

Тургенев, выступив после Гюго, поставил перед собой задачу 
показать определяющее влияние французской литературы на 
русскую. За исходную точку своего обзора он взял 1878 год — 
год литературного конгресса — и выделил в истории русской 
литературы три момента (1678, 1778 и 1878 гг.). Эта «периодиза­
ция» повлекла за собою ряд ошибок и явных натяжек, вызвав­
ших негодование критиков1. Сам Тургенев в письме к Н. В. Ха- 
ныкову от 14/26 июня 1878 г. признал, что в произнесенном им 
«комплиментике» содержится ряд хронологических и иных неточ­
ностей, и объяснил это тем, что надо было «всё подтянуть к 
1878-му г.» (71, Письма, т. XII, кн. 1, стр. 334—335).

Письма I—III.— Р Вед, 1878, №№ 155, 165, 182, 185, 20 июня, 
1, 18 и 21 июля; В. В. Ч у й к о. На конгрессах.—* «Труд», 
1892, № 11, стр. 381—400.

1 См., например: М. П. Драгоманов. Знакомство с 
И. С. Тургеневым.—Революционеры-семидесятники, стр. 166—167.

2 См.: Людовик <Ш.-Л. Шассен>. Хроника парижской 
жизни.—03, 1878, № 7, стр. 120—124.

Русский вариант речи Тургенева несколько отличается от 
французского его текста. Очевидно, на основании русского тек­
ста был написан и французский, предназначавшийся для чтения 
в аудитории, где большинство составляли французы. Сопоставле­
ние обоих вариантов Гречи показывает, что во французском 
тексте Тургенев несколько смягчил хвалебный тон в оценках 
французской литературы и в определении ее влияния на рус­
скую.

Речь Тургенева была сочувственно воспринята французами. 
«Моя коротенькая речь имела здесь успех поистине неожиданный 
и незаслуженный. Очень чувствительна Франция и благодар­
на за всякую крупицу сахару, которую ей кладут в рот»,— писал 
Тургенев П. В. Анненкову 14/26 июня 1878 г. (Т, Письма, 
т. XII, кн. 1, стр. 333). В России она, однако, была встречена 
отрицательно, в связи с чем в другом письме Тургенев заметил: 
«Признаюсь, если б я мог предвидеть тот ливень грязи, кото­
рую выпустили на меня мои соотечественники по поводу невин­
нейшей речи, произнесенной мною, я бы, конечно, не участ­
вовал в этом деле...» (там же, стр. 335).

Русские критики ставили в вину Тургеневу преувеличение 
влияния французской литературы на русскую и недооценку, 
самобытности и оригинальности русской литературы. Отрица­
тельное отношение к речи Тургенева, особенно резко выраженное 
в органах славянофильского толка, разделялось и многими кри­
тиками других направлений* 1 2.
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С резкой статьей, направленной против Тургенева, выступил 
В. В. Стасов Ч Оспаривая основные положения речи, он горячо 
доказывал, что в России еще до Петра I существовали самобытная 
литература и живой русский язык. По словам Стасова, «обязан­
ность хорошего, знающего русского литератора на всемирном 
конгрессе должна была бы состоять именно в том, чтоб показать 
роль, силу, красоту и значение русского национального твор­
чества», а не утверждать без всяких оснований, что «всякий раз 
тот или другой француз задавал тон русской литературе: в 
1678 году — Мольер, в 1778 году — Вольтер, в 1878 году — 
Виктор Гюго»1 2. «Письмо» Стасова в «Новом времени» было сопро­
вождено редакционной заметкой, в которой выражено согласие 
редакции с мнением Стасова.

1 Читатель ^В. В. Стасов}. По поводу одного рус­
ского на литературном конгрессе (Письмо к редактору).— 
Н Вр, 1878, № 821, 13(25) июня; перепечатано: Стасов, т. III, 
стр. 1433—1435.

2 Стасов, т. III, стр. 1434.

Отрицательно оценил речь Тургенева Е. Марков в фельетоне 
«По белу свету» («Голос», 1878, № 166, 17/29 июня). По его мне­
нию, в числе имен, являющихся украшением русской литерату­
ры, Тургеневу следовало бы, наряду с перечисленными им писа­
телями, назвать также имена Л. Н. Толстого, А. Н. Остров­
ского, Н. А. Некрасова и М. Е. Салтыкова-Щедрина «в каче­
стве представителей самобытных жанров» (там же).

П. Д. Боборыкин по поводу речи Тургенева заметил, что в 
ней было «гораздо больше желания понравиться французам, 
чем фактической правды» (Р Вед, 1878, № 185, 21 июля).

С еще большим раздражением откликнулся на речь Турге­
нева анонимный сотрудник «Гражданина» («Гражданин», 1878, 
№ 23-24, стр. 477).

В защиту Тургенева против В. Стасова и некоторых других 
критиков выступил анонимный сотрудник «Голоса».

«Не понимаю, почему непатриотично сказать несколько 
любезностей стране, созвавшей конгресс, и тем вызвать ответ­
ный порыв любезностей?— писал он.— Отчего пострадает честь 
России, если будет признан факт неоспоримого влияния, ока­
занного на нашу литературу старейшими и более развитыми 
литературами?» («Голос», 1878, № 167, 18/30 июня).

Критикам реакционной прессы, намеренно искажавшим под­
линный смысл речи Тургенева, возражал и Л. А. Полонский. 
Выступив в «Вестнике Европы» с двумя большими статьями, по­
священными литературному конгрессу, он писал: «Признаюсь, 
я не понимаю тех возражений, какие были сделаны у нас двумя- 
тремя писателями против речи г. Тургенева. Говоря после В. Гю­
го, среди собрания, в котором на одного иностранца было пять­
десят французов, обращаясь к хозяевам, пригласившим к себе 
гостей, он не мог не выразить сочувствия к Франции <... }. Ведь 
он же вовсе не хотел сказать и не сказал, будто всем своим лите­
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ратурным развитием мы обязаны одной Франции. Он только в 
виде примеров, наиболее знакомых и дорогих французам, указал 
на имена Мольера, Вольтера, Виктора Гюго» (BE, 1878, № 8, 
стр. 698).

Стр. 55. Несколько ранее этого года сп опера итальянского 
происхождения.— О репертуаре придворного русского театра, 
основанного в 1672 г., см.: И. Забелин. Домашний быт 
русских цариц в XVI и XVII ст. М., 1869, стр. 464—493. Пред­
ставление об Орфее на сцене московского театра исследователи 
относят к 1673 или 1675 г. По предположению А. Н. Веселов­
ского, это представление было подражанием балету «Орфей и 
Эвридика», сочиненному А. Бухнером в 1638 г. (см.: П. О. М о- 
р о з о в. История русского театра до половины XVIII столетия. 
СПб., 1889, стр. 189—190).

Стр. 55. ...но одною из первых пьес <х> царевна Софья, дочь 
царя Алексея...— В письме к И. В. Хапыкову от 14/26 июня 
1878 г. Тургенев отметил следующие фактические неточности, 
допущенные им в речи, касающиеся перевода пьесы «Le Médecin 
malgré lui»: «...перевод мольеровской комедии сделан, вероятно, 
великой княжной Натальей Алексеевной — не Софией — и 
представлен в первый раз около 1702-го г.» (Т, Письма, т. XII, 
кн. 1, стр. 335, 665). В русском варианте речи, касаясь вопроса 
об авторе перевода «Le Médecin malgré lui», Тургенев более осто­
рожно пишет, что он приписывался «одними историками — из­
вестной принцессе Софье, дочери царя А Алексея> М Михайло­
вича у, другими — другой его дочери, Наталье» (см. наст, том, 
стр. 265).

Стр. 55. ...в со весьма распространенном письме...—■ Речь 
идет о письме Д. И. Фонвизина к П. И. Панину от 20/31 марта 
І1І8 г., в котором подробно описано чествование Вольтера в 
Comédie Française 19/30 марта 1778 г. (см.: Д. И, Ф о н в и- 
зин. Сочинения, письма и избранные переводы. СПб., 1866, 
стр. 330—335).

Н. Б.

РЕЧИ И ПИСЬМА, 
СВЯЗАННЫЕ С ЧЕСТВОВАНИЕМ 

ТУРГЕНЕВА В 1879 г.
Речи и письма, публикуемые в этом томе (стр. 57—65), свя­

заны со знаменательным эпизодом литературной и общественной 
биографии Тургенева — публичными чествованиями писателя 
во время его пребывания в России в феврале-марте 1879 г.

Бурные овации, которыми был встречен приехавший на ро­
дину Тургенев, не были подготовлены заранее и явились неожи­
данными как для него самого, так и для чествовавшей его русской 
общественности; об этом свидетельствует ожесточенная полемика, 
возникшая вокруг этих чествований в печати. Авторы статей и 
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корреспонденций о чествованиях стремились уяснить СМЫСЛ 
оказанного Тургеневу приема и его общественное значение 1.

1 Материалы о чествованиях Тургенева в 1879 г. собраны в 
брошюре: Васильев, Описание торжеств. О полемике, развернув­
шейся вокруг этих чествований, см. ниже, стр. 314—318.

а См. также: Максим Ковалевский. Московский 
университет в конце 70-х и начале 80-х годов прошлого века 
(Личные воспоминания). BE, 1910, № 5, стр. 212.

8 Подробно о П. П. Викторове, его речи и воспоминаниях 
см.: Н. В. А л е к с e е в а. Воспоминания П. П. Викторова о 
Тургеневе.— Т сб (Алексеев), стр. 288— 343.

По приезде из Петербурга в Москву 14/26 февраля Тургенев 
был неожиданно приглашен на обед, устроенный в его честь 
15/27 февраля М. М. Ковалевским и группой молодых профессоров 
Московского университета. На этом обеде с приветственными ре­
чами выступили Ковалевский, А. И. Чупров, Н. В. Бугаев, 
А. Н. Веселовский, П. Д. Боборыкин. Ковалевский «приветст­
вовал дорогого гостя горячим обращением к нему, как к граж­
данскому и эстетическому воспитателю тех поколений, к кото­
рым принадлежат все присутствовавшие на обеде» (Р Вед, 1879, 
№ 42, 17 февраля) 2.

18 февраля ст. ст. Тургенев присутствовал на заседании Об­
щества любителей российской словесности и был восторженно 
встречен публикой, среди которой было много студентов. По сви­
детельству корреспондента «Русских ведомостей», «обширная уни­
верситетская физическая аудитория далеко не могла вместить всех 
желающих <...)> Едва показалась величественная фигура И. С., 
как своды зала огласились громом оглушительных рукоплеска­
ний. Крики «браво» перекатывались в продолжение нескольких 
минут из конца в конец, возобновляясь всё с новою силою» (Р 
Вед, 1879, № 45, 21 февраля). С хоров с приветственной речью 
обратился к Тургеневу студент Московского университета 
П. П. Викторов, представлявший наиболее радикальную часть 
студенчества. Он приветствовал писателя прежде всего как 
автора «Записок охотника». Его речь свидетельствовала пе 
только о признании больших общественнолитературных заслуг 
Тургенева, но и о наличии тех разногласий общественно-по­
литического характера, которые существовали между ним и 
молодежью3.

4/16 марта Тургенев присутствовал в Благородном собрании 
на концерте, устроенном в пользу недостаточных студентов Мос­
ковского университета, где он прочел речь, известную в печати 
как речь к московским студентам (см. паст, том, стр. 57). Мо­
сковские чествования Тургенева закончились обедом, данным в 
честь писателя в гостинице «Эрмитаж» группой профессоров и 
литераторов 6/18 марта (см. наст, том, стр. 58).

Петербургские чествования Тургенева начались 9/21 марта.
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В этот день Тургенев участвовал наряду с М. Е. Салтыковым- 
Щедриным, Ф. М. Достоевским, Я. П. Полонским и другими 
писателями в литературном чтении, устроенном Литературным 
фондом і. Появление на эстраде Тургенева, читавшего рассказ 
«Бурмистр», было встречено взрывом аплодисментов.

Торжественный прием был оказан Тургеневу на литератур­
ном обеде в ресторане Бореля 13/25 марта (см. наст, том, стр. 60) 
и на литературном вечере, устроенном 15/27 марта слушатель­
ницами Женских педагогических курсов, состоящих при Алек­
сандровской женской гимназии 1 2.

1 Подробнее об этом см.! «Молва», 1879, № 68, 11 марта; 
«Голос», 1879, № 70, 11(23) марта.

2 См. об этом: «Петербургский листок», 1879, № 53,17/29 мар­
та; «Молва», 1879, № 74, 17 марта.

3 Подробно об этом вечере см.: «Голос», 1879, № 77, 
18(30) марта, и «Петербургский листок», 1879, № 52, 15(27) 
марта.

На этом вечере слушательницы Педагогических курсов под­
несли Тургеневу лавровый венок, к которому была пришита лента 
с надписью «от слушательниц Педагогических курсов» и адрес. 
Слушательницы Высших женских курсов также поднесли писа­
телю лавровый венок и адрес. «Из всех наших писателей Вы, 
Иван Сергеевич, творец Лизы, Аси, Натальи, Елены и Мариан­
ны, лучше всех поняли сердце русской женщины, Вы отнеслись 
к ней беспристрастно, не скрыли ее недостатков, но зато и пове­
дали всему, миру то хорошее, что в ней кроется»,— говорилось в 
этой адресе.

По словам корреспондента «Новостей», «ни одному русскому 
писателю никогда не выпадало на долю такого всеобъемлющего, 
дружеского признания его литературных и гражданских заслуг 
сб стороны всего читающего общества, каким пользуется теперь 
Тургенев» («Новости», 1879, № 70, 18 марта, стр. 5).

16/28 марта, в зале Благородного собрания, состоялся вто­
рой литературный вечер в пользу Литературного фонда, в ко­
тором приняли участие Тургенев, Достоевский, А. Н. Плещеев, 
Я. П. Полонский и другие писатели. Тургеневу, читавшему рас­
сказ «Бирюк», группа молодых женщин поднесла большой лав­
ровый венок с адресом. В заключение Тургенев прочел вместе с 
М. Г. Савиной сцены из комедии «Провинциалка», причем Тур­
генев читал роль графа, а Савина — Дарьи Ивановны3.

17/29 марта петербургские художники дали в честь Тургенева 
обед, на котором on пе мог присутствовать по болезни (см. наст, 
том, стр. 62). За три дня до отъезда Тургенева за границу студен­
ты Петербургского университета и Горного института обратились 
к нему с просьбой принять участие в организуемом ими литера­
турно-музыкальном вечере. Писатель, вынужденный отказаться 
0т этого предложения, ответил студентам письмом (см. наст, том, 
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стр. 63). 21 марта/2 апреля друзья и почитатели Тургенева про­
водили его за границу.

По свидетельству П. Л. Лаврова, Тургенев привез из Рос­
сии множество поднесенных ему адресов, авторы которых призы­
вали писателя возглавить оппозиционное по отношению к полити­
ке русского самодержавия общественное движение. К сожалению, 
эти адреса не сохранились. Некоторые из них Лавров процити­
ровал в своих статьях о социалистическом движении в России1 и 
«И. С. Тургенев и развитие русского общества»1 2.

1 Bericht über den Fortgang der sozialistischen Bewegung.—> 
«Jahrbuch für Sozialwissenschaft und Sozialpolitik». Zürich, 1879.

2 «Вестник народной воли», 1884; перепечатано: Революцио­
неры-семидесятники, стр. 19—79.

В условиях роста недовольства среди широких слоев русской 
общественности политикой царского правительства, в обстанбвкѳ 
все усиливавшегося революционного движения приезд Тургенева 
в Россию был использован либеральной интеллигенцией для ан­
типравительственных манифестаций.

«В марте 1879 г.,— писал по этому поводу Лавров,— рус­
ские либералы, храбрость которых возросла, воспользовались 
отдаленными предлогами, чтобы устроить в обеих столицах до­
вольно значительную демонстрацию в пользу своих идей. К ним 
присоединились в этом случае те из социалистов, которые имели 
мало склонности к кровавым мерам. Известный русский рома­
нист Тургенев, большею частью живший за границей, приехал 
на месяц в Россию <...> Под предлогом приветствий старому 
либералу, отнесшемуся к русской общественной „Нови“ с боль­
шой симпатией и смелее, чем его товарищи по профессии, начался 
ряд оваций, и в ряде речей и адресов профессора, представители 
литературы и искусства, делегации и группы учащейся молоде­
жи обоего пола выражали самые смелые речи и тем самым вынуж­
дали виновника праздника к смелым речам» («Каторга и ссылка», 
1925, № 1, стр. 73—74). Этого же вопроса Лавров коснулся в 
статье «И. С. Тургенев и развитие русского общества», в которой 
он отметил, что «приезд Ивана Сергеевича в Россию сделался 
удобным поводом к либеральным демонстрациям, но эти демон­
страции <...> устроились тем скорее и успех их был тем значи­
тельнее, что дело шло о писателе, действительно любимом всеми 
группами русской интеллигенции. Не только либералы более 
взрослого поколения видели в нем наиболее честное и чистое во­
площение своих стремлений, но и радикальная молодежь раз­
глядела в Иване Сергеевиче подготовителя ее борьбы, воспитате-» 
ля русского общества в тех гуманных идеях, которые, надлежа­
щим образом понятые, должны были фатально привести к рево­
люционной оппозиции русскому императорскому самодурству» 
(Революционеры-семидесятники, стр. 48—49).

Таков, по мнению Лаврова, общественно-политический смысл 
чествований Тургенева в России в 1879 г., истолкованных в гіибе- 
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ральной историографии как примирение молодого поколения с 
«людьми сороковых годов»1.

1 Подробнее о политическом характере чествований Турге­
нева см. в комментариях М. К. Клемана к «Речи московским 
студентам» 4 марта 1879 г. (Г, Сочинения, т. XII, стр. 542—551).

Тургенев казался многим либералам, недовольным политикой 
русского самодержавия и напуганным характером и размахом 
революционного движения в России, наиболее авторитетной фи­
гурой, способной объедидить и возглавить различные общест­
венные группировки, жаждущие либерально-демократических 
преобразований в стране.

Чествования Тургенева в 1879 г. получили живой отклик в 
переписке его современников.

Так, П. В. Анненков 2 апреля 1879 г. писал В. М. Михай­
лову:

«Замешкался ответом к Вам, носясь всё это время душой, 
мыслию да и пером по Петербургу. Там происходит теперь нечто 
совсем новое. Невиданная еще овация всем обществом коллеж­
скому секретарю из дворян, И. С. Тургеневу, похожая на прием, 
сделанный парижанами старику Вольтеру. Весь театр, не исклю­
чая и дам, подымается и кричит, узнав, что в одной из лож пока­
зался Тургенев. Слушательницы учебных курсов подносят ему 
\...> лавровые венки, сопровождая их речами, в которых назы­
вают его своим спасителем. Студенты толпятся у его подъезда, на 
улицах неизвестные люди из интеллигенции снимают шляпы при 
встрече с ним, на обедах в честь его с первых ложек супа начинает 
развиваться энтузиазм и к соусу уже превращается в неудержи­
мый поток. Сам Спасович гремит на всю залу. Звездоносцы и 
разночинцы, тузы и пигмеи, молодые и старые торопятся сказать 
ему наиболее крупную хвалу и перещеголять друг друга в выра­
жениях восторга и признательности. Если не построили ему еще 
триумфальной арки, то только потому, что у него нет парадного 
экипажа, а на извозчике проезжать через нее — неловко. (...> 
Словом, происходит полная реабилитация людей 40-х годов, 
устранение всех их врагов, публичное признание их заслуг и 
отдается им глубокий, всесословный и общерусский поклон даже 
до земли и до метания» (Т сб (Бродский), стр. 57—58).

Я. Б.

<РЕЧЬ К МОСКОВСКИМ СТУДЕНТАМ 4/16 МАРТА 1879г.> 
(Стр. 57)

Печатается по автографу: ЦГАЛИ, ф. 2086, он. 2, № 154.
Впервые опубликовано: Р Вед, 1879, № 58, 7 марта.
В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­

чинения, т. XII, стр. 223.
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Речь к московским студентам была произнесена Тургеневым 
на концерте, состоявшемся в Благородном собрании в пользу не­
достаточных студентов Московского университета. По сообщению 
«Русских ведомостей», учащаяся молодежь явилась на этот вечер 
«в огромном числе». От имени студентов Тургенева приветство­
вал Н. И. Чихачев, заявивший, что молодежь видит в Тургеневе 
не только выдающегося художника, но и представителя «поко­
ления сороковых годов», «лучшую традицию которого современное 
поколение принимает, как драгоценное наследство, заботясь 
лишь о дальнейшем ее развитии». Чихачев назвал Тургенева в 
ряду тех, кто впервые проникся живым чувством к угнетенному 
народу, его горю и страданиям (... \ кто личным, а не книжным 
только обращением к народу, наметил грядущим поколениям 
великую цель: обеспечить за народом полную свободу развития» 
(Р Вед, 1879, № 57, 6 марта).

В ответ на это приветствие растроганный писатель и произ­
нес комментируемую речь.

Речь к московским студентам была тепло встречена моло­
дежью, о чем свидетельствует следующий адрес, обращенный от 
ймени харьковских студентов к Тургеневу:

«Милостивый государь Иван Сергеевич!
Мы, нижеподписавшиеся харьковские студенты, с живейшим 

удовольствием присоединяемся к московским нашим товарищам 
и спешим выразить Вам те чувства глубокого уважения и при­
знательности, которые, мы уверены, разделяет с нами вся грамот­
ная Россия. Ваши теплые слова о молодежи, произнесенные в 
Москве, тем более дороги, что нам именно теперь весьма редко 
приходится слышать, не говорим сочувственное, а хотя бы бес­
пристрастное слово... Конечно, Ваши слова есть только конста­
тирование того, что, между прочим, выражено в целом ряде 
Ваших сочинений, имевших благотворное влияние на образова­
ние и развитие наших стремлений и идеалов, но нам было приятно, 
услышать из Ваших уст то, в чем мы были давно убеждены»1.

1 ИРЛИ, ф. 7, № 131, лл. 1—Іоб. (адрес подписали свыше 
600 человек). Публикуется впервые.

Стр. 57. Вот уже второй раз со своего сочувствия.— Тур­
генев имел в виду прием, оказанный ему молодежью 18 февраля 
1879 г. на заседании Общества любителей российской словес­
ности при Московском университете (см. выше, стр. 309).

Н. Б.

<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ В «ЭРМИТАЖЕ» 6/18 МАРТА 1879 г.> 
( Стр. 58)

Печатается по тексту: Р Вед, 1879, № 59, 8 марта.
Впервые опубликовано в «Современных известиях», (1879, 

№ 65, 7 марта), с грубыми опечатками и искажениями текста, 
частично исправленными Тургеневым в письме к Н. П. Гиля­
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рову-Платонову от 7/19 марта 1879 г. и в приложенной к этому 
письму газетной вырезке речи из «Современных известий» (ГЛМ, 
оф. 2097/1,2; Г, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 44, № 4782)'.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 223—225.

Отрывок чернового автографа хранится в ВіЫ Nat, Slave 
78; фотокопия — ИРЛ И, Р. I, оп. 29, № 348.

По сообщению корреспондента «Русских ведомостей», на 
прощальном обеде, устроенном в честь Тургенева перед отъездом 
его из Москвы, собралось «до ста человек, преимущественно из 
представителей науки, литературы, искусств, прессы и адвока­
туры, а отчасти суда и администрации. Тут можно было видеть 
представителей противоположных научных, литературных и 
политических лагерей. Всех их хоть временно объединяли лю­
бовь и уважение к автору „Записок охотника“». Среди выступав­
ших были С. А. Юрьев, профессора К. А. Тимирязев, Н. В. Бу­
гаев, Н. С. Тихонравов. Ф. Е. Корш и Г. Ф. Миллер посвяти­
ли Тургеневу написанные по этому случаю стихи (см. Р Вед, 
1879, № 59, 8 марта).

Вслед за Тургеневым, произнесшим комментируемую речь, 
выступили, в частности, ректор университета Н. С. Тихонравов 
и Ф. Н. Плевако. Первый назвал Тургенева «дорогим и любимым 
наставником» молодежи, второй характеризовал русскую литера­
туру как «главный проводник у нас идеи общечеловеческой спра­
ведливости», а Тургенева — как «живой голос народа».

Речь Тургенева на обеде в «Эрмитаже» вызвала отклики в 
печати. С большой статьей об итогах чествования Тургенева в 
Москве выступил П. Д. Боборыкин, назвавший речь Тургенева 
на обеде 6/18 марта «историческим документом»1.

1 П. Д. Боборыкин. Хорошая реакция.^ Р Вед, 1879, 
№ 62, 11 марта.

С большим сочувствием отозвался о речи Тургенева ано­
нимный фельетонист «Голоса», отметивший, что это речь «тон­
кого и глубокого наблюдателя общественных явлений и — что 
гораздо ценнее — речь честного, по своим убеждениям, обще­
ственного деятеля...» («Голос», 1879, № 72, 13(25) марта).

Выступление Тургенева с декларацией либеральной про­
граммы вызвало злобные нападки со стороны Б. М. Маркевича, 
печатавшего свои фельетоны на страницах «Московских ведомо­
стей» под псевдонимом «Иногородный обыватель» (Моск Вед, 
1879, № 70, 20 марта). Маркевич стремился зачеркнуть обще­
ственное значение творчества Тургенева и представить его как 
«чистого художника», живущего вдали от России и не понимаю­
щего стоящих перед ней задач.

Н. Б.
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<РЕЧЬ НА ОБЕДЕ ПРОФЕССОРОВ И ЛИТЕРАТОРОВ 
13/25 МАРТА 1879 г.>

(Стр. во)

Печатается по тексту первой публикации: «Молва», 1879, 
№ 72, 15 марта.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, ПСС, 
1883, т. I, стр. 432—434.

Автограф неизвестен.
Обед в ресторане Бореля в Петербурге, устроенный 13/25 

марта 1879 г. в честь Тургенева группой профессоров и литера­
торов, занимает центральное место в цепи петербургских чест­
вований писателя: именно на нем наиболее отчетливо проявился 
общественно-политический характер чествований Тургенева.

Подробные отчеты об обеде у Бореля поместили все ведущие 
петербургские газеты. На обеде присутствовали виднейшие пред­
ставители петербургской интеллигенции в области науки, литера­
туры, искусства, в том числе Н. И. Костомаров, К. Д. Каве­
лин, А. Н. Бекетов, Я. К. Грот, Н. С. Таганцев, В. Д. Спа- 
сович, Д. В. Григорович, А. А. Потехин, Ф. М. Достоевский, 
Я. П. Полонский, И. Ф. Горбунов и др. Первую речь произнес 
В. Д. Спасович, назвавший Тургенева «une force naturelle 
énorme» — огромной природной силой. Он призывал Тургенева 
снова вернуться к литературной деятельности, охарактеризовав 
ее как общественно полезную и необходимую Ч

Выступивший далее H. С. Таганцев отметил большое вос­
питательное значение произведений Тургенева, а Д. В. Григоро­
вич охарактеризовал нравственную личность писателя. К. Д. Ка­
велин приветствовал Тургенева от имени «людей сороковых го­
дов». «Вы сделали нас, людей сороковых годов, понятными и 
сочувственными подрастающим поколениям, которые недавно 
так горячо приветствовали Вас в Москве,— сказал, обращаясь к 
Тургеневу, Кавелин.— Благодаря Вам, окончился у нас разрыв 
поколений, над которым скорбно задумывались лучшие русские 
люди (...у нарождающиеся деятели узнали себя в деятелях, 
сошедших со сцены, дети узнали и признали отцов, отцы — 
детей»а.

В числе приветствовавших Тургенева были также профессор 
А. Д. Градовский, ректор университета А. Н. Бекетов, акаде­
мики Я. К. Грот, М. И. Сухомлинов и др.

Слова Тургенева в его ответной речи о существовании обще­
ственного идеала — не отдаленного и не туманного, а опреде­
ленного, осуществимого и, может быть, близкого вызвали со 
стороны присутствовавшего на обеде Ф. М. Достоевского вопрос: 
каков же идеал Тургенева? В отчете об этом эпизоде «Вестник 
Европы» между прочим заметил: «И. С. Тургенев успел дать 
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ответ, но этот ответ мог быть только виден находившимся вблизи, 
так как ответ был без слов: Тургенев опустил низко голову и 
развел руками <...}. Тем и кончился этот характерный эпизод, 
в противность ожиданиям оратора, рассчитывавшего совсем на 
другой эффект: если, мол, Тургенев промолчит, то тем самым 
признается, что никаких у него идеалов нет, и покроется сты­
дом...» {BE, 1879, № 4, стр. 822).

Своеобразную позицию в отношении к чествованию Тургене­
ва заняла редакция «Отечественных записок», отсутствовавшая 
ца литературном обеде в ресторане Бореля. Решительно отвер­
гая упрек в недоброжелательном отношении к Тургеневу, ано? 
нимный автор «Внутреннего обозрения», помещенного в апрель­
ской книжке «Отечественных записок», признал большие лите­
ратурные заслуги Тургенева, но в то же время отказался видеть 
в нем «примирителя» между двумя поколениями, «...у нас никогда 
розни поколений не было,— писал он,— а была борьба идей 
новой и старой за преобладание или, лучше сказать, спор об 
этом, неизбежный всегда, когда наступающий новый порядок 
вещей стоит в прямом противоречии со старым, как было y нас 
при уничтожении крепостного права. Все деятели сороковых 
годов как в литературе, так и во всех других сферах деятельности, 
последовавшие за новою идеею, не только не стояли в разрыве с 
новым поколением, но стояли во главе угла нового порядка, 
начиная с первого момента эмансипации» {ОЗ, 1879, № 4, отд. II, 
стр. 225).

Полемика по поводу чествований Тургенева носила острый 
политический характер. Речь шла не только о признании или 
непризнании исторических заслуг Тургенева, но и об опреде­
ленной общественно-политической программе, которую выдвига­
ла в ту пору русская либерально-демократическая интеллиген­
ция.

Эта мобилизация сил передовых кругов русской обществен­
ности очень встревожила М. Н. Каткова. На страницах «Москов­
ских ведомостей» и других реакционных изданий началась кам­
пания против Тургенева, являвшегося в глазах «охранителей» 
лидером либеральной оппозиции. Наиболее резкими из этих 
печатных выступлений были статьи анонимного автора в «С.-Пе­
тербургских ведомостях», Незнакомца (А. С. Суворина) в 
«Новом времени» и «Иногороднего обывателя» (Б. М. Марке­
вича) в «Московских ведомостях»1. Все эти авторы стремились 
дискредитировать Тургенева в глазах широкой общественности, 
представить его как писателя, чуждого современной России и 
пе понимающего ее. С декларацией подобных идей выступил 

1 СПб Вед, 1879, № 77, 19(31) марта; Незнакомец 
■(А. С. Суворин>. Современные идеалы и Тургенев.— Н Вр, 
1879, № 1096, 18(30) марта; Моск Вед, 1879, № 81, 31 марта. 
Об идейном единстве этих авторов см.: А. Лукин. Московские 
письма.— «Молва», 1879, № 74, 17 марта.
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анонимный публицист «С.-Петербургских ведомостей», который, 
в связи с чествованием Тургенева профессорами и литерато­
рами, писал: «По освобождении крестьян, Тургенев (...> 
спокойно поселился за границей, вместе с теми тысячами русских, 
из высшего общества, которые экспатриировали вместе с новыми 
порядками (... )>. Он жил за границей как иностранец <... >. Когда 
соловей поет во время тяжкой работы землепашца, он несомнен­
но услаждает его слух и даже чарует его, но не подвигает вперед 
его тяжелого труда. Так точно и Тургенев с своими работами в Па­
риже не был деятелем в тяжелой работе нашего внутреннего строя. 
Это не черта русского политического деятеля. Долгая жизнь за 
границей, в конституционных землях — еще не подвиг». Высту­
пая против «деятелей примирения сороковых годов с семидеся­
тыми на почве quasi-европейского конституционализма», публи­
цист «С.-Петербургских ведомостей» ставил себе целью доказать 
несостоятельность политической программы лидеров либераль­
ной оппозиции, ее чуждость всему строю русской жизни. «За­
падный конституционализм,— писал он,— противен натуре рус­
ского и никогда к нам не привьется (...>. Мы, конечно, хотим 
улучшения нашего общественного строя и наших порядков, но 
улучшения постепенного, разумного,— улучшения, вызываемого 
жизнью и не ведущего к правонарушениям» (СІІб Вед, 1879, 
№ 77, 19/31 марта).

С резкой отповедью в адрес «С.-Петербургских ведомостей» 
и «публицистов так называемого охранительного направления» 
выступил анонимный публицист «Голоса». Находя вполне есте­
ственными овации «в честь русских талантливейших писателей, 
которые не торговали своим пером, которые в художественных 
формах выражали жизнь, потребности, идеи русского народа, 
которые поставили беллетристику в уровень с литературою 
образованнейших народов, вынесли ее па человеческую почву», 
автор статьи язвительно высмеивал реакцию «охранителей» на 
чествование Тургенева. «Вот эти-то „патриоты“,— писал он,—<...> 
усмотрели в обеде, данном в честь Тургенева, „анархическое 
проявление" и „польскую интригу!“»(«ГолоС», 1879, № 84, 25 мар- 
та/6 апреля).

На статью «С.-Петербургских ведомостей» откликнулась 
также газета «Новости». Автор статьи в «Новостях», коснувшись 
сравнения Тургенева с соловьем, заметил: «Извольте видеть, 
Тургенев не более, как соловей, которому все равно, где бы ни 
петь и что бы ни петь! Он не деятель в „тяжелой работе“ нашего 
внутреннего строя, после того, как оп одними своими „Записками 
охотника“ сильнее и вразумительнее сотней трактатов дискредити­
ровал в сознании русского общества крепостное право!! Кто же 
после этого у нас может назваться общественным деятелем в „тя­
желой работе нашего внутреннего строя?“» («Новости», 1879, 
№ 72, 20 Марта).

В своем очередном фельетоне А. С. Суворин, расценивая 
восторженный прием, выпавший на долю Тургенева, как прими­
рение западников и славянофилов, в то же время стремился пред-
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ставить славянофильские идеи как общенародные, «русские, 
самобытно выработанные, не без участия, разумеется, европей­
ского образования». Пропаганде славянофильских идей служило 
и сделанное Сувориным противопоставление Тургенева Достоев­
скому как выразителю «русского начала»1.

1 Незнакомец. Современные идеалы и Тургенев.—¡ 
Н Вр, 1879, № 1096, 18(30) марта.

2 Моск Вед, 1879, № 70, 20 марта и № 81, 31 мартам пе­
репечатано: Письма Маркевича, стр. 298—318.

В выступлениях реакционных газет против Тургенева самая 
активная роль принадлежала «Московским ведомостям», где 
Б. М. Маркевич отозвался на чествования Тургенева фельето­
нами1 2, полными злобных нападок на писателя. Напуганный 
словами фельетониста «С.-Петербургских ведомостей» о том, что 
литературный обед в ресторане Бореля возник «во имя идеи 
примирения русского общества и молодежи с Тургеневым на 
почве западного конституционализма», Маркевич направил свои 
удары как в сторону русских либералов-конституционалистов, 
так и в сторону Тургенева как предполагаемого лидера либе­
ральной оппозиции.

Травля Тургенева, развернутая в 1879 г. на страницах «Мос­
ковских ведомостей», завершилась фельетоном Б. М. Маркевича, 
опубликованным газетой 9 декабря 1879 г. (№ 313). В этом 
фельетоне, равнозначном полицейскому доносу, Маркевич обви­
нял Тургенева в связях с революционным движением и в заиски­
вании перед молодежью. (Ответ Тургенева на фельетон Марке­
вича см. в этом томе, стр. 184).

Стр. 61. «В надежде славы оо без боязни!»— Тургенев пере­
фразирует строки из стихотворения Пушкина «Стансы» (1826):

В надежде славы и добра 
Гляжу вперед я без боязни.

Н. В.

<РЕЧЬ, ПОДГОТОВЛЕННАЯ ДЛЯ ОБЕДА 
В СОБРАНИИ ПЕТЕРБУРГСКИХ ХУДОЖНИКОВ 

17/29 МАРТА 1879 г.>
(Стр. 62)

Печатается по беловому автографу: Bibl Nat, Slave 78; фото­
копия: ИРЛИ, Р. I, оп. 29, Ks 402.

Публикуется впервые.
Рукопись не датирована, но, как видно из ее содержания, 

относится к пребыванию Тургенева в России весною 1879 г.

12/24 марта Тургенев был избран почетным членом Общества 
петербургских художников, а 14/26 марта писателя официально 
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пригласили на предстоящее чествование, и он дал согласие на 
нем присутствовать Это и дает основание предполагать, что 
комментируемая речь была подготовлена Тургеневым для произ­
несения на обеде, устроенном петербургскими художниками. 
Однако неожиданная болезнь помешала Тургеневу присутство­
вать на этом обеде, и чествование состоялось без него.

Как свидетельствует информация «С.-Петербургских ведо­
мостей», на обеде в честь Тургенева собралось около 60 человек. 
С приветственной речью в адрес отсутствовавшего писателя вы­
ступили Н. Н. Каразин и В. И. Немирович-Данченко. Речь 
Немировича-Данченко, который назвал Тургенева «политиче­
ским деятелем», вызвала в печати полемику1 2.

1 См.: Васильев, Описание торжеств, стр. 31.
2 См.: СПб Вед, 1879, № 77, 19(31) марта; «Новости», 1879, 

№№ 72, 74 и 75, 20, 22 и 23 марта.
8 «Общее дело», 1883, № 56; перепечатано: Революционеры- 

семидесятники, стр. 83—84.

Н. Б.

<ПИСЬМО К ПЕТЕРБУРГСКИМ СТУДЕНТАМ), 
19/31 МАРТА 1879 г.

(Стр. 63)

Печатается по тексту первой публикации: «Петербургский 
листок», 1879, № 60, 27 марта/8 апреля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, 
Сочинения, т. XII, стр. 556.

Автограф неизвестен.

История письма такова. Студенты Петербургского универси­
тета и Горного института, за три дня до отъезда Тургенева из 
Петербурга, обратились к нему с просьбой принять. участие в 
организуемом с благотворительной целью литературно-музы­
кальном вечере. Тургенев ответил им отказом, сославшись на 
нездоровье (см.: «Петербургский листок», 1879, № 60, 27 марта). 
Подлинная причина отказа Тургенева была, однако, иной.

В анонимных воспоминаниях «Бывшего студента Горного 
института», опубликованных уже после смерти Тургенева в 
«Общем деле», утверждалось, что от участия в литературно­
музыкальном вечере Тургенев отказался, прямо заявив, 
что ему «положительно запрещено являться среди молодежи и 
принимать ее овации»3. Политический характер чествований 
Тургенева, его сближение с молодежью в обстановке всё усили­
вавшегося революционного движения и растущего недовольства 
демократической интеллигенции очень тревожило правительство. 
«В Петербурге седого путешественника окружили шпионами,—< 
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писал П. Л. Лавров.— Ему запрещено было там являться среди 
молодежи и принимать ее овации. Ему, советовали под рукою 
уезжать <...}. Но тронуть писателя, знаменитого по всей Евро-* 
пе, не решились» (Революционеры-семидесятники, стр. 51—52).

«Безумные овации Тургеневу в Москве и здесь...— с него­
дованием отмечал К. П. Победоносцев в письме к Е. Ф. Тют­
чевой от 17(29) марта 1879 г.— Этот седой безумец Тургенев, 
как ворона, захваленная лисицей, приходит в умиление, произ­
носит речь, поклоняется в восторге молодому поколению»1.

1 Опубликовано М. Л. Семановой — см.: Ученые записки 
Ленинградского пед. ин-та им. А. И. Герцена, кафедра русской 
литературы, 1957, т. 134, стр. 184.

2 Т, Сочинения, т. XII, стр. 556.
8 Перепечатано: Т, Сочинения, т. XII, стр. 555.

Необычное место публикации письма Тургенева петербург­
ским студентам (газета «Петербургский листок») М. К. Клеман 
справедливо объяснял «тем обстоятельством, что все другие газе­
ты не решались печатать письмо — после запрещения Тургеневу 
выступать перед молодежью публикация его обращения к сту­
дентам могла повлечь за собою цензурные неприятности» 1 2. В по­
добной обстановке Тургенев покинул 21 марта/2 апреля 1879 г. 
Петербург и выехал за границу.

Многочисленные адреса, поднесенные Тургеневу, носили 
явно политический характер. Один из подобных адресов — от 
студентов Горного института — приводит по памяти анонимный 
мемуарист в своей (упоминавшейся выше) статье, опубликован­
ной в № 56 журнала «Общее дело» за 1883 г.3 В нем выражается 
радость по поводу того, что, как узнали его авторы, Тургенев 
намеревался «возвратиться в Россию и принять в делах ее личное, 
непосредственное участие».

По свидетельству П. Л. Лаврова, Тургенев задумывался 
над тем, чтобы окончательно переселиться в Россию. «Верил ли 
он сколько-нибудь в то, что при заострившейся борьбе 
вообще возможно, что „Отцы и дети“ 1879 года „поймут“ его и 
пойдут за ним?..— писал Лавров.— Ответить решительно на это 
я не могу, но... сомневаюсь... Допускаю лишь, что совершенно 
согласно с общими чертами его характера, он, при самомалей­
шей надежде на развитие общественной силы в России, где бы 
то ни было и в каком бы то ни было направлении <...^ ему симпа­
тичном—готов был не только сочувствовать, но и содействовать 
всякому такому движению, хотя не верил ни в прочность его, ни 
в состоятельность людей, к которым примыкал, и готов был при 
первом проявлении этой несостоятельности погрузиться снова в 
свой скептицизм» (Революционеры-семидесятники, стр. 53—Ô4).

Я. Б.
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<ПИСЬМО К ПРЕДСТАВИТЕЛЯМ ХАРЬКОВСКОЙ 
ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ), 8/20 АПРЕЛЯ 1879 г.

(Стр. 64)

Печатается по копии: ГПБ, ф. 171 (В. П. Гаевского), 
№ 291.

Впервые опубликовано: Сб ГПБ, 1955, стр. 80.
В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.

Адрес харьковской интеллигенции Тургеневу с 50-ю подпи­
сями был получен и переслан в Париж писателю В. П. Гаев­
ским (см. письмо последнего к Тургеневу от 31 марта/12 апреля 
'1879 г.— Лит. Наел, т. 76, стр. 325).

Этот адрес, долгое время считавшийся утраченным, был не­
давно обнаружен в архиве III отделения (ЦГАОР, ф. 109, 3 эксп., 
1879, д. 22, лл. 15—16, копия) и опубликован в томе 76 «Лите­
ратурного наследства» (см. там, стр. 326). Он, подобно приве­
денным выше материалам, связан с чествованиями Тургенева в 
России в 1879 г. и содержит оценку общественной и литератур­
ной деятельности писателя.

Тургенев послал свой ответ харьковской интеллигенции в 
письмен В. П. Гаевскому (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 62).

Ответ Тургенева не был переслан В. П. Гаевским по назна­
чению, так как политический характер речей и адресов, обра­
щенных к писателю в этот его приезд в Россию, возбуждал резкое 
недовольство правительственных сфер. В подобной ситуации 
Гаевский, опасаясь последствий, вернул письмо Тургеневу, 
оставив себе копию 1.

Н. Б.

<ПИСЬМО К РЕКТОРУ КИЕВСКОГО УНИВЕРСИТЕТА), 
4/16 МАЯ 1879 г.

(Стр. 64)

Печатается по тексту первой публикации: «Университетские 
известия», Киев, 1879, кн. 9, ч. 1, стр. 4—5.

В собрание сочинений включается впервые.
’ Беловой автографі хранится в Киевском городском госу­
дарственном архиве (ф. 16, оп. 318, № 60, л. 12).

Письмо представляет собою ответ на официальное сообщение 
Совета Киевского университета об избрании Тургенева почетным 
членом университета, состоявшемся 23 марта 1879 г. Предложе­
ние об избрании Тургенева почетным членом Киевского универ-

1 См. письмо Гаевского Тургеневу от 16 апреля 1879 г.: 
Сб ГПБ, 1955, стр. 81.

11 И. С. Тургенев, т. XV 321



ситета мотивировано было в выступлении профессора H. Н. Шил­
лера. «Несколько дней тому назад,— сказал он,— представи­
тели мысли обеих метрополий нашего отечества с сердечным 
радушием приветствовали своего гостя И. С. Тургенева 
Чествовался в лице писателя и гражданин, идеи которого воспи­
тали несколько поколений в понятиях истины и правды, в чув­
ствах добра и изящества. <...) Не сомневаюсь поэтому, что я 
выражу мысль и симпатии, общие для всех членов Совета, когда 
позволю себе предложить им принять участие в этом празднике 
русского таланта избранием его в почетные члены нашего уче­
ного учреждения. К этому предложению присоединились профес­
соръ! А. А. Котляревский, И. И. Рахманинов, Н. В. Бобрец- 
кий, В. А. Субботин, В. Б. Томса, П. В. Павлов, К. А. Ми­
тюков и П. П. Алексеев» («Университетские известия», Киев, 
1879, № 7, стр. 6—7).

Письмо Тургенева было прочтено на заседании Совета Киев­
ского университета 18 мая 1879 г. (см. там же, № 9, стр. 4).

Стр. 65 . ...будет мною навсегда с/э согражданами и мною.—■ 
Этими словами буквально повторено выражение Тургенева в его 
письме к представителям харьковской интеллигенции от 8/20 ап­
реля 1878 г. (см. стр. 64).

Стр. 65. «Wer für die Besten go ZeitenI»— Неточная цита­
та из драмы Шиллера «Валленштейн» (пролог, стихи 48—49). 
У Шиллера:

Den wer den Besten seiner Zeit genug 
Getan, der hat gelebt für alle Zeiten.

Я. B.

<РЕЧЬ ПО ПОВОДУ ОТКРЫТИЯ ПАМЯТНИКА 
А. С. ПУШКИНУ В МОСКВЕ)

(Стр. 66)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1880, № 7, 
стр. IV—XIII (в разделе «26-ое мая 1880»), под заглавием: «Речь 
И. С. Тургенева, читанная в публичном заседании. Общества 
любителей российской словесности по поводу открытия памят­
ника А. С. Пушкину в Москве».

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, ПСС, 
1883, т. I, стр. 417—430.

Беловой автограф (BÁ) с поправками, с подписью: И. Тур­
генев, хранится в Bibi Nat, Slave 77; описание см. Mazon, стр. 92; 
фотокопия — ИРЛ И, Р. I, оп. 29, № 242.

Открытие памятника Пушкину в Москве, работы А. М. Опе­
кушина, состоялось 6/18 июня 1880 г. Связанные с ним торжест­
ва носили характер широкой литературно-общественной демон­
страции, заранее предусмотренный ее устроителями, почему и 
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речи, произнесенные по поводу, этого события, вызвали много­
численные отражения в печати *. Первоначально открытие па­
мятника было приурочено к годовщине дня рождения Пушкина — 
26 мая/6 июня. Но в связи со смертью имя. Марии Александ­
ровны, последовавшей 22 мая, торжество было отложено до 
6/18 июня.

Прибыв из Петербурга в Москву 18/30 апреля, Тургенев 
включился в работу образованного Обществом любителей рос­
сийской словесности комитета по организации Пушкинского 
празднества и 29 апреля /И мая писал М. М. Стасюлевичу: «На 
меня навалили трудную работу: написать небольшую брошюру о 
значении Пушкина, которую будут раздавать бесплатно: эту-то 
брошюру я прочту в виде речи на заседании Общества любителей 
словесности, которое будет иметь место накануне праздника от­
крытия — т. е. 25-го мая; и эту же брошюру, я Вам доставлю в 
„Вестник Европы“...» (Г, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 243).

На другой день после этого письма Тургенев выехал в Спас­
ское. Пробыв по дороге два дня в Ясной Поляне у Л. Н. Толсто­
го, писатель 4/16 мая приехал в Спасское и тотчас принялся за 
работу над речью о Пушкине. Работа «пошла скорее», чем пред­
полагал Тургенев, но ее характер и назначение изменились ко­
ренным образом, «...так как,— писал ои7/19 мая Стасюлевичу,— 
она <речь о Пушкине > вышла уже вовсе не для народа^... >, а 
для людей культурных, то я написал Юрьеву (президенту Общест­
ва любителей рроссийской)> словесности), что я не согласен ни 
печатать ее отдельно, ни раздавать бесплатно» (там же, стр. 247— 
248). С. А. Юрьеву он в тот же день пояснял свой отказ от бро­
шюры для народа и бесплатной ее раздачи тем, что подготовлен­
ную им речь «литератор и культурный человек написал для сво­
их же собратьев» (там же, стр. 248).

Через два дня — 9/21 мая — речь была написана вчерне 
(этот черновик до нас не дошел), а 10/22 мая Тургенев принялся 
за ее переписку, которую окончил 13/25 мая. В тот же день 
«переписанная и выправленная» речь была отправлена Стасюле­
вичу (см.: там же, стр. 253). Но еще до этого Тургенев писал ему: 
«Дело в том, что штука вышла длинная и я в чтении 25-го мая чуть 
не на целую треть ее сокращу. Места, которые впервые появятся 
в „Вестнике Европы“, я обвел карандашом. Так как я на такие 
отвлеченности мастер средственный, то даю Вам право, в случае 
нужды, делать надлежащие поправки. Будьте так добры, засядь­
те за это вместе с А. Н. Пыпиным — а если бы Анненков к тому 
времени подъехал — то это было бы совсем чудесно — и такому 
триумвирату я бы вручил свою голову, не только свое писание» 
(там же, стр. 249).

1 Смл В. И. М ѳ ж о в. Puschkiniana. Библиографический 
указатель статей о жизни А. С. Пушкина, его сочинений... 
СПб., 1886, №№ 4Ô6—1398 за 1880 г.; сборник «Венок на па­
мятник Пушкину», составленный Ф. Б. (Ф. И. Булгаковым), 
СПб., 1880.
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Беловой автограф речи с многочисленными поправками Тур­
генева и с местами, обведенными карандашом для пропуска их 
при ее произнесении, но вошедшими затем полностью в печатный 
журнальный текст, сохранился в Парижском архиве Тургенева 
(см. варианты БА, стр. 267).

После отправки рукописи речи в Петербург Тургенев пере­
писал ее вновь и 17/29 мая отправил в Москву С. А. Юрьеву —. 
устроителю и председателю в заседании ОЛРСл, где речь должна 
была быть прочтена (см. Г, письма, т. XII, кн. 2, стр. 259). 
Пропуски, известные по сохранившемуся беловому автографу, 
где они обведены карандашом, заключают следующие места 
текста:

Стр. 66—67, строки 14—22'. Художество, принимая это 
слово со первым поэтом-художником.

Стр. 69, строки 3—17'. Позволим себе сравнение со народных 
живописцев нет.

Стр. 70, строки 31—40: Он также сравнивал со такого мас­
терства.

Стр. 71, строки 32—36: Быть может, уже отливалась со 
его учителя...

Стр. 74, строки 2—10: Мы произнесли имя Белинского со 
к развитию нашей мысли.

Стр. 75, строки 27—32: Была пора, когда изящная лите­
ратура со поэзия упрочится навсегда.

Эти пропуски в общей сложности составляют около одной 
пятой текста речи. При произнесении речи Тургенев, по-види- 
мому, восстановил мнение Мериме об «Анчаре» (стр. 70) и воспо­
минание о дне смерти Белинского (стр. 74) к

В печатном тексте «Вестника Европы» все эти пропуски бы­
ли восстановлены, с небольшими лишь переделками сравни­
тельно с текстом белового автографа.

Несравненно существеннее другие вычерки, не отмеченные 
в сохранившейся рукописи, но сделанные, вероятно, согласно 
приведенной выше просьбе Тургенева, Стасюлевичем и Пыпиным 
при участии Анненкова, приехавшего в Петербург из-за границы 
16/28 мая 1 2.

1 На это указывает изложение речи Тургенева, составлен­
ное, очевидно, по живой записи и напечатанное в сборнике 
«Венок на памятник Пушкину», стр. 47—52.

2 См. письмо Анненкова к Стасюлевичу от 25 мая н. ст. из 
Берлина — Стасюлевич, т. III, стр. 386—387, и неизданные 
письма Стасюлевича к Анненкову от 16/28 и 17/29 мая {ИРЛИ, 
ф. 7, № 91, лл. 76—78).

Текст речи, пересмотренный в редакции «Вестника Европы», 
был отослан в Москву, куда Тургенев приехал из Спасского 
25 мая/6 июня. Об этом он писал Стасюлевичу 28 мая/9 июня: 
«Великое спасибо за присланную „речь“ и за сокращения, кото­
рые приняты мною обеими руками. Другой, конечно, редакции 
не будет!..» (Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 264). Между тем 
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исключенный большой пассаж (см. вариант к стр. 74, после строк 
37—38) имеет принципиальное значение. В нем Тургенев дал по­
литическую характеристику революционного движения, с одной 
стороны, и реакции конца 70-х годов, с другой, а также воздал 
неожиданно «славу нашему правительству», в чем нельзя не ви­
деть намека на деятельность М. Т. Лорис-Меликова, направ­
ленную к сотрудничеству правительства с умеренно-либераль­
ными кругами, и отставку министра народного просвещения 
Д. А. Толстого і.

В условиях отнюдь не затихшей борьбы между правитель­
ством и революционным движением, колебаний и неопределен­
ности правительственного курса, очень скоро перешедшего от 
либеральных обещаний к открытой реакции, слова Тур­
генева, будь они произнесены, должны были прозвучать не 
только декларацией самого умеренного либерализма, но и как 
преждевременный аванс, выданный правительству таким автори­
тетным деятелем прогрессивного направления, каким был писа­
тель. Понятно, что Стасюлевич и Пыпин уловили опасность этого 
выступления и убедили Тургенева его исключить — как из речи 
в Москве, так и из публикации в «Вестнике Европы».

Речь Тургенева, произнесенная 7 июня в зале Благородного 
собрания (теперь — Дом Союзов), по словам рецензента, «вызвала 
громкие аплодисменты» 1 2.

1 См.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 236.
2 См.: «Венок на памятник Пушкину». СПб., 1880, стр. 47 

и 52.

Московские торжества должны были стать демонстрацией еди­
нения всех сил русской интеллигенции — от либеральных за­
падников во главе с Тургеневым до славянофилов, возглавляе­
мых Иваном Аксаковым, и примыкавших к ним писателей кон­
сервативного лагеря, среди которых первое место занимал До­
стоевский. Надпартийный характер этого общелитературного 
праздника особо подчеркивался его организаторами. Как сообщал 
Тургенев Стасюлевичу в письме из Москвы от 29 апреля/12 мая 
1880 г., «надобно, чтобы манифестация была полная и чтобы все 
литераторы и др. явились сюда в полном сборе. Ко всем посланы 
приглашения. Никаких стеснений не будет — и враждебный 
элемент устранен» (Г, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 243). Под «враж­
дебным элементом» здесь разумеется крайне реакционное крыло 
литературы и журналистики во главе с М. Н. Катковым. Такая 
направленность, по мысли устроителей праздника, соответство­
вала новому и, как им казалось, либеральному и примиритель­
ному правительственному курсу. Но «враждебный элемент» все 
же присутствовал: Катков, сначала устраненный, принял участие 
во всех торжествах и произнес речь, призывавшую также к 
примирению и поддержке правительства. Видимость единения 
прогрессивных общественно-литературных сил была в общем 
соблюдена; но вместе с тем обнаружились глубокие противоре­
чия между разными общественно-литературными направлениями, 

825



в особенности между западником Тургеневым и близким к сла­
вянофильству, Достоевским. Речи обоих виднейших писателей 
современности из числа присутствующих на празднике составили 
бесспорно два его центра, две вершины; но речь Достоевского, 
убежденная и страстная, произвела несравненно более яркое и 
глубокое впечатление, чем изящная, проникнутая высокой и 
тонкой культурой, но очень сдержанная и по тону и по выводам 
речь Тургенева. В последующих отзывах печати выделялись 
именно эти две речи, но говорилось больше (а во многих статьях— 
исключительно) о речи Достоевского.

В речи Тургенева были использованы основные положения 
двух его лекций о Пушкине, прочитанных в Петербурге перед 
немногочисленными слушателями 19 и 22 апреля (1 и 4 мая) 
1860 г. (см.: Т, Письма, т. IV, стр. 65—66 и 469—470). В 1863 г. 
Тургенев обещал статью о Пушкине редактору «С.-Петербург­
ских ведомостей» В. Ф. Коршу, но статья не была написана 
(см. там же, т. V, стр. 87, 520). Большой отрывок из лекций 
1860 г. включен в «Воспоминания о Белинском» (см. наст, изд., 
т. XIV, стр. 37—41). Позднее, уже в 1878 г., Тургенев предложил 
Стасюлевичу для «Вестника Европы» статью о Пушкине — 
но и этот замысел не был осуществлен (см.: Т, Письма, т. XII, 
кн. 1, стр. 290), и только такое событие большого общественно­
литературного значения, как открытие памятника Пушкину, 
побудило его написать давно задуманную работу.

Отзывы печати о Пушкинском празднике и в частности о 
речи Тургенева были, естественно, разноречивы.

«Вестник Европы» в редакционной статье, принадлежащей 
самому Стасюлевичу и, вероятно, Пыпину, наиболее отчетливо 
выразил представления либеральной общественности о смысле 
праздника, пользуясь при этом некоторыми из тех политических 
формул, которые содержались в полном тексте речи Турге­
нева, за исключением его хвалы правительству і. В целом 
статья представляла собою своего рода комментарий к речи 
Тургенева.

Г. У. (Гл. И. Успенский) в статье «Пушкинский праздник 
(Письмо из Москвы)», напечатанной в «Отечественных записках» 
(1880, № 6, отд. II, стр. 173—196), характеризуя основные черты 
речи Тургенева, остановился на тех ее местах, которые возбу­
дили «особенное внимание публики» (объяснение охлаждения к 
поэту «общественного внимания»). По словам рецензента, «под­
линными выражениями сочувствия приветствовался И. С. Тур­
генев, когда он сказал, что и великого поэта можно было забыть в 
виду новых и трудных задач времени и (...)> что новому поколе­
нию не в чем раскаиваться (...)ине грех ждать лучшего буду­
щего» (стр. 193).

1 См.: С Пушкинского праздника. 5—8 июня.— BE, 1880, 
№ 7, стр. ХХІ-ХХХѴ.
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Редактор журнала М. Е. Салтыков (Щедрин), разгадывая 
смысл речей Тургенева и Достоевского, как попытки использо­
вать Пушкина в целях пропаганды своих собственных идей — 
либерально-западнических одним и славянофильско-мессианских 
другим,— не был удовлетворен статьей своего сотрудника и, 
выразив это, в частности, в письме Н. К. Михайловскому, писал 
ему: «Хорошо, кабы Вы написали об этих речах в июльской книж­
ке „Отеч<естественных > зап<исок)“. Пожалуйста, если мо­
жете» 1.

1 Салтыков-Щедрин, т. XIX, стр. 160.
2 Н. Н. С т р а X о в. Биография, письма и заметки из 

записных книжек Ф. М. Достоевского. СПб., 1883, стр. 309.
3 См.: А. Ф. К о н и. На жизненном пути. Том II. М., 

1916, стр. 97—98; Л. Ф. Нелидова. ‘Памяти И. С. Тургене­
ва.— BE, 1909, № 9, стр. 234; М. М. Ковдлевский. 
Воспоминания об И. С. Тургеневе.— Мин Г, 1908, № 8, 
стр. 13*

Михайловский выполнил эту просьбу, и в «Литературных 
заметках» (03, 1880, № 7, стр. 122—134, с подписью: Н. М.), 
выделив среди прочих выступлений речь Тургенева, решительно 
оспаривает один из ее главных тезисов — о возрождении в по­
следние годы интереса к Пушкину и возвращении общества к 
поэту и к поэзии. Тезис этот, по мнению критика, ни на чем не 
основан, если только не является ошибочным выводом из тех 
оваций, «предметом которых были прошлой зимою <1879 г. > гг. 
Тургенев и Достоевский. Пушкин тут не при чем, конечно...» 
(стр. 130).

Не удовлетворила речь Тургенева и критиков противополож­
ного лагеря — людей, близких к славянофильству. Это выразил 
впоследствии Н. Н. Страхов. «Главный пункт,— отмечал он,— 
на котором остановилось общее внимание, состоял в определении 
той ступени, на которую Тургенев ставил Пушкина. Он призна­
вал его вполне народным, т. е. самостоятельным поэтом. Но ои 
ставил еще другой вопрос: есть ли Пушкин поэт национальный 
<...)>. Все это и другое подобное было иным не совсем по душе. 

В группе деятельных участников торжества пронеслось чувство 
некоторой неудовлетворенности, неясной досады»1 2 3.

Неудовлетворенность речью Тургенева отмечают многие 
мемуаристы 3. Да и сам Тургенев, через несколько дней после 
произнесения речи, отправляя текст ее на прочтение М. Г. Са­
виной, писал ей из Спасского 11/23 июня 1880 г.: «По Вашему, 
желанию, посылаю Вам мою речь: не знаю, насколько она Вас 
заинтересует (на публику она большого впечатления не произ­
вела)...» (Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 271),

Стр. 68. ...Батюшков ел воскликнув: «Злодейі»...— Турге­
нев неточно цитирует показание П. В. Анненкова в «Материа­
лах...» (Сочинения Пушкина, т. I, 1855, стр. 55), в котором речь 
шла не об элегии «Редеет облаков летучая гряда», написанной на 
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юге, а о послании к Юрьеву; «Любимец ветреных Лаис», написан* 
ном Пушкиным незадолго до ссылки.

С т р. 68. «Le génie с/э il le trouve*.— Сентенция, принадле­
жащая, по преданию, Мольеру (в несколько иной редакции — 
от первого лица: «Je prends mon bien...»).

С т p. 69. ...мы не в состоянии разделять мнения со с дру­
гими спасительными учреждениями.— Имеется в виду учение 
славянофилов.

Стр. 70. Proprie communia dicere...— Точнее: Difficile est 
proprie communia dicere (Трудно выражать самобытно общие 
понятия).— Сентенция из «Науки поэзии» Горация, ст. 128.

Стр. 70. ...in medias res (в сердцевину вещи).— Выражение 
Горация из «Науки поэзии» (ст. 148).

Стр. 70. ...на его «Дон-Жуана*...— «Дон-Жуаном» Турге­
нев называет трагедию Пушкина «Каменный гость».

Стр. 71. ...за несколько месяцев до смерти'. «Моя душа оо я 
могу творить*.— Тургенев, очевидно, по памяти и потому не 
совсем точно цитирует фразу из письма Пушкина к Н. Н. Раев- 
скому-сыпу от второй половины июля 1825 г. (Пушкин, т. XIII, 
№ 193). Точный текст: «Je sens que mon âme s’est tout-à-fait dé­
veloppée — je puis créer» («Чувствую, что духовные силы мои 
достигли полного развития, я могу творить»). Отрывки из этого 
письма, включая приведенную Тургеневым фразу, напечатаны 
впервые Анненковым в «Материалах...» (Сочинения Пушкина, 
т. I, 1855, стр. 135—136) с прямой датировкой 1825 годом; вто­
рично — во французском оригинале — в приложении III к тому, 
же изданию «Материалов» (стр. 444—445). Следующим, IV 
приложением, напечатано здесь известное письмо Жуковского к 
С. Л. Пушкину о последних часах Пушкина. В редакционной 
заметке «Современника» (1837, т. V), напечатанной Анненковым 
па стр. 446, сказано: «Россия потеряла Пушкина в ту минуту, 
когда гений его, созревший в опытах жизни, размышлением и 
наукою, готовился действовать полною силою». Кажущаяся 
связь этих слов со словами из письма к Раевскому, очевидно, и 
ввела в заблуждение Тургенева, отнесшего и раннее письмо к 
Раевскому ко времени «за несколько месяцев до смерти» поэта. 
Перевод принадлежит, вероятно, самому Тургеневу. Ошибоч­
ное представление о том, что слова Пушкина написаны неза­
долго до его смерти, глубоко вошло в память Тургенева и оп 
не раз повторял его, утверждая, что Пушкин погиб на пороге 
нового, высшего этапа своей деятельности, к которому предше­
ствующее его творчество было лишь приготовлением. См. наст, 
том, стр. 81, 84, 109.

Стр. 72. «Летопись села Горохина*.— Так Тургенев назы­
вает «Историю села Горюхина», соответственно публикациям 
того времени.

Стр. 72. Как известно, он в последние годы со как «Медный 
всадник*.— Тургеневу еще не был известен факт запрещения 
«Медного всадника» (см.: Т. Г. 3 е н г е р. Николай I — редак­
тор Пушкина.— Лит Наел, т. 16—18, стр. 521—524).
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Стр. 72. ...Баратынский оо в одном письме go это ожи­
дать?— Письмо Е. А. Баратынского, которое в пересказе при­
водит Тургенев, обращено к его жене, А. Л. Баратынской. Оно 
относится к первым месяцам 1840 г. и напечатано впервые в 
«Сочинениях» Баратынского, изд. 1869 г., стр. 423—424,— изда­
нии, подготовленном при участии Тургенева (см. наст, изд., 
т. XIII, стр. 689—690).

Стр. 73. Одинаково восхищаться оп записные словес­
ники...— Измененная автоцитата из отрывка лекций о Пушкине 
1860 г., включенного в «Воспоминания о Белинском» (наст, изд., 
т. XIV, стр. 40).

Стр. 73. Поэт — эхо по выражению Пушкина...— Указание 
па стихотворение Пушкина «Эхо» (1831).

Стр. 74. ...поэта «мести и печали» — Н. А. Некрасова.
Стр. 75. ...еще неведомый избранник...— Цитата из стихот­

ворения Лермонтова «Нет, я не Байрон, я другой...» (1832).

И. И.
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ПРЕДИСЛОВИЯ

ПРЕДИСЛОВИЕ К «СТИХОТВОРЕНИЯМ А. А. ФЕТА,1856»> 
(Стр. 79)

Печатается по тексту первой публикации: Стихотворения 
А. А. Фета. Санкт-Петербург, 1856, где опубликовано без под­
писи.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.

О принадлежности предисловия Тургеневу свидетельствует 
Фет в своем предисловии к сборнику «Вечерние огни», вып. 3, 
М., 1888.

А. Б.

ОТ ПЕРЕВОДЧИКА
ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРЕВОДУ «УКРАИНСКИХ 

НАРОДНЫХ РАССКАЗОВ» МАРКА ВОВЧКА>
(Стр. 80)

Печатается по тексту первой публикации: Украинские на­
родные рассказы Марка Вовчка. Перевод И. С. Тургенева. 
СПб., 1859, стр. I—II.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Г, Сочи­
нения, т. XII, стр. 276.

Автограф неизвестен.

В конце 1857 г. вышло в свет украинское издание рассказов 
М. А. Маркович (Марко Вовчка), осуществленное в Петербурге 
П. А. Кулишом (на титуле указан 1858 год). Рассказы молодой 
писательницы получили в критике чрезвычайно высокую оценку 
как выдающееся явление украинской народной культуры (см.: 
«Русский вестник», 1857, № 12. Современная летопись, стр. 232).

В июне 1858 г. «Русский вестник» приступил к печатанию 
этих рассказов в собственном переводе автора на русский язык. 
Однако русский читатель не мог быть удовлетворен несовершен-
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ними авторскими переводами1. За новый перевод взялся Турге­
нев. Потребность сделать творчество украинской писательницы, 
как выразился Тургенев в своем предисловии, «дорогим и домаш­
ним дэф русской публики» объяснялась художественной само- 
бытносияо рассказов и их идейной созвучностью «Запискам охот­
ника».

1 Подробнее об этом см.: М. Е. С и в а ч ѳ н к о. До питан­
ня про каноничний текст «Народних оповідань» Марка Вовчка — 
в сб.: «Марко Вовчок. Статті і дослідження». В-во АН УРСР, 
Київ, 1957, стр. 11.

2 См.: Т, Письма, т. III, стр. 269.
3 См. об этом в названной выше статье М. Сиваченко, стр. 

112—115; ср.: Т, Письма, т. III, стр. 273, 288, 291, 303, 310, 
319, 342, 350, 354—355.

4 На это намекал в своем «Дневнике» А. В. Никитенко (Ни­
китенко, запись от 19 марта 1859 г., т. II, стр. 77). О том, что
Тургенев не знал украинского языка и только поставил свое 
имя под переводом по просьбе издателя, писала сама Марко
Вовчок в 1894 г. в письме к Г. А. Фальборку (Твори Марка Вов­
чка. Київ, 1928, т. IV, стр. 481). Лучшим опровержением этого 
позднего заявления служат письма самого Тургенева к Марко 
Вовчок, к Н. Я. Макарову и к В. Я. Карташѳвской о работе 
над переводом «Институтки» по подстрочнику и по оригиналу.

8 См. библиографический указатель в изд.: Твори Марка Вов­
чка. Київ, 1928, т. IV, стр. 651—652; ср. в сборнике: «Марко 
Вовчок в критиці». Упорядкування, вступна стаття і примітки 
М. Д. Бернштейна, Київ, 1955, стр. 53.

Обращение переводчика к читателю помечено мартом 1859 г. 
Дата же цензурного разрешения (9 февраля 1859 г.) свидетель­
ствует о том, что рассказы были переведены уже к началу фев­
раля. Очевидно, Тургенев спешил с этой работой к приезду 
автора (М. А. Маркович появилась в Петербурге 4 февраля н. ст., 
а 10 февраля Тургенев уже сообщил в письме к Боткину о зна­
комстве с ней) 1 2 3.

При переводе рассказов Тургенев пользовался не только 
авторским русским переводом, имеющим пропуски и неточности, 
но и украинским оригиналом текста или подстрочным его пере­
водом, отредактированным и авторизованным писателем так же, 
как это было, когда Тургенев переводил повесть Марка Вовчка 
«Институтка»8. Это обстоятельство, а также сохранившаяся 
рукопись подстрочного перевода «Институтки» с правкой рукой 
Тургенева противостоят версии, по которой переводы Тургенева 
считались литературной фикцией, поскольку писатель не знал 
украинского языка 4 *.

«Народные рассказы» Марка Вовчка в переводе Тургенева 
имели большой успех в самых широких литературных кругах. 
Многочисленные отклики на книгу появились в русской и зару­
бежной печати 6 *.

«Московские ведомости», в корреспонденции Ол. Гатцука, 
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сообщили о новом «весьма хорошем» переводе украинских рас­
сказов Марка Вовчка, исполненном И. С. Тургеневым (Моск Вед, 
1859, № 98, 26 апреля).

В «Современнике» с большой критической статьей о переводе 
«Украинских народных рассказов» выступил Н. И. Костома­
ров, отметивший, что только Тургенев из всех русских писателей 
«способен к совершенно удовлетворительному исполнению по­
добной задачи» и что «...русская публика получает теперь пере­
вод украинских рассказов Марко Вовчка, не уступающий ори­
гиналу» і.

Не менее высокую оценку встретила книга в «Колоколе»: 
«Рассказы эти <...> остановили нас именем переводчика,— писал 
А. И. Герцен.— Прочитавши, мы поняли, почему величайший 
современный русский художник — И. Тургенев перевел их» а.

Мастерство перевода Тургенева было отмечено даже в отри­
цательных рецензиях на книгу, в частности, в статье А. В. Дру­
жинина (см.: Б Чт, 1859, т. XI, стр. 1—14). Рецензия Дружини­
на встретила достойную отповедь в «Колоколе» (статья Герцена 
«Библиотека, дочь Сѳнковского») и в статье К. Н. Леонтьева 
«За Марко Вовчка» (ОЗ, 1859, № 12, стр. 112—120).

Тургеневский перевод произведений Марка Вовчка лег в 
основу последующих русских изданий.

Т. Г.

ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
«ДРАМАТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

АЛЕКСАНДРА ПУШКИНА»)
(Стр. 31)

Печатается по тексту первой публикации: Poèmes dramati­
ques d’Alexandre Pouchkine. Traduits du russe par Ivan Tourgué- 
neff et Louis Viardot. Paris, 1862, стр. 1—7. В русском переводе 
впервые опубликовано H. О. Лернером: «Красная газета», ве­
черний выпуск (1926, № 2, 3 января).

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.

Предисловие предпослано прозаическим переводам на фран­
цузский язык драматических произведений Пушкина, выполнен­
ным Тургеневым при участии Луи Виардо и изданным отдель­
ной книгой. В книгу вошли «Борис Годунов», «Скупой рыцарь», 
«Моцарт и Сальери», «Русалка» и «Каменный гость» 8.
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1 «Современник», 1859, № 5, стр. 103—113.
2 «Колокол», 1860, л. 71, 15 мая п. ст.
3 Более подробный комментарий к предисловию см. в статье: 

Л. H. Н а з а р о в а. К истории творчества И. С. Тургенева



В конце апреля 1860 г. Тургенев прочитал в Петербурге две 
публичные лекции о Пушкине (см. о них наст, изд., т. XIV, 
стр. 444; наст, том, стр. 326). Эти лекции не были напечатаны, но 
материал их частично вошел впоследствии в «Воспоминания о 
Белинском» (наст, изд., т. XIV, стр. 37—41), а некоторые стра­

ницы Тургенев использовал для комментируемого предисловия 
(см.: Т, Сочинения, т. XII, стр. 563). Предисловие адресовано 
к французским читателям, что и определило его содержание.

В годы жизни за границей Тургенев был одним из самых дея­
тельных и неутомимых популяризаторов Пушкина среди писа­
телей Западной Европы* 1. Одним из них он читал произведения 
поэта в подлиннике и тут же бегло переводил их, другим рас­
сказывал о Пушкине, толковал его произведения, оказывал по­
мощь при его изучении. Так, например, к 1860—1861 гг. отно­
сятся несколько писем П. Меримѳ к Тургеневу, посвященных в 
основном вопросам, связанным с переводом на французский язык 
произведений Пушкина (см.: М. Parturier. Une amitié 
littéraire. Prosper Mérimée et Ivan Tourguéniev, Paris, 1952, 
стр. 62, 63—66, 67, 69—71). Можно предполагать, что Тургенев 
рассматривал свою помощь Мериме в восприятии и истолкова­
нии творчества Пушкина не только как личную дружескую услу­
гу, но и как часть своей широко задуманной программы попу­
ляризации за рубежом наследия великого русского поэта.

50—60-х годов. II. Тургенев о Пушкине-драматурге.— Т сб 
{Алексеев), стр. 146—153, 156—158.

1 См. об этом: Алексеев, стр. 60.

Сведения о том приеме, который был оказан во Франции сбор­
нику переводов драматургии Пушкина, были тогда же помеще­
ны в русской печати. Так, Н. В. Щербань в письме «Из Парижа» 
сообщал, что «перевод драматических поэм Пушкина, принадле­
жащий перу гг. Тургенева и Виардо (...) имел успех, после 
которого имя Пушкина, до сих пор звучавшее для Франции со­
вершенно чуждо, стало ей вполне знакомым, а его произведения, 
известные публике лишь платонически, прочитаны каждым 
образованным французом. Издание сразу вошло в библиотеки, 
(...) вызвало статьи в уважаемых критических органах, подняло 
всеобщий говор. Этого мало, оно возбудило в публике желание 
узнать еще ближе русского поэта» (Р Вестн, 1862, ноябрь. Совре­
менная летопись, № 48, стр. 8). Щербаню вторил корреспондент 
«Современного слова» (1862, № 155, 9 декабря): «Если суще­
ствует совершенство в человеческих делах, то мы можем утверди­
тельно сказать, что перевод этот совершенен, в нем сохранены все 
красоты подлинника». Несколько более сдержанным был отзыв, 
появившийся в 1864 г. в «Еженедельном прибавлении к „Рус­
скому инвалиду“» (№ 40, 9 ноября) и представляющий собою 
пересказ статьи A. Claveau, помещенной в «Journal des Débats» 
(1864, 13 и 14 октября). В нем отмечалось, что «нелегкая задача», 
которую поставили перед собой переводчики драм Пушкина, 
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была разрешена ими «довольно удачно», особенно если иметь 
в виду, что «французская проза представляла немало трудностей 
при передаче красот пушкинского стиха». Рецензии более позд­
него времени носили в основном критический характер L

Стр. 84. ...незадолго до того он написал с/э я могу творитъ».— 
См. стр. 328, примечание к стр. 71.

Стр. 84. ...в одном возрасте с Рафаэлем и Моцартом...—: 
Рафаэль Санти (1483—1520) прожил 37 лет; В.-А. Моцарт (1756— 
1791) — 35 лет.

Стр. 84—85. ...мы сами попытались перевести на француз­
ский язык с/з «Капитанская дочка».— Тургенев имеет в виду изда­
ние, вышедшее впервые в Париже в 1853 г.: «La Fille du capitai­
ne» par Alexandre Pouchkine. Roman traduit du russe par 
Louis Viardot, Paris, Hachette et Cle., 1853. Переиздания (при 
жизни Тургенева): 1854, 1866, 1869, 1871, 1873, 1876, 1879 гг. 
(см.: А. С. Пушкин. Капитанская дочка, (изд. «Наука». 
Литературные памятники). М., 1964, стр. 274).

Стр. 85. Пушкин никогда ничего не писал для сцены из 
прежде всего, «Борис Годунов».— Ошибочное мнение о несценич­
ности «Бориса Годунова» и о том, что Пушкин писал его не для 
сцены, неоднократно высказывалось как современной Пушкину 
критикой (В. Г. Белинский, Н. А. Полевой, Н. И. Надеждин), 
так и позднее, о чем было известно Тургеневу. В действительно­
сти же Пушкин желал увидеть свою трагедию поставленной на 
сцене, о чем свидетельствуют и наброски предисловия к трагедии 
(см.: Пушкин, т. XI, стр. 141) и то, что поэт через П. А. Кате­
нина думал поручить А. М. Колосовой роль Марины Мнишек 
(см. письмо П. А. Катенина к Пушкину от 6 июня 1826 г.— 
там же, т. XIII, стр. 282).

Стр. 85. Драма «Борис Годунов» была написана в 1825 г. и, 
немного спустя, издана.— В действительности «Борис Годунов» 
полностью напечатан лишь в 1831 г.

Стр. 85—86. ...«Моцарт и Сальери» и «Русалка» также 
были опубликованы при жизни Пушкина.— «Моцарт и Сальери» 
был напечатан впервые в альманахе «Северные цветы на 1832 год», 
а «Русалка» появилась в печати только после смерти Пушкина 
(«Современник», 1837, т. VI).

Стр. 86. ...«Скупой рыцарь» из лишь в его посмертных со­
чинениях.— «Скупой рыцарь» впервые был напечатан самим Пуш­
киным в I томе «Современника» за 1836 г.

Стр. 86. Что касается до драмы «Каменный гостъ» с/з ни с 
своим замыслом.— «Каменный гость» впервые был напечатан в 
сборнике «Сто русских литераторов. Том первый». СПб., 1839. 
Утверждение Тургенева, что «Каменный гость» не был известен 
друзьям Пушкина, неточно: о драме знали и ее читали Плет­
нев, Вяземский, Жуковский (см.: Пушкин, т. XIV, стр. 133 и 
203; П. А. В я з е м с к и й. Записные книжки (1813—1848).
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Изд. АН СССР — Литературные памятники. М., 1963, стр. 208). 
Из перечисленных Тургеневым произведений западноевропей­
ской литературы для Пушкина наибольшее значение имели в ка­
честве источников пьеса Мольера «Дон-Жуан» и опера Моцарта 
под тем же названием.

Стр. 87. ...по испанскому выражению, смело хватает быка 
за рога.— В другом месте (см. стр. 70) Тургенев отмечает, что 
выражение «брать быка за рога» — характерно и для языка 
французов.

ПРЕДИСЛОВИЕ К «ДНЕВНИКУ ДЕВОЧКИ» 
С. БУТКЕВИЧ)

(Стр. 83)

Печатается по тексту первой публикации в книге С. М. Бут­
кевич, напечатанной под псевдонимом: «Дневник девочки. Сочи­
нение С. Буташѳвской, с предисловием И. С. Тургенева». СПб., 
1862, стр. 1—3. Второе и третье издания этой книги вышли в 
1881 и 1897 гг. с измененным титулом под настоящей фамилией 
автора: С. Буткевич.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 277—278.

Автограф неизвестен.
В конце мая (30 или 31 ст. ст.) 1862 г. Тургенев обратился к вла­

дельцу книжного магазина в Петербурге, пользовавшемуся изда­
тельскими правами, Н. А. Сѳрно-Соловьевичу (одному из орга­
низаторов тайного общества «Земля и воля») с предложением 
издать сочинение, написанное одной его знакомой и предназна­
ченное для детей (см.: Т, Письма, т. V, стр. 8; см. также стр. 10, 
11 и 41). Серно-Соловьевич согласился, и Тургенев написал 
предисловие к книге.

Позднее, 22 марта (3 апреля) 1863 г., Тургенев на обращен­
ный к нему вопрос Сенатской следственной комиссии об отноше­
ниях его с Н. А. Серно-Соловьевичем показал: «С г. Серно- 
Соловьѳвичем я <...) не был знаком лично и обратился к нему 
как книгопродавцу и издателю. Одна знакомая мне дама пору­
чила мне продать рукопись сочиненной ею детской книжки под 
заглавием „Дневник девочки“. Г-н Серно-Соловьевич, к которому 
я пришел после отказа двух или трех других книгопродавцев, 
купил у меня эту рукопись и напечатал ее впоследствии вместе с 
моим предисловием» (там же, стр. 399).

Сформулированные Тургеневым в его небольшом предисло­
вии требования к детской литературе перекликаются с педагоги­
ческими и эстетическими взглядами Белинского (ср.: Белинский, 
т. IV, стр. 89, т. X, стр. 139).

«Дневник девочки» С. Буткевич привлек значительное вни­
мание критики. Этому особенно способствовала рекомендация 
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Тургенева. Критики большей частью соглашались или спорили с 
оценкой книги, данной в предисловии.

Рецензент «Отечественных записок», возражая Тургеневу, 
находил, что замысел книги не соответствует исполнению, тан 
как «способ изложения» в ней «отвлеченный и скучный для ре­
бенка», характерный для Буткевич прием олицетворения предме­
тов предупреждает «процесс (...) воображения у ребенка», 
мотивы приключений самой девочки «сентиментальны и лише­
ны всякого движения» (03, 1862, № 12, стр. 187—191). «Отзыв 
г. Тургенева,— по мнению рецензента,— не более, как любез­
ность светского человека» (там же, стр. 191). Подобные же суж­
дения были высказаны и в библиографическом обозрении «Книж­
ного вестника» (1862, № 23, стр. 471).

Положительно отозвался о «Дневнике девочки» и солидари­
зовался с Тургеневым библиограф «Учителя» Е. Кемниц. Отме­
тив такие особенности книги, как описание «в форме разговора 
(...) самых простых ежедневных явлений и предметов природы», 
благородную простоту рассказа, «сквозь которую слышится высо­
кое нравственное чувство», Кемниц сослался на предисловие 
Тургенева («Учитель», 1863, № 17).

В 1880—1882 гг., в связи с выходом в свет второго издания 
книги (на титульном листе: 1881 г.; дата цензурного разреше­
ния — 10 мая 1880 г.), появилось еще несколько откликов. 
Отрицательную оценку второе издание книги получило в газе*- 
тах «Россия» (1880, № 30, 15 октября) и «Русь» (1880, № 3, 
29 ноября), а также в «Педагогическом сборнике» (1882, вып. IV, 
стр. 602—603).

Рецензент «Женского обозрения» Е. С. отметил, что пре­
дисловие Тургенева — «отличная критическая мерка» для 60-х го­
дов, когда оно было написано к 1-му изданию, но что в 80-е годы 
более четко определилось уже новое, реалистическое направление 
в детской литературе, чуждое «всякой фальши, как и всякой 
шаблонной морали», и «Дневник девочки», «хотя и придержива­
ется этого же пути, но стоит на низших ступенях его» («Женское 
обозрение», 1881, № 4, стр. 248—249).

В «Русском курьере» автор заметки о книге Буткевич, 
В. А., писал о предисловии Тургенева: «Независимо от того, 
что подобное предисловие как нельзя более служит ручательст­
вом за хорошие достоинства книги, оно в высшей степени инте­
ресно по тем взглядам, которые вообще высказывает несомненно 
авторитетный голос относительно детских книг». Процитировав 
основные положения Тургенева, В. А. напоминал о них «много­
численным охотникам писать книги для детей, охотникам, по­
добным Авенариусу или Смирнову». Разбор «Дневника девочки» 
сопровождался выводом: «Что касается г-жи Буткевич, то мы 
можем смело сказать, что ее книга вполне заслуживает как лест­
ного предисловия известного писателя, так и внимания публики» 
(«Русский курьер», 1881, № 54, 25 февраля).

И. Б.
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(ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ ПОЭМЫ 
М. Ю. ЛЕРМОНТОВА «МЦЫРИ» >

(Стр. 90)

Печатается по тексту первой публикации: «Revue moderne», 
1865 1 juillet, t. XXXIV, стр. 31.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 279.

Автограф неизвестен 1.

1 Указание в изданиях: Т, Сочинения (т. XII, стр. 590) и 
T, СС (т. XI, стр. 528—529), что автограф предисловия к пере­
воду «Мцыри» хранится в Институте русской литературы (Пуш­
кинский дом) АН СССР — ошибочно.

Предисловие было напечатано перед французским прозаи­
ческим переводом поэмы «Мцыри», выполненным Тургеневым. 
Перевод Тургенева был первым переводом «Мцыри», появив­
шимся во Франции, хотя на французский язык поэма была переве­
дена уже в 1862 году Анри Ришаром и напечатана в Швейцарии 
(«Bibliothèque universelle et Revue suisse», 67-e année, nouvelle 
période, t. XIII, Genève, 1862).

Об отношении Тургенева к творчеству Лермонтова см. ста­
тью: Л. H. Н а з а р о в а. Тургенев и Лермонтов. «Език и ли­
тература». София, 1964, № 6, стр. 23—36.

Стр. 91. ...он издал со здесь читателям.— Поѳма «Мцыри» 
впервые была напечатана в сборнике: Стихотворения М. Лер­
монтова. СПб., 1840.

Стр. 91. Небольшая поэма со в стену своей темницы.—• 
Эта оценка поэтического своеобразия «Мцыри» близка к оценке 
Белинского, данной в статье «Стихотворения М. Лермонтова» 
(см. Белинский, т. IV, стр. 543).

С т рі 91. Г-н Мериме оо нашу благодарность.— В письмах 
Меримѳ к Тургеневу нет упоминаний о переводе «Мцыри» и о 
совместной работе над ним писателей; письма Тургенева к Меримѳ 
полностью утрачены. В первой публикации перевод был напе­
чатан за подписью Тургенева, хотя там же, на титульном листе, 
стояли два имени: Тургенев и Мериме.

Н. Н.

(ПРЕДИСЛОВИЕ К ИЗДАНИЮ СОЧИНЕНИЙ 1865 г.>
(Стр. 92)

Печатается по тексту первой публикации: Т, Соч, 1865, 
т. I, вкладной лист. В позднейшие прижизненные издания не 
входило.
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В посмертные собрания сочинений впервые включено в изда­
нии: Т, Сочинения, т. XII, стр. 278.

Автограф неизвестен.

В начале 1864 г. выяснилось, что вышедшее в 1860—1861 го­
дах четырехтомное собрание сочинений Тургенева раскуплено; 
в связи с этим возникла необходимость нового издания.

В собрание сочинений 1865 г. Тургенев включил произве­
дения, написанные им после выхода в свет предыдущего издания 
1860—1861 гг. Это: роман «Отцы и дети», напечатанный в «Рус­
ском вестнике» (1862, № 2) и отдельным изданием (1862), «Приз­
раки», появившиеся в 1864 г. в журнале Достоевского «Эпоха» 
(№ 1—2), и нигде еще не печатавшийся отрывок «Довольно».

Включенную в издание сочинений 1865 г. комедию «Завтрак 
у предводителя», которая была запрещена в 1849 г. и опублико­
вана впервые в «Современнике» (1856, № 8), Тургенев подверг 
пересмотру и дополнительной литературно-стилистической прав­
ке (см.: наст, изд., т. III, стр. 386—389).

Из произведений, к тому времени уже написанных и опубли­
кованных, Тургенев по-прежнему не включил в собрание сочи­
нений драматический очерк «Неосторожность» (ОЗ, 1843, № 10), 
поэму «Параша» (отдельное издание 1843 г.) и речь «Гамлет и 
Дон-Кихот» («Современник», 1860, № 1), что с сожалением было 
отмечено критикой (см.: «Книжный вестник», 1865, № 12, стр. 
237).

Появление нового издания сочинении Тургенева 1865 г. 
было встречено рядом рецензий Ч

Е. К.

ПРЕДИСЛОВИЕ <К ПЕРЕВОДУ «ВОЛШЕБНЫХ СКАЗОК» 
ШАРЛЯ ПЕРРО>

(Стр. 03)

Печатается по тексту первой публикации: Волшебные сказ­
ки Перро, перевод с французского Ивана Тургенева. СПб., 
1866, вкладной лист.

В собрание сочинений впервые включено: Т, Сочинения, 
т. XII, стр. 280—281.

Черновой автограф хранится в ВіЫ Nat, Slave 74, описание 
см: Mazon, стр. 67; микрофильм — ИРЛИ.

В 1862 г. парижский издатель Ж. Этцель (J. Hetzel) вы­
пустил издание сказок Перро с иллюстрациями Гюстава Доре. 
Тогда же он обратился к Тургеневу с предложением перевести 
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сказки Перро на русский язык и написать к ним предисловие, 
обращенное к русским читателям. Книгу взялся издать петербург­
ский книгопродавец М. О. Вольф. «Спешу сообщить вам,— 
писал 9/21 июля 1862 г. Тургенев Ж. Этцелю,— что с большим 
удовольствием принимаю ваше предложение: переводить Перро — 
это подлинно счастливый случай, и вы можете уведомить г. Воль­
фа, что я за это берусь» (Г, Письма, т. V, стр. 21 и 409). В том жо 
письме Тургенев обещал закончить работу к осени 1862 г.; од­
нако и через три года, в феврале 1865 г., перевод еще не был 
готов. Нарушив все сроки, Тургенев вынужден был обратиться 
за помощью к другим лицам (Н. Н. Рашет, Н. В. Щербаню — 
см. там же, стр. 331, 342, 369—370, 380; т. VI, стр. 16, 19, 96). 
В результате писатель перевел сам только «Волшебницу» («Les 
Fées») и «Синюю бороду» («La Barbe-bleu»). Остальные семь 
сказок (из девяти вошедших в книгу) были переведены Н. В. Щер­
банем (см.: PB, 1890, № 8, стр. 18—24) при участии H. Н. Ра­
шет (см.: Т, Письма, т. VI, стр. 96).

За недостатком времени Тургенев не смог отредактировать 
переводы, сделанные другими участниками издания, о чем писал 
16/28 марта 1867 г. И. П. Борисову, сообщившему о стилисти­
ческих погрешностях, вкравшихся в текст сказок и замеченных 
А. А. Фетом (см.: Т, Письма, т. VI, стр. 182; ср. в письме к 
Фету, там же, стр. 216).

Стр. 94. «Дети сп им нужно».— Перевод фразы из преди­
словия Ж. Этцеля (см.: Les Contes de Perrault. Dessins par 
Gustave Doré, Préface par P.-J. Stahl. Paris, 1862, стр. XI).

E. K.

ПРЕДИСЛОВИЕ <K ПЕРЕВОДУ РОМАНА МАКСИМА 
ДЮКАНА «УТРАЧЕННЫЕ СИЛЫ»>

(Стр. 96)

Печатается по тексту первой публикации: Собрание иност­
ранных романов, повестей и рассказов в переводе на русский 
язык, издаваемое Е. Н. Ахматовой, т. I. СПб., 1868, стр, 5—11.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 282—286.

Черновой автограф хранится в ВіЫ Nat, Slave, 75; описание 
см.: Mazon, стр. 71; фотокопия — ИРЛИ, P. I, оп. 29, № 328.

Осенью 1866 г. на страницах парижского журнала «Revue 
Nationale» появился новый роман французского писателя Мак­
сима Дюкана (1822—1894) «Утраченные силы» («Les Forces per­
dues»). В середине марта 1867 г. роман вышел отдельным изда­
нием, а вскоре после этого Дюкан обратился к Тургеневу, на­
ходившемуся тогда на родине, с письмом (до нас не дошедшим), 
в котором просил его порекомендовать «Утраченные силы» для 
перевода и издания на русском языке. Тургенев откликнулся на 
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просьбу Дюкана (см.: Т, Письма, т. VI, стр. 176 и 403), но вы­
полнил ее, по-видимому, только в середине апреля и. ст. того же 
года, когда он побывал в Петербурге: именно там выходило «Соб­
рание иностранных романов, повестей и рассказов^, куда он 
предназначал роман Дюкана. Тогда же, в ответ на предложение 
издательницы «Собрания» Е. Н. Ахматовой, Тургенев обещал 
написать к русскому изданию «Утраченных сил» специальное 
предисловие. Возвратившись в Баден-Баден, он известил Дюкана 
(в письме от 17/29 апреля 1867 г.) о результатах своих хлопот и 
сообщил, что предисловие «должно быть готово к 1 июня» (см. 
там же, стр. 230 и 415).

В действительности оно было написано полностью лишь к 
середине октября h. ст. и 7(19) октября 1867 г. отправлено 
П. В. Анненкову вместе с письмом, в котором, между прочим, 
говорилось: «...предисловие окончено мною только теперь (Дю- 
кану я, тайно краснея, сказал, что давно его послал) и теперь 
препровождается к Вам Не теряйте, пожалуйста, вре­
мени и попросите г-жу Ахматову поспешить печатаньем, так как 
я здесь пропадаю от стыда перед Дюканом» (там же, стр. 324).

Изучение чернового автографа предисловия показывает, 
что на заключительном этапе работы в текст была внесена зна­
чительная правка. Так, в печатный текст не попала фраза, кото­
рой оканчивался биографический раздел предисловия: «Дюкан 
не только писатель — он человек в лучшем смысле этого слова —< 
и это чувствуется в ого произведениях».

Характерно для работы над рукописью обширное дополне­
ние, состоящее сплошь из названий «продуктов французской 
беллетристики». Первоначально Тургенев привел всего несколько 
случайных примеров, при обработке же, добиваясь наибольшего 
эффекта, вписал па полях не менее пятнадцати, причем работа 
над этим фрагментом не прекратилась и позднее: в окончатель­
ную редакцию пѳ попали, например, такие названия, как «Bon­
jour et bonsoir» (роман Л. Лакруа, 1864) и «L’Homme à Г oreille 
cassée» (роман Э. Абу, 1862). Наконец, стремясь привлечь внима­
ние читателей к роману Флобера «Госпожа Бовари» (1856), не 
имевшему в России успеха, Тургенев ввел лаконичный, но не­
обычайно выразительный отзыв о нем: «бесспорно, самое заме­
чательное произведение новейшей французской школы».

Говоря о «новейшей французской школе», Тургенев не имел 
в виду единого художественного направления. По всей вероят­
ности, речь шла о реализме 1840 — 50-х годов, тенденции кото­
рого отчасти получили воплощение в знаменитом романе Флобера. 
К этому же течению Тургенев относил и роман Дюкана, хотя 
между «школой здравого смысла», к которой тот принадлежал, и 
позицией автора «Госпожи Бовари» было значительно меньше 
сходства, чем различий.

В представлении Тургенева, творчество этих писателей, 
столь несходных по художественным ориентациям и масштабам 
дарований, сближает одна общая черта, или точнее — тенденция. 
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¿то «объективность», по терминологии Тургенева — «жизненная 
правда». С этой точки зрения, едва ли не самым выдающимся 
среди писателей был для него Лев Толстой. Вообще твердая 
убежденность в том, что русская литература уже давно под­
нялась до уровня наиболее развитых европейских и обрела 
право на полную независимость, лежит в основе предисло­
вия. Этой мыслью продиктована тургеневская критика француз­
ской беллетристики (и драматургии) эпохи Второй империи и 
его желание преградить им путь к русскому читателю. Однако и 
в данном случае достаточно отчетливо проявилось то глубокое 
сочувствие идее духовного общения народов, которое Тургенев 
пронес через всю свою жизнь: неприязненно-раздраженное от­
ношение к французской литературе 1850 — 60-х годов в целом 
не помешало ему по достоинству оценить не только роман Фло­
бера, по и новую книгу Дюкана. Рекомендуя «Утраченные силы» 
русским читателям, Тургенев руководствовался стремлением 
вводить в поле зрения своих соотечественникоз любой, пусть са­
мый скромный, новый факт культурной жизни европейских 
стран, способный — так или иначе — принести им реальную 
пользу. Предисловие к «Утраченным силам» явилось началом 
деятельности Тургенева по ознакомлению русской читающей 
публики с современной французской литературой — с твор­
чеством Флобера, Золя, Э. Гонкура, Доде, Л. Кладеля и 
других. Наибольшего размаха деятельность эта достигла уже 
после переселения писателя во Францию, в 1870-х годах.

Стр. 97. ...В. Гюго с/э головою вниз...— Тургенев имеет в 
виду поэтический сборник В. Гюго «Песни улиц и лесов» (1865), 
его роман «Труженики моря» (1866), а также его книгу «Вильям 
Шекспир» (1865), особенно главу V книги. Ср.: Г, Письма, 
т. VI, стр. 37, 99.

Стр. 97. ...Абу, Фейдо сп Фелье?— Эдмон Абу (1828—1885), 
Эрнест Фейдо (1821—1873), Октав Фелье (1821—1890) — француз­
ские романисты.

Стр. 98. ...Дюсис и Делиллъ оо Парнаса...— Жан Франсуа 
Дюсис (1733—1816) и Жак Делиллъ (1738—1813) — французские 
писатели-классики; период их наибольшей известности в Рос­
сии — первая четверть XIX века.

Стр. 98. ...«Фанни» оо издателя...— Нашумевшая повесть 
Э. Фейдо (1858); в русском переводе издана в 1870 г.

Стр. 98. ...все эти «Griffes roses» <z> «Le nez d'un notaire»...—; 
Тургенев приводит, иногда неточно, названия романов следую­
щих авторов: А. Рено («La Griffe rose», 1862), А. де Кока («L’amour 
et le diable», 1858), П. Феваля («Le fils du diable», 1847 и «Le 
tueur de tigres», 1854), A. Роллана («Le fils de Tantale», 1863), 
A. Николя («Le tueur de mouches», 1861), Г. Шодена («Palsàm- 
bleul», 1856), Э. де Лонле («Ce que vierge ne doit lire», 1867), A. де 
Понмартена («Entre chien et loup», 1866), графини Даш («La 
poudre et la neige», 1845), Э. Абу («Le nez d’un notaire», 1862) 
и других.
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Стр. 99. Мы уже не упоминаем о книжицах вроде мемуаров 
Терезы, Могадоры, Коры, Леотара...— Речь идет о «Mémoires de 
Thérèse écrits par elle-même» (Paris, 1865) и других сочинениях со 
сходными названиями (например, «Mémoires d’une femme de 
chambre», 1864; «Mémoires d’une honnête fille», 1865; «Mémoires 
d’une modiste», 1866; «Mémoires de Finette», 1867).

Стр. 99. ...в столице «Фигаро».— «Le Figaro»— бульварная 
газета, выходившая в Париже; основана в 1854 г. Вильмѳсса- 
ном.

П. 3.

«^ПРЕДИСЛОВИЕ К НЕМЕЦКОМУ ПЕРЕВОДУ «ОТЦОВ 
И ДЕТЕЙ»>

(Стр. 101)

Печатается по тексту первой публикации: Väter und Söhne, 
von Ivan Turgenjew. Autorisirte Ausgabe mit einem Vorwort des 
Verfassers. Mitau. E. Behre’s Verlag. 1869.

В собрание сочинений включается впервые (в русском пере' 
воде приведено — не полностью — в наст, изд., т. Vili, стр. 612).

Автограф неизвестен.

Немецкий перевод «Отцов и детей» был издан Э. Бере, годом 
раньше опубликовавшим в Митаве немецкое издание романа 
«Дым», о котором Тургенев отозвался резко отрицательно, на­
звав его «грандиознейшим, возмутительным по своей тупости 
свинством» (Т, Письма, т. VII, стр. 142 и 384).

Дав разрешение Э. Бере на издание избранных сочинений, 
которое открывалось бы романом «Отцы и дети», и считая себя 
«слишком мало знакомым с немецкой стилистикой», Тургенев 
просил Л. Пича взять на себя правку немецкого перевода (см.: 
там же, стр. 273 и 422).

Л. Пичу Тургенев предоставил не только полную свободу 
распоряжения переводом, но отдал ему на редакцию и свое 
предисловие. «С предисловием дело обстоит так. Я обещал ему, 
Бере, несколько строк, в которых я должен был сказать о пере­
воде. Вы найдете эти строки — „ci-joints“; придайте им более 
немецкий вид и отправьте их с богом в Рудольштадт» (там же, 
стр. 304 и 430).

От высокой оценки перевода, данной в предисловии к не­
мецкому изданию «Отцов и детей», Тургенев несколькими годами 
позже отказался. В письме от 11/23 февраля 1873 г. он писал об 
этом Ю. Шмидту, прося пересмотреть перевод для нового гото­
вившегося Издания. «Несмотря на то, что я в предисловии с 
неслыханным энтузиазмом расхвалил перевод, в нем попадаются 
совершенно недопустимые неточности и сокращения» (Т, Пись­
ма, т. X, стр. 68).

Л. Р.
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ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ <«РУССКОГО АРХИВА»^ 
ОБРАЗЧИК СТАРИННОГО КРЮЧКОТВОРСТВА 

(Стр. 103)

Печатается по тексту первой публикации: Р Арх, 1870, № 1, 
стр. 270, где помещено как предисловие к «Прошению секунд- 
майора Аленина» (Оленина) от 16 марта 1796 г. на имя правителя 
тамбовского наместничества генерал-майора С. В. Неклюдова.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 287—288.

«Письмо к издателю» адресовано П. И. Бартеневу, и вхо­
дит в состав частного письма к нему Тургенева от 18(30) ноября 
1869 г. (см.: Т, Письма, т. VIII, стр. 133).

Черновой автограф первоначальной редакции письма, об­
ращенной к издателю «Московского сборника» И. С. Аксакову 
(см. ниже), хранится в ЦГАЛИ, ф. 509, on. 1, № 13 (см. раздел 
«Варианты» — наст, том, стр. 269).

Подготовкой к печати «Образчика старинного крючкотворст­
ва» Тургенев занялся в конце 1851 — самом начале 1852 г. в 
связи с просьбой И. С. Аксакова прислать что-либо для изда­
ваемого им совместно с К. С. Аксаковым в 1852 г. первого тома 
«Московского сборника» (см.: Р Обоэр, 1894, № 8, стр. 458). 
В ответном письме к Аксакову от 4/16 декабря 1851 г. Тургенев 
писал: «На днях Вы получите от меня копию с прошения из за­
писной книжки моего деда» (Т, Письма, т. II, стр. 37). Высылая 
копию И. С. Аксакову, Тургенев высказывал опасение, что 
цензура найдет эти документы слишком еще современными, и 
просил Аксакова в таком случае сохранить их «как любопытный 
памятник недавней старины» (там же, стр. 41). На оборотной 
стороне копии прошения Оленина Тургенев набросал вчерне 
«Письмо к издателю сборника», т. е. к И. С. Аксакову (см. 
«Варианты», стр. 269). Однако ни это письмо, ни прошение Оле< 
нина в «Московском сборнике» напечатаны не были. 4 января ст, 
ст. 1852 г. И. С. Аксаков писал Тургеневу: «„Просьбы Оленина* 
я получил. Все советуют напечатать, но все сомневаются, про­
пустит ли цензура. Если отдел смеси устроится, то я отдам их 
цензору. А в самом деле, какой замечательный язык в этих „прось­
бах“!» (Р Обзор, 1894, № 8, стр. 461). Отдел «Смесь» в сборнике 
не сформировался (ем. «Московский сборник», т. I, 1852) и вслед­
ствие этого, по-видимому, остались неопубликованными и «Прось­
бы Оленина».

В середине 60-х годов Тургенев давал тетрадь с т^е^я «прось­
бами» Оленина Е. М. Феоктистову, который предполагал их 
использовать для задуманного им «археологического издания». 
Издание это осуществлено не было (см.: Т, Письма, т. VIII, 
стр. 104).
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18/30 ноября 1869 г. Тургенев отправил Бартеневу вторую, 
на его взгляд наиболее замечательную «просьбу» Оленина, с при­
мечанием, что он в копии «сохранил довольно правильное пра­
вописание подлинника» (Т, Письма, т. VIII, стр. 133). Заглавие 
«Образчик старинного крючкотворства» было, по-видимому, 
предложено Бартеневым, Так как 6/18 декабря 1869 г. Тургенев 
писал ему: «Заглавие присланных мною Вам просьб совершенно 
уместно» (там же, стр. 144).

И. Б.

«(ПРЕДИСЛОВИЕ К ИЗДАНИЮ СОЧИНЕНИЙ 1874 г. > 
(Стр. 104)

Печатается по тексту первой публикации: Т, Соч, 1874, ч. 1, 
вкладной лист. В позднейшие прижизненные издания не входило.

В посмертные собрания сочинений впервые включено в изда­
нии: Т, Сочинения, т. XII, стр. 288—289.

Автограф неизвестен.

21 февраля/5 марта 1873 г. Тургенев обратился к брату, 
Н. С. Тургеневу, с просьбой поручить издателю Ф. И. Салаеву 
выслать ему в Баден-Баден полный экземпляр его сочинений, 
изданных в 1868—1869 гг. (см.: Т, Письма, т. X, стр. 77), чтобы 
начать подготовку нового собрания сочинений.

В мае 1874 г. подготовительная работа была завершена, и 
Тургенев написал предисловие к новому изданию. В конце того 
же года вСѳ восемь частей собрания сочинений были напечатаны, 
и оно поступило в продажу.

Тургенев остался недоволен этим изданием. В письме к 
Н. С. Тургеневу от 6/18 ноября 1874 г. он писал: «Что касается 
до Салаева и его оправданий, то они не имеют смысла: я не думал 
требовать аккуратности, как от логарифмических таблиц; я желал 
(и мое желание было очень умеренное), чтобы новое издание, 
сделанное с печатного, было бы по крайней мере не хуже прежнего, 
самим Силаевым напечатанного. А вышло следующее: в старом 
издании было около 150 опечаток, а в новом с лишком 2000» 
(Т, Письма, т. X, стр. 324).

Выход в свет нового издания был замечен критикой. В рецен­
зиях обсуждались главным образом произведения, впервые 
включенные писателем в собрание сочинений.

Обзор критических отзывов о повестях «Вешние воды» и 
«Пунин и Бабурин» см. в наст, изд., т. XI, стр. 463—468 и 497— 
501, а об очерках «Конец Чертопханова», «Живые мощи» и «Сту­
чит» там же, т. IV, стр. 601—602, 606—607, 608—609.

Е., К.
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ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРЕВОДУ КНИГИ Г. ГЕЙНЕ 
«ГЕРМАНИЯ». «ЗИМНЯЯ СКАЗКА»>

(Стр. 105)

Печатается по тексту первой публикации: Германия. Зимняя 
сказка Г. Гейне. Перевод Заезжего, просмотренный И. С. Тур­
геневым и исправленный по его замечаниям. Лейпциг, 1875.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 289.

Черновой автограф хранится: ВіЫ Nat, Slave 74. Описание 
см.: Mazon, стр. 68. Микрофильм — в ИРЛИ.

Перевод поэмы Г. Гейне «Deutschland. Ein Wintennärchen» 
(1844), выполненный в стихах В. М. Михайловым1 (в издании 
псевдоним — «Заезжий»), стал известен Тургеневу в рукописи, 
полученной от самого переводчика весной 1873 г. Тургенев «два 
раза вместе с переводчиком прошел всю поэму от стиха до стиха, 
сверяя ее с подлинником», после чего рекомендовал перевод 
М. М. Стасюлевичу для напечатания в «Вестнике Европы» (см.: 
Т, Письма, т. X, стр. 94). Вместе с тем, однако, Тургенев созна­
вал, что провести поэму Гейне через цензуру будет нелегко— 
если не невозможно (см. там же). Когда Стасюлевич отказался от 
помещения перевода «Заезжего» в «Вестнике Европы», Михайлов 
стал готовить отдельное бесцензурное издание за границей, для 
которого Тургенев в ноябре — декабре ст. ст. 1874 г. и написал 
предисловие (см.: Т, Письма, т. X, стр. 323). Поэма Гейне была 
опубликована в 1875 г. в Лейпциге — городе, известном многими 
изданиями русских книг, которые по цензурным условиям нельзя 
было напечатать в России.

1 О В, М. Михайлове и его переводе ом.: Алексеев, стр. 53— 
55; Т сб (Бродский), стр. 55—Ô7.

Л. Р.

ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
ПОВЕСТИ

Л. Н. ТОЛСТОГО «ДВА ГУСАР А» >
(Стр. 106)

Печатается по тексту первой публикации: «Le Temps», 1376, 
№ 5047, 10 février, стр. 1; в русском переводе: Моск Вед, 1875, 
№ 34, 5(17) февраля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 289—290.

Автограф неизвестен.

Первая попытка Тургенева познакомить французского чита­
теля с творчеством Толстого относится к 1857 году, когда 
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у него водцик план перевода «Детства» на французский язык 
(см.: Т, Письма, т. III, стр. 74).

12 января н. ст. 1874 г. Тургенев просид Фета получить у 
Толстого разрешение на право перевода его повестей на француз­
ский язык, а 24 апреля/6 мая сообщал ему: «„Три смерти“ на днях 
появятся в „Temps“, а к зиме приготовлены „Казаки“ и „Два 
гусара“» (Г, Письма, т. X, стр. 232—233). «Трисмерти» и «Казаки» 
в печати тогда не появились, а в начале 1875 г. Тургенев послал 
Толстому номер «Le Temps» с публикацией французского пере­
вода «Двух гусаров» и письмо от третьего лица с просьбой сооб­
щить о получении перевода (см.: там же, т. XI, стр. 27).

Написав предисловие к переводу «Двух гусаров», Тургенев 
принял участие в его редактировании: перевод, выполненный 
Шарлем Роллина, Тургенева не удовлетворял (см.: Алексеев, 
стр. 63—76).

Стр. 107. Автор рассказа сл нашего великого поэта.— О 
преемственности творчества Толстого от традиций «гоголевского» 
направления Тургенев писал еще в 1854 г. в связи с появлением 
«Отрочества» (см.: Т, Письма, т. II, стр. 241). Возвращение 
Тургенева к этой теме в 1874 г. свидетельствовало о том осново­
полагающем значении, которое он придавал творчеству Гоголя и 
писателей «натуральной школы» в общественно-литературной и 
идейной жизни России.

Стр. 107. ...появились военные рассказы..,— Имеются в виду 
рассказы «Набег», «Рубка леса» и севастопольские рассказы, 
напечатанные в журнале «Современник» в 1853—1856 годах.

Стр. 107—108. ...одна из них оо «Казаки», представляет 
самую живую и самую верную картину Кавказа и его жителей.— 
Тургенев считал «Казаков» «лучшей повестью», написанной на 
русском языке. О его длительных и активных попытках озна­
комить с этим произведением французских читателей см.: Т, 
Письма, т. VIII, стр. 207; т. X, стр. 206—207; т. XII, кн. 1, 
стр. 361—362, 413; Алексеев, стр. 73—74.

Стр. 108. ...новый большой роман с/э печатанием в Моск-' 
ее.— Тургенев имеет в виду роман «Анна Каренина».

Г. Г., Н. И.

ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
СТИХОТВОРЕНИЙ ПУШКИНА)

(Стр, 109)

Печатается по воспроизведению текста первой публикации 
(«La ВёрцЭДідце des Épures», 1876, Janvier, стр. 36) — в kh.î 
André M e y n і e u X. Trois stylistes, Traducteurs de Pouchkine. 
Mérimée, Tourguénev, Flaubert. Paris, 1962, стр. 27«

В собрание сочинений включается впервые.
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Беловой автограф хранится в ВіЫ Nat, Slave 78. Описан и 
опубликован: Mazon, стр. 97.

Предисловие Тургенева предшествует публикации прозаиче­
ских переводов на французский язык четырех стихотворений 
Пушкина: «Поэту» — 1830, «Пророк» — 1826, «Анчар» 1 — 1828, 
«Опричник» — 1827. Помета после текста стихотворений: «Тга- 
d<ucteur> Ivan Tourguéneff» («Переводчик Иван Тургенев»).

1 В автографе вместо «Анчара» — «Бессонница» — перевод 
стихотворения «Стихи, сочиненные ночью во й$еМя бессонницы» 
(1830).

Переводы стихотворений Пушкина, выполненные Тургене­
вым, были просмотрены Г. Флобером, внесшим ряд поправок 
стилистического рода, по большей части принятых Тургеневым. 
Анализ их совместной работы, в сопоставлении ее с предшест­
вующими переводами «Анчара», «Пророка» и «Опричника» П. Ме- 
риме, см. в указ, книге André Meynieux. Рассказ Э. Золя о том, 
что он видел у Флобера Тургенева, «занятого несколько вечеров 
подряд переводом нескольких стихотворений Учителя», передает 
И. Я. Павловский. «Флобер,— продолжает он рассказ Золя,— 
пересмотрел эти переводы, нанес последние завершающие штри­
хи, и они были напечатаны в „La République des Lettres“, любо­
пытном журнале, комплекты которого теперь очень редки» (Isaac 
Pavlovsky. Souvenirs sur Tourguéneff. Paris, 1887, стр. 154).

О «небольшом журнальчике», в котором появились перево­
ды, Тургенев говорит в одном из писем к М. М. Стасюлевичу: 
«...этот журнальчик даже здесь не читают — а в России он, чай, 
совершенно безвестен» (Т, Письма, т. XI, стр. 131; см. также 
наст, изд., т. XI, стр. 533—534; Алексеев, сгр. 50). Не удиви­
тельно, что публикация Тургенева прошла в России не замеченной 
современниками.

Стр. 109. ...u если бы смерть не настигла с/о готовой к твор* 
честву...— См. наст, том, стр. 328, примечание к стр. 71.

Н. И.

ПРЕДИСЛОВИЕ <К ПЕРЕВОДУ «ОЧЕРКОВ И РАССКАЗОВ» 
ЛЕОНА КЛАДЕЛЯ>

(Стр. 110)

Печатается по тексту первой публикации: Леон К л а д ѳ л ь. 
Очерки и рассказы из жизни простого народа. Перевод с фран­
цузского А. Успенской с отзывом И. С. Тургенева. СПб., 
1877, стр. I—III.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи* 
нения, т. XII, стр. 291—292.

Автограф неизвестен.
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8 июня 1875 г. Гл. И. Успенский, приехавший в декабре 
1874 г. в Париж, писал оттуда А. В. Каменскому, возглавляв­
шему журнал «Библиотека дешевая общедоступная»: «... отно­
сит Цельно у переводного отдела с французского}, будьте со­
вершенно} уверены, что получите лучшее, что есть. Тургенев 
дал мне слово указывать всё, что есть замечательного» >. По всей 
вероятности, именно Тургенев рекомендовал А. В. Успенской 
обратиться к произведениям Л. Кладеля для перевода их на 
русский язык. В 1875 г. ее переводы рассказов Кладеля «Нави», 
«Три брата», «Дровосек» появились в печати 1 2 *. По-видимому, по 
просьбе Успенской Тургенев написал и предисловие к задуман­
ному ею сборнику этих переводов. Предисловие Тургенева появи­
лось со следующим примечанием А. В. Успенской: «Считаю 
нужным упомянуть, что Ив. С. Тургенев читал переводы не всех 
помещенных в этой книге очерков Кладеля. Рассказы „Монтобан“, 
„Тряпичник“, „Брат и сестра“ и „Сержант“ переведены мною уже 
после тех рассказов („Атлет“, „Дровосек“, „Наэи“ и „Три бра­
та“), по поводу перевода которых И. С. написал свой снисходи­
тельный отзыв»8 .

1 Успенский, т. XIII, стр. 163.
2 См.: «Библиотека дешевая и общедоступная», 1875, № 4, 

стр. 153—167; '№ 5, стр. 179—184; № 6, стр. 193—238 и № 7, 
стр. 239—312.

8 Л. Кладель. Очерки и рассказы из жизни простого 
народа. СПб., 1877, стр. II.

4 Подробно об Л. Кладеле см.: В. А. Г а л ь п е р и н.
Литературная судьба Леона Кладеля.— «Ученые записки Коми
педагогического института», 1950, вып. 2 (гуманитарные науки),
стр. 119—170; Ю. Данилин. Поэты Парижской Коммуны.
M-, 1966 (по указателю имеп).

Предисловие Тургенева было написано не позднее июня 
1876 г., что следует из сообщения в письме Гл. Успенского от 
мая — июня этого года к А. В. Каменскому: «Тургенев написал 
уже предисловие к рассказам Кладеля...» (Успенский, т. XIII, 
стр. 195). Начались поиски издателя для этого сборника, в резуль­
тате которых Успенские передали его петербургскому книгопро­
давцу и издателю Н. П. Карбасникову (см. там же, стр. 197, 200, 
205, 206, 208).

Леон Кладель (1835—1892) — один из выдающихся предста­
вителей революционной литературы Франции 60—80-х годов, 
автор нескольких социальных романов, множества повестей и 
рассказов, драм и стихотворений4 * * *. Активный участник Париж­
ской Коммуны, он лишь случайно избежал расправы со стороны 
версальцев. Его творчество, несомненно, отвечало общественно- 
политическим симпатиям Успенских и интересу Тургенева к 
революционно-демократическим движениям того времени в 
России и Западной Европе.
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Рекомендуя русскому, читателю рассказы Кладеля, Турге­
нев подчеркнул реализм и демократизм его творчества. Глубокое 
сочувствие, которым пронизано изображение простого люда 
Франции в произведениях Кладеля, делало его близким созда­
телю «Записок охотника». Сближало писателей и резко враж­
дебное отношение обоих к империи Наполеона III.

Сборник рассказов Кладеля в переводе А. В. Успенской с 
предисловием Тургенева был переиздан еще раз (СПб., 1895).

Предисловие Тургенева, по справедливому утверждению 
В. А. Гальперина, было «единственной полностью положитель­
ной, глубокой и справедливой в своей спокойной объективности 
оценкой творчества Кладеля, которой он удостоился при жизни» 
(указ, выше работа Гальперина, стр. 160).

Стр. 110. ...Л. Кладель, происхождением со , близко стоя­
щий к народу...— Л. Кладель родился в семье шорника.

Г. С.

{^ПРЕДИСЛОВИЕ К ПЕРЕВОДАМ ПОВЕСТЕЙ Г. ФЛОБЕРА 
«ЛЕГЕНДА О СВ. ЮЛИАНЕ МИЛОСТИВОМ» И «ИРОДИАДА»> 

(Стр. 112)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1877, № 4, 
стр. 603.

В собрание сочинений впервые включено: Т, Сочинения, 
т. XI, стр. 646 (в примечаниях).

Автограф неизвестен.

Написанное в форме письма к редактору «Вестника Европы» 
М. М. Стасюлевичу, предисловие Тургенева к сделанному им 
переводу двух повестей Г. Флобера явилось своеобразной реко­
мендацией их русскому читателю.

Замысел предисловия возник у Тургенева в связи с завер­
шением перевода «Легенды о святом Юлиане Милостивом» и с 
намерением писателя перевести вторую повесть Флобера «Иро­
диаду» (см. наст, изд., т. XIII, стр. 687). 17 февраля/l марта 
1877 г. Тургенев писал по этому поводу М. М. Стасюлевичу: 
«Мне бы очень хотелось, чтобы обе эти легенды появились в 
апрельской книжке (BE') — с небольшим предисловием от 
моего лица» (Г, Письма, т. XII, кн. 1, стр. 100; см. также 
стр. 106).

Отрицательная оценка предисловия была высказана в' статье 
Тора (псевдоним В. П. Буренина) «Литературные очерки», напе­
чатанной в «Новом времени» (1877, № 397, 8/20 апреля). По сло­
вам Буренина, «краткой запиской» «к какому-то любезнейшѳмуі 
М. М.» Тургенев «сбивает читателей с толку». «При всей велико­
сти авторитета Ив. С. Тургенева,— писал критик,— читато-
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лям отнюдь не подоба^ верить ему, на слово следует, 
напротив, вместо бессознательного аханья и восхищения <...)> 
отнестись несколько скептически к «поэме в прозе» г. Флобера» 
(Я Вр, 1877, № 397, 8/20 апреля). На выпады Буренина Тур­
генев ответил письмом в редакцию газеты «Наш век» от 11/23 ап­
реля 1877 (см. наст, том, стр. 168). В ответной статье, направлен­
ной против Тургенева, Буренин вновь обратился к его предисло­
вию, обвинив Тургенева в том, что он «поразился разнообразными 
красотами легенды, „гармонически стройной ее поэзией", не 
указывая, в чем заключаются эти прелести и эта поэзия» (Я Яр, 
1877, № 418, 29 апреля/ll мая).

Стр. 112..«love's labour last'».— Игра слов: «Love’s labour 
Lost» («Бесплодные усилия любви»)—заглавие комедии Шекспира.

Я. М.

^ПРЕДИСЛОВИЕ К ОЧЕРКУ Н. В. ГАСПАРИНИ «ФИОРИО»> 
(Стр. ИЗ)

Печатается по тексту первой публикации: «Северный вест­
ник» (газета), 1877, № 38, 7 июня, где помещено в виде предисло­
вия к очерку: «Фиорио. (Очерк из северо-итальянской жизни)» 
Н. Г...рини.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 292.

Автограф неизвестен.

Редактором газеты «Северный вестник» в это время был 
В. Л. Рычков.

Автор очерка — Надежда Валериановна Гаспарини, дочь 
итальянского генерала, участника наполеоновского похода в 
Россию. Попав в плен, он остался в России и, женившись впо­
следствии на дочери помещика Орловской губернии, сделался 
соседом Тургенева по имению.

Очерк Гаспарини получил в печати отрицательную оценку, 
а то, что он был напечатан по рекомендации Тургенева, вызвало 
нарекания и на него самого (см.: Я Вр, 1877, № 462, 12(24) 
июня. Читатель <В. В. Стасов у. Рекомендации и рекомендатели; 
«Голос», 1877, № 140, 1(13) июля, Литературная летопись).

Е. X.
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НОВЫЕ ПИСЬМА А. С. ПУШКИНА 
ИЮЛЬ 1830 - МАЙ 1836 г.

От издателя 
(Стр. 114)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1878, № 1, 
стр. 7—8.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, ПСС, 
1883, т. I, стр. 430—432.

Автографы — конспект и часть чернового текста —> хранятся 
в ВІЫ Nat, Slave 77; описание см.: Mazon, стр. 89; фотокопии -в 
ИРЛИ, Р. I, оп. 29, № 225.

Переговоры Тургенева с младшей дочерью Пушкина, гр. 
Н. А. Меренберг (1836—1913), о публикации находившихся в 
ее руках писем поэта к невесте, потом жене, Н. Н. Пушкиной, 
урожд. Гончаровой (1812—1863), начались весною 1876 г. (пе­
реписка их по этому вопросу не сохранилась и подробности 
неизвестны). 23 марта/4 апреля 1876 г. Тургенев сообщил 
П. В. Анненкову, что получил от дочери Пушкина «большой 
пакет писем ее отца к ее матери» (Г, Письма, т. XI, стр. 240). 
У Анненкова возникли сомнения, можно ли издать полностью 
тексты этих интимно-семейных писем. Сомнения эти разделял, 
ознакомившись с письмами, и Тургенев, предложивший их для 
публикации «Вестнику Европы»: «Они крайне любопытны,— 
писал он М. М. Стасюлевичу 8/20 апреля,— но насколько удоб­
ны к печати — это другой вопрос. Надо было бы выкинуть самое 
интересное, ибо П<ушкин ) не церемонился со своей женою — 
и высказывался очень резко насчет своих и ее родных, знакомых 
и т. д.» (там же, стр. 249—250). После долгих переговоров, затя­
нувшихся из-за колебаний гр. Меренберг, а затем вследствие 
того, что Тургенев был занят завершением и печатанием романа 
«Новь»,— тексты писем, отредактированные им, только в ок­
тябре 1877 г. поступили в набор. К началу ноября ст. ст. первые 
два листа корректуры, полученные из редакции «Вестника Ев­
ропы», были прочтены Тургеневым (см. Т, Письма, т. XII, кн. 1, 
стр. 213 и 225). Письма его к Стасюлевичу (см.: там же, стр. 229— 
232), а также сохранившиеся корректурные гранки текстов пи­
сем с его правкой (ИРЛИ, ср. 293, оп. 3, № 133) показывают, 
насколько внимательно отнесся Тургенев к своим обязанностям 
«издателя» (т. е. редактора) писем, выправляя орфографию и 
устраняя самые интимные детали, а также то, что могло вызвать 
цензурные затруднения (резкие упоминания о Николае I и т. п.). 
Тогда же, по просьбе Стасюлевича, было написано Тургеневым 
предисловие к письмам и отправлено в Петербург 21 ноября/3 де­
кабря 1877 г. (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 1, стр. 234). Смысл 
предисловия он сам видел в том, чтобы объяснить значение писем 
для читателей, оправдать появление этих семейных документов 
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в печати и устранить возможность кривотолков. «Вы,— писал 
он Стасюлевичу,— может быть найдете, что я слишком уже мало 
повымарал из пушкинских писем (...). Но полагаю, чтЬ, вслед­
ствие объяснений и captatio benevolentiae 1 в предисловии, всё 
обойдется благополучно» (там же, стр. 241). В другом же письме 
(от 10/22 дёкабря) он, выражая радость по поводу того, что ре­
дактор «Вестника Европы» доволен его предисловием, отмечал, 
что в нем он является «более дипломатом, чем литератором» (там 
же, стр. 247).

1 Старания снискать расположение (читателя > (лат.).

Первая часть писем Пушкина бцла напечатана в «Вестнике 
Европы», 1878, № 1, стр. 11—46. За предисловием Тургенева 
следует здесь второе, редакционное предисловие, справочно­
биографического характера. Вторая часть писем появилась в 
№ 3 журнала, стр. 5—38. При печатании Стасюлевич восстано­
вил — полностью или частично — почти все пропуски в тек­
стах, сделанные Тургеневым, на что последний жаловался 
П. В. Анненкову в письме от 9/21 января 1878 г. (см.: там же, 
стр. 261).

Несмотря на предисловие Тургенева, письма Пушкина были 
плохо поняты современниками и даже вызвали возмущение в 
кругах дворянских читателей. «Первая половина (писем >,— 
писал Тургенев Анненкову,— в публике не имела успеха. Пись­
ма, видишь, нашли слишком бесцеремонными и грубыми» (там 
же, стр. 279). Тургенев получил даже сообщение, что, как он 
писал Стасюлевичу, «сыновья Пушкина нарочно едут в Париж, 
чтобы поколотить меня за издание писем их отца! Почему же 
меня — а не родную сестру, разрешившую печатание?...» (там 
же, стр. 302).

Отзывы критики на публикацию писем Пушкина были раз­
норечивы и по большей части отрицательны (смл «Голос», 1878, 
№ 40, 9(21) февраля — статья Евг. Маркова ; Н Вр., 1878, 
№ 674, 13(25) января, и № 729,10(22) марта,— статьи В. П. Бу­
ренина). Резко отрицательный отзыв одного из представителей 
демократической журналистики — Г. Е. Благосветлова содер­
жится в его письме к А. П. Пятковскому (смл Т, Письма, т. I, 
стр. 117—118); см. также: Пушкин. Письма, т. I, Л.— М., 
1926, стр. XII.

Стр. 114. ...Пушкин был не только самым талантливым, 
но и самым русским человеком своего времени...— Эту мысль Тур­
генев повторил и развил в речи о Пушкине 7 июня 1880 г. 
(см. в этом томе, стр. 70).

Стр. 115. Vestigia semper adora.— Цитата из поэмы «Фи- 
ваида» (песнь XII, ст. 817) римского поэта I века н. э. Папиния 
Стация (см. то же в письме Тургенева к Стасюлевичу от 
15/27 марта 1874 г.— Т, Письма, т. X, стр. 213).

Н. И.
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(ПРЕДИСЛОВИЕ И ПОСЛЕСЛОВИЕ К ОЧЕРКУ 
И. Я. ПАВЛОВСКОГО

«EN CELLULE. IMPRESSIONS D’UN NIHILISTE»
(«В ОДИНОЧНОМ ЗАКЛЮЧЕНИИ. ВПЕЧАТЛЕНИЯ 

НИГИЛИСТА») >
(Стр. 116)

Печатается по тексту первой публикации: « Le Temps », 1879, 
12, 25 novembre. Перепечатано в русском переводе: Моск. Вед, 
1879, № 313, 9 декабря,— без указания на то, что послесловие 
принадлежит Тургеневу.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 294—295 (без послесловия).

Автограф неизвестен.

Письмо адресовано редактору парижской газеты « Le Temps » 
Адриену Эбрару (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 145) и опуб­
ликовано как предисловие к очерку И. Я. Павловского, печа­
тавшемуся в « Le Temps » с 12 по 25 ноября н. ст. 1879 г. Принад­
лежность Тургеневу послесловия устанавливается на основании 
его письма к И. Я. Павловскому (см.: «Русский курьер», 1884, 
№ 224, 15 августа).

И. Я. Павловский — участник революционного движения, 
был арестован по «делу 193-х» и содержался в предварительном 
заключении в течение двух лет. В 1878 г. бежал за границу, в 
эмиграции написал автобиографический очерк «В одиночном 
заключении», рукопись которого была послана Тургеневу, вскоре 
ответившему на нее «восторженным отзывом» (I. Pavlovsky. 
Souvenirs sur Tourguéneff. Paris, 1887, стр. 121). По приезде 
Павловского в Париж состоялось его личное знакомство с Тур­
геневым, происшедшее, вероятно, через П. Л. Лаврова (см.: 
Е. П. С е м е н о в. В стране изгнания. СПб., 1911, стр. 93) L

После неудачной попытки опубликовать очерк в России 
(см.: Каталог рукописей «Вестника Европы»: ИРЛ И, ф. 293, 
оп. 3, № 4, лл. 66 об.— 67) он по просьбе Тургенева был пере­
веден на французский язык А. Н. Луканиной (см.: Т, Письма, 
т. XII, кн. 2, стр. 441), а затем предложен им же для публика­
ции в газету « Le Temps ».

Предисловие Тургенева к « En cellule » было воспринято в 
России как демонстрация его солидарности с нигилистами и вы­
звало резкие нападки реакционной печати (см. наст, том, стр.

1 О том, как Павловский впоследствии изменил своим рево­
люционным взглядам и приобрел репутацию политического рене­
гата и беспринципного журналиста, см. в названной выше книге 
Семенова, стр. 88—110, а также в книге: М. D el і n es (M. О. Аш- 
кшіази>. Tourguéneff inconnu, Paris, <1888>, стр. 77—106.

12 и. С. Тургенев, т. XV 353



184 и 387). Не было оно одобрено и в демократических кругах. 
Так, М. É. Салтыков-Щедрин в письме к II. В. Анненкову от 
10 декабря 1879 г. оценил предисловие как неразборчивое за­
игрывание с революционной молодежью, продиктованное забо­
той «о рукоплесканиях и почестях», и опасался неблагоприятных 
последствий этого политического шага {Щедрин, т. XIX, стр. 
135).

В своей переписке Тургенев неоднократно подтверждал выска­
занное им в «Предисловии» отношение к революционной моло­
дежи. «В моем коротеньком предисловии я прямо говорю, что, 
нисколько не разделяя мнений гг. нигилистов и революционеров, 
полагаю, что рассказ этот может служить доказательством неу­
местности предварительного одиночного заключения»,— писал 
он Я. П. Полонскому 10/22 ноября 1879 г. в ответ на сообщение о 
выпадах против него корреспондента «Journal de St. Pétersbourg » 
M. A. Загуляева (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 173, 178, 
204).

Д. К., Т. Н.

ПРЕДИСЛОВИЕ К ПУБЛИКАЦИИ: «И.З ПУШКИНСКОЙ 
ПЕРЕПИСКИ. ТРИ ПИСЬМА»)

(Стр. 118)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1880, № 12, 
стр. 819, где напечатано в виде примечания к публикации трех 
документов из архива бр. Тургеневых.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф, послуживший для примечания,— письмо к 

М. М. Стасюлевичу от 28 октября /9 ноября 1880 — хранится в 
ИРЛИ, ф. 293, on. 1, ед. хр. 1465 (см. Т, Письма, т. XII, кн. 2, 
стр. 318—319).

Публикация Тургенева — один из последних его откликов 
на Пушкинские торжества в Москве, происходившие в июне 
1880 г. Тургенев послал М. М. Стасюлевичу два письма Пуш­
кина и одно — С. Л. Пушкина к Тургеневым, «сообщенных» 
ему — очевидно в копях — сыновьями Н. И. Тургенева, при­
ложив к ним комментируемое примечание.

В своем письме-примечании к публикации Тургенев не совсем 
точен: первое из посланных им писем Пушкина обращено к 
С. И. Тургеневу и написано в Кишиневе 21 августа 1821 г. (см.: 
Пушкин, т. XIII, стр. 31—32); второе адресовано А. И. Турге­
неву и написано в Одессе 14 июля 1824 г. (см.: там же, стр. 
102—103). Ошибки в адресатах исправлены в тексте публикации, 
но второе письмо — кА. И. Тургеневу — датировано ошибоч­
но 1823 годом вместо 1824. Письмо С. Л. Пушкина к А. И. Турге­
неву от 4 июня 1837 г. хранится в ИРЛИ (ф. 244, оп. 20, № 25).

Н. И.
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(ПРЕДИСЛОВИЕ К ОЧЕРКУ А. БАДЕНА 
«UN ROMAN DU COMTE TOLSTOÏ» («РОМАН ГРАФА

ТОЛСТОГО»))
(Стр. 119)

Печатается по тексту, первой публикации: « La Nouvelle 
Revue», 1881, 15 août, т. XI, стр. 820—822.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Г, СС, 
т. XI, стр. 411—413.

Автограф неизвестен.

Данная заметка Тургенева является вводной к очерку 
А. Бадена (A. Badin) « Un roman du comte Tolstoï avec préface de 
M. Ivan Tourguéneff » и сопровождается следующим примечанием 
от редакции журнала: « Notre illustre collaborateur, М. Ivan 
Tourguéneff, veut bien présenter lui-même à nos lecteurs le comte 
Tolstoï et donner ainsi à l’étude sur „ La Guerre et la Paix “ une ap­
probation que nous sommes fiers de faire remarquer » (« Наш выдаю­
щийся сотрудник, г. Иван Тургенев, желает сам представить 
нашим читателям графа Толстого и таким образом одобрить этот 
очерк о „Войне и мире“, что мы и отмечаем с гордостью»).

В своей заметке Тургенев допустил неточности биографиче­
ского порядка; во время работы над нею у него отсутствовали 
документальные или печатные биографические материалы о Тол­
стом.

Стр. 121. ...от графа Петра Толстого...— П. А. Толстой 
(1645—1729) — сначала противник, потом видный сподвижник 
Петра I; в 1701—1714 гг. был посланником в Константинополе, 
позднее — начальником Тайной канцелярии; в 1724 г. получил 
графское достоинство; родоначальник графов Толстых, прапрадед 
Л. Н. Толстого.

Стр. 121. Из Казани со в чине капитана.— Толстой выехал 
на Кавказ в конце апреля 1851 г. С его братом, H. Н. Толстым, 
умершим от туберкулеза в 1860 г., Тургенев был знаком, высоко 
ценил его как человека и как автора очерков и рассказов (см. : 
Толстой, т. 34, стр. 384—385; Фет, ч. I, стр. 217—218).

Стр. 121. Став офицером, граф Лев со чуть не погиб.— 
Пребывание Толстого на Кавказе продолжалось с 30 мая 1851 г. 
по январь 1854 г. 18 февраля 1852 г. в стычке с чеченцами 
Толстой едва не был убит снарядом, ударившим в колесо пушки, 
которую он наводил (см. : Толстой, т. 59, стр. 237; т. 76, стр. 103).

Стр. 121—122. Когда началась Крымская война со хладно­
кровии и отвагой.— Весной 1854 г. Л. Толстой был назначен в 
Дунайскую армию, затем перевелся в Крымскую армию, кото- 
Їой командовал кн. А. С. Меньшиков (а не Горчаков, как пишет 

ургенев: М. Д. Горчаков сменил Меньшикова лишь в феврале 
1855 г.), и 7 ноября 1854 г. приехал в Севастополь, где нахо­
дился до оставления крепости 27 августа 1855 г., почти все время 
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служа в одном из опаснейших пунктов обороны — на 4-м бастио­
не, упоминаемом в очерке «Севастополь в декабре».

Стр. 122. Первые его литературные опыты CZ) другие по­
вести и рассказы...— Первые литературные наброски сделаны 
Толстым до отъезда на Кавказ в 1851 г. В феврале этого года им 
начато «Детство», в марте — рассказ «История вчерашнего дня».

Г. Г.; Н. Н.

(ПРЕДИСЛОВИЕ К ФРАНЦУЗСКОМУ ПЕРЕВОДУ 
НЕИЗДАННОЙ ГЛАВЫ

ИЗ «КАПИТАНСКОЙ ДОЧКИ»>
( Стр. 123)

Печатается по тексту первой публикации: « La Revue Politi­
que et Littéraire», 1881, № 5,29 Janvier, стр. 131, где напечатано 
в качестве предисловия к переводу «Пропущенной главы» «Капи­
танской дочки», с пометой после текста: « Traduit par М. М. Ivan 
Tourguéneff et Louis Viardot » («Переведено гг. Иваном Тургене­
вым и Луи Виардо»).

В собрание сочинений впервые включено в издании: 71, Сочи­
нения, т. XII, стр. 302.

Автограф неизвестен.

Узнав о публикации П. И. Бартеневым «Новой главы из 
„Капитанской дочки“ Пушкина» (Р Арх, 1880, т. III, стр. 218— 
227) и ее перепечатках, Тургенев 25 ноября ст. ст. 1880 г. писал 
М. М. Стасюлевичу: «Просьбы(... > 2. Выслать (...} немедленно 
тот № „Нового времени“, в котором была помещена ненапечатан­
ная глава из „Капитанской дочери“; если же № этот достать 
нельзя, то велеть эту главу переписать с быстротою молнии — 
и доставить ее сюда» (Т, Письма, т. XIII, кн. 1, ст. 18). В письме 
от 11/23 декабря (там же, стр. 25) он сообщил Стасюлевичу о 
получении № «Нового времени» (1880, № 1657, 8/20 октября) 
с перепечатанной из «Русского архива» публикацией главы, 
снабженной предисловием П. Б. (П. И. Бартенева).

Указания Тургенева в комментируемом предисловии на 
то, что эта глава «запрещена царской цензурой» и «является 
частью» «знаменитой» исторической повести Пушкина, не вполне 
соответствуют действительности; но Тургенев не имел данных 
для суждения о месте главы в творческой истории «Капитанской 
дочки», которая тогда была совершенно не исследована. Во-пер­
вых, глава не была запрещена цензурой, а изъята самим Пушки­
ным до представления в цензуру. Во-вторых, глава относится не 
к окончательной редакции романа, а к более ранней. На это ука­
зывают еще не установившиеся фамилии персонажей: поздней­
ший Гринев называется здесь Буланиным, а Зурин — Грине­
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вым; упоминается и слуга Буланина (Гринева) Ванька, которого 
нет в окончательном тексте.

Гораздо важнее, однако, то, что Тургенев увидел в напеча­
танном отрывке прежде всего его политический элемент, на кото­
рый он хотел обратить внимание французских читателей: изоб­
ражение крестьянского восстания в помещичьей усадьбе, хотя бы 
и данное Пушкиным в очень смягченных чертах, неизбежно долж­
но было сопоставляться с тогдашним положением в России, с ее 
непрестанными крестьянскими волнениями и особенно с недав­
ними движениями революционных народников, давшими мате­
риал для романа «Новь» и вылившимися в ряд судебных про­
цессов 70-х годов (см. наст, изд., т. XII, стр. 483 и сл., а также 
Т сб, вын. II, стр. 182 и 195). Именно эта чрезвычайная акту­
альность, даже злободневность новой главы «Капитанской дочки» 
поразила Тургенева и заставила его так поспешить с обнародо­
ванием перевода отрывка. Характерно также, что он назвал 
восстание Пугачева (но официальной терминологии — «Пугачев­
ский бунт») «гражданской войной в России».

Н. И,

(ПРЕДИСЛОВИЕ
К «РУССКИМ НАРОДНЫМ СКАЗКАМ 

В СТИХАХ» А. БРЯНЧАНИНОВА> 
(Стр. 124)

Печатается по тексту первой публикации: А. Брянча­
нинов. Русские народные сказки в стихах, с предисловием 
И. С. Тургенева, I. Рисунки М. Малышева. СПб., 1885.

В собрание сочинений впервые включено в издании:, Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 303.

Автограф неизвестен.

С А. А. Брянчаниновым (1839—1918) Тургенев познако­
мился в 1878 г. в Орле и неоднократно хлопотал о публикации 
произведений начинающего писателя (см. об этом: Т, Письма, 
т. XII, кн. 1, стр. 343, 354, 367, 718). В августе 1881 г. Брянча­
нинов послал Тургеневу рукопись переложенных им стихами 
народных сказок (см.: Т, Письма, т. XIII, кн. 1, стр. 111), а 
через год Тургенев написал к ним обещанное предисловие (см. 
там же, стр. 316). При жизни Тургенева сказки напечатаны не 
были. Появились они в 1885 г. в издании Иллюстрированной 
сказочной библиотеки Ф. Павленкова.

Желая во что бы то ни стало помочь Брянчанинову с публи­
кацией сказок, Тургенев явно переоценил художественные до­
стоинства его стихотворных переделок, что было отмечено ком­
ментатором «Предисловия» М. К. Азадовским (см.: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 615).

Г. О.
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ОТКРЫТЫЕ ПИСЬМА

<РЕДАКТОРУ «JOURNAL DE ST. PÉTEPSBOURG»> 
(Стр. 127)

Печатается по тексту первой публикации: « J ournal de St. 
Pétersbourg », 1854, № 475, 10(22) août; русский перевод — 
по тексту его первой публикации: СПб Вед, 1854, № 180, 
15(27) августа.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 371—373.

Автограф неизвестен.

Написано в связи с появлением в 1854 г. французского пере­
вода «Записок охотника», выполненного Э. Шаррьером: « Mémoi­
res d’un seigneur russe ou tableau de la situation actuelle des nobles 
et des paysans dans les provinces russes. Paris, Hachette, 1854 
(«Воспоминания знатного русского барина, или картина совре­
менного состояния дворянства и крестьянства в русских про­
винциях». Париж, изд. Ашетта, 1854).

Недовольство Тургенева, которое он счел необходимым вы­
сказать в печати, было вызвано не только недостатками перевода, 
но и той политической тенденцией, которая определила самый 
характер перевода и время его появления в печати в условиях 
начинавшейся Крымской войны. (См. об этом: М. К. К л е м а н. 
«Записки охотника» и французская публицистика 1854 года. 
В кн.: Сборник статей к сорокалетию ученой деятельности ака­
демика А. С. Орлова. Л., 1934, стр. 305—314; его же коммента­
рии к письму Тургенева в изд.: Т, Сочинения, т. XII, стр. 624— 
628; М. П. Алексеев. Мировое значение «Записок охотни­
ка»— Орл сб, 1955, стр. 56—63).

В 1858 г. вышел второй, новый перевод «Записок охотника» 
на французский язык, выполненный Ипполитом Делаво под 
наблюдением самого Тургенева, который работал над ним со­
вместно с переводчиком около года (см.: Ф. Я. П р и й м а. Новые 
данные о «Записках охотника» 'Тургенева во французской лите­
ратуре.— Орл сб, 1955, стр. 331—351', Т, Письма, т. III, стр. 136, 
149, 516—517). В предисловии переводчика к этому изданию 
было перепечатано — очевидно, по желанию самого Тургенева — 
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комментируемое письмо в редакцию << Journal de St. Péters- 
bourg» («Récits d’un chasseur, par Ivan Tourguénef, traduits par 
H. Delaveau. Seule édition autorisée par l’auteur. Paris, E. Dentu, 
1858, стр. Ill—V). Перепечатка эта объясняется тем, что перевод 
Делаво, принципиально отличавшийся от перевода Шаррьѳра и 
притом авторизованный, должен был аннулировать в глазах 
французских читателей и критики перевод 1854 года.

Стр. 130. Этот перевод сп подал повод к нескольким стать­
ям...— Обзор и анализ статей, вызванных переводом Шаррьера, 
см. в указанных работах М. II. Алексеева и М. К. Клемана. 
Отзывы критики — очень хвалебные по отношению к Тургеневу, 
художнику и автору «Записок охотника»— были проникнуты 
политическими тенденциями, враждебными к России, как и са­
мый перевод Шаррьера,— что могло поставить Тургенева, лишь 
недавно возвращенного из ссылки, в тяжелое положение.

И. Н.

ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ («МОСКОВСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ» > 
(Стр. 133)

Печатается по тексту первой публикации: Моск Вед, 1856, 
№ 151, 18 декабря, с исправлением ошибки в публикации 
(«в № X» вместо «в № IX»).

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 375—376.

Автограф неизвестен.

Осенью 1855 г. Тургенев обещал М. Н. Каткову принять 
участие в основанном им журнале «Русский вестник» (начал 
выходить с 1856 года). 28 ноября/10 декабря 1855 г. писатель 
сообщил Каткову, что он готовит для его журнала рассказ 
«Призраки» и надеется завершить его к новому, 1856 году (см.: 
Т, Письма, т. II, стр. 323). В объявлении об издании «Русского 
вестника» на 1856 г. Катков, в числе прочих произведений, 
которые должны быть напечатаны в журнале в течение года, 
назвал и «Призраки» Тургенева.

Однако, увлекшись новым замыслом, Тургенев оставил ра­
боту над «Призраками» 1 и написал повесть «Фауст», появившую­
ся в октябрьской книжке «Современника» за 1856 г.

1 Историю создания «Призраков», увидевших свет только в 
1864 г., см. наст, изд., т. IX, стр. 470—475.

Катков принял повесть «Фауст» за ненаписанные еще «Приз­
раки» (см. Т, Письма, т. III, стр. 49) и в объявлении об издании 
«Русского вестника» на 1857 год публично обвинил Тургенева в 
том, что он не выполнил взятые на себя обязательства и напеча­
тал в «Современнике» повесть, обещанную ранее ему, (см.: Моск 
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Вед, 1856, № 140, 22 ноября, приложение). Текст объявления 
об издании «Русского вестника», вырезанный из «Московских 
ведомостей», был отправлен М. Н. Лонгиновым Тургеневу в 
Париж, и писатель счел необходимым разъяснить возникшее 
недоразумение.

В продолжавшуюся между ним и Катковым полемику всту­
пил Н. Г. Чернышевский, который в статье «Заметки о журналах» 
(«Современник», 1857, № 1, отд. V, стр. 184—185; Чернышев­
ский, т.ІѴ, стр. 694—695), защищая интересы Тургенева, при­
вел письмо Тургенева и выдержки из ответа Каткова.

Посылая второе письмо в редакцию «Московских ведомостей» 
по поводу «Призраков» (см. наст, том, стр. 135), Тургенев писал 
Лонгинову: «Вся эта тревога из вздорной повести мне кажется 
очень смешною и нелепою — и чем ее скорее прекратить, тем 
лучше. Кажется, на мой ответ возражения нельзя ожидать. Да 
и что возражать? Вину я беру на себя» (Т, Письма, т. III, 
стр. 71).

Однако предположение Тургенева не оправдалось. Катков 
выступил еще с одним письмом (см.: Моск Вед, 1857, № 11, 24 ян­
варя), по Тургенев оставил его уже без ответа.

Письма Тургенева к редактору «Московских ведомостей» 
вместе с ответами на них Каткова см.: Р Вести, 1857, январь 
кн. 2, стр. 152—158.

Е. К.

ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ <«МОСКОВСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ») 
(Стр. 135)

Печатается по тексту первой публикации: Моск Вед, 1857, 
№ 7, 15 января, «Литературный отдел».

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, 
Сочинения, т. XII, стр. 376—377.

Автограф неизвестен.

См. примечания к предыдущему письму.
Е. К.

<РЕДАКТОРУ «LE NORD») 
(Стр. 136)

Печатается по первой публикации: «Le Nord», 1858, №37, 
6 février.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи^ 
нения, т. XII, стр. 377—379.

Автограф неизвестен.
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В официозной газете « Le Nord », издававшейся в Париже па 
счет русского правительства, в № 22 от 10/22 января 1858 г. была 
помещена корреспонденция из Москвы (датированная 30 декабря 
ст. ст. 1857 г. и подписанная « N »), в которой сообщалось об 
обеде, состоявшемся в Коммерческом клубе 28 декабря ст. ст. 
1857 г. по случаю первых шагов правительства к освобождению 
крестьян,— обеде, на котором присутствовали редакторы газет, 
профессора университета и литераторы всех направлений, 
кроме славянофильского.

21 япваря/2 февраля 1858 г. В. А. Черкасский писал из 
Рима А. И. Кошелеву: «...я душевно сожалею, что славяне в 
нем (обеде) не участвовали; эта ошибка, вроде фальшивой ноты, 
влияние на молодежь будет иметь нехорошее; тем более, что 
московский корреспондент „ Nord “ не поскупился на намеки так, 
чтобы потопить славян зараз в глазах и власти и публики. Я уго­
ворил Тургенева написать от себя письмо для напечатания в 
„Норде“ в виде протеста беспристрастного лица, уверенного в 
сочувствии славян к поднятому государем вопросу освобожде­
ния крестьян» (О. Т р у б е ц к а я. Материалы для биографии 
кн. В. А. Черкасского, т, I. М., 1901, стр. 94—95).

Находясь в Риме и тесно общаясь с группой русских либе­
ральных деятелей, центром которой была в. кп. Елена Павловна, 
Тургенев оказался в сфере русской общественной мысли, близ­
кой к славянофильству. Через кн. Черкасского он был информи­
рован о московских делах и, в частности, об обеде, устроенном 
литераторами п профессорами Московского университета (см.: 
Т, Письма, т. III, стр. 192).

Тургенев знал, что славянофилы были одной из активных 
сил в борьбе за освобождение крестьян с землею. И хотя оп не 
разделял взглядов славянофилов па крестьянскую общину как 
на лучшую, исторически сложившуюся форму землевладения, 
ему было ясно, что в конце 50-х годов интересы борьбы за ре­
форму требовали единения сил. В это время и Н. Г. Чернышев­
ский выступил в «Современнике» с рядом статей, содержавших 
призыв пересмотреть «холодное, отчасти насмешливое, отчасти 
даже неприязненное» отношение к славянофилам и их журналу 
«Русская беседа». Заметки о мартовских п апрельских номерах 
журналов за 1857 год Чернышевский почти полностью посвятил 
разъяснению того, чем полезны обществу славянофилы, обра­
щая внимание на их горячую любовь к России.

Аналогичные взгляды высказывал А. И. Герцен. В письме 
к И. С. Аксакову от 8 ноября и. ст. 1858 г. оп писал: «...не­
смотря на все разномыслия, в одном мы соединены вполне — в об­
щей искренней любви к России, в страстном желании освобожде­
ния крестьян с землею, и во имя этих двух баз мы горячо жмем 
руку вам и С (амарину)» {Герцен, т. XXVI, стр. 220). Беседы 
на эту тему велись у Герцена и с Тургеневым, о чем свидетельст­
вует их переписка и неоднократные встречи в 1856—1858 гг. в 
Лондоне. О содержании этих бесед полнее всего говорит откры­
тое письмо Герцена к Тургеневу «Еще вариация на старую тему» 
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(1857), написанное как продолжение недавнего спора. Герцсп 
убеждал Тургенева в необходимости предать забвению мелочные 
споры со славянофилами, потерявшие интерес в преддверии 
экономического переворота, и способствовать этим уничтоже­
нию «заборов, мешающих свободному развитию народных сил» 
(Герцен, т. XII, стр. 423—436; см. также: Т сб, вып. III, 
стр. 82—92).

Именно в этот период Тургенев и выступил в газете « Le Nord » 
со статьей в защиту славянофилов, обвинявшихся в оппозиции к 
крестьянской реформе. Рассказывая Анненкову (в письме от 
19/31 января 1858 г.) о «несправедливой выходке против сла­
вянофилов — как будто они не желают освобождения крестьян, 
между тем, как они-то больше всех и хлопотали о нем», Тур­
генев сделал существенную оговорку, что он заступился за них 
«с этой только точки зрения» (Т, Письма, т. III, стр. 192). Пись­
мо Тургенева было опубликовано в газете со следующим объяс­
нением от редакции: «Не имея возможности установить всюду 
постоянный контроль над всеми известиями и заключениями, 
сообщаемыми нашими корреспондентами, мы будем считать 
выражением сочувствия нам доставление возможности исправ­
лять ошибочные сведения. С особенным удовольствием будем мы 
принимать поправки, адресованные нам столь осведомленными и 
уважаемыми лицами, как автор нижеследующего письма, с 
которым мы спешим ознакомить наших читателей».

Т. Г.

<РЕДАКТОРУ «REVUE EUROPÉENNE»> 
(Cmp. 139)

Печатается по тексту первой публикации: « Revue Européen­
ne», 1861, t. XVII, 15 Octobre, стр. 625. В русском переводе 
опубликовано: Орл сб, 1955, стр. 339.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.
Письмо предшествовало публикации французского перевода 

«Накануне», печатавшегося в XVII—XVIII томах « Revue Euro­
péenne» за 1861 г. Перевод был выполнен И. Делаво, перевод­
чиком многих произведений Тургенева (см.: Орл сб, 1955, 
стр. 331—351).

Стр. 139—140. ...одно французское периодическое издание 
неверного воспроизведения.— Речь идет о первом французском 
переводе романа «Накануне» выполненном П. Дувром: « La 
veille». Roman russe d’Ivan Tourghénieff. Traduction P. Douhai- 
re.— «Le correspondant», 1860, Septembre, стр. 117—167 (см. 
ласт, изд., т. Vili, стр. 542).

H. H.
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ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ («КОЛОКОЛА» > 
(Стр. 141)

Печатается по тексту первой публикации: «Колокол», 1862, 
л. 134, 10(22) мая, стр. 115.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 379.

Автограф неизвестен.

Письмо Тургенева к издателю «Колокола», т. е. А. И. Гер­
цену, является ответом на заметку «Воровство», автором которой 
был князь П. В. Долгоруков — фактический редактор журнала 
«Правдивый», издававшегося на русском языке в Лейпциге. 
Заметка гласила: «Издатель Полного собрания Сочинений Ивана 
Сергеевича Тургенева, Ооновский, обокрал нашего знаменитого 
писателя на две тысячи пятьсот рублей серебром. Предаем глас­
ности этот поступок: пусть общественное мнение заклеймит по­
зором вора — Ооновского...» («Правдивый», 1862, № 2, 18 ап­
реля, стр. 16).

Заметка Долгорукова и данное письмо Тургенева были по­
следними звеньями в запутанной истории издания Н. А. Оонов­
ским четырехтомного собрания сочинений Тургенева (М., 1860— 
1861). Большинство биографов Тургенева согласны в том, что 
Ооновский его обманул, заплатив за право издания его сочине­
ний вместо 8000 руб., как было условлено, только 5500 руб. 
Тургенев же, щадя Ооновского, решил этот досадный эпизод 
предать забвению (см.: Н. Викторов. Материалы для био­
графии И. С. Тургенева. Истории Вести, 1897, № 7, стр. 99— 
103; Н. Г у т ь я р. К биографии И. С. Тургенева. Р Ст, 1908, 
№ 8, стр. 229—240 ; Г. М. Фридлендер. Письма А. Н. Пле­
щеева. Лит Арх, т. 6, стр. 306—320). В последней из названных 
работ приводятся письма А. Н. Плещеева и И. В. Павлова к 
Тургеневу, в которых говорится о непорядочности и мошенни­
честве Основского. На первых порах Тургенев целиком доверялся 
этим сообщениям (см. Т, Письма, т. IV, стр. 162, 172, 181), но 
затем, когда он более детально ознакомился с фактами, его от­
ношение к Ооновскому изменилось. А. А. Фет, в качестве дове­
ренного лица Тургенева (см. там же, стр. 173), резко разошелся с 
Плещеевым и Павловым в оценке личности Основского и всех 
обстоятельств дела. А в начале 1861 г. Тургенев получил письмо 
от самого Основского от 3/15 января (ИРЛИ, ф. 7, № 149, л. 12) 
и в связи с ним писал П. В. Анненкову 16/28 января 1861 г.: 
«Я получил длинное письмо от Основского, и оказывается, что 
он действительно был оклеветан — и достоин сожаления» (Т, 
Письма, т. IV, стр. 187—188 и 535). Из письма Основского Тур­
геневу стало ясно, что Плещеев и Павлов, будучи компаньонами 
Основского по изданию «Московского вестника» и собрания 
сочинений Тургенева, нередко ставили того в затруднительное 
положение, не выполняя в срок своих обязательств по финанси­
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рованию этих изданий. Ооновский действительно был разорен, и 
у Тургенева не было оснований не верить ему.

Защищая в комментируемом письме своего издателя, Турге­
нев не только проявил свойственную ему деликатность; он счи­
тался также и с мнениями своих друзей — И. П. Борисова, 
Фета и И. И. Маслова (см.: Т сб, вып. III, стр. 343; ИРЛИ, ф. 7, 
№ 153, л. 3).

А. Б.

ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ «СЕВЕРНОЙ ПЧЕЛЫ» 
(Стр. 142)

Печатается по тексту первой публикации: С Пчела, 1862, 
№ 334, 10 декабря.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 379—380.

Черновой автограф хранится в ВіЫ Nat, Slave, 88, описание 
см. Mazon, стр. 62; фотокопия ИРЛИ, Р. I, оп. 29, № 201.

Черновой автограф, озаглавленный (позднее) Тургеневым: 
«Письмо в „Северную пчелу“ о жулике Некрасове», содержит 
после слов: «видит меня почти каждую ночь во сне» подстрочное 
примечание, исключенное П. В. Анненковым при публикации 
письма: «Странная игра случая! В то же самое время я получил 
письмо от г-на Ооновского, моего последнего издателя; и тот 
тоже уверял меня, что беспрестанно видит меня во сне. Будем 
надеяться, что поводом к подобным сновидениям были не угры­
зения совести».

Анненков мотивировал необходимость произведенного им 
сокращения тем, что сравнение Некрасова с Ооновским ему «пока­
залось неблаговидным» (письмо к И. С. Тургеневу от 14/26 де­
кабря 1862 г,— ИРЛИ, ф. 7, № 8, л. 58). С Н. А. Ооновским y 
Тургенева были недоразумения денежного характера (см. наст, 
том, стр. 363), разногласия же с Некрасовым и редакцией «Совре­
менника» были вызваны иными причинами. Тургенев согласился 
с доводами Анненкова, сообщив ему 20 декабря ст. ст. 1862 г., 
что благодарит его «за сделанный выпуск» (Т, Письма, т. V, 
стр. 78).

Сотрудничество Тургенева в «Современнике» началось с мо­
мента перехода журнала в руки Н. А. Некрасова и И. И. Па­
наева в 1847 г.

Официальное извещение об отказе от участия в журнале 
Тургенев отправил Панаеву 1/13 октября 1860 г. (см.: Т, Пись­
ма, т. IV, стр. 139). Разрыв Тургенева с «Современником» был 
обусловлен идейными разногласиями его с Чернышевским и 
Добролюбовым, занявшими к этому времени руководящее поло­
жение в издании журнала. Именно так понимал вопрос Некра­
сов, что видно из его письма к Тургеневу от 15 января ст. ст. 
1861 г. (см.: Некрасов, т. X, стр. 441—442). Сам Тургенев, однако, 
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отрицал идейную подоплеку своего ухода из «Современника», 
объясняя его личной антипатией к Некрасову (см., например: 
Т, Письма, т. IV, стр. 334).

Стр. 142. В фельетоне Вашей газеты с/э журнала, издава­
емого г. Некрасовым.— В рецензии «„Пан Тадеуш“ поэма Адама 
Мицкевича, перевод в стихах Н. В. Берга», подписанной 
«А. ІО.», автор ее, Ю. К. Арнольд, писал: «...г. Некрасов жерт­
вует лучшими талантами былого „Современника“ гг. Тургене­
вым, Дружининым, Писемским, Гончаровым и Авдеевым и из­
дает „Современник“ как орган наших обличительных и политико- 
экономических насущных потребностей! <(...)► Мы только ду­
маем <...>, что придет пора, когда на страницах „Современника“ 
мы, его все-таки жаркие поклонники, снова увидим лучших 
его сотрудников, лучших писателей наших последнего времени...» 
А. Ю. (Ю. К. Арнольд) в данном случае повторил мнение ре­
дакции «Современника». Ср. объявление об издании журнала в 
1862 году («Современник», 1861, № 10).

Стр. 142. ...г. Некрасов предлагал мне со запроданную
«Русскому вестнику»...— Тургенев по этому поводу писал 
П. В. Анненкову 20 декабря ст. ст. 1862 г.: «...Некрасов пред­
лагал мне 8000 р. за „Накануне“, в присутствии А. Н. Остров­
ского и Е. Я. Колбасина» (Т, Письма, т. V, стр. 78).

Стр. 142. ...г. Некрасов писал со каждую ночь во сне.— 
В письме от 15 января ст. ст. 1861 г. Некрасов писал Тургеневу: 
«...повторяю, что это письмо вынуждено неотступностью мысли о 
тебе. Это тебя насмешит, но ты мне в последнее время несколько 
ночей снился во сне» {Некрасов, т. X, стр. 442).

Стр. 142. Я тогда же отвечал г. Некрасову...— Это письмо 
Тургенева неизвестно.

Стр. 143. Недоброжелательные намеки со перешли в явные 
нападения.— Имеется в виду статья М. А. Антоновича «Асмодей 
нашего времени» («Современник», 1862, март) — резко отрица­
тельный разбор «Отцов и детей», выражавший мнение всей ре­
дакции журнала (см. наст, изд., т. VIII, стр. 590—593).

Е. К.

ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ <«ДНЯ»>
(Стр. 144)

Печатается по тексту первой публикации: «День», 1863, 
№ 29, 20 июля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 381.

Автограф неизвестен.

Автор корреспонденции из Парижа, напечатанной в газете 
«День» 1 июля ст. ст. 1863 г. (№ 22), приписал Тургеневу наме- 
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рениѳ высмеять в грубой форме статьи, помещавшиеся в европей­
ской прессе, о зверствах царских войск в Польше. В ответ на это 
сообщение Герцен выступил в «Колоколе» (л. 167, 10 июля и. ст. 
1863 г.) с заметкой «Не верим!», в которой писал: «Даровитый 
автор „Отцов и детей“ будто бы вознамерился в подложной кор­
респонденции рассказать, „как один казачий полковник по­
ссорился с своим есаулом за то, что тот жареных польских детей 
ест с французской, а не с английской горчицей“ <...) Тургенев 
вовсе не политический человек, это он доказал так же блестяще, 
как всё, что он доказывал. Но не будучи человеком политиче­
ским, он всё же человек — и понимает, как было бы безнравст­
венно жартовать над поляками, когда над ними тешатся такие 
милые забавники, как Муравьев и вся палачующая братия. Не 
верим да и только!» (Герцен, т. XVII, стр. 214).

Тургенев, узнав из этой заметки об упоминании его имени в 
газете «День», писал Герцену: «Спасибо тебе, что ты не поверил 
этому пошлому анекдоту <...) Ни одного — ни обидного, ни 
насмешливого слова не вышло из моих уст насчет поляков — хотя 
бы уже потому, что я еще не потерял всякого понимания „траги­
ческого“. Теперь никому не до смеха» (Г, Письма, т. V, стр. 146). 
Комментируемый протест редактору газеты «День» И. С. Акса­
кову Тургенев написал одновременно с письмом к Герцену, то 
есть 10/22 июля 1863 г.

Е. К.

ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ
<«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»)

(Стр. 145)

Печатается по тексту первой публикации: СПб Вед, 1868 
Кг 52, 23 февраля (6 марта).

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 381—382.

Автограф неизвестен.

Посылая письмо об А. Бенни П. В. Анненкову с просьбой вру­
чить его редактору «СПб. ведомостей» В. Ф. Коршу и просле­
дить, чтобы оно было напечатано, Тургенев писал: «Мне стало 
жаль этого несчастного бедняка, которому даже после смерти 
дают пинок ногою» (Т, Письма, т. VII, стр. 64). Тургенев имел 
в виду посмертный отзыв об А. Бенни, появившийся в «С.-Петер­
бургских ведомостях» (1868, № 37, 7(19) февраля), где было 
сказано: «Многим москвичам и петербуржцам известен был в на­
чале этого десятилетия г. Бенни, английский подданный, выс­
ланный потом за границу по определению Правительствующего 
сената. Владея хорошо русским языком, г. Бенни участвовал в 
некоторых наших периодических изданиях — «Русской речи», 
«Северной пчеле», «Книжном вестнике». О нем ходило много 
толков, так как никто не знал, зачем он приезжал в Россию.
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Некоторые из этих толков были неблагоприятны для него, и 
люди осторожные сторонились от Бенни. Нам сообщают теперь, 
что в последнюю римскую кампанию он поступил в отряд гари­
бальдийцев и убит при Ментане».

С Артуром Бенни (1840—1868) — журналистом и перевод­
чиком, англичанином по национальности и английским поддан­
ным, родившимся в Польше, Тургенев познакомился в ноябре 
н. ст. 1860 г. в Париже. А. Бенни, привезший от Герцена реко­
мендательные письма, произвел на Тургенева весьма благоприят­
ное впечатление. Писатель поручил даже ему собрать подписи в 
России под составленным им обращением к Александру II, в 
котором были высказаны надежды, что правительство не огра­
ничится только освобождением крестьян, а проведет и другие 
реформы. Затея с адресом Александру II не удалась, так как 
неосторожные действия А. Бенни, стремившегося к активной 
деятельности, но не соблюдавшего при этом элементарных пра­
вил конспирации, вызвали у некоторых представителей демо­
кратических и революционных кругов подозрение, что он явля­
ется агентом III отделения. Узнав о начавшихся арестах по 
«делу 32-х», А. Бенни вынужден был адрес, составленный Тур­
геневым, уничтожить (см.: Г, Письма, т. IV, стр. 176, 393, 
648-652).

К слухам о политической неблагонадежности А. Бенни Тур­
генев относился отрицательно. «А я все-таки уверен в честности 
и прямодушии Бенни»,— писал он 19(31) августа 1862 г. 
М. А. Маркович ( Т, Письма, т. V, стр. 43). С особой симпатией к 
А. Бенни писатель стал относиться после того, как ознакомился в 
январе 1864 г. с его показаниями на допросе в Сенатской след­
ственной комиссии: А. Бенни не назвал даже имени Тургенева 
как автора обращения к Александру II, под которым он собирал 
подписи, хотя о существовании этого адреса следственной ко­
миссии было известно (см.: там же, стр. 546—547, и т. IV, стр. 651).

По определению Сената А. Бенни был признан виновным по 
«делу 32-х» и как английский подданный в 1865 г. выслан из 
Росспи. В октябре 1867 г. он обратился к Тургеневу с просьбой 
помочь ему вернуться в Россию, которую считал своей второй 
родиной (см.: там же, т. VI, стр. 326—327; 583—584). Тургенев 
откликнулся на эту просьбу, но его ходатайство не увенчалось 
успехом.

9 января и. ст. 1868 г. Бенни погиб от раны, полученной им 
3 ноября 1867 г. в сражении при Ментане, где он оказался в ка­
честве корреспондента английских газет в войсках Гарибальди. 
На посмертную заметку об А. Бенни в «С.-Петербургских ведо­
мостях» откликнулся не только Тургенев, но и Герцен, напе­
чатавший несколько сочувственных строк в «Колоколе» (см.: 
Герцен, т. XX, стр. 132).

Е. К.
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ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ
<«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»>

(Стр. 147)

Печатается по тексту первой публикации: СПб Вед, 1868, 
№ 186, 10(22) июля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 382—393.

Автограф неизвестен.

7/19 июля 1868 г. в «С.-Петербургских ведомостях» (№ 183) 
была напечатана рецензия на 1-й том мемуаров П. В. Долгору­
кова. Рецензент этой газеты, Незнакомец (А. С. Суворин), на­
строенный благожелательно по отношению к Тургеневу, выска­
зал, между прочим, сомнение в достоверности одного из эпизо­
дов, рассказанных П. В. Долгоруковым. Автор мемуаров,— 
писал Незнакомец,— приводит «анекдот совершенно невероят­
ный, именно будто г. Тургенев, находясь на пароходе, на кото­
ром сделался пожар, потерял всякое присутствие духа и кричал: 
«Ради бога, дайте мне спастись — я единственный сын у моей 
матери»...»

Проезжая через Петербург 9/21 июня 1868 г., Тургенев про­
читал рецензию Незнакомца и счел необходимым возразить Дол­
горукову.

Стр. 147. ...одним остроумным князем...— Князем 
П. А. Вяземским (см. примечания к очерку Тургенева «Пожар на 
море», наст, изд., т. XIV, стр. 504).

Стр. 147. Вы совершенно верно указали настоящую причи­
ну сп избегать встречи...— Незнакомец (А. С. Суворин) писал в 
СПб Вед, что Тургенев, вероятно, избегал Долгорукова не «как 
эмигранта и политического преступника, а как человека, ком­
прометированного в скандальном процессе и признанного сенат­
ским судом виновным в клевете и подделке документа, с целью 
выманить у представителя фамилии Воронцовых знатную сумму 
денег».

Стр. 147. ...процессов вроде брюссельского и парижского...— 
Парижский процесс— судебное дело, возбужденное в 1862 г. 
сыном М. С. Воронцова против П. В. Долгорукова. Брюссель­
ский процесс явился его продолжением (см.: М. К. Л е м к е. 
Кн. П. В. Долгоруков-эмигрант, «Былое», 1907, № 3, стр. 171 — 
180).

Стр. 147. Князь Долгоруков грозится напечатать все мои 
бывшие с ним разговоры...— В своих мемуарах Долгоруков об­
винил Тургенева в отсутствии гражданского мужества и заявил, 
что, если писатель вздумает привлечь его за это к суду, он опуб­
ликует происходившие между ним и Тургеневым разговоры, «ни­
чего не утаивая» (Mémoires du prince Pierre Dolgoroukow. Tome 
premier, Genève, 1867, стр. 336). Квалифицировав это заявление 
как угрозу политического доноса, Тургенев 23 мая/4 июня 1867 г. 
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писал А. И. Герцену: «3-є отделение должно восплескать по­
добной благородной решимости» (Г, Письма, т. VI, стр. 260).

Стр. 148. ...вступил в знакомство с князем П. В. Долгору­
ковым.— Знакомство Тургенева с П. В. Долгоруковым состоя­
лось, вероятно, в 1859 г. в Париже (см.: Т, Письма, т. IV, 
стр. 675—676).

Е. К.

(ИЗДАТЕЛЮ «PALL MALL GAZETTE»>
(Стр. 149)

Печатается по тексту первой публикации: «Pali Mail Gazette», 
1868, 3 december.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.

В октябре 1868 г. Вильям Рольстон сообщил Тургеневу, что 
вышел анонимный перевод «Дыма» на английский язык (изда­
тель Ричард Бентли), а 27 ноября того же года он поместил в 
«Pali Mail Gazette» анонимную рецензию, в которой квалифици­
ровал перевод как неудачный, искажающий смысл романа. 
Аналогичная рецензия была напечатана также в журнале «Athe­
naeum» (1868, № 2146, 12 декабря, стр. 795). Кроме того, Роль- 
стон посоветовал Тургеневу обратиться с протестом к издателю 
названной газеты.

Отвечая Рольстону, Тургенев писал: «Я получил почти в 
одно и то же время Ваше письмо и номер „Pall Mail Gazette“ с 
Вашей статьей по поводу перевода „Дыма“. Признаюсь, что до­
вольно тягостно быть представленным в таком виде перед ан­
глийской публикой. Быть русским — это еще не основание для 
того, чтобы над вами производились опыты „in anima vili“ (как 
над существом низшего порядка — лат. у. Очень благодарю вас 
за пылкость, с которой вы взялись защищать меня...» (Т, Письма, 
т. VII, стр. 413).

Протест Тургенева при содействии Рольстона (см. там же, 
стр. 415) был напечатан в «Pall Mail Gazette» под ироническим 
заглавием: «М. Tourguéneff and his english „Traducer“» (Г-и 
Тургенев и его английский «предатель» >.

Е. К.

ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ 
«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»

(Стр. 151)

Печатается по тексту первой публикации: Р Обозр, 1894, 
№ 3, стр. 24—25.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 383—384.

Автограф неизвестен.
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Настоящее письмо послано было Тургеневым 2(14) мая 1869 г. 
П. В. Анненкову с просьбой напечатать его в «С.-Петербургских 
ведомостях» (см.: Т, Письма, т. VIII, стр. 24). Анонимный фелье­
тон, в котором воспоминания о Белинском были названы «лите­
ратурными сплетнями», а их автор, Тургенев, обвинялся в не­
уплате старых долгов, был напечатан в газете «Голос» (10/22 ап­
реля 1869 г., № 100) и, по всей вероятности, принадлежал само­
му редактору этой газеты А. А. Краевскому. Анненков убедил 
Тургенева не печатать свой ответ фельетонисту «Голоса» (см.: 
Т, Письма, т. VIII, стр. 30).

Однако выступление газеты А. А. Краевского не осталось 
без ответа. На страницах «С.-Петербургских ведомостей» Незна­
комец (А. С. Суворин), дав восторженную оценку воспоминаниям 
Тургенева о Белинском, писал, что Краевский не одобрил эти 
воспоминания именно потому, что он сам в них высмеян в каче­
стве «издателя толстого журнала» (СПб Вед, 1869, № 102, 
13(25) апреля). Там же (СПб Вед, 1869, № 187,10(22) июля) было 
напечатано большое письмо В. Г. Белинского к В. П. Боткину 
от 4, 5 и 8 ноября 1847 г., в котором подробно говорилось об 
отношении критика к А. А. Краевскому (см.: Белинский, т. XII, 
стр. 403—423). •

Е. К.

ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ <«ВЕСТНИКА ЕВРОПЫ») 
(Стр. 153)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1870, № 1, 
стр. 510.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 385.

Автограф хранится: ИРЛ И, ф. 293, on. 1, № 1464г, № 13 
(лл. 25—26).

Письмо было адресовано Тургеневым М. М. Стасюлевичу 
(см. его полный текст: Т, Письма, г. VIII, стр. 148—149). Ста­
сюлевич напечатал письмо с некоторыми сокращениями.

Повесть Тургенева «Странная история» была напечатана в 
немецком переводе прежде чем в оригинале в России. Опа появи­
лась в берлинском журнале «Salon für Literatur, Kunst und Ge­
sellschaft», 1869, Bd. V, № 10, стр. 68—86.

Отдавая повесть в «Salon...», Тургенев высказал его редак­
тору Юлиусу Роденбергу в письме от 25 июля (6 августа) 1869 г. 
опасение, что «при отсутствии всякой литературной конвенции 
между Россией и Германией (...) кому-нибудь легко может 
прийти в голову мысль перевести мою повесть на русский язык...» 
(Т, Письма, т. VIII, стр. 68, 349).

10 декабря 1869 г. в газете А. А. Краевского «Голос» была 
напечатана «Странная история» в обратном переводе с немецкого. 
Получив этот № «Голоса», Тургенев писал 20 декабря ст. ст.
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1869 г. П. В. Анненкову: «...нашел ваше письмо со вложенным 
презентом на Новый год. На что я привык ко всяким безобра­
зиям, а и меня передернуло. И что за гнусный семинарист пере­
водил I» (Г, Письма, т. VIII, стр. 147).

Под заглавием повести Краевский поместил подзаголовок: 
«Перевод с немецкого», дававший читателю основание думать, что 
Тургенев и писал ее по-немецки. Этим редактор «Голоса» подкреп­
лял свое постоянное утверждение о разрыве Тургенева с Россией, 
с русской жизнью (см. наст, изд., т. X, стр. 476—477). Говоря 
«о неделикатности и недобросовестности иных (...) соотечествен­
ников», испытанных им на собственном опыте, Тургенев имел в 
виду столкновение с Краевским по поводу своих «Воспоминаний 
о Белинском» (см. в этом томе стр. 151—152, 369—370).

Упоминая о «важных прибавлениях» к «Странной истории», 
которые «избегли пера» переводчика из «Голоса», Тургенев гово­
рит о тех изменениях и добавлениях, которые он внес в текст 
повести после опубликования ее в «Salon» (см. наст, изд., т. X, 
стр. 474—475). С этими поправками впервые на русском языке 
«Странная история» была напечатана в том же первом номере 
«Вестника Европы» за 1870 г., в котором было помещено ком­
ментируемое письмо.

Г. С.

ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ
<«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ» 

(Стр. 154)

Печатается по тексту первой публикации СПб Вед, 1870, 
№ 8, 8(20) января.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 385—391.

Автограф неизвестен.

Поводом для написания статьи Тургенева о поэзии Я. П. По­
лонского послужили сетования последнего на невнимание крити­
ки и на жалкую роль лирического поэта в обществе. Полонский 
писал Тургеневу отчаянные письма, содержавшие скорбные раз­
мышления поэта о своем творчестве, которое не имеет «ни публи­
ки, ни судей». Он называл «великой Несправедливостью», уби­
вающей желание совершенствовать талант, «отсутствие всякой 
критики и грубо недобросовестное молчание» (ИРЛИ, ф. 241, 
№ 155, лл. 84—85). Вскоре после этого в сентябрьском номере 
«Отечественных записок» была напечатана резко отрицательная 
анонимная рецензия на издававшиеся в то время сочинения По­
лонского (первые два тома). Автором этой рецензии был 
М. Е. Салтыков-Щедрин (см.: «Zeitschrift für Slavische Philolo­
gie», Bd. IV, 1927, стр. 184).

Статья Салтыкова-Щедрина сатирически высмеивала бессо­
держательность поэзии Полонского. Обобщая свои наблюдения, 
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автор рецензии называет Полонского поэтом несамостоятель­
ным. Попутно в рецензии упоминается Тургенев: «.. .ей (публике> 
кажется, например, что г. Авдеев совсем не г. Авдеев, а просто 
псевдоним Тургенева, под которым последний издает свои про­
изведения поплоше, но отчего же не почитать ей и плохих про­
изведений Тургенева?» {Щедрин, т. VIII, стр. 373).

Прочитав эту рецензию, Тургенев решил написать статью в 
защиту Полонского, о чем он и сообщил ему 9/21 ноября 1869 г. 
(см.: Т, Письма, т. VIII, стр. 126; см. также: Лит Наел, т.,73, 
кн. 2, стр. 218—220). Осуществить свое обещание писателю уда­
лось лишь в январе 1870 г. {Т, Письма, т. VIII, стр. 158).

1/13 января 1870 г. Полонский получил сообщение, что 
статья Тургенева отправлена в редакцию по адресу П. В. Ан­
ненкова, которого писатель просил продержать корректуру. 
«Статейка вышла довольно жиденькая,— добавлял Тургенев,— 
я половины не сказал того, что-хотел, но все-таки кое-что есть — 
и публика уткнута рылом» (там же, стр. 165).

Статья Тургенева содержала характеристику поэзии Полон­
ского с точки зрения ее чисто художественных особенностей — 
и в этом плане она противопоставлялась поэзии Некрасова, 
которой была дана крайне резкая оценка. Эта позиция Тур­
генева послужила причиной весьма сдержанного отношения 
к его выступлению не только со стороны передовой литературной 
общественности, но и со стороны самого Полонского (см.: Некра­
сов по неизданным материалам Пушкинского дома. Пг., 1922, 
стр. 278; Лит Наел, т. 73, кн. 2, стр. 232—233).

Тургенев ответил на это новым письмом Полонскому 22 мар­
та ст. ст. 1870 г., в котором постарался смягчить свою позицию; 
но письмо в то же время содержало и новую мотивировку неприяз­
ни писателя к поэзии Некрасова (см.: Т, Письма, т. VIII, 
стр. 208).

Письмо Тургенева в СПб Вед вызвало и благоприятные от- 
зывы со стороны некоторых знакомых писателя, в частности, 
П. М. Ковалевского и Н. П. Барсукова; последний выразил удо­
влетворение по поводу «заслуженной похвалы скромной, милой 
и всегда искренней музе Полонского» {ИРЛИ, 5797.ХХХ6.87; 
Т, Письма, т. VIII, стр. 182).

Важно отметить, что позиция Тургенева встретила одобрение 
со стороны Н. С. Лескова. В «Русских общественных заметках» 
он писал: «Изменил ли Тургенев востоку или западу — оста­
вим это в стороне, но он нынешним своим заступничеством за 
обиженного литератора не изменил лучшим литературным пре­
даниям и лучшим заветам правды» 1.

1 См.: И. В. С т о л я р о в а. Н. С. Лесков — в «Биржевых 
ведомостях» и «Вечерней газете» (1869—1871 г.) — Ученые за­
писки ЛГУ. Серия филологических наук, вып. 58, I960, № 295, 
стр. 96.

Письмо Тургенева было перепечатано в сентябрьской книж­
ке журнала «Заря», в статье И. Н. Страхова, который присоеди­
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нился к высказанному писателем суждению о поэзии Полонского. 
«С удовольствием прочел я в «Заре» критику твоих произведе­
ний,— сообщал Тургенев Полонскому 27 октября (8 ноября) 
1870 г.;— тут по крайней мере есть уважение к таланту и при­
знание его. Я очень рад, что они перепечатали мое письмо о тебе: 
я еще раз мог убедиться, что сказанное мною тогда была чи­
стейшая правда» (71, Письма, т. VIII, стр. 302).

Стр. 155. ...в покойной «Литературной библиотеке»...—■ 
Журнал «Литературная библиотека» издавался в Петербурге с 
октября 1866 до февраля 1868 г.; в нем (№№ 3—6, 8, 12 за 
1867 г.) была напечатана первая часть романа Полонского «При­
знания Сергея Чалыгина». Роман не был закончен писателем.

Стр. 155. ...декабрист, друг матери Чалыгина...— Речь 
идет о центральном положительном персонаже романа «Призна­
ния Сергея Чалыгина»— Александре Сидоровиче Кремневе, аре­
стованном после восстания 14 декабря 1825 г.

Стр. 156. ...«Тифлисские сакли»— повесть Полонского, 
напечатанная в 1856 г. в «Современнике»; годом ранее в том же 
журнале был опубликован рассказ «Груня».

Стр. 156. ...по выражению А. де Мюссе, пьет хотя из ма­
ленького, но из своего стакана («Mon verre n’est pas grand, 
mais je bois dans mon verre»).— Цитата из посвящения к драме 
«La coupe et les lèvres» («Чаша и уста», 1832—1834 гг.).

Стр. 156. ...в своем «Кузнечике-музыканте»...— Шутка в 
виде поэмы, как определил жанр этого произведения сам поэт, 
была напечатана впервые в журнале «Русское слово» (1859, 
№ 3).

Стр. 157—158. ...Уже над ельником иъ «Чайка».— Турге­
нев называет стихотворения Полонского, вошедшие в сборник 
его стихотворений «Гаммы» (1844) и в цикл «Сны», напечатанный 
впервые в журнале «Русское слово» (1860, № 4). «Жалобы 
музы» — «Оттиски», СПб., 1866; «Аспазия»— в «Современнике», 
1855, № 2. О стихотворении «Наяды», написанном в 1856 г., 
см.: Т, Письма, т. III, стр. 63.

Стр. 159. ...свыше двадцатипятилетней, честно пройден­
ной карьеры...— Тургенев имеет в виду 25 лет со времени изда­
ния первого поэтического сборника Полонского «Гаммы» (1844). 
По фактически поэт начал свою литературную деятельность рань­
ше: в 1840 г. в «Отечественных записках» (№ 9) было напечатано 
его первое стихотворение «Священный благовест торжественно 
звучит», а в 1842 г. в альманахе «Подземные ключи» были напе­
чатаны 10 стихотворений поэта (см. П. А. О р л о в. Я. П. По­
лонский. Критико-биографический очерк. Рязань, 1961, стр. 14).

Стр. 159. ...гаерскими завываниями оо наших псевдосатири­
ков!— Это высказывание Тургенева, направленное против сати­
рической журналистики того времени, в свою очередь вызвало 
отклик на страницах «Искры». В номере от 15 января 1870 г. 
Д. Д. Минаев под псевдонимом «Мефистофель» выступил с фелье­
тоном «Со дня на день (Записки дьявола)», в котором не только 
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была повторена уничтожающая оценка Полонского как сочини­
теля «послеобеденных романсов», но досталось и Тургеневу за 
его защиту поэта. Автор изобразил дело так, будто Тургенев, 
воздвигая пьедестал Полонскому, «трунит над бедным поэтиком, 
желая чрезмерной похвалой совсем его уничтожить» («Искра», 
1870, № 3, стр. 110).

Т. Г.

<РЕДАКТОРУ «LE TEMPS»)
(Cmp. 161)

Печатается по тексту первой публикации: «Le Temps», 1872, 
№ 3938, 22 janvier.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.
Тургенев счел необходимым официально опровергнуть извес­

тие о своей смерти, так как оно довольно широко распространи­
лось в иностранной печати (см.: Т, Письма, т. IX, стр. 208, 212, 
213, 406, 544, 545).

Стр. 161. ...моим иэ родственником г. Николаем Тургене­
вым...— Родство писателя с Н. И. Тургеневым не подтвержда­
ется их родословными (см.: В. В. Р у м м е л ь и В. В. Го­
лу б ц о в. Родословный сборник русских дворянских фамилий, 
т. II. СПб., 1887, стр. 536—551).

Н. Н.

ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ
<«С.-ПЕТЕРБУРГСКИХ ВЕДОМОСТЕЙ»)

(Стр. 162)

Печатается по тексту первой публикации: СПб Вед, 1872, 
№ 114, 27 апреля (9 мая).

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 391.

Автограф неизвестен.
В январе 1872 г. исполнилось 25 лет со дня публикации 

первого рассказа из цикла «Записок охотника» («Хорь и Кали- 
ныч», «Современник», 1847, № 1), а в августе того же года 
исполнялось 20-летие выхода в свет первого отдельного издания 
«Записок» — 1852 г. Литературно-общественные круги России 
намеревались торжественно отметить то и другое события, о 
чем и сообщалось в газетах («Петербургская газета», 1872, № 44, 
21 марта; «Новое время», 1872, № 79, 22 марта).

Посылая копию комментируемого письма П. В. Анненкову, 
Тургенев писал ему: «...сообщаю Вам на следующем листе ко­
пию с письма, которое я вчера отправил к Коршу для помеще- 
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пия в «С.-Петербургских ведомостях» по поводу толков о якобы 
устраиваемом мне юбилее. Вы понимаете, что я позволю скорее 
себе нос отрезать, чем быть предметом обеда наподобие Марио, 
Кокорева или Погодина. В подобных затеях есть что-то наполо­
вину детское, наполовину варварское — да и отчего же тогда нѳ 
праздновать 25-летие Гончарова, Некрасова, Григоровича? Нет, 
нет, у меня и без того довольно недоброжелателей» (Г, Письма^ 
т. IX, стр. 262; ср. там же, стр. 267—268).

Е. К.

<ИЗДАТЕЛЮ «НЕ ДЕЛИ» > 
(Стр. 163)

Печатается по тексту, первой публикации: «Неделя», 1873, 
№15, 15 апреля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 392.

Автограф неизвестен.

Письмо адресовано одному из издателей еженедельной газеты 
«Неделя», Е. И. Рагозину (1843—1906), знакомому и корреспон­
денту Тургенева (см.: Т, Письма, т. IX,«стр. 635).

13/25 августа 1872 г. в письме к Рагозину Тургенев подтвер­
дил свое обещание дать для этой газеты «...неизданный отрывок 
из „Записок охотника“» (там же, стр. 311). Заручившись обеща­
нием Тургенева, редакция «Недели» в объявлении об издании 
газеты в 1873 году известила своих читателей, что «в первых 
нумерах „Недели“ 1873 года будет напечатана повесть Ив. 
С. Тургенева» («Неделя», 1872, №№ 29—30, 5 ноября).

Некоторое время Тургенев колебался, какой из задуманных 
им ранее рассказов из цикла «Записок охотника» приготовить 
для «Недели» (см.: Т, Письма, т. X, стр. 15). В объявлениях 
об издании «Недели» в 1873 г., начиная с 15 ноября ст. ст. 
1872 г., указывалось, что в газете будет напечатан рассказ 
Тургенева «Русский немец и реформатор» (№№ 31—32 и сле­
дующие). Однако по рекомендации П. В. Анненкова Тургенев 
отказался от мысли завершить задуманные и частично написан­
ные ранее рассказы из «Записок охотника», а вместо этого хотел 
послать в «Неделю» переводы стихотворений У. Уитмена «с не­
большим предисловием» (Г, Письма, т. X, стр. 18).

Поскольку обещанное произведение для «Недели» не было 
написано и к апрелю 1873 г., Тургенев вынужден был обратиться 
к Рагозину с соответствующим письмом. Свое обязательство перед 
газетой Тургенев выполнил только в марте 1874 г., поместив там 
очерк «Наши послали» («Неделя», 1874, № 12, 24 марта).

Е. К.
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ПИСЬМО Г-НУ СЕКРЕТАРЮ ОБЩЕСТВА 
ЛЮБИТЕЛЕЙ РОССИЙСКОЙ СЛОВЕСНОСТИ

(Стр. 164)

Печатается по автографу: ИРЛ И, ф. 293, on. 1, ед. хр. 
14648, л. 330.

Впервые опубликовано: Стасюлевич, т. Ill, стр. 65—66. 
Вновь опубликовано (ошибочно в качестве первой публикации): 
«Москва», 1959, № 9, стр. 223—224, с неверной датой — 1878 г.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 392.

Поводом для официального обращения Тургенева с письмом 
к секретарю Общества любителей российской словесности 
П. А. Бессонову послужила статья П. Библиографа (псевдоним 
П. П. Васильева) «Первое печатное произведение Тургенева» 
(Моск Вед, 1875, № 289, 12 ноября). П. Библиограф писал в 
пей, что «Общество любителей российской словесности при Мо­
сковском университете намерено в нынешнем году почтить юби­
лейным торжеством И. С. Тургенева». О намерении Общества 
отпраздновать его юбилей Тургеневу было известно ранее, из 
письма А. Ф. Писемского к нему от 7/19 февраля 1875 г. (см.: 
Лит Наел, т. 73, кн. 2, стр. 194). В ответном письме от 9/21 марта 
1875 г. Тургенев благодарил Писемского за лестные и приятные 
для него сведения, однако, празднование своего юбилея считал 
преждевременным: «...во всяком случае,— писал Тургенев,— 
юбилей этот должен быть отложен до 1878 г., когда исполнится 
35 лет моей литературной службы (начавшейся в 1843-м г.). 
До того времени еще много воды утечет» (Т, Письма, т. XI, 
стр. 42). Одновременно Тургенев послал официальный отказ от 
празднования своего юбилея секретарю Общества П. А. Бессо­
нову и автокопию этого письма— М. М. Стасюлевичу для пуб­
ликации ее в декабрьской книжке «Вестника Европы» (см.: там 
же, стр. 158—159 и 162). Но это письмо не было напечатано, так 
как сведения о готовящемся юбилее оказались ложными. Разъяс­
нения по этому поводу содержались, очевидно, в неизвестном нам 
ответном письме Бессонова к Тургеневу. Об этом свидетельствует 
письмо Тургенева к П. В. Анненкову от 5/17 декабря 1875 г. «А 
представьте Вы себе: юбилей-то мой был пуф, утка журнальная. 
Я писал свой отказ секретарю Общества (не зная, кто он собст­
венно?— оказался Бессонов)— и он со всею злорадностыо истого 
славянофила, в ответе своем добрё поглумился над западником, 
который отклоняет от себя честь, никем ему не предложенную» 
(там же, стр. 171—172). В цитированном выше письме к Писем­
скому Тургенев назвал возможной для себя юбилейной датой 
1878 год. Нов этом году писатель в Россию не приезжал, и ника­
ких официальных торжеств в его честь не состоялось. Однако 
публичные чествования Тургенева во время его пребывания в 
России в феврале —марте 1879 г., при всей их неожиданности 
для писателя, носили и юбилейный характер. тт д#
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ПИСЬМО К РЕДАКТОРУ («ВЕСТНИКА ЕВРОПЫ»>
(Стр. 165)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1876, № 1, 
стр. 430.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Г, IIСС, 
1883, т. I, стр. 456—457.

Черновой автограф хранится в Bibl Nat\ описание см. Ma­
zon, стр. 104—105.

В «Библиографической заметке» П. П. Васильева (П. Биб­
лиографа), вызвавшей письмо Тургенева к М. М. Стасюлевичу 
(см.: Моск Вед, 1875, № 289, 12 ноября), говорилось: «В своих „Ли­
тературных воспоминаниях“ И. С. Тургенев говорит, что первый 
„плод его музы“ были два стихотворения, напечатанные в „Совре­
меннике“ 1838 года. Это неверно. Почтенный автор „Записок 
охотника“, вероятно, запамятовал, что ранее указанных стихо­
творений им напечатан разбор книги А. Н. Муравьева: „Путеше­
ствие ко святым местам русским“, помещенный в „Журнале 
Министерства народного просвещения“ 1836 года (ч. XI, № 8, 
стр. 391—410)». Рецензию Тургенева см. в наст, изд., т. I, стр. 
189-204.

Е. К.

Гг. ЧЛЕНАМ «ХУДОЖЕСТВЕННОЙ БЕСЕДЫ» В ПРАГЕ 
(Стр. 166)

Печатается по фотокопии с автографа: ИРЛИ, Р. I, оп. 29, 
№ 388.

Впервые опубликовано: «Вопросы литературы», 1961, № 1, 
стр. 210.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф хранится в Литературном архиве Народного му­

зея в Праге.

Общество «Художественная беседа» («Umëlecka bezeda», 
«Художественный клуб») было организовано в Праге в 1863 г. с 
целью объединения представителей литературы, музыки и изоб­
разительного искусства. В его задачу входила пропаганда чеш­
ского национального искусства, а также популяризация лучших 
произведений западного и русского искусства. По инициативо 
Общества на чешском языке выходила серия «Всемирная поэзия», 
включившая в частности произведения М. Ю. Лермонтова, 
Н. А. Некрасова, Г. Гейне, П. Ж. Беранже, Г. У. Лонгфелло, 
В. Гюго (см. об этом: J. Löwenbach. Organisace Autorü a na- 
kladatelü ceskoslovenscÿch.— В кн. Ceskoslovenskä vlastivëda, 
diio VII. Pisemnictvi. Praha, «Sfinx», 1933).
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Почетными членами «Художественной беседы» были из­
браны, кроме Тургенева, Н. А. Некрасов, Л. Н. Толстой, 
Д. В. Григорович, П. И. Чайковский, С. И. Танеев, В. В. Ве­
рещагин и др. (см.: История Чехословакии, т. IL М., 1959, 
стр. 277).

Л. К.

ПИСЬМО К ИЗДАТЕЛЮ <«НОВОГО ВРЕМЕНИ»> 
(Стр. 167)

Печатается по тексту первой публикации: Я Вр, 1876, № 66, 
6/18 мая.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 394—395.

Автограф неизвестен.

Литературно-музыкальное утро, о котором Тургенев говорит 
в своем письме, состоялось 12/24 апреля 1876 г. в Париже, в 
доме Виардо. Русская библиотека-читальня в Париже была соз­
дана в начале 1875 г. по инициативе членов русской колонии, 
состоявшей главным образом из политических эмигрантов и 
учащейся молодежи. Деятельное участие в организации читальни 
принимал Тургенев. Он передал в ее фонд большое количество 
собственных книг и неоднократно обращался с просьбами по­
мочь читальне к русским издателям и литераторам (см.: Т, Пись­
ма, т. XI, стр. 7, 8, 43). Необходимые для существования ма­
териальные средства русская читальня получала также бла­
годаря тому, что Тургенев устраивал в ее пользу литературно­
музыкальные утра. Первое такое литературно-музыкальное утро 
состоялось 15/27 февраля 1875 г. (см.: там же, стр. 20 и 445— 
446).

Стр. 167. ...наконец г. Золя со пришел на помощь нашему 
«доброму делу»...— В корреспонденции «Нового времени» из 
Парижа, автору которой возражает Тургенев, было сказано: 
«Присутствующие весьма, интересовались услышать молодого 
французского писателя г. Золя, обещавшего прочесть отрывок из 
его романа „La fortune des Rougon“, но чтение это, к сожалению, 
потерпело полнейшее фиаско. Небольшого роста, некрасивой 
наружности, небрежно одетый, взошел г. Золя на кафедру, при 
общей тишине публики; к тому же весьма нескладное чтение, 
наводившее скуку на слушателей, вынудило его, по окончании 
чтения, в той же полной тишине с кафедры и сойти» (Н Вр, 1876, 
№ 56, 26 апреля/8 мая).

Е. К.
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ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ («НАШЕГО ВЕКА»> 
(Стр. 168)

Печатается по тексту первой публикации: «Наш век», 1877, 
№ 48, 19 апреля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 395—397.

Беловой автограф — БА (отрывок, 1 стр.) хранится в ИРЛ И, 
ф. 293, on. 1, ед. хр. 14646, № 188.

Поводом для письма послужили следующие обстоятельства. 
В начале 1877 г. в парижском журнале «La République des Let­
tres» (1877, vol. Ill, série 2, 28 janvier, 4 février, 11 février) c 
ведома Тургенева был напечатан французский перевод «Рассказа 
отца Алексея» (под заглавием « Le fils du pope»). Оригинальный 
текст рассказа с некоторыми добавлениями по сравнению с пере­
водом Тургенев 29 марта/10 апреля 1877 г. выслал М. М. Стасю­
левичу для публикации в «Вестнике Европы» (см.: Т, Письма* 
т. XII, кн. 1, стр. 131, а также наст, изд., т. XI, стр. 533—542). 
Но еще до публикации в «Вестнике Европы» рассказ неожиданно 
для писателя появился в «Новом времени» (1877, №№ 395 и 
396, 6/18 и 7/19 апреля) в обратном переводе с французского, под 
заглавием «Сын попа», с подстрочным примечанием А. С. Суво­
рина: «Этот не являвшийся еще на русском языке рассказ 
И. С. Тургенева помещен в февральских нумерах „République 
des Lettres“». Незадолго до этого там же с резкой недоброжела­
тельной критикой тургеневского перевода «Легенды о святом 
Юлиане Милостивом» Флобера выступил В. П. Буренин под 
псевдонимом Тор (см.: наст, изд., т. XIII, стр. 684—686).

Свое возмущение бестактными действиями «Нового времени» 
Тургенев выразил сначала в письме к М. М. Стасюлевичу от 
9/21 апреля 1877 г., прося его «объявить» «в какой-нибудь газете» 
о недовольстве автора «подобной бесцеремонностью» ( Т, Письма, 
т. XII, кн. 1, стр. 138). Однако в дальнейшем Тургенев счел 
необходимым сам выступить с протестом, оформив его в виде 
письма в редакцию газеты «Наш век».

«На следующей странице,— сообщал он Стасюлевичу в пись­
ме от 13/25 апреля 1877 г.,— Вы найдете мой протест против 
дрянного Суворина и его перевода; я послал его в „Наш век“...» 
(там же, стр. 142).

Копия первой половины письма, посланная Стасюлевичу, 
отличалась от текста, опубликованного в «Нашем веке», большей 
определенностью и резкостью формулировок в ссылке на анало­
гичный поступок А. А. Краевского (см. варианты БА, на 
стр. 270), и можно предположить, что правка была сделана 
редакцией «Нашего века», не желавшей вступать в конфликт с 
«Голосом».

Суворин ответил Тургеневу «Открытым письмом» (Я Вр, 1877, 
№ 413, 24 апреля/6 мая), в котором обосновывал свое право на 
публикацию обратного перевода «Рассказа отца Алексея», ссы­
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лаясь на примечание к нему («рассказ переведен с французского»); 
главной же целью письма было обвинение Тургенева в тщесла­
вии, в отсутствии патриотизма. Сославшись на историю публика­
ции «Сна» (см.: наст, изд., т. XI, стр. 525—527), на эпизод со 
«Странной историей» (см.: там же, т. X, стр. 476—477), Суво­
рин назвал Тургенева «жертвою своей собственной слабости», 
«жертвой погони за известностью в чужих краях», упрекая его в 
стремлении «быть столько же русским писателем, сколько и ино­
странным».

В ответ на обвинения Суворина Тургенев обратился в редак­
цию «Нашего века» еще с двумя письмами (см. стр. 171 и 175), 
в которых разъяснял свое отношение к «Новому времени».

Буренин ответил на письмо Тургенева новой статьей, в ко­
торой иронизировал по поводу «грамматического вкуса г. Турге­
нева», испортившегося, «по всей вероятности, во время долгого 
пребывания за границей» (Н Вр, 1877, № 418, 29 апреля /11 мая).

Точку зрения Суворина полностью разделили критики «Го­
лоса» (1877, № 104, 26 мая/7 июня) и реакционной газеты «Рус­
ский мир». Корреспондент «W» (возможно, В. Г. Авсеенко) зая­
вил, что «позиция, занимаемая г. Сувориным в настоящем споре, 
несравненно сильнее позиции его противника» (Р Мир, 1877, 
№ 122, 6 мая).

Критик «С.-Петербургских ведомостей» Роландо (псевдоним 
Я. Л. Розенфельда) подчеркнул прямую связь между обсужде­
нием «Рассказа отца Алексея», переводов Тургенева и критикой 
«Нови»: «...ему (Тургеневу)>,— писал он,— пока только наме­
кают на то, что, живя подолгу вдали от своего естественного 
отечества, он всё более и более с ним разобщается. До недавнего 
времени он оставался совершенно глух к таким намекам, но рез­
кие отзывы о его „Нови“, наконец, показали ему, что эти намеки 
имеют серьезное значение, а затеянная им же полемика, кажет­
ся, окончательно открыла ему глаза» (СПб Вед, 1877, № 139, 
22 мая /2 июня).

В защиту Тургенева, с осуждением действий Суворина, высту­
пила прогрессивная пресса: «Наш век» (1877, № 69,10 мая) и 
либерально-народническая газета «Неделя» (1877, № 20,15 мая). 
П. В. Анненков писал Тургеневу 2/14 мая 1877 г.: «...замечу, 
что не было никаких причин возлагать на Суворина упования в 
тонкости морального и житейского чувства. Никогда он этим не 
отличался, но только владел собой хорошо, поджидая минуты, 
когда можно будет распуститься и пожить на всей своей воле. 
Минута эта наступила. Понесся он теперь, спрятав голову в ко­
лени так, что жутко становится и неизвестно, где и как бег свой 
прекратит. Я только плечами пожимал, читая его наставление 
Вашей милости. „Нарочно, говорит, такую мерзость с Вами учи­
нил и впредь чинить буду, чтобы отучить от презрения к русскому, 
языку!“» (ИРЛИ, ф. 7, ед. хр. 12, л. 13 об.— 14). «Читал всю 
Вашу переписку с петербургскими друзьями, которые оказыва­
ются негодяями»,— сообщал он в следующем письме к Тургеневу 
от 30 мая н. ст. 1877 г. (там же, л. 16 об.).
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Стр. 168. ...неприятный казус., уже в другой раз повторя­
ющийся со мною...— Тургенев имеет в виду эпизод со «Странной 
историей», опубликованной А. А. Краевским в «Голосе» без 
разрешения автора в обратном переводе с немецкого (см. в этом 
томе стр. 153).

Стр. 168. ...в переводе «Нового времени» совершенно пропал 
тон рассказа с/1 прибавил немалое число отдельных штрихов...— 
Сопоставление перевода в « La République des Lettres» с текстом 
«Вестника Европы»» см. наст, изд., т. XI, стр. 534—536.

Стр. 169. ...несколько возражений против упреков со моему 
переводу. — Некоторые замечания Буренина Тургенев 
учел при подготовке I т. изд. Т, Соч, 1880, в состав которого был 
включен перевод «Легенды о святом Юлиане Милостивом» (см.: 
наст, изд., т. XIII, стр. 684—685).

Н. М.

ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ <«НАШЕГО ВЕКА»> 
(Стр. 171)

Печатается по тексту первой публикации: «Наш век», 1877, 
№67, 8 мая.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 397—398.

Автограф неизвестен.
Данное письмо в редакцию «Нашего века» непосредственно 

связано с предыдущим письмом в ту же газету (см. в этом томе 
стр. 168 и 379).

Стр. 171. ...сравнения меня то со львом, то с кокоткой или 
кокеткой...— В «Открытом письме» Суворин, уничижительно 
сравнивая себя с «литературным мышонком», оставлял Тургеневу 
«роль литературного льва». В другом месте «Письма» Суворин 
сравнивал писателя, издающегося на иностранных языках, с кот 
коткой, которая хлопочет о модном платье. В следующем номере 
газеты (Н Вр, 1877, №414, 25 апреля (7 мая) в графе «Опечатки» 
слово «кокотка» было исправлено на «кокетка».

Стр. 171. ...за исключением двух в Париже с/э да двух в 
Берлине...— Тургенев имеет в виду редакторов: парижской га­
зеты «Le Temps», Адриена Эбрара (1834—1914); парижского еже­
недельника «La République des Lettres », Катюля Мендеса (1841 — 
1909); берлинского журнала «Die Gegenwart» Пауля Линдау 
(1838—1919); ежемесячника «Die Deutsche Rundschau», а также 
журнала «Der Salon...», Юлиуса Роденберга (1831—1914). В этих 
журналах печатались переводы произведений Тургенева и его 
статьи.

Стр. 171. ...что я первый предупредил «Новое время» о 
напечатании в «Gegenwart» перевода моей повести...— См.: Т, 
Письма, т. XII, кн. 1, стр. 29, 44—45 и 48).
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Стр. 171. ...перевода моей повести, который должен был 
явиться одновременно с оригиналом в Петербурге, а появился не­
сколькими днями раньше...— Из-за недостаточно точной догово­
ренности и невнимания братьев П. и Р. Линдау к просьбе Тур­
генева — не печатать перевод «Сна» ранее 20 января н. ст. 
1877 г.,— «Сои» появился в №№ 1 и 2 «Gegenwart», 6 и 13 ян­
варя н. ст. 1877 г. (см.: Т, Письма, т. XI, стр. 323 и 419; т. XII, 
кн. 1, стр. 37—38, а также комментарий к рассказу, «Сон»— 
наст, изд., т. XI, стр. 525—531).

Стр. 172. ...несколько писем и телеграмм г. В. Лихачева...— 
Эти письма и телеграммы неизвестны (за исключением одного 
письма — в ВіЫ Nat), но об их получении Тургенев писал также 
М. М. Стасюлевичу 28 апреля /11 мая 1877 г. (см.: Т, Письма, 
т. XII, кн. 1, стр. 150).

С тр. 172. В одном из моих писем к нему я даже отказывался 
от части гонорария...— См. письмо Тургенева к В. И. Лиха­
чеву от 29 декабря 1876 г./10 января 1877 г. (там же, стр. 48)

Г. П.

<РЕДАКТОРУ «LE TEMPS») 
(Стр. 173)

Печатается по тексту первой публикации: «Le Temps», 1877, 
20 мая. Русский перевод: «Новости» 1877, № 125, 12 мая.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 400.

Автограф неизвестен.

Письмо Тургенева редактору парижской газеты «Le Temps», 
А. Эбрару является продолжением полемики по поводу рассказа 
«Сон», о которой см. в комментариях к этому рассказу (наст, 
изд., т. XI, стр. 527—529) и к письмам Тургенева в газету «Наш 
век» от 8 и 13 мая 1877 г. (см. этот том, стр. 171 и 175).

Ближайшим поводом написания письма явилась заметка 
А. Ст.-Ф. «Отовсюду. Хроника общественной жизни. „Сон“, 
новая повесть И. С. Тургенева» (Моск Вед, 1877, № 106, 
2 мая).

Другая, более ранняя заметка А. Ст.-Ф. (Моск Вед, 1877, 
№ 47, 25 февраля) подробно пересказывала содержание мелодра­
мы Декурселя и Кларти «Отец», построенной, как пишет А. Ст.-Ф., 
«на той мысли, что не телесный родитель есть настоящий отец, а 
тот, кто был духовным творцом ребенка». Из пересказа мелодрамы 
видно, что разница в сюжетах сопоставляемых произведений 
значительна. К тому же премьера пьесы «Отец» состоялась в те­
атре «Gymnase Dramatique» 17 февраля н. ст. 1877 г., т. е. после 
того, как «Сон» уже был напечатан в Германии, России и Франции. 
Таким образом, Тургенев был совершенно прав, отвергая в письме 
к редактору «Le Temps» упрек в том, что рассказ «Сои» был 
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написан им по-французски, и утверждая, что он не имеет ника­
кого отношения к мелодраме Дѳкурселя и Кларти.

Стр. 174. «Г-Н Тургенев написал со в нашей корреспонден­
ции».— Ср. с аналогичной цитатой на стр. 175.

Г. П.

ПИСЬМО В РЕДАКЦИЮ («НАШЕГО ВЕКА»> 
(Стр. 175)

Печатается по тексту первой публикации: «Наш век», 1877, 
№ 72, 13 мая.

В собрание сочинений впервые включено в издании: 7', 
Сочинения, т. XII, стр. 398—399.

Автограф неизвестен.

Третье письмо Тургенева в «Наш век» является продолжением 
полемики по вопросам, затронутым во втором письме в ту же 
газету (см. наст, том, стр. 171). Обвинение А. С. Суворина, вы­
двинутое им в «Открытом письме к И. С. Тургеневу», в том, что 
писатель заискивает перед иностранными журналистами и пуб­
ликой, было поддержано публицистом реакционных «Москов­
ских ведомостей» в статье, подписанной инициалами А. Ст.-Ф. 
(см.: Моск Вед, 1877, № 106, 2 мая), которую цитирует Тургенев. 
-«С.-Петербургские ведомости» пытались защитить международный 
авторитет Тургенева в статье «О правах писателя в частности и 
человека вообще», подписанной псевдонимом «Один» (СПб Вед, 
1877, № 119, 1(13) мая). Но, отстаивая право писателя печатать­
ся за границей, «Один» ошибочно отождествлял это право с воз­
можностью писать на чужом языке, чем и вызвал справедливое 
возражение Тургенева в данном письме и в письме в редакцию 
«Temps» (см. стр. 188—189). Более подробно об этой полемике см. 
в комментарии к рассказу «Сон»— наст, изд., т. XI, стр. 525— 
527).

Стр. 176. ...то это происходило единственно с целью с/э 
что публика не любит унылости.— Об этом же пишет Н. А. Ост­
ровская в «Воспоминаниях о Тургеневе» — Т сб (Пиксанов), 
стр. 103.

Г. п.

(РЕДАКТОРУ «ПРАВДЫ»> 
(Стр. 177)

Печатается по тексту первой публикации: «Правда», 1878, 
№42, 19 февраля (3 марта).

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 402—403.

Автограф неизвестен.
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Письмо адресовано редактору-издателю одесской газеты 
«Правда» И. Ф. Доливо-Добровольскому (см. о нем: Т, Письма, 
т. XII, кн. 1, стр. 726).

Публикация сопровождалась заметкой «От редакции», в 
которой говорилось, что настоящее письмо является ответом 
на вторичное обращение газеты к Тургеневу, который год тому 
назад обещал «Правде» «свое благосклонное содействие».

Письмо не предназначалось для печати и не носило офи­
циального характера. «Бесцеремонность» редакции «Правды» воз­
мутила писателя (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 1, стр. 291—292). 
Его письмо к Доливо-Добровольскому от 1(13) августа 1877 г.,— 
на которое тот ссылался в своей заметке, не содержало опреде­
ленного обещания и не давало достаточных оснований для того, 
чтобы считать решенным вопрос о сотрудничестве Тургенева в 
одесской газете (см. там же, стр. 195).

Стр. 177. Прежде всего позвольте Вас поздравитъ с успе­
хом Вашей «Правды»...— Газета «Правда» издавалась в Одессе с 
1 октября 1877 г. по 28 октября 1880 г. О ее программе Доливо- 
Добровольский в газете «Одесский вестник» (1877, № 196, И сен­
тября) писал: «Задача, предстоящая редакции,— быть вырази­
телем общественных интересов в широком смысле, не служа лич­
ным целям, стремиться к истине и доставлять пользу, соединен­
ную с удовольствием, возможно большему кругу читателей».

Стр. 177. ...если судитъ по приему с/) мои последние про­
изведения.— Тургенев имеет в виду резкие газетные и журналь­
ные отзывы о «Сне», «Рассказе отца Алексея» (см.: наст, изд., 
т. XI, стр. 528, 540) и «Нови» (там же, т. XII, стр. 526—533).

Т. Н.

(РЕДАКТОРУ «РУССКОЙ ПРАВДЫ» >
(Стр. 178)

Печатается по тексту первой публикации: «Русская правда», 
1879, № 20, 21 января.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 402—403.

Автограф неизвестен.

В 1879 г. М. Г. Савина выбрала для своего бенефиса «Месяц 
в деревне» Тургенева. Но так как, по ее словам, «пьеса в том виде, 
как она напечатана, показалась скучна и длинна...» (Т и Савина, 
стр. 63), она послала Тургеневу телеграмму с просьбой разре­
шить сокращения в тексте пьесы. Тургенев ответил ей телеграм­
мой: «Согласен, но сожалею, так как пьеса писана не для сце­
пы и недостойна Вашего таланта» (Т, Письма, т. XII, кн. 2, 
стр. 14). Указание Тургенева на «Биржевые ведомости» ошибочно, 
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о чем сам он писал позже в редакцию «Молвы», и никаких сооб­
щений о переделке «Месяца в деревне» из пятиактной комедии 
в трехактную в русских газетах не появлялось (см. : наст. изд., 
т. III, стр. 419—420 и наст, том, стр. 179).

Стр. 178. ...в одном из №№ «Современника» за 1855 г.— 
Имеется в виду № 1 журнала за указанный год (см.: наст, 
изд., т. III, стр. 333).

Стр. 178. Несколько лет тому назад сп потерпела неуда­
чу.— Тургенев напоминает о первом представлении «Месяца в 
деревне», которое состоялось в Малом театре в Москве 13 января 
1872 г. в бенефис Е. Н. Васильевой (см.: наст, изд., т. III, 
стр. 418—419, а также: Т, Письма, т. IX, стр. 52 и 475).

Г. С.

(РЕДАКТОРУ «МОЛВЫ» > 
(Стр. 179)

Печатается по тексту первой публикации: «Молва», 1879, 
№ 31,1 февраля.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т., XII, стр. 403.

Автограф неизвестен.

Письмо Тургенева вызвано редакционной заметкой, поме­
щенной в «Биржевых ведомостях» {1879, № 18,19 января) в ответ 
на его письмо в редакцию «Русской правды» (см. стр. 178).

Стр. 179. Что же касается до г. Крылова с/э неожиданного 
успеха...— Тургенев имеет в виду успех постановки «Месяца в 
деревне» в Александрийском театре в бенефис М. Г. Савиной, 
который состоялся 15(27) января 1879 г. (см.: Т и Савина, стр. , 
63, 65—66; наст, изд., т. III, стр. 419—423; Т, Письма, т. XII, 
кн. 2, стр. 25 и 413).

Стр. 179. ...длинноты, на которые указывает Ваша ре­
цензия.— Речь идет о следующем месте в рецензии на спектакль 
«Месяц в деревне»: «Мы сказали в начале нашей заметки, что 
если бы были сделаны еще некоторые сокращения, то пьеса от 
этого бы еще выиграла. Действительно, если бы в четвертом акте 
занавес опустился после слов Натальи Беляеву: „Останьтесь,— 
и пусть бог пас рассудит“, то впечатление, произведенное этим 
актом, было бы несравненно сильнее. Приход Ракитина и про­
чих лиц совершенно расхолаживает это впечатление, да в них и 
нет никакой особенной надобности».

Г. С.

13 И. С. Тургенев, т. XV 385



<К ЮБИЛЕЮ Ю. И. КРАШЕВСКОГО.
ПИСЬМО К В. Д. СПАСОВИЧУ)

(Стр. 180)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1879, № И, 
стр. 416.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, 
Сочинения, т. XII, стр. 403.

Автограф неизвестен.

Письмо с приветствием Ю. И. Крашевскому (1812—1877) 
по случаю 50-летия его литературной деятельности было адре­
совано Тургеневым В. Д. Спасовичу — единственному предста­
вителю России на краковских торжествах. Спасович и прочитал 
письмо, включив его в свое приветствие, а затем напечатал в 
«Вестнике Европы», изъяв личные обращение и заключение.

Русское правительство с пристальным и недоброжелатель­
ным вниманием следило за подготовкой юбилея и за его прове­
дением. Русским литераторам было запрещено принимать уча­
стие в чествовании польского писателя (см.: «Известия АН СССР», 
серия лит. и яз., 1963, т. XXII, вып. 6, стр. 535).

Тургенев, учитывая сложную обстановку вокруг юбилея и 
не желая вызвать на себя правительственных репрессий, отка­
зался от участия в чествовании (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, 
стр. 130).

13/25 ноября 1879 г. Тургенев отправил Крашевскому 
письмо, в котором пцсал в частности: «Я твердо уверен, что рано 
пли поздно духовная связь установится между Вашим и моим 
народом — но почва, на которой должна возникнуть эта связь, 
еще слишком мало подготовлена, а те «pia desideria» «(«благие по­
желания»— лат. у, которые я выразил в письме моем к Спасо­
вичу, так и должны оставаться ими пока. Россия должна сперва 
перестать <быть) старой Россией...» (Т, Письма, т. XII, кн. 2, 
стр. 178—179).

Л. Р.

<РЕДАКТОРУ «LE ХІХ-е SIÈCLE»)
(Стр. 181)

Печатается по тексту первой публикации: «Le ХІХ-е Siècle», 
1879, 17 décembre, под заглавием «L’exposition du peintre 
B. Véréschaguine» («Выставка художника В. Верещагина»).

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.
Письмо обращено к редактору влиятельной парижской га­

зеты «Le ХІХ-ѳ Siècle», литератору и знакомому Тургенева Эдмо­
ну Абу (1828—1885). Оно было написано в связи с открытием 
15 декабря н. ст. 1879 г. выставки картин В. В. Верещагина в 
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Париже, в подготовке которой Тургенев принимал большое 
участие. См. об этом: И. С. Зильберштейн. Выставка 
художника В. Верещагина. (Тургенев и художник В. В. Вере­
щагин).— Лит наел, т. 73, кн. 1, стр. 291—336; см. также пись­
мо Тургенева к редактору газеты «La République Française» 
Жозефу Рейнаку от 12 декабря н. ст. 1879 г. (Т, Письма, 
т. XII, кн. 2, стр. 188).

Н. Н.

(РЕДАКТОРУ «ВЕСТНИКА ЕВРОПЫ» > 
(Стр. 184)

Печатается по тексту: BE, 1880, № 2, стр. 843—844.
Впервые опубликовано: «Молва», 1879, № 378, 29 декабря1.

1 Публикация письма Тургенева в газете «Молва» сопровож­
далась редакционным примечанием: «Мы получили настоящее 
письмо И. С. Тургенева при следующем заявлении редактора 
«Вестника Европы»: «Не имея, к сожалению, возможности ис­
полнить буквально желание почтенного Ивана Сергеевича, а 
именно, чтобы его письмо ко мне было напечатано не позже ян­
варской книги журнала, которая в настоящую минуту не только 
окончена печатанием, но и ожидает узаконенного срока для 
выпуска, покорнейше прошу дать этому письму место в Вашей 
газете. М. С(тасюлевич>».

2 Без даты и подписи, под заглавием: «Письмо к Стасюле­
вичу». Последняя фраза в нем: «Я имею право назвать клевет­
ником всякого, кто позволяет усомниться в истине сказанного 
мною»,— в окончательный текст не вошла.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, ПСС, 
1883, т. I, стр. 457—459.

Сохранился черновой автограф1 2 — ВіЫ Nat, Slave 86; фото­
копия — ИРЛИ, P. I, оп. 29, № 263.

Письмо представляет собою ответ на фельетон «Иногород­
него обывателя» (псевдоним Б. М. Маркевича) «С берегов Невы», 
напечатанный в газете М. Н. Каткова {Моск Вед, 1879, № 313, 
9 декабря) в связи с опубликованием в парижской газете «Le 
Temps» предисловия Тургенева к автобиографическим очеркам 
И. Я. Павловского «En cellule. Impressions d’un nihiliste» (см. 
стр. 116). Поместив в своем фельетоне русский перевод этого преди­
словия, Маркевич снабдил его крайне тенденциозным коммента­
рием, изобиловавшим оскорбительными характеристиками лич­
ности писателя, его убеждений и творчества. В конце своего 
фельетона, имея в виду заявление писателя, что «нигилисты, о 
которых говорят последнее время, не так черны и не так оже­
сточены, как их хотят представить», Маркевич писал о Тур­
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геневе: «...он не понимает, что аттестацией), выданною км 
русским „нигилистам“, он признал правым их гнусное дело».

В условиях ожесточенной борьбы между народниками-терро­
ристами и царским правительством такая по существу прово­
кационная оценка общественно-литературной позиции Тургенева 
была равнозначна политическому доносу.

Именно так и квалифицировал ее Тургенев, выразив опасе­
ние, как бы «подлый донос г. Маркевича» пе помешал его очеред­
ной поездке в Россию (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 194).

Отповедь Тургенева Маркевичу вызвала ответные меры со 
стороны последнего. В № 5 «Московских ведомостей» от б ян­
варя 1880 г. Маркевич поместил язвительную «Справку для 
г.Тургенева», приведя его дружелюбное письмо к нему от 6/18 фев­
раля 1863 г. (см.: Т, Письма, т. V, стр. 97—98, 548). «Разобла­
чению» Тургенева была посвящена и напечатанная в том же но­
мере «Московских ведомостей» передовая статья М. Н. Каткова. 
Всячески оправдывая поведение Маркевича, Катков в то же время 
предавался глумливым воспоминаниям об истории создания ро­
мана «Отцы и дети».

Полемика Тургенева с «Московскими ведомостями» вызвала 
появление нескольких заметок в газетах и журналах. В недель­
ном обозрении газеты «Молва» отмечалось: «Г-на Тургенева воз­
мутило то, к чему мы, к сожалению, уже успели привыкнуть 
<... > г. Тургенев может быть уверен, что гг. Катков и компания 
не имеют нравственной опоры в лучших слоях русского общества» 
(«Молва», 1879, № 379, 30 декабря). Аналогичным коммента­
рием сопровождалась перепечатка ответа Тургенева «Иногород­
ному обывателю» в газете «Страна» (1880, № 1, 1 января). 
А через несколько дней в «Литературном отделе» «Страны» была 
напечатана вторая заметка, являвшаяся ответом на «Справку для 
г. Тургенева» Маркевича и передовую статью Каткова. Ка­
саясь при этом отношений Толстого и Тургенева с Катковым в 
связи с историей печатания в «Русском вестнике» романов «Отцы 
и дети» и «Анна Каренина», автор заметки писал: «Единственное, 
что вполне выясняется из этих случаев, это — что таким перво­
степенным писателям, как Тургенев и Толстой, нельзя помещать 
своих произведений у г. Каткова, который навязывается им в 
сотрудники» («Страна», 1880, № 3, 10 января). Затем в защиту, 
Тургенева выступили М. М. Стасюлевич (BE, 1880, № 2, стр. 
843—849) и Н. Стечькин, выпустивший брошюру: «И. С. Тур­
генев и „Московские ведомости“ (мнение одного из публики)». 
М. 1880. Против Тургенева выступили В. Комаров в «С.-Петер­
бургских ведомостях» и К. Н. Леонтьев в газете «Варшавский 
дневник» (см. сб.: «Творчество И. С. Тургенева». М. 1959, 
стр. 434—435).

За поддержку в полемике с «Московскими ведомостями» 
Тургенев особенно был благодарен Л. Н. Толстому, письмо 
которого с выражением сочувствия писателю не сохранилось 
(см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 197).
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Стр. 185. ...не говоря уже о безобразиях последнего времени.— 
Речь идет о террористической деятельности народников и, в 
частности, о покушении А. К. Соловьева на жизнь Александра II 
2(14)апреля 1879 г. (ср.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 60—61).

Стр. 185. Те овации, о которых упоминает г. «Иногород­
ный обыватель»...— Чествование Тургенева московской и петер­
бургской молодежью в феврале—марте 1879 г.

А. Б.

(РЕДАКТОРУ «LE ХІХ-е SIÈCLE»)
(Стр. 186)

Печатается по тексту первой публикации; «Le ХІХ-е Siècle», 
1880, 23 janvier.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 405—406.

Автограф неизвестен.

Письмо было напечатано с редакционным вступлением: «Le 
grand écrivain de la Russie, M. Ivan Tourguéneff, nous fait l’hon­
neur de nous écrire la lettre suivante qui annonce un événement 
littéraire aussi intéressant dans son genre que la belle exposition 
de Vérestchaguine» («Великий русский писатель г. Иван Тургенев 
оказал нам честь прислать нижеследующее письмо, в котором 
объявляет нам о литературном событии, столь жо интересном в 
своем роде, как и прекрасная выставка Верещагина»).

Замысел перевода «Войны и мира» на французский язык воз­
ник у Тургенева, по-видимому, в середине 70-х годов (см.: 
Алексеев, стр. 74—75).

В 1879 г. появилось два французских перевода «Войны и 
мира». В «Revue britanique» был напечатан сокращенный перевод, 
сделанный С. Куррьером; в издании Ашетт вышло отдельное 
издание перевода, выполненного кн. И. И. Паскевич: «La guerre 
et la paix. Roman historique. Trad, avec l’autorisation de l’auteur 
par une Russe». Tt. I—III. Paris, SPb, Hachette, 1879. Тургенев 
до появления этого перевода писал Я. П. Полонскому 16/28 сен­
тября 1879 г.: «Боюсь я очень перевода, сделанного русской 
дамой: здешние издатели чуть не кусаются, когда им преподносят 
эту смесь французского с (великосветским) нижегородским» (Г, 
Письма, т. XII, кн. 2, стр. 133). О возможных недостатках пе­
ревода он предупреждал Флобера в середипе декабря 1879 г. 
(см. там же, стр. 193).

В письме к Л. Н. Толстому от 28 декабря ст. ст. 1879 г. 
Тургенев писал: «Княгиня П (аскевич ), переведшая Вашу „Вой­
ну и мир“, доставила наконец сюда 500 экземпл.,— из которых я 
получил 10. Я роздал их здешним влиятельным критикам (меж­
ду прочим, Тэну, Абу и др.). Должно надеяться, что они поймут 
всю силу и красоту Вашей эпопеи. Перевод несколько слабоват — 
но сделан с усердием и любовью (...) Я надеюсь^ если не на 
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блестящую победу—то на прочное, хотя медленное, завоевание» 
(там же, стр. 197).

Получив перевод «Войны и мира», Тургенев усиленно реко­
мендует его многим французским и немецким писателям и крити­
кам (см.: Г, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 193,195, 203, 206; т. XIII, 
кн. 1, стр. 142).

В письме к Толстому 12/24 января 1880 г. Тургенев привел 
отрывок из письма Флобера с восторженной оценкой «Войны и 
мира», а в ответе Флоберу писал: «Не знаю, что скажут гг. кри­
тики (я послал „В<ойну> и м<ир>“ также Додэ и Золя), но для 
меня это дело решенное: Flaubertus dixit (Флобер сказал— лат.). 
Прочее значения не имеет» (Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 
205—206, 382—383).

Об успехе перевода «Войны и мира» во Франции сразу же по 
его появлении свидетельствуют воспоминания Ги де Мопассана, 
который писал в 1880 г. о Л. Толстом, как об авторе «великолеп­
ной книги под названием „Война и мир“, имевшей в прошлом году 
такой успех во Франции» (см.: Ги де Мопассан. Полное 
собрание сочинений, т. XI. М., 1958, стр. 67).

Активное участие Тургенева в распространении французского 
перевода «Войны и мира», выполненного Паскевич,— один из 
моментов в его популяризаторской деятельности, связанной с 
творчеством Толстого. Подробно см. об этом: Алексеев, стр. 72— 
80; Ф. Я. Прийма. Начало мировой славы Л. Толстого. 
«Русская литература», 1960, № 4, стр. 36—63.

Мысли, высказанные в письме редактору «Le ХІХ-е Siècle», 
Тургенев развивает в статье 1881 г. «Un roman du comte Tol­
stoï» (см. в этом томе, стр. 119).

Стр. 187. ...Вы соблаговолили поместить оо картин Ве­
рещагина,— См. в этом томе, стр. 181.

Стр. 188. ...Это не Вальтер Скотт со не Александр Дю­
ма.— О «вальтерскоттовском романе» и романах в манере Ал. Дю­
ма Тургенев писал еще в 1852 г. в статье о романе Е. Тур «Пле­
мянница», отмечая несовременность первого и чисто развлека­
тельный характер второго (см.: наст, изд., т. V, стр. 372—373).

Г. Г., И. Н.

(КОМИТЕТУ «ОБЩЕСТВА ВСПОМОЩЕСТВОВАНИЯ 
СТУДЕНТАМ С.-ПЕТЕРБУРГСКОГО УНИВЕРСИТЕТА»)

(Стр. 189)

Печатается по тексту первой публикации: Н Вр, 1880, 
№ 1470, 1(13) апреля.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф, по которому письмо напечатано полностью (см.: 

Т, Письма, т. XII, кн. 2, стр. 226), хранится в Государственном 
музее И. С. Тургенева в Орле.

Публикация письма в «Новом времени» сопровождена «разъ­
яснением по поводу того разочарования, какое ожидало присут­
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ствующих на литературном вечере 28 марта вследствие нездо­
ровья И. С. Тургенева», рассказом «о посещении больного пи­
сателя одним из членов комитета» и сообщением, что «на счастье 
Общества вспомоществования литераторам и ученым, здоровье 
И. С. Тургенева так быстро поправилось, что ровно через два 
дня он мог уже участвовать в литературном вечере в пользу 
общества». Скрытая ирония этого сообщения подчеркивалась 
тем, что, как говорилось далее, «зала», несмотря на отсутствие 
Тургенева, «осталась совершенно полною, на что, впрочем, 
можно было рассчитывать, зная неизменное участие нашей пуб­
лики к университетской молодежи и то обаятельное действие, 
какое постоянно производит на публику имя Ф. М. Достоев­
ского», который прочитал на вечере главу из «Преступления 
и наказания» (Н Вр, 1880, № 1470, 1/13 апреля).

Дата вечера, на котором предполагалось выступление Тур­
генева — 28 марта — определяет и дату его письма, написанного 
в «самый этот день». См. также объявления о вечере в газете «Го­
лос» от 25 и 27 марта и сообщения о нем в той же газете: 1880, 
№ 90, 30 марта (И апреля) и в «Новом времени» от того же числа.

Г. К.
(РЕДАКТОРУ «GAULOIS»)

(Стр. 190)

Печатается по тексту первой публикации: «Gaulois», 1882 
13 février.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, 
Сочинения, т. XII, стр. 407—408.

Автограф — полный текст письма к редактору «Gaulois» 
(И. Ф. Циону) от 29 января (10 февраля) 1882 г.— хранится в 
ЦГАЛИ, ф. 509, оп. 3, № 5 (см. также: Т, Письма, т. XIII, 
кн. 1, стр. 191, 368—369).

Поводом для письма послужило опубликование во француз­
ской газете «Gaulois» 10 февраля 1882 г. статьи, касавшейся 
обстоятельств высылки П. Л. Лаврова из Парижа. В статье ут­
верждалось, что Лавров мог долгое время беспрепятственно 
проживать во Франции, главным образом, благодаря заступни­
честву Тургенева, имевшего высокие связи в Париже. Статья в 
газете «Gaulois», редактировавшейся в то время реакционным рус­
ским публицистом И. Ф. Ционом (1835—1912), преследовала цель 
установить связи Тургенева с революционным движением и тем 
самым скомпрометировать его в глазах русской либеральной 
общественности. Эта цель была понятна Тургеневу, и именно этим 
обстоятельством можно объяснить его попытку представить 
свои дружеские отношения с Лавровым как чисто внешние и 
поверхностные.

Газета «Новое время», перепечатавшая текст письма Тургене­
ва в редакцию «Gaulois», коснулась в связи с этим причины вы­
сылки Лаврова из Парижа: «Полученные сегодня парижские 
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газеты говорят, что эта мера принята против г. Лаврова за то, 
что он вместе с г-жою Засулич обратился в газеты с просьбой об 
открытии подписки в пользу русских революционеров. Подписка 
была принята только тремя газетами — «Citoyen», «Intransi­
geant» и «Prolétaire» (II Вр, изд. 2-е, 1882, 5(17) февраля, № 2134) *.

Стр. 190. Я знал г. Лаврова как литератора в С.-Петер­
бурге...— Тургенев познакомился с Лавровым в конце 1859 — 
начале 1860 г. Их близкое знакомство началось, однако, лишь с 
1872 г., когда Лавров как политический эмигрант поселился 
(с 1870 г.) в Париже. В 1870-е гг. он часто встречался и переписы­
вался с Тургеневым (подробнее об их взаимоотношениях см.: Т, 
Письма, тт. X—XIII, по указателям; см. также воспоминания 
Лаврова в сборнике Революционеры-семидесятники, стр. 17—88, 
и статью Ю. А. Красовского о Лаврове — Лит Наел, т. 73, 
кн. 2, стр. 7—17).

Стр. 190. ...оставив службу в гвардии с/э ...издавал книги 
по философии...— Лавров окончил Артиллерийское училище, 
и с июля 1844 г. по апрель 1866 г. преподавал математиче­
ские науки сначала в том же Артиллерийском училище, за­
тем в Артиллерийской академии и в Константиновском военном 
училище (см.: П. Л. Лавров о себе самом.— BE, 1910, № 10, 
стр. 96; Тургенев ошибся, приписав Лаврову преподавание «во­
енного искусства»). К 1850-м годам относятся первые печатные 
работы Лаврова в области философии (см. статьи «Гегелизм», 
«Несколько слов о системе наук», «Механическая теория лич­
ности» и др. О Лаврове как философе см. в книге: П. Л. Л а в- 
р о в. Пб., «Колос», 1922, стр. 1—138, 292—354, 373—384 и др.).

Стр. 190. ...как литератора ел в Кружке русских худож­
ников в Париже.— Речь идет о литературно-музыкальном вечере, 
организованном Обществом русских художников в Париже 2(14) 
февраля 1881 г., куда Лавров попал по приглашению Тургенева. 
Подробнее об этом см.: Революционеры-семидесятники, стр. 65— 
66; см. также: Л. И. К у з ь м и н а. Тургенев и художник 
Н. Д. Дмитриев-Оренбургский.— Т сб, вып. III, стр. 266—267.

Стр. 191. ...в одном из своих сочинений г. Лавров формально 
упрекнул меня с/э развитием революционной мысли в России.— 
Тургенев, вероятно, имеет в виду работу П. Л. Лаврова «Ци­
вилизация и дикие племена» (ОЗ, 1869, №№ 5, 6, 8 и 9), в первой и 
последней главах которой содержалась полемика с Тургеневым 
по поводу «Дыма». В связи с этим Лавров писал: «...единственный 
раз, когда я серьезно напал на него, я не мог обвинить его в „оп- 
портюнизме“, термине, еще не родившемся в 1869 г., и пола­
гаю, что память его обманула <...> Едва ли также я когда-либо 
писал, что он „противодействовал“ развитию революционной мы­
сли в России, так как „противодействовать“ ей едва ли он когда-

1 Об обстоятельствах отъезда Лаврова из Парижа в 1882 г. 
см. подробнее: Революционеры-семидесятники, стр. 71—73. 
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нибудь мог, оставаясь в стороне от нее, косвенно же и бес- 
Сознательно содействуя ей» (Революционеры-семидесятники, 
стр. 72—73).

Н. Б.

(ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КИЕВСКОГО ДРАМАТИЧЕСКОГО 
ОБЩЕСТВА)
(Стр. 192)

Печатается по тексту первой публикации: газета «Заря» 
Киев, 1882, № 250, 11 ноября.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.

Киевское драматическое общество — кружок артистов-люби­
телей из числа интеллигенции города, ставивший спектакли с 
благотворительной целью. 28 октября ст. ст. 1882 г., в день рож­
денья Тургенева, Общество устроило вечер, на котором была по­
ставлена пьеса Тургенева «Завтрак у предводителя», читались 
рассказы из «Записок охотника» («Ермолай и мельничиха», «Бе- 
жин луг»), сопровождавшиеся живыми картинами. В тот же вечер 
председатель общества М. Е. Краинский послал Тургеневу 
поздравительную телеграмму.

Н. Ф.

(СЛУШАТЕЛЬНИЦАМ ЖЕНСКИХ ВРАЧЕБНЫХ КУРСОВ) 
(Стр. 193)

Печатается по тексту первой публикации: «Голос», 1882, 
№ 336, 10 декабря.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 408—409.

Автограф полного текста письма хранится в Государствен­
ном музее И. С. Тургенева, в Орле.

К тексту в «Голосе» дано подстрочное примечание: «Сто руб­
лей, доставленные И. С. Тургеневым, переданы г. городскому 
голове».

Женские врачебные курсы были открыты в Петербурге осе­
нью 1872 г. Несмотря на успешную деятельность Курсов, в 
1881 г., с усилением реакции, возник вопрос об их закрытии 
под предлогом отсутствия средств, и 5 августа 1882 г. после­
довало повеление о постепенном упразднении Курсов Ч

В связи с угрозой закрытия Курсов началась широкая кам­
пания передовых кругов русской интеллигенции за их сохране-

1 Подробнее см.: Е.Лихачев а. Материалы для истории 
женского образования в России. СПб., 1901, стр. 536—564, 
618-647.
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ниє и стали собираться денежные пожертвования в фонд Курсов с 
разных концов страны от многих лиц. К некоторым из них, 
очевидно, обращались слушательницы Курсов, и письмо Турге­
нева является ответом на такое не дошедшее до нас обращение 
(см. также: Т, Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 112—ИЗ и 339—340).

Н. Б.

<В РЕДАКЦИЮ «LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE») 
(Cmp. 195)

Печатается по тексту: Halp-Kam, Corr, стр. 292—293. Впер­
вые опубликовано: «La République Française», 1883, janvier.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Сочи­
нения, т. XII, стр. 410.

Автограф неизвестен.

Письмо Тургенева по поводу смерти Леона Гамбетты, после­
довавшей 31 декабря и. ст. 1882 г., обращено к Жозефу Рейнаку, 
личному секретарю Гамбетты, бывшему в то время и секретарем 
газеты «La République Française».

Л. М. Гамбетта (1838—1882) — буржуазный республика­
нец, лидер французского либерализма и противник бонапарти­
стов и монархистов всех толков — привлек внимание Тургенева 
своей деятельностью во время франко-прусской войны как член 
палаты представителей, затем — правительства «национальной 
обороны» (см. упоминания о нем в «Письмах о франко-прусской 
войне»— наст, том, стр. 23; Т, Письма, т. VIII, стр. 310 и 556). 
Позднее, в 1875—1876 гг., Тургенев сочувственно следил за 
борьбой Гамбетты против бонапартистов и орлеанистов (см. там 
же, т. XI, стр. 172, 199, 211, 213-217, 395, и т. XII, кн. 1, 
стр. 268 и 412). Личные отношения между Тургеневым и Гам- 
беттой, возникли в 1879 г., через посредство Ж. Рейнака, в свя­
зи с хлопотами Тургенева о предоставлении Флоберу должности 
администратора библиотеки Мазарини (см.: Т, Письма, т. XII, 
кн. 2, стр. 28, 30—34). О своем участии в похоронах 
Гамбетты Тургенев писал П. В. Анненкову 29 декабря ст. ст. 
1882 г. и Ж. А. Полонской 11/23 января 1883 г. (см.: Т, 
Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 144 и 153). См. также: наст, том, 
стр. 211.

Д- К.
<В РЕДАКЦИЮ «НЕДЕЛИ»)

(Стр. 196)

Печатается по черновому автографу без подписи и даты: 
ВіЫ Nat, Slave 86; фотокопия — ИРЛИ, P. I, оп. 29, № 271.

Публикуется впервые.
В автографе текст зачеркнут. На том же листе Тургенев на­

бросал вчерпе отрывок из очерка «Человек в серых очках» (см. 
наст, изд., т. XIV, стр. 110—111, 476).
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Публикуемое письмо написано, по всей вероятности, в апре­
ле (пѳ ранее середины его) 1876 г., о чем свидетельствует упо­
минание о «возобновляющейся „Неделе“». Было ли письмо пере­
писано и отправлено — неизвестно.

14/26 февраля 1876 г. в письме к Я. П. Полонскому Турге­
нев сообщал о своем намерении прислать П. А. Гайдебурову 
«маленький рассказец для „Недели“» (Т, Письма, т. XI, стр. 216; 
см. также стр. 247), имея в виду очерк «Человек в серых очках 
(Из воспоминаний 1848 года)» (ср. с «эпизодом из заграничной 
моей жизни»), над которым Тургенев начал работу в феврале— 
апреле 1876 г. (см. наст, изд., т. XIV, стр. 477).

Составленное по форме в виде официального обращения писа­
теля к редактору-издателю «Недели» П. А. Гайдебурову, письмо, 
возможно, было предназначено в качестве предисловия к очерку 
«Человек в серых очках». Спустя год Тургенев вновь упомянул о 
том же очерке, обещанном для «Недели», в письме к Е. И. Раго­
зину от 14/26 февраля 1877 г. (см.; Т, Письма, т. XII, кн. 1, 
стр. 97). Свое обещание Тургенев не выполнил. Очерк о «загадоч­
ной личности» из эпохи французской революции 1848 г. впервые 
был напечатан во французском переводе в журнале «La Nou­
velle Revue», 1879, т. I, 15 декабря, под заглавием «Monsieur 
François (Souvenir de 1848)» (см.: наст, изд., т. XIV, стр. 476).

Стр. 196. ...для возобновляющейся «Недели»...— В начале 
1876 г. «Неделя» получила третье предостережение за редакци­
онную статью «Чрезвычайные меры» (о незаконных арестах долж­
ностных и выборных лиц), напечатанную в№ 2 от 11/23 января 
1876 г., и по распоряжению министра внутренних дел издание 
ее было приостановлено на три месяца. В середине апреля 
1876 г. издание «Недели» было возобновлено (см.: «Прави­
тельственный вестник», 1876, № 11, 15(27) января).

Стр. 196. ...искренне сочувствую направлению Вашего жур­
нала.— В письме к Е. И. Рагозину от 14/26 февраля 1877 г. 
Тургенев писал: «Я всегда с большим удовольствием читаю 
„Неделю“— и считаю её одним из лучших наших повременных из­
даний» (Т, Письма, т. XII, кн. 1, стр. 97). «Неделя»— еженедель­
ная политическая и литературная газета умеренного либера- 
лыю-народнического направления, выходившая в Петербурге 
с 1866 по 1901 г.

Н. М.



АВТОБИОГРАФИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ

МЕМОРИАЛ
(Стр. 199)

Печатается по тексту первой публикации: Лит Наел, т. 73, 
кн. 1, стр. 342—345.

Черновой автограф — в тетради малого формата, хранится в 
ВіЫ Nat, Slave 76; описание см.: Mazon, стр. 102.

В собрание сочинений включается впервые.
«Мемориал»— конспективная погодная запись важнейших 

событий в жизни Тургенева с 1830 по 1852 г. Годы детства 
(1818—1829) от рождения («28 октября») лишь намечены. Дати­
руется — соответственно последним записанным годам, 1852 и 
1853 — временем пребывания Тургенева в ссылке в Спасском: 
июнь 1852 — ноябрь 1853 г. «Мемориалу» предшествует конс­
пект, записанный по-французски на полях черновой рукописи 
«Дневника лишнего человека», по-видимому, в начале 1850 г. и 
содержащий почти только сведения о том, где был Тургенев 
1 января каждого года, с 1829 по 1850 (см. варианты, стр. 270—271).

1830, 1831
С. Н. Тургенев (1793—1834), отец писателя, выехал за гра­

ницу для лечения в апреле 1830 г. Семья Тургеневых жила в это 
время в Москве, на Самотеке. Вейденгаммер — директор частного 
пансиона в Москве, где Тургенев учился в 1830—1831 гг. вместе 
с братом Николаем.

1833
Княжна Шаховская — лицо неустановленное. Возможно, 

что это — прототип Зинаиды в повести «Первая любовь» (1860).
В сентябре 1833 г. Тургенев был зачислен на словесное от­

деление философского факультета Московского университета. 
Подробнее об этом см.: Т, Письма, т. I, стр. 423 и 632. Лето 
1833 г. семья Тургеневых провела на даче под Москвой, близ 
Калужской заставы, напротив Нескучного сада (теперь — Цент­
ральный парк культуры и отдыха им. А. М. Горького).

1834
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1834
Армишка — по-видимому, кличка собаки (Армида). Курдю­

мов — лицо неустановленное. Краузе — инспектор пансиона Ар­
мянского института, в котором Тургенев учился в 1829 г. В 1834 г. 
он некоторое время жил на квартире Краузе.

Н. С. Тургенев в конце 1833 г. поступил юнкером в Артил­
лерийское училище.

В. П. Тургенева, урожд. Лутовинова (1780—1850), выехала 
за границу для лечения в мае 1834 г.

Летом 1834 г. Тургенев и его отец переехали в Петербург 
«для совместного жительства с братом» (см. паст, том, стр. 207).

О «Стено» см.: наст, изд., т. I, стр. 368—419, 611—614; 
т. XIV, стр. 11. 429; Т, Письма, т. I, стр. 163 и 519; Т сб, 
вып. I, стр. 9—14.

1835
Громов — врач, лечивший В. П. Тургеневу в течение мно­

гих лет. Девичье поле — в то время пригород Москвы. М. М. Кар­
пова — дальняя родственница Тургеневых, соседка по имению.

К 1835 г. Тургенев относит свое первое увлечение театром и 
драматургией.

Протасов, Телепнев, Александра Протасова — лица неуста­
новленные. Дядя — Н. Н. Тургенев (1795—1881), отставной 
штабс-ротмистр; после смерти С. Н. Тургенева заведовал име­
ниями В. П. Тургеневой и жил в Спасском. Об отношениях с 
Ним Тургенева см.: Т, Письма, т. I, стр. 690 и Т сб, вып. III, 
стр. 221—234. Сантпинель — кличка охотничьей собаки.

1836
Гиллис, Викулов — лица неустановленное. Наполь — кличка 

охотничьей собаки. Хитровы — Н. А. и В. И. Хитрово, знако­
мые Тургеневых.

В 1836 г. Тургенев окончил Петербургский университет со 
званием (низшим) действительного студента (см.: Т, Письма, 
т. I, стр. 426 и 633).

А. А. Фишер (1799—1861) — профессор философии Петер­
бургского университета (см.: Т сб, вып. I, стр. 226—227). М. С. Фи- 
глев (1817—1836) — друг Тургенева (см. о нем: наст, изд., т. I, 
стр. 439—440; Т, Письма, т. I, стр. 167, 170, 521). Линевский 
дом — местожительство семьи Тургеневых в Петербурге: Ли­
тейной части, 3-го квартала, в доме Линева. Рыбацкое — дачная 
местность на Неве под Петербургом, где летом 1836 г. жили 
Тургеневы.

1837
Дозе — учитель в доме В. П. Тургеневой.
У нас несчастные вечера.— Что имеется в виду, не выяс­

нено.
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Тургенев получил степень кандидата 24 июня (6 июля) 1837 г. 
(см.: Т, Письма, т. I, стр. 168, 426, 633).

Лето 1837 г. Тургенев провел в Спасском. Петровское — 
имение Тургеневых недалеко от Спасского. Афанасий — 
А. Т. Алифанов, крепостной крестьянин одного из соседей Тур­
генева, охотник, прототип Ермолая в «Записках охотника» (см. 
о нем: наст, изд., т. IV, стр. 540и Т, Письма, т. II, стр. 649). 
Голътяево и Долгое — деревни вблизи Спасского. Самель — 
кличка собаки.

1838
Пароход «Николай I» сгорел 19(31) мая (см. очерк Тургенева 

«Пожар на море»— наст, изд., т. XIV, стр. 186—203, 502—509). 
Э. Ф. Тютчева (урожд. Ботмер, в первом браке Петерсон) — 
первая жена Ф. И. Тютчева, ехала с детьми из Петербурга на том 
же пароходе.

О путешествии Тургенева по Германии см.: Лит Наел, т. 73, 
кн. 1, стр. 351; т. 76, стр. 337—341; «Посев. Литературно-кри­
тический и научно-художественный альманах». Одесса, 1921, 
стр. 88—89. Д. Г. Розен, барон, гвардейский офицер, жил одно­
временно с Тургеневым в Берлине и Мюнхене. Порфирий — 
П. Т. Кудряшев, крепостной фельдшер В. П. Тургеневой, по­
бочный брат Тургенева; сопровождал его в поездке за границу и 
слушал одновременно с ним лекции по медицине (см.: Т, Со­
чинения, т. XI, стр. 602—603; Анненков, стр. 380; Т, Письма, 
т. II, стр. 672). А. Г. Демидов (1802—1853) — ротмистр л.-гв. 
Гусарского полка, знакомый Тургенева.

Тургенев приехал в Берлин 12(24) сентября для продолже­
ния образования в Берлинском университете.

По воспоминаниям Тургенева, его знакомство с Н. В. Стан­
кевичем состоялось в Берлине в конце 1838 г., однако сам Стан­
кевич относил его к 1833 году (см. наст, изд., т. VI, стр. 389, 606 и 
Т, Письма, т. I, стр. 688). О знакомстве с Т. Н. Грановским 
см. в наст, изд., т. VI, стр. 371 и Т, Письма, т. I, стр. 662. 
Я. М. Неверов (1810—1893) — член кружка Станкевича, впос­
ледствии педагогический деятель; в 1838—1839 гг. вместе с 
Тургеневым слушал лекции в Берлинском университете (см.: 
Т, Письма, т. I, стр. 678; наст, изд., т. I, стр. 350—351 и 604). 
Карл Вердер (Werder, 1806—1893) — немецкий философ-гегель­
янец и драматург, с 1838 г. профессор Берлинского универси­
тета; Тургенев слушал у него курс философии Гегеля (см.: Т, 
Письма, т. I, стр. 654). Е. П. Фролова (урожд. Галахова) — 
первая жена Н. Г. Фролова, члена кружка Станкевича, това­
рища Тургенева по Берлинскому университету (см.: наст, пзд., 
т. VI, стр. 390 и Т, Письма, т. I, стр. 693).
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1839
Запись об этом годе позволяет уточнить предположительную 

дату возвращения Тургенева из Германии в Россию (см.: Т, Пись­
ма, т. I, стр. 639): не сентябрь, а май.

Анна Яковлевна — Шварц (в замужестве Тургенева, ум. 
1872) — компаньонка В. П. Тургеневой. Н. С. Тургенев сбли­
зился с ней в 1839 г. и впоследствии на ней женился (см.: 
В. Н. Ж и т о в а. Воспоминания о семье И. С. Тургенева. 
Тула, 1961, стр. 35, 54—55 и Т, Письма, т. И, стр. 692).

Лето 1839 г. Тургенев провел в Спасском, увлекаясь охотой. 
Телегина — деревня в 30 верстах от Спасского.

1840
П. И. Кривцов (1805—1844), старший секретарь русской 

миссии в Риме; с 1840 г. занимал должность «начальника над 
русскими художниками», посылавшимися Академией художеств 
за границу (см.: Т, Письма, т. I, стр. 194, 533). Ховрины — Н. В., 
полковник, М. Д. — его жена, и их дети, московские знакомые 
Тургенева; в 1840 г. жили в Риме (см.: Т, Письма, т. I, стр. 
694). Шушу — А. Н. Ховрина (в замужестве Бахметьева, 1823— 
1901), старшая дочь Н. В. и М. Д. Ховриных, впоследствии 
детская писательница, предмет увлечения Тургенева в Италии 
(см.: Т, Письма, т. I, стр. 694; наст, изд., т. I, стр. 337 и 339; 
т. VI, стр. 391 и 611). А. Т. Марков (1802—1878) — художник, 
учился в Италии с 1830 по 1841 г. О знакомстве Тургенева с ним 
в Риме в феврале 1840 г. см.: Станкевич, Переписка, стр. 685— 
714, наст, изд., т. VI, стр. 395 и 612; Т, Письма, т. I, стр. 675. 
Брыкчинский (Брингинский) — польский пианист; в 1840 г. 
жил в Риме, где лечился от туберкулеза (см. паст, изд., т. VI, 
стр. 394 и 612). А. П. Ефремов (1814—1876) — член кружка Стан­
кевича (см.: Т, Письма, т. I, стр. 666 и т. XIII, кн. 2, стр. 
187—193, а также: наст, изд., т. I, стр. 356 и 606).

Станкевич умер в ночь с 24 на 25 июня н. ст. 1840 г. (см. Т, 
Письма, т. I, стр. 191—193 и наст, изд., т. VI, стр. 389—395).

Знакомство Тургенева с М. А. Бакуниным состоялось в 
июле 1840 г. (см.: Т, Письма, т. I, стр. 649). Сестра Бакунина — 
В. А. Дьякова (1812—1866), преданный друг Станкевича; Тур­
генев встречался с ней в 1840 г. в Италии и Германии (см.: Т, 
Письма, т. I, стр. 666). Миттелъшшрассе, 60 — адрес совместной 
квартиры Тургенева и Бакунина в Берлине.

Значение слова: (Старуха) — неясно. Миллер—Герман Мюл- 
лер-Штрюбинг (1812—1893) — немецкий демократ,’участник рево­
люционного движения в Германии, филолог. В 1840 г. сблизился 
с русским кружком в Берлине (см.: Т, Письма, т. I, стр. 678). 
Бригеман (Брюгеман) — берлинский знакомый Тургенева. 
Я. И. Почека — в 30-х годах студент Московского университета, 
история которого в известной мере послужила материалом для 
повести Тургенева «Несчастная» (см. наст, изд., т. X, стр. 458).
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Об отношениях Тургенева сМ. П. Погодиным см.: Т, Пись­
ма, т. И, стр. 683.

О болезни Тургенева в Дрездене см.: Т, Письма, т. I, 
стр. 209 и т. XIII, кн. 1, стр. 189—192. Hedenus (Геденус, Го- 
денус) — дрезденский врач.

1841
Ständchen (песенка) — прощальная серенада студентов проф. 

Карлу Вердеру по окончании занятий в Берлинском университете 
(см.: наст, изд., т. I, стр. 314). Bettina (Беттина) — Елизавета 
фон Арним, урожд. Брентано (1785—1859), немецкая писатель­
ница, известная своей перепиской с Гёте. Тургенев познакомился 
с ней в 1838 г. и в 1840 г. часто бывал у нее вместе с Бакуниным 
(см.: Т, Письма, т. I, стр. 211—214, 648).

Тургенев приехал в Петербург 21 мая (2 июня) 1841 г.; 
затем поехал в Москву и оттуда в Спасское и по дороге заезжал в 
имение Бакуниных Премухино (Тверской губернии), где провел 
неделю — с 10 по 16 октября ст. ст. (см.: Т, Письма, т. I, 
стр. 649).

Татьяна — Т. А. Бакунина (1815—1871), сестра М. А. Ба­
кунина, с которой Тургенев познакомился осенью 1841 г. (см. 
о ней: Т, Письма, т. I, стр. 650).

Авдотья Ермолаевна Иванова — вольнонаемная белошвейка 
у В. П. Тургеневой в Спасском, с которой Тургенев сблизился 
летом 1841 г. (см.: Т, Письма, т. I, стр. 397, 505—506 
и 667).

Бейеры (Бееры) — Александр, Константин Андреевичи и 
сестры их Наталья и Александра, московские друзья Бакуни­
ных; их имение Шашкино находилось в Орловской губернии 
вблизи Спасского.

1842
Полинъка — П. И. Тургенева, в замужестве Брюэр (1842— 

1919. См. о ней: Т, Письма, т. I, стр. 691, т. II, стр. 692; 
Т. И. Бронь. Дочь Тургенева Полина Тургенева-Брюэр.— 
Т сб, вып. II, стр. 324—338).

Аксаков — с К. С. Аксаковым Тургенев познакомился в 
1841 —1842 гг. (см.: Т, Письма, т. I, стр. 646—647). Блохина — 
лицо неустановленное. А. П. Елагина, урожд. Юшкова, в 1-ом 
браке Киреевская (1789—1887), племянница Жуковского, в 
30—50-х годах — хозяйка салона славянофильского направле­
ния (см.: Т, Письма, т. I, стр. 666). Самарины — по-видимому, 
семья Ю. Ф. Самарина (1819—1876), видного деятеля славяно­
фильского направления (см.: Т, Письма, т. І,стр. 685). П. Н. По­
горельский — учитель математики Тургенева и его братьев в на­
чале 30-х годов (см.: Т, Письма, т. I, стр. 682). С. Г. Строганов, 
граф (1794—1882) — попечитель московского учебного округа в 
1835—1847 гг. Тургенев посетил его, намереваясь получить раз­
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решение на сдачу магистерских экзаменов, но не получил поло­
жительного ответа (см.: Н. М. Г у т ь я р. И. С. Тургенев. 
Юрьев, 1907, стр. 58). И. И. Давыдов (1794—1863)—декан От­
деления словесных наук философского факультета Московского 
университета.

Тургенев выехал из Москвы в Петербург 26 марта и сдавал 
магистерские экзамены при Петербургском университете с 
8(20) апреля по 5(17) мая.

Ф. Б. Грефф (Греффе) (1780—1851) — академик, принимал 
у Тургенева магистерский экзамен (см.: Т сб, вып. I, стр. 200— 
201; Т, Письма, т. I, стр. 662).

Успешно сдав магистерские экзамены, Тургенев 14(26) мая 
уехал из Петербурга в Спасское.

Комарова — деревня недалеко от Спасского. Шашкино — 
имение Бееров в Орловской губ., недалеко от Спасского.

В Мариенбаде Тургенев провел более месяца — с 7(19) ав­
густа по 18(30) сентября.

Захарьевский — лицо неустановленное.
Г. Гервег (1817—1874) — немецкий поэт-демократ, револю­

ционер. Тургенев познакомился с ним в Берлине летом 1842 г. 
(см.: Т, Письма, т. I, стр. 660; наст, изд., т. XIV, стр. 142). 
П. А. Бакунин (1820—1900), брат М. А. Бакунина (см.: Т, Пись­
ма, т. I, стр. 650). Е. П. Языкова, урожд. Ивашева (1805—1846), 
сестра декабриста В. П. Ивашева, близкий друг М. А. Баку­
нина, по рекомендации которого Тургенев познакомился с ней в 
1842 г. (см.: Т, Письма, т. I, стр. 697).

1843

В январе 1843 г. Тургенев подал прошение о поступлении на 
службу в Министерство внутренних дел, но высочайшее разре­
шение было получено только в июне (см. ниже).

Поэма «Параша» вышла в свет во второй половине апреля 
1843 г. (см.: наст, изд., т. I, стр. 530, т. XIV, стр. 7).

После кратковременной поездки в апреле в Спасское Турге­
нев провел лето на даче в Павловске.

8(20) июня Тургенев был определен на службу в Министер­
ство внутренних дел, для занятий в «особенной канцелярии 
министра» (см.: Т, Письма, т. I, стр. 427, 634).

В. И. Далъ — в 40-х годах служил в Министерстве внут­
ренних дел и был непосредственным начальником Тургенева 
(см.: Т, Письма, т. I, стр. 664 и наст, изд., т. I, стр. 630).

Знакомство Тургенева с Белинским относится к концу 1842 — 
началу 1843 г. Белинский напечатал в «Отечественных записках» 
рецензию на поэму «Параша» (см.: Т, Письма, т. I, стр. 651;; 
наст, изд., т. XIV, стр. 22—63). А. Я. Панаева, урожд. Григорь­
ева (1819—1893) — жена И. И. Панаева, писательница; летом 
1843 г. жила на даче в Павловске (см.:Т, Письма, т. II, стр. 
682).

Полина — Виардо, урожд. Гарсиа (1821—1910) — певица.
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Тургенев впервые увидел ее на сцене Итальянской оперы в Пе­
тербурге в начале ее первых гастролей в России, которые откры­
лись 22 октября 1843 г. Первая встреча Тургенева с ней состоя­
лась 1(13) ноября 1843 г. (см.: Т, Письма, т. I, стр. 655—657; 
т. II, стр. 82). Pizzolato — Евгений Пиццолато, итальянский 
певец, выступавший в 40—50-х гг. на петербургской оперной 
сцене, общий знакомый Виардо и Тургенева (см.: Т, Письма, 
т. I, стр. 237, 682).

1844
14(26) февраля Тургенев получил месячный отпуск по бо­

лезни матери и через несколько дней уехал в Москву, откуда 
вернулся только 17(29) мая. Это было его «первое расставание» с 
П. Виардо.

Белинский летом 1844 г. жил на даче в Лесном, недалеко от 
Парголова, Тургенев часто посещал его. В конце августа Турге­
нев закончил свою вторую поэму, «Разговор», в которой отрази­
лось влияние Белинского (см.: наст, изд., т. I, стр. 534).

П. Виардо возвратилась в Петербург в конце сентября 
1844 г.

П. В. Зиновьев (1812—1863) — богатый помещик, чиновник 
Министерства финансов; имел связи в литературных кругах и 
был страстным охотником. Об охоте Тургенева с Луи Виардо в 
имении Зиновьева см.: Т, Письма, т. I, стр. 235 и Т сб, вып. IV, 
стр. 107, в статье Т. П. Ден «Записка Тургенева 1857 г. о кре­
постном праве».

1845
Концерты П. Виардо в Москве проходили в марте—апреле. 

В середине мая ст. ст. Тургенев вместе с четою Виардо уехал во 
Францию и в июне—июле впервые посетил усадьбу Виардо Кур- 
тавнель — в 50 км от Парижа. Знакомство Тургенева с Жорж 
Санд относится к 1845 или 1846 г. (см.: Т, Письма, т. IX, 
стр. 637).

В июле—августе 1845 г. Тургенев (вместе с Н. М. Сатиным) 
сопровождал до испанской границы ехавшего в Испанию 
В. П. Боткина, а на обратном пути посетил Пиренеи (см.: наст, 
изд., т. I, стр. 452—453 и 624). Тургенев возвратился в Петер­
бург в середине ноября 1845 г.

Templario («Тамплиер») — опера немецкого композитора 
Отто Николаи, дававшаяся в Петербурге в итальянской опере 
(см.: наст, изд., т. I, стр. 308). П. Виардо в ней не выступала и, 
по-видимому, слушала ее вместе с Тургеневым в новогоднюю 
ночь (по новому стилю).

1846
П. Виардо уехала из Петербурга в середине февраля 1846 г., 

прервав свои гастроли из-за внезапной болезни (см.: Т, Письма, 
т. I, стр. 558).
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С середины мая до начала декабря Тургенев пробыл в Спас­
ском. По-видимому, там он начал работать над очерком «Хорь и 
Калиныч», окончательно завершенным уже по возвращении в 
Петербург (см.: наст, изд., т. IV, стр. 496—497 и 534).

1847

В Берлине Тургенев встретился с П. Виардо, гастроли ко­
торой в Германии продолжались с октября 1847 по май 1848 г.

«Жидовка»— опера французского композитора Ж.-Ф. Га­
леви; в сезон 1846—1847 гг. шла на сцене берлинской оперы с 
П. Виардо в партии Рахили.

Ланке — возможно, Ланге, знакомый Тургенева и П. Виар­
до в Берлине.

В. Г. Белинский 9(21) мая приехал в Берлин для лечения 
и остановился в квартире Тургенева; затем Тургенев сопровож­
дал его в Дрезден, а с 22 мая (3 июня) до начала июля ст. ст. они 
жили в Зальцбрунне вместе с П. В. Анненковым (см.: наст, изд., 
т. XIV, стр. 54; Т, Письма, т. I, стр. 256—266; Анненков, 
стр. 333, 335).

В начале июля Тургенев уехал из Зальцбрунна в Англию 
(подробности этой поездки неизвестны), 18(30) июля он вернулся 
в Париж и конец лета и осень провел в Куртавнеле с семьей 
Виардо. Подробности о его пребывании в Париже зимой 1847— 
1848 гг. изложены в письмах к П. Виардо (см.: Т, Письма, т. I, 
стр. 266—299).

1848
В первой половине февраля 1848 г. Тургенев уехал в Бель­

гию. В Брюсселе 14(26) февраля он узнал о начале французской 
революции и в тот же день выехал обратно в Париж. Дальней­
шие события революции происходили уже на глазах Тургенева и 
были описаны им впоследствии в очерках «Наши послали!» и 
«Человек в серых очках» (см.: наст, изд., т. XIV).

15 мая н. ст. состоялась известная демонстрация парижских 
рабочих, вылившаяся в массовое выступление рабочего класса 
против буржуазного Временного правительства и реакционного 
Национального собрания. Тургенев был непосредственным сви­
детелем этих событий и дал о них подробный отчет в письме к 
П. Виардо (Т, Письма, т. I, стр. 299—304). Дата 19 мая — не 
поддается объяснению.

30 сентября (12 октября) Тургенев выехал из Парижа на юг 
Франции; он посетил Лион, Баланс, Авиньон, Ним, Арль, Мар­
сель, Тулон, Иер и вернулся в Париж 25 октября/6 ноября (см.: 
Т, Письма, т. I, стр. 304—310).

Дом на rue de Douai (улице Дуэ) принадлежал после покупки 
и до смерти Тургенева семейству. Виардо. Тургенев занимал в нем 
квартиру, живя в Париже в 70-х — начале 80-х годов. В доме 
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№ 1 по улице Fronchet Тургенев жил в конце 1848 г. (см.: 7, 
Письма, т. I, стр. 312).

А. И. Герцен жил в Париже со своей семьей с 1848 г. 
Тургенев часто бывал у Герценов и некоторое время жил в их 
квартире.

Тучковы, — А. А. Тучков (1800—1875), генерал, друг 
II. П. Огарева и А. И. Герцена, его жена Наталья Аполлоновна 
и их дочери: Елена (в замужестве Сатина) и Наталья (1829 — 
1913), впоследствии жена Огарева. С последней Тургенев дру­
жески сблизился именно в это время и посвятил ей комедию «Где 
тонко, там и рвется», написанную в середине 1848 г. (см. наст, 
изд., т. II, стр. 568; наст, том, стр. 231; Т, Письма, т. I, стр. 691).

Над комедией «Нахлебник» Тургенев работал в течение всего 
1848 г. и по окончании читал ее в доме Герцена, который встре­
тил комедию восторженно (см.: паст, изд., т. II, стр. 585—586).

1849
Летние месяцы 1849 г. Тургенев провел в Куртавнеле. 

К этому времени относится обострение его отношений с матерью, 
которая прекратила переписку и высылку денег, недовольная 
долгим отсутствием сына и его отношениями с П. Виардо.

Комедия «Холостяк» была начата Тургеневым 28 января 
(9 февраля) и закончена 10(22) марта (см.: наст, изд., т. II, стр. 
607).

Диана — охотничья собака Тургенева.
Комедия «Завтрак у предводителя» написана в Куртавнеле в 

июле 1849 г. (см.: Т, Письма, т. I, стр. 645; наст, изд., т. III, 
стр. 388).

1850
Шарль Гуно (1818—1893), французский композитор, друг 

П. Виардо. Знакомство с ним Тургенева состоялось в январе 
1850 г. Весной Гуно по приглашению П. Виардо приехал в 
Куртавнель, где жил вместе с Тургеневым и работал над своей 
первой оперой «Сафо», посвященной П. Виардо (см. о нем: Т, 
Письма, т. I, стр. 663).

О прощании с П. Виардо 5(17) июня см.: Т, Письма, т. I, 
стр. 418.

Тургенев выехал из Парижа в Россию 12(24) июня.
Н. И. Тютчев (1815—1878) — переводчик, сотрудник «Оте­

чественных записок», в 40-х годах — член кружка Белинского 
(см.: Т, Письма, т. I, стр. 691).

Об отношениях Тургенева с матерью после его возвращения 
из-за границы — см.: В. Н. Ж и т о в а, Воспоминания о семье 
Тургенева. Тула, 1960, стр. 128—152.

Тургенево — небольшое имение в Чернском уезде Тульской 
губ., в 18 верстах от Спасского, перешедшее к сыновьям 
С. Н. Тургенева после его смерти. В середине июля, после деся­
тидневного пребывания в Москве и ссоры с матерью, Тургенев 

404



поселился там, не желая встречаться с матерью в Спасском. В на­
чале октября он вернулся в Петербург.

Полина (Пелагея) Тургенева, по совету П. Виардо, была 
24 октября ст. ст. 1850 г. отправлена в Париж и с тех пор вос­
питывалась в семье Виардо.

1851
Дневник Тургенева, начатый с 1851 года, не сохранился.

Д. К.

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ ТУРГЕНЕВ
(Стр. 204)

Печатается по тексту первой части биографического очерка 
«И. С. Тургенев», напечатанного без имени автора в журнале 
«Нива», 1872, № 9, 28 февраля, стр. 136—137, с дополнениями и 
поправками Тургенева: ГПБ, ф. 795, ед. хр. 57.

Впервые опубликовано: Сб ГПБ, 1955, III, стр. 67—68.
В собрание сочинений включается впервые.
В конце 1871 г. А. С. Суворин, задумав, по-видимому, один 

из своих воскресных фельетонов цикла «Недельные очерки и 
картинки», печатавшихся в ту пору в «С.-Петербургских ведомо­
стях», посвятить Тургеневу, попросил его написать автобиогра­
фию 1. 22 или 24 декабря ст. ст. 1871 г. Тургенев писал: «Вот, 
любезнейший Суворин, желаемый Вами биографический очерк. 
В нем мало интересных фактов, как во всякой исключительно 
литературной жизни. Решаюсь послать Вам черновую в надежде, 
что Вы разберете мой почерк» {Т, Письма, т. IX, стр. 199). 
Намерение свое Суворин не осуществил. Первый публикатор 
комментируемой автобиографии Тургенева — Р. Б. Заборова 
высказала вполне вероятное предположение, что биографиче­
ский очерк «И. С. Тургенев», напечатанный в № 9 «Нивы» за 
1872 г., набирался с указанного выше черновика, присланного 
Тургеневым Суворину; именно этим объясняются ошибки в тек­
сте очерка «Нивы», возникшие вследствие неразборчивости ори­
гинала (см.: Сб ГПБ, 1955, III, стр. 69).

1 О Тургеневских заметках автобиографического характера 
см.: Т сб, вын. V (в печати).

В начале октября 1873 г. Тургенев пообещал П. Н. Поле­
вому написать для готовившегося второго издания его «Истории 
русской литературы в очерках и биографиях» свою автобиогра­
фию. Не успев сделать это до отъезда Полевого из Парижа в 
Россию, он выслал ему вырезки из «Нивы» с началом биографи­
ческого очерка, исправив и дополнив его в ряде мест.

Присланный Тургеневым оттиск биографического очерка из 
«Нивы» с исправлениями был использован Полевым как материал 
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для второго издания его книги, вышедшего в 1874 г. (см.: П. П о- 
левой. История русской литературы в очерках и биографиях. 
Изд. II. СПб., 1874, стр. 733—738). В разделе о Тургеневе Поле­
вым были привлечены также «подробности», прибавленные са­
мим Тургеневым в указанном выше его письме к Полевому (см.: 
Т, Письма, т. X, стр. 160—161).

Полевой ввел большую часть дополнений Тургенева к авто­
биографии в соответствующие хронологические места текста 
посвященного ему раздела. Из существенных дополнений не был 
введен абзац о близости Тургенева к кружку Станкевича и Гра­
новского и о совместном проживании его в Берлине с М. Баку­
ниным.

После опубликования «Истории русской литературы...» 
Полевого Тургенев интересовался ею, запрашивал о ней А. В. То­
порова, а затем благодарил его за присылку книги, но о своем 
участии в составлении биографии умалчивал (см.: Т, Письма, 
т. X, стр. 310, 333).

Позднее, в 1875 г., когда А. С. Суворин вновь задумал во 
втором выпуске отдельного издания «Очерков и картинок» поме­
стить «Литературный портрет Тургенева» и начал собирать до­
полнительные данные, Тургенев писал ему 1(13) апреля 1875 г.: 
«Что касается биографических подробностей обо мне — то все 
данные у Полевого верны — и других, кажется, собирать пѳ 
стоит...» (Т, Письма, т. XI, стр. 51). Книгу Полевого рекомендо­
вал Тургенев и английскому критику В. Рольстону, намеревав­
шемуся написать биографию Тургенева: «... посылаю вам се­
годня,— писал Тургенев Рольстопу 6/18 февраля 1877 г.,— 
увесистый (и полезный, хотя это и не всегда бывает с увесистыми 
вещами) том «Истории русской литературы» Полевого (сына 
критика)— вы найдете в нем — на странице 737 — биографическую 
заметку обо мне. Прошу вас принять эту книгу» (Т, Письма, 
т. XII, кн. 1, стр. 88 и 435—436).

И. Б.

АВТОБИОГРАФИЯ 
(Стр. 206)

Печатается по беловому автографу (БА) — ИРЛ И, ф. 293, 
on. 1, № 1751.

Впервые опубликовано (по БА, с редакционными поправ­
ками М. М. Стасюлевича): «Русская библиотека», вып. VI. 
И. С. Тургенев. СПб., 1876, стр. IX—XVI.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 5—6.

Черновой автограф (ЧА) — ВіЫ Nat, Slave, 86; описание — 
Mazon, стр. 83; фотокопия — ИРЛ И, Р. I, оп. 29, № 249.

В конце мая — начале июня 1875 г. Стасюлевич с согласия 
Тургенева подписал контракт с издателем его сочинений Ф. И. Са- 
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лаевым на выпуск шестого тома «Русской библиотеки», посвящен­
ного Тургеневу. К писателю он обратился с просьбой написать 
для этого тома свою автобиографию. В письме от 13/25 июля 
1875 г. Тургенев обещал Стасюлевичу написать «автобиографи­
ческий очерк» к 1 августа н. ст. (см.: т, Письма, т. XI, стр. 104), 
но передал его по назначению лишь в начале сентября 1875 г. 
(см. там же, стр. 124).

Автобиография, написанная Тургеневым для Стасюлевича, 
явилась наиболее полным сводом биографических сведений о пи­
сателе. По сравнению с правленным рукой Тургенева текстом 
очерка из «Нивы» (1872, № 9), посланным П. Н. Полевому, эта 
автобиография была пополнена рядом подробностей (о характере 
дворянской помещичьей жизни в Спасском, об учителях в Мос­
ковском и Петербургском университетах, о занятиях в Берлин­
ском университете и его знаменитостях, о службе под начальст­
вом В. И. Даля). Как свидетельствуют первоначальные варианты 
черновой и беловой рукописей, Тургенев, набрасывая автобио­
графию, уточнил географические названия мест своего пребыва­
ния, даты основных событий своей жизни, а также характеристики 
профессоров Московского и Петербургского университетов 
М. Г. Павлова, П. В. Победоносцева, П. А. Плетнева и своего 
учителя И. П. Клюшникова. Описывая занятия в Берлине, 
Тургенев в ЧА называл как своих товарищей по Берлинскому 
университету, близких к кружку Станкевича, Я. М. Неверова и 
Н. Г. Фролова.

В БА Стасюлевичем в некоторых местах текст незначительно 
сокращен, в других, наоборот, дополнен фразами, которые вво­
дили цитируемые отрывки из «Литературных и житейских вос­
поминаний».

В «Русской библиотеке» автобиография напечатана с учетом 
исправлений Стасюлевича. Слова: «живя на одной квартире с 
известным М. А. Бакуниным, не занимавшимся тогда полити­
кой» — были опущены — по-видимому, по цензурным сообра­
жениям.

И. Б.

(ДНЕВНИК. НОЯБРЬ 1882 — ЯНВАРЬ 1883 г. > 
(Стр. 209)

Печатается по тексту: Лит Наел, т. 73, кн. 1, стр. 393—398. 
Впервые опубликовано: «Неделя» (Иллюстрированное приложе­
ние к газете «Известия»), 1964, № 23, 31 мая — 6 июня, 
стр. 8—9).

Подлинник хранится в ВіЫ Nat, Slave, 76. Описание см.: 
Mazon, стр. 103.

В собрание сочинений включается впервые.

Дневник Тургенева, ведшийся им в конце 1882 — начале 
1883 г., несомненно является только частью его обширных не 
сохранившихся дневниковых записей.
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Систематические дневниковые записи Тургенев начал вести, 
по его собственному признанию, в 1851 г. (см. выше, стр. 203). 
Возможно, что этот дневник он уничтожил в 1857 г. вместе со 
значительной частью своего архива (см.: Т, Письма, т. III, 
стр. 91). Но и в последующие годы Тургенев продолжал вести 
дневник, хранил его и использовал в своей литературной работе. 
В мемуарном очерке «По поводу „Отцов и детей“» он приводит вы­
держку из дневника 1861 г. с записью о своем отношении к обра­
зу Базарова (см. наст, изд., т. XIV, стр. 99). Комментируемый 
отрывок начинается словами: «я начинаю новую книжку»,— что 
свидетельствует о существовании предыдущих книжек дневника 
(см. об этом: Т, Письма, т. I, стр. 32—33).

Тургенев предназначал дневники только для личного поль­
зования и в последний период жизни, будучи тяжело больным, 
неоднократно говорил о своем непременном желании уничтожить 
их. Так, сообщая Д. В. Григоровичу в конце 1882 г. состав 
«Стихотворений в прозе», он пишет: «Я никакого выбора не делал; 
я только отбросил все личные, автобиографические, которые я 
никому не читал и не прочту, так как они предназначены к 
уничтожению вместе с моим дневником» (Т, Письма, т. XIII, 
кн. 2, стр. 115). В другом письме того же времени Тургенев по­
вторяет: «Неизданные «Стихотворения в прозе» неизвестны даже 
самым близким мне людям. Они предназначены на сожжение 
после меня, вместе с моим дневником» (там же). Неоднократно 
высказанное желание Тургенева, чтобы его дневники были после 
его смерти уничтожены близкими людьми, было, вероятно, ис­
полнено Полиной Виардо; однако, в какой степени она их унич­
тожила — неизвестно. По крайней мере, комментируемая тетрадь 
сохранилась среди бумаг, оставшихся у наследников Виардо и 
теперь находится в Bibl Nat.

27 поября/9 декабря 1882
Тургенев переехал из Буживаля на свою парижскую квар­

тиру на улице Дуэ 6/18 ноября, т. е. за три недели до этой 
записи.

Виардо — Луи Виардо (1800—1883), муж Полины Виардо. 
«Сарданапалъ — опера французского композитора Альфонса 
Дювернуа (1842—1907). О ее первой постановке см.: Т, Письма, 
т. XIII, кн. 2, стр. 109. Марианна — М. Дювернуа (1854— 
1891)— дочь Л. и П. Виардо, жена композитора.

17/5 декабря 1882
«Стихотворения в прозе» были напечатаны: BE, 1882, № 12, 

стр. 473—520. Об отзывах критики см. наст, изд., т. XIII, 
стр. 618—621. Об отрицательном мнении о них Д. В. Григоровича 
см. письмо Тургенева к Я. П. Полонскому от 22 ноября (4 де­
кабря) 1882 (Т, Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 108).

Переводы тридцати «Стихотворений в прозе» на француз­
ский язык, сделанные Тургеневым при участии Полины Виардо, 
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появились в двух номерах парижского журнала «Revue politique 
et littéraire de la France et de l’étranger», 1882, № 25, 16 декабря, 
стр. 769—776, и № 26, 25 декабря, стр. 809—816. Стихотворные 
строки — видоизмененная автоцитата из стихотворения «Конец 
жизни» (1843) (ср. паст, изд., т. I, стр. 48).

Л. Я. Стечькина (1851—1900) — писательница. О хлопо­
тах Тургенева по отправке ее в Италию для лечения см. Т, Пись­
ма, т. XIII, кн. 2, стр. 21. В. Я. Мейер (1851—1884) — участ­
ник революционного движения 70-х годов; был осужден по «делу 
193-х». В 1878 г. эмигрировал за границу п жил в Париже. 
Тургенев оказывал ему материальную поддержку. И. Я. Пав­
ловский (1853—1924) — участник революционного движения 
70-х годов, позднее — реакционный журналист (см.: наст, том, 
стр.116). И. П. Цакни (1851—1904) — участник революционного 
движения, осужденный по «процессу 193-х». В 70-х гг. бежал из 
ссылки за границу и жил в Париже (см.: Т, Письма, т. XIII, 
кн. 2).

«Художественный клуб»— «Общество взаимного вспоможе­
ния и благотворительности русских художников в Париже», 
постоянным посетителем которого был Тургенев. О посещении 
Тургеневым Общества в декабре 1882 г. см. письмо А. В. Топо­
рову от 14(26) декабря 1882 г. (наст, изд., Письма, т. XIII, кн. 2, 
стр. 130).

А. Ф. Онегин-Отто (1844—1925) — коллекционер, собира­
тель материалов по истории русской литературы; жил в Париже 
и часто исполнял обязанности секретаря Тургенева.

По вечерам музыка...— имеются в виду музыкальные вечера 
в доме Виардо.

Диди — Клоди Виардо, в замужестве Шамро (1852—1914), 
дочь Полины Виардо, художница. Э. Ожиэ— Ожье (1820—1889) — 
французский писатель-драматург, пьесы которого Тургенев 
хорошо знал (см.: Т сб, вып. III, стр. 240—254).

Замечательный роман...— «Жизнь» («Une vie»)— Ги де Мо­
пассана. С началом романа Тургенев познакомился ранее: см. 
его письмо к М. М. Стасюлевичу от 12/24 ноября 1882 г. (7, 
Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 99).

Джон Хей (1838—1905) — американский литератор и поли­
тический деятель, бывший секретарем президента США до 1880 г.

Hayes (Хейз, 1822—1893) — президент США в 1877—1880 гг. 
И. П. Похитонов (1850—1923) — художник-пейзажист, твор­
чество которого Тургенев высоко ценил. И. П. Пожалостин 
(1837—1909) — русский гравер, автор двух гравированных порт­
ретов Тургенева. А. М. Горчаков, князь (1798—1883) — дипло­
мат, министр иностранных дел, государственный канцлер; с 
1879 г., отойдя от дел, жил за границей. М. С. Урусова, кн., 
урожд. Мальцева, в 1870—1880-х годах жила за границей. О встре­
чах с Тургеневым в известном парижском салоне княгини Уру­
совой см. Лит Наел, т. 76, стр. 425—429. Ее дочь — М. Л. Уру­
сова (1867—1895), выдающаяся пианистка. М. Г. Савина (1854— 
1915) — драматическая актриса, близкий друг Тургенева. О ее 
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болезни и конфликте с дирекцией театра см. письма Тургенева 
от 5(17) ноября и 27 ноября (9 декабря) (Т, Письма, т. XIII, 
кн. 2, стр. 94, 110). Паделу — дирижер и владелец концертного 
зала в Париже. Paul —Поль Виардо (1857—1941) — сын Л. и 
П. Виардо, скрипач, впоследствии автор мемуаров с упомина­
ниями о Тургеневе. М-г Clerc — лицо неустановленное. Г-жа 
Богомолец — парижская знакомая Тургенева.

Фриссои — домашний врач семьи Виардо.
Письмо Тургенева слушательницам Женских врачебных 

курсов см. в этом томе, стр. 193.

12 января 1883/31 декабря 1882
Гамбетта умер.— О его смерти и отклике на нее Тургенева 

см. в этом томе, стр. 195. Антуан Шанзи (1823—1883) — француз­
ский генерал, популярный военачальник. Смерть Шанзи широко 
комментировалась русскими газетами. E. М. Феоктистов 
(1829—1898) — 1/13 января 1883 г. вступил в должность началь­
ника Главного управления по делам печати. Н. К. Михайловский 
(1842—1904) — критик и публицист, в декабре 1882 г. был вы­
слан из Петербурга за участие в студенческих беспорядках. 
И. В. Шелгунов (1824—1891)—публицист; был выслан из Пе­
тербурга вместе с Н. К. Михайловским. К. Д. Кавелин (1818— 
1885) — историк, юрист, видный представитель либерального 
западничества.

Моя дочъ — Полина, в замужестве Брюэр (1842—1919). 
О ней см.: Т сб, вып. II, стр. 324—338.

Лулу — Луи Эритт де ла Тур (р. 1864) — внук Полины 
Виардо, сын ее старшей дочери Луизы. О какой «истории» с ним 
упоминает Тургенев — неизвестно.

Э. К. Липгарт (1847—1932) — художник. Портрет Тур­
генева его работы был приложен к I тому «посмертного» изда­
ния сочинений Тургенева (1883). См. об этом: Лит Наел, т. 76, 
стр. 423—432.

Портрет Тургенева работы Похитонова в настоящее время 
хранится в Третьяковской галерее.

Виардо — Луи (1800—1883), французский писатель, муж 
Полины Виардо.

«Стихотворения в прозе» вызвали много разноречивых мне­
ний (см. наст, изд., т. XIII, стр. 615—621). Отзыв Л. Н. Тол­
стого до нас не дошел, но известен, кроме дневниковой записи 
Тургенева, по письму его к Толстому от 15/27 декабря 1882 г. 
(Т, Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 133).

Повесть — «Клара Милич» («После смерти») — напечатана 
в «Вестнике Европы» 1883, № 1, стр. 13—62.

О неудачных хлопотах Тургенева по поводу опубликования 
в «Вестнике Европы» русского перевода романа Мопассана 
«Жизнь» см. его письма к М. М. Стасюлевичу за ноябрь 1882 — 
январь 1883 г. (Т, Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 100—150).

Морис Палеолог (1859—1944) — французский дипломат и 
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литератор, в 1883—1886 гг. занимал дипломатические посты в 
Марокко, Италии и Китае.

Вечер 31 декабря 1882/12 января 1883 года Тургенев дей­
ствительно провел в клубе Общества русских художников и 
прочел там три «стихотворения в прозе».

Константин Николаевич, вел. князь (1827—1892) — второй 
сын Николая I, генерал-адмирал русского флота и участник под­
готовки крестьянской реформы 1861 года. Встречам с Тургене­
вым в Париже он посвятил несколько страниц своего дневника 
(см.: Лит Наел, т. 73, кн. I, стр. 415—416).

Ипполит Тэн (1828—1893) — французский литератор, исто­
рик, литературовед и искусствовед, член Французской Акаде­
мии. О встречах Тургенева с Тэном в 1882 г. см.: Э. К. Л и н- 
г а р т. «Мои воспоминания о Тургеневе» {Лит Наел, т. 76, 
стр. 426).

Гастон Парис (1839—1903) — французский филолог, лите­
ратуровед. По-видимому, он «исправлял слог» в переводах на 
французский язык «Стихотворений в прозе» и «Клары Ми- 
лич».

Н. К. Скворцова-Михайловская (1852—1938) — врач-психи­
атр, член петербургского кружка чайковцев; эмигрировала за 
границу и с 1873 г. училась в Париже.

Н. Н. Паевский (1849—1916) — участник революционного 
движения 70-х годов, скрылся за границу от суда по делу «193-х». 
Его повесть «Савка» Тургенев рекомендовал М. М. Стасюлевичу 
для публикации в «Вестнике Европы», но повесть не была напе­
чатана.

А. Н. Луканина, урожд. Рыкачева, во втором браке Паев- 
ская (1843—1908) — врач, писательница; с 1877 г. жила в Па­
риже, где и познакомилась с Тургеневым, оказывавшим ей по­
стоянную поддержку в ее литературной работе.

Torre del Greco (Торре дель Греко) — город в Италии, близ 
Неаполя. Н. Н. Миклухо-Маклай (1846—1888) посетил Тургенева 
17(29) декабря 1882 г. (см. письмо Тургенева к П. Л. Лаврову от 
15(27) декабря 1882 — Т, Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 132). 
А. А. Мещерский, князь (р. 1844) — секретарь отделения статис­
тики Русского географического общества, друг Миклухо-Мак­
лая. Н. А. Герцен (1844—1936) — старшая дочь А. И. Герцена, 
с которой у Тургенева были дружеские отношения. Жикин — 
кулак, купивший у Тургенева мельницу в дер. Кальна Чернского 
уезда Тульской губ. и жестоко притеснявший крестьян этой де­
ревни (см.: Т, Письма, т. VII, стр. 590).

27/15 января 1883
Поль Сегон, Бруарделъ, Нелатон, Гиртц — известные па­

рижские врачи. Сведения о ходе операции и лечении Тургенева 
см. в его письмах к Ж. А. Полонской от 11/23 января и Л. Б. Бер- 
тенсону от 6(18) января (наст, изд., т. XIII, кн. 2, стр. 152, 
148).
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Л. Б. Бертенсон (1850—1929) — врач-гигиенист. От боли 
в ключице он советовал Тургеневу прикладывать глину.

Энгалычева — H. A. Енгалычева, певица; выступала на про­
фессиональной сцене в Петербурге и за границей под именами 
«Эльвира Анжели» и «Энгели».

Появление в печати повести «Клара Милич» вызвало много­
численные и противоречивые отклики современников (см. наст, 
изд., т. XIII, стр. 582—584). Среди положительных отзывов была 
статья А. С. Суворина (Незнакомец. Письма к другу.— 
«Новое время», 1883, 3 января, № 2460).

Жорж — Шамро (р. 1845), владелец типографии и изда­
тель в Париже, муж Клоди Виардо. Матъ Полины — Хоакина 
Гарсиа. О рассказе Тургенева «Перепелка» см. наст, изд., т. XIII, 
стр. 593—596.

Анри Мартен (1810—1883) — французский политический 
деятель, историк, литератор, друг семьи Виардо. О знакомство с 
ним Тургенева см.: Т, Письма, т. I, стр. 356 и 612. Казимир 
Плевако — капитан болгарской армии, революционер, эмигри­
ровавший в Париж. О знакомстве с ним Тургенева см. Лит Наел, 
т. 73, кн. I, стр. 424. Наполеон, принц Жозеф Шарль Поль 
Бонапарт,принявший имя Жерома (1822—1891), сын короля Вест­
фальского Жерома Бонапарта, младшего брата Наполеона I. 
Был арестован за опубликование в парижской газете «Figaro» 
(1883, 16 января н. ст.) манифеста против правительства Третьей 
республики. 1 февраля 1883 г. Палата депутатов приняла реше­
ние о высылке из страны принцев ранее царствовавших во Фран­
ции фамилий в случае попыток произвести государственный пе­
реворот. Лазарева — лицо неустановленное.

О переводах «Стихотворений в прозе» на иностранные языки 
см. наст, изд., т. XIII, стр. 623—627.

М. А. Языков (1811—1883) — в 40-х годах был членом круж­
ка Белинского, об отношениях с ним Тургенева см. Т, Письма, 
т. I, стр. 697.

Д- К.



ЭПИГРАММЫ 
(Стр. 217)

Включенные в настоящий том эпиграммы Тургенева пред­
ставляют собою, видимо, лишь часть его эпиграмматического твор­
чества, обильного, по отзывам современников, в 40-х и особенно 
в первой половине 50-х годов, в период шестилетнего пребыва­
ния Тургенева в России и постоянного общения с литературными 
кругами в Петербурге и в Москве. Сведения об эпиграммах 
Тургенева сохранились в воспоминаниях П. В. Анненкова, 
Е. М. Феоктистова, А. Д. Галахова, А. Я. Панаевой, 
Д. В. Григоровича, А. А. Фета, Е. Я. Колбасина і. Авто­
графы их неизвестны, возможно, что сам Тургенев по записывал 
своих эпиграмм и экспромтов. Не дошла до нас и тетрадка с за­
писями, сделанными, по словам Анненкова, В. П. Боткиным. 
Впервые некоторые из эпиграмм были записаны Я. П. Полонским 

.во время пребывания его в Спасском летом 1881 г., со слов самого 
Тургенева, который в разговоре с друзьями стал их припоми­
нать 1 2. Другая запись — Д. В. Григоровича, бывшего в Спасском 
одновременно с Полонским в июне 1881 г. и, так же как и он, 
слышавшего эпиграммы от самого Тургенева,— напечатана в 
«Литературных приложениях» к «Ниве», 1901 (кн. XI п XII, 
стр. 391—392 и 622—623) 3. Тексты обеих записей — Полонского 
и Григоровича —совпадают во всех входящих в них эпиграммах— 
на Кетчера, Кудрявцева, Боткина, Дружинина, Никитенко. 
Это дает основание считать бесспорным авторство Тургенева и 
печатать четыре из них по текстам публикаций этих записей. Что 
касается эпиграммы на Кудрявцева, то, помимо совпадающих 
записей Полонского и Григоровича, она известна в более пол­
ном виде (с некоторыми отличиями в совпадающей части) в за­
писи А. В. Дружинина, обнаруженной в его архиве (см. ниже).

1 См. подробнее: Е. А. Гит лиц. Эпиграммы Тургенева.— 
Т сб, вып. III, стр. 56—72. Пересмотр датировок, предложен­

ных в этой статье, показал необходимость более широкого дати­
рования некоторых эпиграмм.

2 Полонский, стр. 87.
3 Незадолго до смерти сам Григорович писал в 1898 г. 

А. С. Суворину, что у него записано «до 20 горьких эпиграмм ра­
боты Тургенева» (Письма русских писателей к А. С. Суворину. 
Л., 1927, стр. 42).
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Две другие эпиграммы — на Шпеера (1851?) и на А. А. Фета 
(1873), не находящиеся в записях Полонского и Григоровича, 
ввиду неустановленности авторства Тургенева, в настоящее 
издание не введены, как и экспромт, приведенный в «Воспомина­
ниях» А. А. Фета — «Все эти похвалы едва ль ко мне придутся...» 
(1856?), принадлежность которого Тургеневу возможна, но не 
бесспорна.

Ред.

<НА H. X. КЕТЧЕРА) /
(Стр. 217)

Печатается по тексту первой публикации: Полонский, стр. 87. 
В собрание сочинений впервые включено в издании: 71, Сочине­
ния, т. XI, стр. 249.

Автограф неизвестен.

Эпиграмма датируется предположительно январем-февралем 
1851 г., когда Тургенев был в Москве и часто встречался с Кет- 
чером. Кетчер незадолго перед тем окончил первую часть пере­
вода драматических произведений Шекспира, 18-й выпуск кото­
рых вышел в Москве в 1850 г. Прозаический перевод пьес Шек­
спира был основным делом жизни Кетчера. Переводы его, очень 
точные, были в то же время тяжеловесны и нехудожественны, что 
и осмеивалось в эпиграмме Тургенева.

Не владея стихом, Кетчер прибегал к помощи друзей, когда 
требовалось перевести стихотворные вставки (песни и другие 
рифмованные куплеты). В письме к Кѳтчеру от 8/20 ноября 1869 г. 
Тургенев обещал прислать стихотворные переводы для «Гамлета» 
и «Двенадцатой ночи» (см.: Т, Письма, т. VIII, стр. 122).

Е. Г.,Ю. Л.

<НА П. Н. КУДРЯВЦЕВА)
(Стр. 218)

Печатается по записи А. В. Дружинина: ЦГАЛИ, ф. 167, 
оп. 3, ед. хр. 52.

Впервые опубликовано: не полностью — только последние 
6 стихов — Полонский, стр. 87; полностью, по записи Дружини­
на — Т сб, вып. III, стр. 62.

В собрание сочинений впервые включено: по публикации 
Полонского — в издании: Т, Сочинения, т. XI, стр. 249; пол­
ностью включается впервые в настоящем издании.

Автограф неизвестен.

Записи Полонского и Григоровича дают следующие разно­
чтения в стихах:
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8 Высок и в то же время томен 
10—11 Но, возвышаясь постепенно, 

Давно стал скучен несравненно

Датируется концом января — началом февраля 1852 г. 
Основания к такой датировке см.: Т сб, вып. III, стр. 62—63.

Кудрявцев — П. Н. (1816—1858) — писатель, профессор 
Московского университета.

Графиня — гр. Е. В. Салиас де Турнемир (1815—1892), 
писательница, выступавшая под псевдонимом Евгения Тур. Ан­
тонина — одна из героинь ее романа «Племянница» (М., 1851), о 
котором Тургенев напечатал в «Современнике» (1852, № 1) иро­
ническую рецензию, вызвавшую возмущение Е. В. Салиас и еэ 
друзей (Кудрявцева, Каткова и др.). См.: наст, изд., т. V, 
стр. 368—386 и 629—631.

Гр. Е. В. Салиас и позднее служила предметом насмешек 
Тургенева, изображавшим ее в лице Матрены Суханчиковой 
(«Дым») или Хавроньи Прыщовой («Новь»).

...возвышаясь постоянно...— В апреле 1851 г. Кудрявцев 
был назначен профессором всеобщей истории Московского уни­
верситета.

Эпиграмма Тургенева была, по-видимому, хорошо известна 
в московских литературных кругах. В 1862 г. А. А. Григорьев в 
своих «Литературных и нравственных скитальчествах», вспоми­
ная комические стороны типа «сентиментального романтика», 
каким был Кудрявцев, привел ее последний стих, в котором, пи­
сал он, автору удалось «резко выразить эти комические черты» 
(Аполлон Григорьев. Собрание сочинений, вып. 1. М., 
1915, стр. 30).

Е. Г.

<НА В. П. БОТКИНА)
(Стр. 219)

Печатается по тексту первой публикации: Полонский, стр. 87.
В собрание сочинений впервые включено (в составе коммента­

рия) в издании: Т, Сочинения, т. XI, стр. 639.
Автограф неизвестен.

Эпиграмма пародирует стихотворение Пушкина «Анчар», 
причем текст ее сохранился не полностью, пародируя лишь 4-ю 
строфу стихотворения. В целом виде она содержала, по словам 
Полонского, несколько строф, из которых Тургенев вспомнил 
лишь одну (тот же отрывок записал и Д. В. Григорович).

Эпиграмму предположительно можно датировать серединой 
мая 1854 г. (см.: Т сб, вып. III, стр. 63—65).

«Анчар» вскоре стало распространенным в литературных 
кругах прозвищем Боткина, который был «крайне желчным и 
беспощадно ядовитым в своих отзывах» (см.: Е. Колбасин.

415



Тени старого «Современника».— «Современник», 1911, № 8, 
стр. 238). А. В. Дружинин в октябре 1856 г. в письме к Турге­
неву говорит о Боткине, «который явился Анчаром и прислал 
(...) послание, исполненное яду и меду» (Т и круг Соер, стр. 
190).

Е. Г.

(НА А. В. ДРУЖИНИНА)
(Стр. 220)

Печатается по тексту первой публикации: Полонский, стр. 87« 
В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­

чинения, т. XI, стр. 249.
Автограф неизвестен.

Эпиграмма, написанная в первой половине 50-х годов, от­
ражает критическое отношение Тургенева к направлению многих 
статей Дружинина — к его преклонению перед Англией с еѳ 
консерватизмом, а также к его собственным консервативным воз­
зрениям. Это отношение складывалось постепенно, но зародилось 
давно (см. в этом томе речь «Памяти А. В. Дружинина», стр. 
45—47). «Трупом российского гвардейца» Тургенев иронически 
называет Дружинина потому, что тот, окончив Пажеский корпус, 
некоторое время (в 1843—1846 гг.) служил в гвардии и сохра­
нил на всю жизнь «гвардейские» манеры.

Е. Г.

(НА А. В. НИКИТЕНКО)
(Стр. 221)

Печатается по тексту первой публикации: Полонский, стр. 87.
В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­

чинения, т. XI, стр. 249.
Автограф неизвестен.

Датируется 1854—1856 (не позднее февраля) годами на сле­
дующих основаниях. В эти годы Никитенко не раз выступал с 
публичными речами, которые могли подать повод к сочинению 
эпиграммы. Так, 8 февраля 1854 г. он читал речь на годичном ак­
те Петербургского университета на тему: «Об эстетическом эле­
менте в науке» (Никитенко, т. I, стр. 378), а 12 января 1855 г.—. 
речь на торжественном акте Московского университета в честь 
его столетия (на том и другом Тургенев мог быть, хотя докумен­
тально это не установлено) *. В марте 1856 г. Некрасов в № 4

1 Н. Г. Чернышевский в письме к отцу от И января 1855 г. о 
готовящемся юбилее Московского университета, сообщил, что на 
юбилей «едут также многие литераторы (в том числе (...) Кра- 
евский и Тургенев)» (Чернышевский, т. XIV, стр. 283).
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«Современника» (в «Заметках о журналах») процитировал два 
первых стиха эпиграммы — разумеется, без отнесения к Ники­
тенко (см.: Некрасов, т. IX, стр. 396).

А. В. Никитенко (1805—1877) — профессор Петербургского 
университета (с 1855 г. академик) и цензор, официальный редак­
тор «Современника». См, о нем: М. П. А л е к с e е в. Письма 
И. С. Тургенева к А. В. Никитенко.— Лит Арх, т.4, стр. 172—* 
179.

Е. Г.

САТИРИЧЕСКИЕ СТИХОТВОРЕНИЯ 
И ПАРОДИИ

«КОГДА МОНАРХ НАШ НЕЗАБВЕННЫЙ...» 
(Стр. 222)

Печатается по беловому автографу, единственному источнику, 
текста: ИРЛ И, P. I, он. 29, № 8.

Это сатирическое стихотворение, публикуемое впервые, со­
хранилось среди писем Тургенева к П. М. Грибовскому (см.: 
Т, Письма, тт. Ill, VI, X, по указателю), с которым писатель 
познакомился в Париже в конце 1856 г., через посредство Гер­
цена.

Стихотворение датируется временем между окончанием 
Крымской войны (1856 г.) и отъездом Тургенева за границу (се­
редина июля того же года). Стихотворение отражает события 
минувшей войны, крушение политики Николая I («монарх наш 
незабвенный») и восприятие этих событий славянофилами.

Стр. 222. Камуфлет — скрытая в подкопе мина.
Стр. 222. И отступили за Cepém.— Серет — северный 

приток Дуная. В июне 1854 г. русские войска, под нажимом Ав­
стрии и высадившихся в Варне союзников, принуждены были 
покинуть Бессарабию и Молдавское княжество, которые тотчас 
же заняла Австрия (этим были особенно удручены К. С. Акса­
ков и другие славянофилы). В силу Парижского мира (30 марта 
1856 г.) Россия должна была отказаться от вмешательства в дела 
княжеств, объявленных «самостоятельными» под суверенитетом 
Турции и контролем европейских держав (см.: Акад. Е. В. Т а р- 
л е. Крымская воина, 2-е изд. М.— Л., 1950, т. I, гл. XI, стр. 
531—533, т. II, гл. XX, стр. 578—590).

•Стр. 222. Вместо фамилии «Аксаков» в рукописи отточие. 
Русским Тоггенбургом Тургенев называл К. С. Аксакова (см.: 
Т, Письма, т. III, стр. 368—369).

Н. Н.
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ШЕСТИЛЕТНИЙ ОБЛИЧИТЕЛЬ
(Стр. 223)

Печатается по тексту первой публикации: «Искра», 1859, 
№ 50, стр. 513—515 (цензурное разрешение 21 декабря 1859 г.).

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф неизвестен.

Принадлежность фельетона-пародии, направленной против 
Н. А. Добролюбова, перу Тургенева доказана в обстоятельной 
статье Г. Ф. Перминова «Тургенев о Н. А. Добролюбове. Неиз­
вестный фельетон-пародия Тургенева в „Искре“» (Т сб,т. III, 
стр. 106—118). Основанием для такой атрибуции являются, 
прежде всего, воспоминания П. И. Пашино, напечатанные еще 
при жизни Тургенева: «В „Искре“ пробовали свое перо и 
гт. Тургенев и Салтыков» (СПб, Вед, 1881, № 319, 20 декабря 
/1 января 1882); в другом месте: «Есть еще стихотворения Иере­
мии Недобобова, принадлежащие <...> И. С. Тургеневу»—и 
далее: «скрываясь под псевдонимом Недобобова», Тургенев желал 
«уязвить Добролюбова» («Минута», 1882, № 121, 13 мая). Ни 
одно из этих указаний не вызвало возражений со стороны Турге­
нева или его друзей. В книге «Сатирическая журналистика 1860-х 
годов» (М., 1964, стр. 113—114) И. Г. Ямпольский рассматривает 
фельетон «Шестилетний обличитель» как написанный Тургене­
вым.

Фельетон мог быть паписан Тургеневым в Петербурге между 
27 ноября (дата «рождения» Иеремии Недобобова, указанная в 
фельетоне) и 21 декабря 1859 г. (дата цензурного разрешения 
«Искры»). За несколько месяцев до того была напечатана в «Коло­
коле» (1859, лист 44, 1 июнян. ст., стр. 363—364) статья Герцена 
«Very dangerous!!!», направленная против дискредитации обли­
чительной литературы в «Современнике» и в «Свистке»— глав­
ным образом, в выступлениях Н. А. Добролюбова. Статья эта 
стала известна Тургеневу в самый момент ее появления (он был 
в Лондоне и общался с Герценом с 1 по 8 июня н. ст. 1859 г.); 
направленность ее одинакова с направленностью фельетона 
Тургенева. Можно наметить также точки соприкосновения между 
пародийным образом «шестилетнего обличителя» и трактовкой 
Гамлета в речи Тургенева.

Вся аргументация Пермппова в названной выше статье, из­
ложенная здесь вкратце, в самых существенных ее моментах, 
позволяет считать доказанным авторство Тургенева для фелье­
тона-пародии в «Искре».

Н. И.
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«ЖИЛ-БЫЛ НЕКАКИЙ МАЛЬЧИШКА...»
(Стр. 228)

Печатается по черновому автографу:ЯРЛЯ, 11839. LXIX б. 1.
Впервые опубликовано: «Радуга. Альманах Пушкинского 

дома». Пб., 1922, стр. 142—145.
В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­

чинения, т. XI, стр. 259—261.

Датируется 1881 годом по помете Я. П. Полонского на 
автографе: «Черновые стихи И. С. Тургенева. Сатира на маль­
чика-всезнайку. 1881. Спасское-Лутовиново, Ор^ловской^ 
губ<ернии>».

Стихотвор.ениѳ написано во время последнего пребывания 
Тургенева в Спасском-Лутовинове летом 1881 г. вместе с семьей 
Я. П. Полонского и обращено к старшему сыну Полонских — 
Александру. «Поцелуйте за меня всех Ваших деток (не забывая 
„Всезнайку“)...»— писал Тургенев Ж. А. Полонской через ме­
сяц поело отъезда из Спасского (Г, Письма, т. XIII, кн. I, 
стр. 126).

Со стихотворением «Жил-был некакий мальчишка» связана 
сочиненная Тургеневым для детей Полонских сказка о «Само- 
знайке», которую Полонский приводит в своих воспоминаниях 
«И. С. Тургенев у себя, в его последний приезд на родину» 
(«Нива», 1884, № 5, стр. 110—114). Полонский писал, что сказки, 
которые Тургенев рассказывал детям, не носили чисто развлека­
тельного характера, а преследовали определенные педагогиче­
ские цели. Так, сказка о «Самознайке», высмеивающая самоуве­
ренного и хвастливого мальчика, очень подействовала на стар­
шего сына Полонского, который, прослушав ее, «далеко уже не 
так часто говорил, что он знает то или это, до того прозвищо 
Самознайки показалось ему обидным» (там же, стр. 114).

И. Ч.

«ОТСУТСТВУЮЩИМИ ОЧАМИ...»
(Стр. 230)

Печатается по писарской копии статьи Я. П. Полонского 
«И. С. Тургенев у себя, в его последний приезд на родину»: 
ИРЛИ, 11576. LXVII6.60, л. 27 об.

Публикуется впервые.
Автограф неизвестен.

Стихотворение датируется, согласно воспоминаниям Полон­
ского, летом 1881 г. Создано экспромтом в результате разговора 
писателя с Полонским о человеческом бессмертии.
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«Нельзя сказать,— писал Полонский,— чтобы Ив<(ан) Сер­
геевич^ положительно не верил в загробную жизнь; но откро­
венно сознавался, что мысль вечно жить не только его не привле­
кала и пе радовала, напротив — пугала!

„Что я буду делать целую вечность?!— говорил он.— Чем я 
наполню эту непостижимую, непроходимую бездну? Да и стоит 
ли того эта ничтожная человеческая личность, чтоб быть бес­
смертной! Жизни без тела я и представить себе не могу...“

И вот, вследствие одного из таких разговоров Ив^ан) Сер­
геевич развеселившись, экспромтом сложил стихи о том, как 
он будет жить за гробом».

При публикации воспоминаний Полонского в «Ниве» (1884, 
№№ 1—8) стихотворение Тургенева и пояснения к нему были 
Опущены.

И. Ч.

АЛЬБОМНЫЕ ЗАПИСИ

<В ЗАПИСНУЮ КНИЖКУ Н. А. ТУЧКОВОЙ> 
(Стр. 231)

Печатается по подлиннику: ЦГАЛИ, ф. 359, on. 1, ед. хр. 175.
Впервые опубликовано: Лит Наел, т. 73, кн. 1, стр. 362.
В собрание сочинений включается впервые.

Об Н. А. Тучковой см. выше, стр. 404.
Н. И.

<В АЛЬБОМ М. П. БОТКИНОЙ)
(Стр. 231)

Печатается по беловому автографу в альбоме М. П. Ботки­
ной: ИРЛ И, 24535. СЬХХѴШб., л. 95 об.

Впервые опубликовано: «Биржевые ведомости», 1909, 
№ 10998, 9 марта.

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XI, стр. 259.

М. П. Боткина — сестра В. П. Боткина, с 1857 г.— жена 
А. А. Фета.

Стр. 231. Об отказе от «рифмы» Тургенев с конца 40-х го­
дов заявлял не раз (см., напр., наст, изд., т. I, стр. 506, а также 
комментарий Н. В. Измайлова к перепечатке стихотворения: 
«Радуга», стр. 139—140).

И. Ч.
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<В АЛЬБОМ Н. В. ГЕРБЕЛЯ)
(Стр. 231)

Печатается по автографу: ГПБ, ф. 179 (арх. Н. В. Гербеля), 
л. 173.

Впервые опубликовано: «Рукописи И. С. Тургенева». 
Труды Отдела рукописей. Л., ГПб., 1953, стр. 22.

В собрание сочинений включается впервые.

Н. В. Гербель (1827—1883) — поэт, переводчик, библио­
граф, издатель и журналист.

...что Вы ив походе не забудете...— В начале войны 
1854—1855 гг. полк, в котором служил Гербель, был отправлен 
на побережье Финского залива для отражения, ожидавшихся 
десантных операций союзников (см. воспоминания А. А. Фета, 
однополчанина Гербеля — Фет, ч. I, стр. 72—84).

Т. О.

<В АЛЬБОМ Н. В. ГЕРБЕЛЯ) 
(Стр. 232)

Печатается по автографу: ГПБ, ф. 179 (арх. Н. В. Гербеля), 
л. 307.

Впервые опубликовано: «Литературный Ленинград», 1934, 
№ 31(53), 8 июля.

В собрание сочинений включается впервые.
Т. О.

<В АЛЬБОМ С. Н. СТЕПАНОВА)
(Стр. 232)

Печатается по автографу: ИРЛИ, 4224. ХХІІб. 2, л. 6.
Впервые опубликовано: Т сб. {Бродский), стр. 12.
В собрание сочинений включается впервые.

Запись сделана в альбоме 11-летнего мальчика, сына худож­
ника-карикатуриста Н. А. Степанова (1807—1877). С творчест­
вом последнего Тургенев был знаком с конца 1846 г., когда писал 
о нем в «Современных заметках» (см. наст, изд., т. I, стр. 307— 
308, 581).

Т. О.
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<В АЛЬБОМ В. ГАНКИ > 
(Стр. 232)

Печатается по фотокопии: ИРЛ И, P. I, оп. 29, № 105.
Впервые опубликовано в кн.: Материалы для славянской 

филологии. Письма к Вячеславу Ганке из славянских земель. 
Издал В. А. Францев. Варшава, 1905, стр. 1113.

В собрание сочинений включается впервые.
Автограф хранится в Чешском Национальном музее (Прага).

Запись сделана Тургеневым во время его краткого пребыва­
ния в Праге (см.: Т сб (Алексеев), стр. 219—225).

Вацлав Ганка (1791—1861) — известный ученый-славист и 
поэт, деятель умеренно-либерального крыла чешского нацио­
нального возрождения. Помимо записи Тургенева в альбоме 
Ганки, известно письмо последнего к Тургеневу от 7/19 мая 
1858 г. (см. Т сб, вып. IV, стр. 367—368).

Н. И.

<В АЛЬБОМ О. А. КОЗЛОВОЙ)
(Стр. 232)

Печатается по тексту первой публикации: «Album de madame 
Olga Kozlow», M., 1883, стр. 77.

Автограф в настоящее время находится во Франции в част­
ном собрании.

В собрание сочинений включается впервые.

О. А. Козлова (урожд. Барышникова) — жена поэта-пере­
водчика П. А. Козлова (см. о ней: Временник общества друзей 
русской книги. Париж, 1928, II, стр. 57).

...попасть в отборное общество...— В альбоме, кроме Турге­
нева, оставили свои записи Полонский, Плещеев, Майков, Апух­
тин, Островский, Фет, Ал. Толстой, Ив. Аксаков, Гончаров, 
Писемский, Гѳрбель, Салтыков-Щедрин, Достоевский, Горбунов, 
Григорович, Тютчев, Некрасов и др. (см.: Неизданные письма 
иностранных писателей XVIII—XIX веков из ленинградских 
рукописных собраний. Под редакцией академика М. П. Алек­
сеева. М.— Л., 1960, стр. 118—119).

Т. О.



ЗАПИСКИ ОБЩЕСТВЕННОГО НАЗНАЧЕНИЯ

<ЗАПИСКА ОБ ИЗДАНИИ ЖУРНАЛА 
«ХОЗЯЙСТВЕННЫЙ УКАЗАТЕЛЬ»)

(Стр. 235)

Печатается по тексту первой публикации: Р Ст, 1883, № 10, 
стр. 7—16, под заглавием «Иван Сергеевич Тургенев в эпоху 
трудов п° крестьянскому вопросу, 1858 г.»

В собрание сочинений впервые включено в издании: Т, Со­
чинения, т. XII, стр. 447—453.

Автограф неизвестен.

Записка написана Тургеневым с целью внести свой вклад в 
дело практической подготовки освобождения крестьян в России. 
Он так и характеризовал свои настроения того времени в письме 
к Л. Н. Толстому от 17/29 января 1858 г.: «Не буду говорить 
Вам о том вопросе, который Вам, вероятно, уже уши щюжужжал; 
но уверяю Вас, он занимает нас здесь чуть ли не больше, чем 
всех вас, находящихся на месте; каждое известие принимается с 
жадностью, толкам и спорам нет конца. Я также написал мемо­
риал, послал его (это между нами; дело идет об основании жур­
нала, исключительно посвященного разработке крестьянского 
вопроса); словом, все мы завертелись, как белка в колесе» (Т, 
Письма, т. III, стр. 187). Через день Тургенев сообщал и 
П. В. Анненкову о «довольно серьезной» и «не совсем для него 
привычной» работе, которая «касается вопроса, занимающего 
теперь всю Россию» (там же, стр. 191).

Дополнительные сведения о создании записки содержатся в 
письме Тургенева к А. В. Головнину, относящемся к гораздо 
более позднему времени — к январю 1881 г. (см.: Т, Письма, 
т. XIII, кн. 1, стр. 43—44).

Из лиц, составлявших в Риме русское окружение Тургенева 
(вел. кн. Елена Павловна, Н. Я. Ростовцев, В. П. Боткин, 
Александр и Алексей Бакунины, Д. А. Оболенский, А. О. Смир­
нова и др.), он первым называл В. А. Черкасского, активного 
деятеля крестьянской реформы, близкого к славянофильским 
кругам и оказавшего, по собственному признанию писателя, 
известное на него влияние (см. там же, т. Ill, стр. 192).
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Возможно, что замысел составить программу специального 
журнала возник в среде единомышленников Черкасского и был 
подсказан Тургеневу С. Т. Аксаковым в его письме от 20 де­
кабря ст. ст. 1857 г. (см. об этом подробнее — Т, Сочинения, 
т. XII, стр. 608—700).

Составленная Тургеневым программа «Хозяйственного ука­
зателя» во многом сходна с программой «Сельского благоустрой­
ства», выходившего ежемесячно в Москве с марта 1858 г. в ка­
честве отдела «Русской беседы». Издатель «Сельского благоустрой­
ства» А. И. Кошелев обратился к читателям с проспектом (ценз, 
разрешение 26 февраля 1858 г.), в котором были объявлены 
принципы и состав издания, объем томов и подписная цена, 
близкие к рекомендованным Тургеневым. Новый журнал, ка­
залось бы, должен был удовлетворить автора «Записки». Однако 
по содержанию он был для Тургенева слишком односторонним; 
в столкновении мнений, освещавшихся в журнале, слитком уж 
явное предпочтение оказывалось сторонникам общинного устрой­
ства и других славянофильских теорий; пристрастно велись и 
обзоры текущей литературы по крестьянскому вопросу. Да и 
выходило «Сельское благоустройство» не еженедельно и не са­
мостоятельным изданием, а лишь ежемесячным приложением к 
«Русской беседе». Все это, по-видимому, и дало основание Турге­
неву сказать, что программа предполагаемого журнала не была 
вполне осуществлена.

Стр. 235. ...прочли мы царские рескрипты...— Имеются в 
виду высочайшие рескрипты: от 20 ноября 1857 г. на имя Вилен­
ского военного, Гродненского и Ковенского генерал-губерна­
тора; от 5 декабря 1857 г. на имя С.-Петербургского военного 
генерал-губернатора; от 24 декабря 1857 г. на имя Нижегород­
ского военного губернатора.

Стр. 235. ...слухи о тайном и даже явном сопротивлении 
нашего дворянского сословия благим намерениям государя.— В пись­
ме к А. И. Герцену от 7 января н. ст. 1858 г. Тургенев сообщал, 
что царские рескрипты «произвели в нашем дворянстве тревогу 
неслыханную,— под наружной готовностью скрывается самое 
тупое упорство, и страх, и скаредная тупость...» (Т, Письма, 
т. III, стр. 181).

Стр. 236. Общественное мнение выразится в назначении 
лиц, из которых будут состоять комитеты...— О неудачных 
выборах членов Орловского губернского комитета, в число кото­
рых попали самые «озлобленно-отсталые» помещики, Тургенев 
сообщал в письме к Черкасскому от 9/21 июля 1858 г. ( Т, Письма, 
т. III, стр. 227; В. А. Г р о м о в. Корреспонденты Тургенева в 
1858—1861 гг. в перлюстрациях III отделения — Т сб, вып. IV, 
стр. 232—234).

Стр. 239. ...по выражению Грибоедова, «печатный каждый 
лист бытъ кажется святымъ.— Слова, ошибочно приписанные 
Грибоедову, цитата из сатиры И. И. Дмитриева «Чужой толк» 
(1794).
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Стр. 240. ...правительство меньше всего может рассчиты­
вать на сочувствие тех самых лиц, которым доверяло и доверяет 
исполнение своих предначертаний.— В правительственном по­
становлении от 8 января 1858 г. об учреждении Главного Комите­
та по крестьянскому делу среди лиц, вошедших в состав коми­
тета, названы деятели, которые были известны как ярые крепо­
стники и реакционеры (П. П. Гагарин, В. А. Долгоруков и др.).

Стр. 240. ... требования гласности вызвали журнал «•Посред­
ник»...— Начавшая выходить в 1840 году петербургская газета 
«промышленных, хозяйственных и реальных паук»— «Посредник» 
(издатель С. М. Усов) выходила до 1855 г. и затем, с некоторыми 
изменениями в периодичности, с 1857 до 1863 года (издатель 
П. С. Усов). В 1861 г. раздавалась бесплатно подписчикам «Се­
верной Пчелы».

Т. Г.

<ПРОЕКТ ПРОГРАММЫ 
«ОБЩЕСТВА ДЛЯ РАСПРОСТРАНЕНИЯ ГРАМОТНОСТИ 

И ПЕРВОНАЧАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ»)
(Стр. 245)

Печатается по тексту первой публикации: BE, 1884, № 5, 
стр. 412—418. В собрание сочинений впервые включено в изда­
нии: Т ПСС, 1884, т. X, стр. 469—471.

Черновой автограф (ЧА), 13 лл., без даты, хранится в отделе 
рукописей ВіЫ Nat, Slave 74; описание см. Mazon, стр. 63—64; 
фотокопия — ИРЛИ, Р. I, оп. 29, № 275.

Сохранившиеся черновые материалы показывают, что проект 
составлялся Тургеневым и П. В. Анненковым. В папке, озаглав­
ленной Тургеневым «К проекту», хранится письмо, написанное 
Тургеневым, и черновик проекта, текст которого в основном сов­
падает с окончательным. Первая половина проекта написана 
Тургеневым, вторая (после слов: «Мы переходим к беглому изло­
жению способов осуществления общества»— см. стр. 249) — 
Анненковым. На тексте Анненкова имеются пометы и вставки 
рукой Тургенева. Обе части черновика набросаны в одной и той 
же тетради с печатной нумерацией 47—48 (у Тургенева) и 51—53 
(у Анненкова). Черновик был озаглавлен вначале: «Общество 
для распростр ранения ) школ».

Черновик циркулярного письма, написанный, видимо, 
позднее, хотя в рукописи он предшествует проекту (л. 46), в 
основном совпадает с текстом письма, распространявшегося в 
дальнейшем Тургеневым. Над текстом черновика Тургенев запи­
сал имена лиц, которым предполагалось послать циркуляр. «В Пе- 
терб(ургѳ): Кавелину, Чернышевскому, Ковалевскому, Гала­
хову, Дружинину, Краевскому. В Москве: Аксакову, Каткову, 
Бабсту, Кетчеру, [гр. Оболенскому], Павлову Н. Ф., Хомякову».
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Полученный М. М. Стасюлевичем и напечатанный в «Вестнике 
Европы» экземпляр письма адресован А. А. Краевскому 
и А. Д. Галахову (см.: «Приложение» к проекту, стр. 253).

Мысль о создании «Общества для распространения грамот­
ности и первоначального образования» возникла у Тургенева в 
первой половине августа 1860 г., во время пребывания писателя 
в Вентноре, на острове Уайт (см.: Анненков, стр. 451—452). 
Кружок, в котором обсуждался проект программы и циркуляр, 
состоял в основном из либеральных деятелей: кроме Тургенева и 
Анненкова, в него входили, в частности, Н. Ф. Крузе и Н. Я. Ро­
стовцем. Тургенев, будучи не только инициатором и составите­
лем, но и главным пропагандистом проекта, решил обратиться к 
самому широкому кругу русских деятелей, видимо, решив пред­
ставить проект как общенародное дело, стоящее вне партий и 
политических направлений. По своему духу проект таким и был, 
что отмечает и Анненков в своих воспоминаниях (см. там же, 
стр. 452). Тургенев сам переписывал проект и циркуляр, про­
сил о том же М. А. Маркович (см.: Т, Письма, т. IV, стр. 126, 
127) и выслал их Н. Г. Чернышевскому и Н. А. Некрасову, 
А. И. Герцену и Н. П. Огареву, П. В. Анненкову, К. Д. Каве­
лину, А. В. «Дружинину, В. Ф. Коршу, А. Д. Галахову, 
Е. Я. Колбасину, А. А. Краевскому, Е. П. Ковалевскому, 
И. Ф. Миницкому, М. Н. Каткову, А. А. Фету, Е. Е. Ламберт 
(см. там же, стр. 120, 121, 125, 128—132, 134). Эти лица переда­
вали проект своим знакомым и, таким образом, круг читателей и 
критиков проекта оказался очень обширным и разносторонним. 
«Проект наш и без Ваших циркуляров переписывается во множе­
стве и переходит из рук в руки, как ассигнация,— писал Анттетт- 
ков Тургеневу 17/29 сентября 1860 г.— Мне кажется, что к Но­
вому году его уже надо будет опубликовать, ибо общее знаком­
ство с ним возрастет до того, что опасность быть похороненным в 
журнале для него уже минуется. Возражений против «идеи» я 
ни от кого не слыхал, но очень много умных заметок и дополне­
ний, которые все, без сомнения, скопятся в Ваших руках, когда 
наступит время полемики» (Труды ГВЛ, вып. III, стр. 98—99).

Проект, однако, не был напечатан ни в то время, ни вообще 
при жизни Тургенева, и открытого обсуждения его не состоя­
лось. Из множества «заметок и дополнений», упоминаемых Аннен­
ковым, до нас дошли лишь некоторые, но и они могут дать пред­
ставление о восприятии проекта представителями различных 
политических групп.

Редакцией «Современника» проект был воспринят как одно 
из проявлений либерализма половинчатого характера. В письме 
к Добролюбову от 12(24) сентября 1860 г. Чернышевский ото­
звался о проекте сдержанно (см.: Чернышевский, т. XIV, стр. 409). 
Добролюбов в «Свистке» высказался по поводу проекта в уклон­
чивой форме, но с оттенком иронии (см.: «Свисток», 1860, № 6, 
стр. 37—38).

Тургенев очень дорожил мнением о проекте Герцена и Огаре­
ва (см. его письмо к Герцену от 6(18) сентября 1860 г.« Тж
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Письма, т. IV, стр. 128—129). Но отзывы Герцена и Огарева о 
проекте, присланные ими Тургеневу, до нас не дошли.

По-видимому, Герцен тоже не придавал большого значения об­
ществу, за которое ратовал Тургенев, и, вероятно, отозвался о про­
екте сдержанно или отрицательно, не усмотрев в нем главного— 
политической и социальной направленности, ради которой долж­
но создаваться любое общество. Уже два года спустя, вспоминая 
о проекте, Герцен с иронией писал Тургеневу 20 октября/l нояб­
ря 1862 г.: «Политическим человеком я тебя никогда не считал — 
и теперь не считаю. Несмотря на то, что ты с Робинзоном Крузе 
¿с Н. Ф. Крузе У— на острове Вайте говорил об азбуке» (Гер­
цен, т. XXVII, кн. 1, стр. 261).

Но некоторые революционные демократы находили возмож­
ным участвовать в создании общества для распространения гра­
мотности, считая, что такое общество могло бы помочь револю­
ционному просвещению широких народных масс. К ним относил­
ся, например, А. А. Слепцов, принимавший активное участие в 
Комитете по организации воскресных школ в Петербурге. Аннен­
ков, тоже член этого комитета, заручился поддержкой Слепцова 
и его сподвижника А. С. Корсакова в деле создания общества и 
сообщал об этом Тургеневу (см.: Труды ГБЛ, вып. ИІ, стр. 102).

Характерным для оценки проекта умеренно либеральными 
и консервативными кругами является письмо А. В. Дружинина 
к Тургеневу, от 10(22) октября 1860 г. Заявляя о сочувствии про­
екту «до мозга костей» и «последней капли крови» и предлагая 
ряд практических дополнений, Дружинин советует прежде всего 
прощупать почву: «Я думаю, вы все согласны, что прямо присту­
пить к устройству Общества нельзя без предварительных агита­
ций в журналах и ряда статей по всему вопросу» (см.: Т и круг 
Соер, стр. 220—221).

«Общество для распространения грамотности и первона­
чального образования» не было создано. «После петербургских 
пожаров 1862 года,— писал Анненков в своих воспоминаниях,— 
временного закрытия Петербургского университета, упраздне­
ния воскресных школ и всяких попыток со стороны частных 
лиц распространять народное образование, программа не достиг­
ла и канцелярского утверждения, а заглохла и рассеялась сама 
собой, не оставив после себя и следа, кроме воспоминания у 
немногих современников ее» (Анненков, стр. 454).

Стр. 249.— ...в инструкциях г. министра внутренних дел 
со заведения частных школ.— Речь идет о распоряжениях мини­
стра внутренних дел С. С. Ланского от 20 ноября и 5 декабря ст. 
ст. 1875 г., в которых определялись права и обязанности дворян­
ства в период подготовки к освобождению крестьян от крепост­
ной зависимости (см.: СПб Вед, 1857, № 274, 17(29) декабря, 
стр. 1437).

Г. П.
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^ОБРАЩЕНИЕ КО ВСЕМ РУССКИМ В ПАРИЖЕ > 
(Стр. 254)

Печатается по беловому автографу (БА), без заглавия и да­
ты, на трех листах: ЦГАЛИ, ф. 509, оп. 2, № 30. На обороте 
третьего листа — «Подписной лист в пользу „Кассы взаимного 
вспоможения в Париже“», рукою Тургенева и с его подписью.

Впервые опубликовано: Т сб, вып. III, стр. 256—258.
В собрание сочинений включается впервые.
Черновой автограф с подписью «Ив. Т» хранится в Bibi Nat, 

Slave 80, стр. 21.

Сведений о «Русской кассе взаимного вспоможения в Париже» 
нигде, кроме публикуемого документа, обнаружить не удалось. 
Очевидно, «Касса...» была организована с целью взаимопомощи 
среди русских в Париже, находившихся в тяжелом положении 
на чужбине в канун русско-турецкой войны. О связи «Русской 
кассы взаимного вспоможения» с «Обществом взаимного вспомо­
жения и благотворительности русских художников в Париже» 
см.: Т сб, вып. III, стр. 256—258.

Стр. 254. ...в трудные времена ел за правое дело...— Россия 
поддерживала национально-освободительную борьбу балкан­
ских славян против турецкого владычества, посылая в Сербию 
добровольцев, деньги и т. д.

Стр. 255. ...к учащейся молодежи с/э по большей части рабо­
чие.— Имеются в виду, очевидно, пенсионеры Академии худо­
жеств, которых посылали в Париж для продолжения художест­
венного образования. О каких рабочих идет речь — установить 
не удалось.

Стр. 286. Князь Орлов со Сидуель — II. А. Орлов (1827— 
1885), русский посол в Париже в 1872—1882 годах; В. А. При­
лежаев (1831—1887) — священник русской церкви в Париже; 
Ар(апетову— подпись неразборчива — по-видимому, И. П. Ара­
петов (1811—1887), знакомый Тургенева, живший тогда в Париже; 
Н. X.— возможно, инициалы Н. В. Ханыкова (1822—1878), 
географа-востоковеда, который, живя в Париже с 1860 г., был 
близко знаком с Тургеневым; леди Сидуель — лицо неустанов­
ленное.

Л. К.



УКАЗАТЕЛИ





УКАЗАТЕЛЬ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ТУРГЕНЕВА, 
ПОМЕЩЕННЫХ В TT. I—XV
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1876 г,— XV, 167.
Письмо к издателю («Русского архива»} — см. Образчик ста­

ринного крючкотворства.
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Письмо к издателю «Северной пчелы», 28 ноября/10 декабря 
1862 г.— XV, 142.

(Письмо к одному из издателей «Современника») — см. Записки 
ружейного охотника Оренбургской губернии. С. А—ва». 
Москва, 1852.

/Письмо к петербургским студентам}, 19/31 марта 1879 г,—• 
XV, 63.

(Письмо к представителям харьковской интеллигенции}, 8/20 ап­
реля 1879 г.— XV, 64.

Письмо к редакторам «Современника» — см. Два слова о Гра­
новском.

(Письмо к редактору) — см. Несколько слов об опере Мейербера 
«Пророк».

Письмо к редактору («Вестника Европы»}, 21 декабря 1869/ 
2 января 1870 г.— XV, 153.

Письмо к редактору («Вестника Европы»} по поводу смерти 
гр. А. К. Толстого, 5/17 октября 1875 г.— XIV, 224,

Письмо к редактору («Вестника Европы»}, 21 ноября/3 декабря 
1875 г,— XV, 165.

Письмо к редактору («Дня»}, 20 июля ст. ст. 1863 г.— XV, 144.
Письмо к редактору («Московских ведомостей»}, 4/16 декабря 

1856 г.- XV, 133.
Письмо к редактору («Московских ведомостей»}, 1/13 января 

1857 г.— XV, 135.
Письмо к редактору («С.-Петербургских ведомостей»}, 

14/26 февраля 1868 г.— XV, 145.
Письмо к редактору («С.-Петербургских ведомостей»}, 9/21 июля 

1868 г.— XV, 147.
Письмо к редактору («С.-Петербургских ведомостей»}, 8/20 ян­

варя 1870 г.— XV, 154.
Письмо к редактору («С.-Петербургских ведомостей»}, 21 апг 

реля/3 мая 1872 г.— XV, 162.
(Письмо к ректору Киевского университета}, 4/16 мая 1879 г,— 

XV, 65.
( Письмо к В. Д. Спасовичу }—см. ( К юбилею Ю. И. Крашевского }.
(План романа «Два поколения»} — VI, 379, 595 (Борис Вязо- 

внин, или Два поколения).
Племянница. Роман, соч. Евгении Тур. 4 части. Москва, 1851, 

рец.— V, 368.
«Повесить его!», стих, в прозе — XIII, 189.
Повести, сказки и рассказы казака Луганского, Санкт-Петер­

бург, 1846, Четыре части, рец.— I, 298.
«По всей земле тревожное волненье»,— см. Искушение святого 

Антония, стих, в тексте.
«Под окном прекрасной донны», см.— Искушение святого Ан­

тония, стих, в тексте.
«Подъезжая под Висбаден» — см. (Ефремову А. П.}.
Поездка в Альбано и Фраскати. (Воспоминание об А. А. Ива­

нове) — XIV, 64.
Поездка в Полесье — VII, 51.
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Пожар на море — cm. Un incendie en mer.
«Покой вселенной управляет» — см. Новь, стих, в тексте. 
«Полуэкспромт-полуработа», стих.— I, 353.
Пом{ѳщик} — ел. Чертопханов и Недопюскин.
Помещик, поэма — I, 169.
Помещик из немцев — см. Русский немец.
Помещик Чертапханов п дворянин Недопюскин — см. Черто­

пханов и Недопюскин.
Поп, поэма — I, 420.
Попался под колесо, стих, в прозе — XIII, 215.
По поводу «Отцов и детей» — XIV, 97.
Порог, стих, в прозе — XIII, 168,
Портрет, стих.— I, 322.
Посещение, стих, в прозе — XIII, 170.
{Послание Белинского к Достоевскому} («Витязь горестной 

фигуры»), стих.— I, 360.
Последнее свидание, стих, в прозе — XIII, 168.
Последняя сцена первой части «Фауста» Гёте, стих.— I, 30.
(После смерти) — см. Клара Милич.
Постоялый двор — V, 293.
Похищение, стих.— I, 20.
Похождения подпоручика Бубнова — I, 443.
Поэтические эскизы. Альманах стихотворений, изданный Я.М.По­

зняковым и А. П. Пономаревым. Москва, 1850, рец.— V, 353.
{Предисловие и послесловие к очерку И. Я. Павловского «En 

cellule. Impressions d’un nihiliste»} — XV, 116.
{Предисловие к «Дневнику девочки» С. Буткевич} — XV, 88. 
{Предисловие к изданию «Повестей и рассказов»} — VI, 375. 
{Предисловие к изданию сочинений 1865 г.} — XV, 92.
{Предисловие к изданию сочинений 1874 г.ƒ — XV, 104.
{Предисловие к немецкому переводу «Отцов и детей»} — XV, 

101.
{Предисловие к отдельному изданию «Дыма»} — IX, 329.
{Предисловие к очерку А. Бадена «Un roman du comte Tols­

toï»} — XV, 119.
{Предисловие к очерку Н. В. Гаспарини «Фиорио»} — XV, ИЗ. 
{Предисловие к переводам повестей Г. Флобера «Легенда о 

св. Юлиане Милостивом» и «Иродиада»} — XV, 112.
Предисловие (к переводу «Волшебных сказок» Шарля Перро} — 

XV, 93.
{Предисловие к переводу книги Г. Гейне «Германия. Зимняя 

сказка»} — XV, 105.
Предисловие {к переводу «Очерков и рассказов» Леона Кла- 

дѳля} — XV, ИО.
Предисловие {к переводу романа Максима Дюкана «Утрачен­

ные силы»} — XV, 96.
{Предисловие к переводу «Украинских народных рассказов» 

Марка Вовчка} — см. От переводчика.
{Предисловие к публикации: «Из Пушкинской переписки. Три 

письма»} — XV, 118.
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(Предисловие к романам) — ХТТ, 303.
(Предисловие к «Русским народным сказкам в стихах» А. Брян­

чанинова) — XV, 124.
(Предисловие к «Стихотворениям А. А. Фета 1856 г.») — XV, 79.
(Предисловие к «Стихотворениям Ф. Тютчева») — V, 428.
(Предисловие к французскому переводу «Драматических про­

изведений Александра Пушкина») — XV, 81.
(Предисловие к французскому переводу неизданной главы из 

«Капитанской дочки») — XV, 123.
(Предисловие к французскому переводу повести Л. Н. Толстого 

«Два гусара») — XV, 106.
(Предисловие к французскому переводу поэмы М. К). Лермон­

това «Мцыри»5 — XV, 90.
(Предисловие к французскому переводу стихотворений Пуш­

кина ) — XV, 109.
(Председателю Киевского драматического общества ), 29 ок- 

тября/10 ноября 1882 г.— XV, 192,
Призвание, стих.— I, 56.
«Признаться надо нам», стих.— XIII, 289.
Призраки — IX, 77.
Природа, стих, в прозе — XIII, 188.
Притынный кабачок — см. Певцы.
Провинциалка — III, 159.
Проект программы «Общества для распространения грамотности 

и первоначального образования» — XV, 245.
Проклятие, стих, в прозе — XIII, 201.
(Проспер Мериме) — XIV, 212.
Простота, стих, в прозе — XIII, 213.
Пунин и Бабурин — XI, 157.
Путешествие по святым местам русским. С.-Петербург, в тип.

III отд. собствен, е. и. в. канцелярии, 1836 года, рец.— I, 
189.

Путь к любви, стих, в прозе — XIII, 212.
Пэгаз - XIV, 178.
Пятьдесят недостатков ружейного охотника и пятьдесят недо­

статков легавой собаки — XIV, 262,

Разгадка, романс — XIII, 296.
Разговор, поэма — I, 102.
Разговор, стих, в прозе — XIII, 145.
Разговор на большой дороге — III, 203.
Разлука, романс — XIII, 297.
«Разыгрались снова силы», стих.— I, 326.
Рассказ отца Алексея — XI, 291, 530 (Рассказ священника).
Рассказ священника — с.іі. Рассказ отца Алексея.
(Редактору «Вестника Европы»), 21 декабря 1879 г./2 января

1880 г.— XV, 184.
(Редактору «Молвы»), 1/13 февраля 1879 г.— XV, 179.
(Редактору «Правды»), 7/19 февраля 1878 г.— XV, 177.
(Редактору «Русской правды»), 15/27 января 1879 г.— XV, 178.
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(Редактору «Gaulois»} 1/13 февраля 1882 г,— XV, 190.
(Редактору «Journal de St. Petersbourg»}, 7/19 августа 1854 г.— 

XV, 127.
(Редактору «Le XlX-e Siècle»}, 3/15 декабря 1879 г.— XV, 181, 
(Редактору «Le ХІХ-ѳ Siècle»}, 8/20 января 1880 г.— XV, 186. 
(Редактору «Le Nord»}, 17/29 января 1858 г.— XV, 136.
(Редактору «Le Temps»}, 9/21 января 1872 г.— XV, 161.
(Редактору «Le Temps»}, 6/18 мая 1877 г.— XV, 173.
(Редактору «Revue Européenne»}, 14/26 марта 1861 г.— XV, 139.
Реформатор — см, Реформатор и русский немец.
Реформатор и русский немец — XIII, 307, 705 (Реформатор). 
(Речь к московским студентам 4/16 марта 1879 г.} — XV, 57. 
(Речь на международном литературном конгрессе 5/17 июня 

1878 г.} — XV, 53.
(Речь на обеде в «Эрмитаже» 6/18 марта 1879 г.} — XV, 58.
(Речь на обеде 19 февраля 1863 г.} — XV, 43.
(Речь на обеде 19 февраля 1868 г.} —XV, 52.
(Речь на обеде профессоров и литераторов 13/25 марта 1879 г.} — 

XV, 60.
(Речь о Шекспире} — XV, 48.
(Речь, подготовленная для обеда в Собрании петербургских 

художников 17/29 марта 1879 г.} — XV, 62.
(Речь по поводу открытия памятника А. С. Пушкину в Моск­

ве} — XV, 65.
Римская элегия, стих.— I, 65.
Роза, стих, в прозе — XIII, 165.
Рракалион и Ситников — см. Лебедянь.
Рудин — VI, 235, 558 (Гениальная натура).
Русак — см. Петр Петрович Каратаев.
Русский, стих.— I, 334.
Русский немец — XIII, 313, 705 (Помещик из немцев).
Русский язык, стих, в прозе — XIII, 198.

Садовник, романс — XIII, 301.
Свидание — IV, 260.
«Сей памятник огромный горделивый», стих.— I, 321, 
(Семейство Аксаковых и славянофилы} — XIV, 305. 
17-й № — III, 286.
Силаев — XIII, 318.
Синица, романс — XIII, 294.
С кем спорить..., стих, в прозе — XIII, 207.
Слобожане. Малороссийские рассказы Григория Данилевского. 

СПб., 1853, рец.— V, 422.
(Слушательницам Женских врачебных курсов}, 30 ноября/12 де­

кабря 1882 г.— XV, 193.
Смерть — IV, 212.
Смерть Ляпунова. Драма в пяти действиях в прозе. Соч. С. А. Ге­

деонова. Санкт-Петербург, 1846, рец.— I, 257.
«Смотрите — вот одна: к губам рукой усталой», стих,— I, 328,
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Собака — IX, 123.
Собака, стих, в прозе — XIII, 148.
Собственная господская контора — VI, 7.
Современные заметки — I, 303.
Сон— XI, 269.
Сон («Давненько не бывал я в стороне родной...») — см. Новь, 

стих. в тексте.
Соперник, стих, в прозе — XIII, 150.
Старая усадьба — см. Три встречи.
Старик, стих, в прозе — XIII, 176.
Старуха, стих, в прозе — XIII, 146.
¿Старые голубки)» («Был осенний, тусклый день...») — XIII, 

348.
Старые портреты — XIII, 7.
Старый помещик, стих.— I, 18.
Стёпо, поэма — I, 368.
Степан Семенович Дубков и мои с ним разговоры — XIII, 315.
Степной король Лир — X, 186.
Степушка — см. Малиновая вода.
¿Стихотворения Баратынского)», письмо в ред, «Современника» — 

V, 429.
Стихотворения в прозе. Senilia — XIII, 141,
«Стоит погода злая», романс — XIII, 302.
Стой!, стих, в прозе — ХГП, 195,
Странная история — X, 161.
Студент — см. Месяц в деревне.
Стук... стук... стук!...— X, 266.
Стучит! — IV, 366.
Сфинкс, стих, в прозе — XIII, 180, 
Сюжеты — I, 454.

Татьяна Борисовна и ее племянник — IV, 199.
«Тебе, мой друг, я посвящаю», стих.— I, 322.
Тексты для романсов Полины Виардо — XIII, 294.
Толпа, стих.— I, 25.
Три встречи — V, 233, 589 (Старая усадьба).
Три портрета — V, 85.
Туман — см. Малиновая вода.
Туман и Степушка — см. Малиновая вода.
¿Тургеневу Н. СА («Напрасно, добрый милый брат...»), стих.-^ 

I, 349.
Тьма, стих.— I, 62.
Ты заплакал..., стих, в прозе — XIII, 213.
«Ты помнишь ли, Ефремыч благодатный.,.», стих.— I, 353.

У-а... y-а!, стих, в прозе — XIII, 216.
.Уездный лекарь — IV, 43, 544 (Бедное семейство).
«Услышишь суд глупца...», стих, в прозе — XIII, 151.
«Утро туманное, утро седое» — см. В дороге.
Учителя и гувернеры — XIII, 352.
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Фарнгагену фон Энзѳ К. А., стих,— I, 347.
Фауст — VII, 7.
Фауст, трагедия, соч. Гёте. Перевод первой и изложение второй 

части. М. Вронченко. 1844. Санкт-Петербург, рец.— I, 212.
Фауст, траг. Соч. Гёте. Перевод первой и изложение второй 

части. М. Вронченко. 1844. Санкт-Петербург, рец.— I, 214.
Федя, стих.— I, 49.
Филиппо Стродзи, поэма — I, 432.
Фраза, стих, в прозе — XIII, 212.

«(Ховриной А. Н.)> («Что тебя я не люблю»), стих.— I, 337.
Холостяк — II, 185.
Хорь и Калиныч — IV, 7.
Христос, стих, в прозе — XIII, 185.

Цветок, стих.— I, 29.

Часы — XI, 220.
Человек в серых очках — XIV, 110.
Человек, каких много, стих.— I, 45.
«Через поля к холмам тенистым» — см. К ***.
Черепа, стих, в прозе — ХІІІ, 163, 452 (Черепья)»
Чернорабочий и белоручка, стих, в прозе — XIII, 164.
Чертопханов и Недопюскин — IV, 297, 596 (Иван Иванович, 

Пом<(ещик>, Дворянин Чертапханов, Помещик Чертапхапов 
<(и> дворянин Недопюскин).

«Что тебя я не люблю» — см. Ховриной А. Н.
«Что ты, сердце, мое сердце», стих.— I, 328.
Что я буду думать?, стих, в прозе— XIII, 191.
Чужой хлеб — см. Нахлебник.
Чья вина?, стих, в прозе — XIII, 206.

Шестилетний обличитель — XV, 223.

Щи, стих, в прозе, XIII, 174.

Эгоист, стих, в прозе — XIII, 179.

Я встал ночью..., стих, в прозе — XIII, 211.
«Я всходил на холм зеленый», стих.— I, 336.
Яков Пасынков—VI, 192.
Ярмарка — см. Лебедянь.
Я шел среди высоких гор, стих,— XIII, 209.

Alexandre III (Александр III) — XIV, 269.
«Chantons la victoire, si luisante, si fière...» («Воспоем победу, 

столь блестящую, столь гордую...»), стих.— I, 362.
«Corbeau, corbeau...» («Ворон, ворон...»), стих.— I, 365.
History of a town (История одного города), рец.— XIV, 250.
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Krilof and his fables (Крылов и ого басни), рец,— XIV, 255. 
«Madame! Je vous remercie d’avance pour l’aimable accueil...» 

(«Сударыня! Благодарю Вас заранее за любезный при­
ем...»), стих,— I, 366.

«Mein bester theuer Freund» («Мой лучший, дорогой друг»), 
стих.— I, 323.

Natalia Karpovna (Наталия Карповна) — XIII, 353.
Nécessitas, Vis, Libertas (Необходимость, Сила, Свобода), стих, 

в прозе — XIII, 171.
Nessun maggior dolore (Нет большей скорби), стих, в прозе — 

XIII, 215.
Senilia. Стихотворения в прозе — XIII, 141.
Une fin (Конец) — XIII, 365, 727 (Un milan).
Un incendie en mer (Пожар на море) — XIV, 186.
«Un jour une chaste bergère» («Однажды невинная пастушка»), 

стих.— I, 365.
Un milan (Коршун) — см. Une fin (Конец).
«Weile vor der Hagerose» («Остановись перед кустом шиповника»), 

стих.— І, 323і.

1 Стихотворение Ф. Маттисона, ошибочно включенное п 
издание.



УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН, 
УПОМИНАЕМЫХ В ТЕКСТАХ 

I—XV ТОМОВ СОЧИНЕНИИ ТУРГЕНЕВА1

1 В указатель не введены имена литературн ых, мифологи­
ческих и т. п. персонажей, а также имена, упоминаемые в 
вариантах.

А. И. Г.— см. Герцен А. И.
А. И. Л,—см. Лутовинова А.И.
А. Н. С.— см. Струговщи- 

ков А. Н.
A. H. X.— см. Ховрина А. Н.
А. С.— I, 50.
А. Ю.— см. Арнольд Ю. К.
А—в — см. Аксаков С. Т.
Абу Э.— IX, 247; XV, 97, 

181—183, 186—188.
«Le nez d’un notaire» — 

XV, 98.
Аввакум, протопоп — IX, 170, 
Август Октавий — I, 433.
Август II — I, 272, 279, 282— 

294.
Авдеев М. В.— XV, 142, 143.
— «Тамарин» — V, 379.
Авдотья Ермолаевна—см. Ива­

нова А. Е.
Авраамий, архимандрит — I, 

198.
Авраамий Палицын — см. Па­

лицын А.
Авраамий Ростовский —I, 203.
Агип А. А.— I, 306, 307.
Адам Васильевич — см. Олсу­

фьев А. В.
Адлерфельд — I, 292.
Айбулат — см. Розен К. М.

Аксаков И. С.— XV, 144 («ре­
дактору „Дня“»).

Аксаков К. С.— XV, 201, 222,
Аксаков С. T.— V, 397, 398, 

406—408, 410—412, 414, 
416—418, 421.

— «Записки ружейного охот­
ника Оренбургской губер­
нии» — V, 397—408, 412, 

414, 416—418 421.
Аксаковы—XIV, 305; XV, 104.
Александр — см. Медичи 

Алессандро.
Александр, король шведский— 

I, 291.
Александр I — I, 204, 321; 

VII, 150; XI, 229; XII, 54$ 
XIV, 22 («александровских 
времен»), 216, 218, 252, 254.

Александр II — XIV, 223, 284; 
XV, 44 («государь»).

Александр III - XIV, 269— 
285.

Александр Македонский — 
VIII, 184; XI, 58.

Александра Николаевна, вел. 
кн.— I, 306.

Алексей Михайлович — I, 193, 
194, 200; V, 413, 421; X, 
91; XV, 53 55.
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•— «Урядник, или Новое уло­
жение и устроение яйна Со- 
кольничия пути» — V, 413, 
421 (цит.).

Алексей Сергеевич — см. Су­
ворин А. С.

Аленин — XV, 103.
Алифанов А. Т.— XIV, 172 

(«охотника из дворовых лю­
дей»); XV, 200 («Афанасий»), 
201 («Афанасий»),

Алкивиад — IX, 237.
Алл ори К.— XI, 13 («Аллориѳ- 

вой „Юдифи“»).
Альберони Д.— I, 274.
Альберт, принц Уэльский — 

XIV, 242.
Альгайер И.— X, 72.
Альфьери В.— XIII, 337.
Алябьев А. А.
— «Сарафанчик» — VI, 40.
— «Соловей» — I, 137; VI, 40.
Андерсен А.— XV, 18. 
Андерсон — I, 310, 311.
Андреев А. Н.— V, 355, 364, 

366, 367.
Андрей Первозванный — I, 

203.
Анна Иоанновна — I, 192, 196.
Анненков П. В.— IX, 7; XIVj 

61; XV, 202, 252.
Антокольский М. М.— XIV, 

246—249.
— «Еврей-портной» — XIV, 

248.
— «Иван Грозный» — XIV, 

246.
— «Нападение инквизиторов 

на евреев» — XIV, 248.
— «Поцелуй Иуды» — XIV, 

248 («Христос и Иуда»).
Антоний Марк — IX, 42.
Антонович М. А.— XII, 308.
Апеллес — IX, 120.
Аракчеев А. А.— X, 122, 125;

XIV, 252, 254.
Арапетов И. П.— XV, 256.
Ариосто Л.— XIII, 64; XIV, 

92.
Аристарх — XII, 297.

Аристид — II, 56.
Аристотель — I, 292.
Аристофан — I, 174; VI, 299;

IX, 119.
Арним Е. (Беттина) — I, 314; 

IV, 204; VI, 290, 390; XV, 
201.

Арнольд Ю. К.— XV, 142 
(«А. Ю.»).

Арсений, св.— I, 203.
Аскоченский В. И.— XII, 308. 
Аттѳндоло М. (Сфорца) — III, 

253, 263.
Аффр, архиепископ — XIV, 

142.
Ашѳтт — XV, 186, 187.

Б.— см. Боткин В. П.
Б — на — см. Бакунина А. А.
Бадель М.— IX, 100 («Риголь- 

бош»),
Баден А.— XV, 119—122.
— «Un roman du comte Tol­

stoï» — XV, 119—122.
Байрон Д,— I, 62, 130, 213, 

225, 368; V, 11, 12, 43, 357; 
VI, 164; IX, 42, 174 («бай- 
роновщина»); XI, 179; XIII, 
201, 216, 217; XV, 68, 83, 86.

<— «Абидосская невеста» — V, 
11 (цит.).

— «Беппо» — I, 420 («Bep­
po»).

— «Корсар» —XIII, 78 («Гюль­
нара и Медора»).

— «Манфред» — I, 368, 369; 
VI, 300; XIII, 201, 216, 217; 
XIV, И.

— «Паломничество Чаильд 
Гарольда»— VIII, 159 (цит.).

— «Стансы» — V, 12 (цит.). 
— «Occasional Pieces», сборник 

стих.—XIV, 57 (изм. цит.).
Бакон — см. Бэкон.
Бакунин Алексей А.— I, 357, 

443.
Бакунин М. А.— I, 441, 442;

XIV, 8; XV, 201, 207.
<— «Реакция в Германии» — I, 

472 (изм. цит.).
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Бакунин П. А.— XV, 201.
Бакунина А. А.— XIV, 56.
Бакунина Л. А.— VI, 394 

(«сестра»).
Бакунина Т. А.— 1, 60 («образ 

девушки»); XV, 201 («Татья­
на»),

Бальзак О. де — XV, 98, 110, 
112.

Баратынский Е. А.— V, 429, 
430; XIV, 19, 32; XV, 72.

— «Когда твой голос, о 
поэт...» — V, 429 («На смерть 
Лермонтова»).

Барбьѳ А.-О.— IX, 55.
Барнэй, г-жа — XIV, 294.
Барон Брамбеус — см. Сен- 

ковский О. И.
Бартенев П. И.— XV, 103 

(«издатель „Русского архи­
ва“»).

Барро О.— XIV, 121.
Бастиа Ф.— IX, 154.
Баторий Стефан — I, 443.
Батый — XV, 222.
Батюшков К. Н.— XV, 68. 
Бауэр Б.— I, 315.
Бах И.-С.— VII, 139.
Бегас К.— I, 316.
Бейер (Беер) А. А. (или К.А.) — 

XV, 201.
Бейеры (Бееры) — XV, 201.
Беккер — V, 409.
Бекманн Ф.— VI, 390.
Белинская М. В.— I, 359, XIV, 

58—60 («жена»),
Белинский В. Г.— I, 25, 360, 

421; III, 80 («теплый чело­
век»); VIII, 195; XI, 212; 
XII, 309; XIV, 16, 17, 22— 
63, 108, 205—211; XV, 59, 
73, 74, 88, 151, 154, 201, 
202, 205, 207.

— «Пятидесятилетний дядюш­
ка» — XIV, 47.

Беллини В.— I, 309.
— «Норма» — I, 308.
— «Пуритане» — I, 308.
— «Сомнамбула» — IV, 135;

VII, 263.

Бендер — XII, 261.
Венедиктов В. Г.— I, 175; VI, 

372 («одного поэта»); XI, 
20; XIV, 16, 23.

— «Горные выси» — V, 417 
(изм.цит.); XIV, 23 («Горы»).

— «Кудри» — V, 425 (изм. 
цит.).

— «Наездница» — XIV, 23 
(«Матильда па жеребце»).

— «Напоминания» — I, 175 
(изм. цит.).

— «Утес» — V, 415 (цит.), 417 
(цит.); XIV, 23.

Бенни А.— XV, 145.
Беранже П.-Ж.— XIV, 23.
Берг Н. В.— V, 355.
Берлиоз Г.— I, 308.
— «Осуждение Фауста» — I, 

309 («Фауст»).
Бернарден де Сен-Пьер Ж.- 

А.— V, 382.
— «Павел и Виргиния» — V, 

382; VI, 302.
Бернадотт Ж.-Б.— XI, 36.
Берне Л,— XII, 114.
Бернет — см. Жуковский А. К.
Бернини Д.-Л.— IX, 101 («бер- 

пиниевской школы»).
Бертенсон Л. Б.— XV, 214.
Бессонов П. А.— XV, 164 

(«Г-ну секретарю ОЛРСл»).
Бестужев-Марлинский А. А.— 

I, 78; V, 370; VI, 31; X, 266, 
294; XI, 212 («бестужевской 
„Полярной звезды“»); XIV, 
16, 32.

— «Аммалат-Бек» — IV, 310.
— «Фрегат „Надежда“» — X, 

267.
Беттина — см. Арним Е.
Беттихер К.-А.— I, 205, 235.
Бетховен Л. ван — I, 136, 316;

IV, 291, 292; VI, 176, 181, 
182; IX, 120; X, 92; XV, 69, 
210 («бетговенские сонаты»), 

— «Аделаида» — VI, 182. 
Библиограф П. (псевд.) — см.

Васильев П. П.
Бисмарк О,- XII, 51; XV, 23.
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Бичер-Стоу Г.— IX, 158, 159. 
— «Хижина дяди Тома» — IX, 

158.
Биша М.-Ф.-К.— IX, 163.
Блаз Э.— V, 408.
— «Chasseur au chien d’arrêt» — 

V, 408.
Блан Л.— XV, 210.
Блохина — XV, 201.
Блудов Д. Н,— XIV, 78.
Блюхер Г.— I, 317.
— бов — см. Добролюбов Н. А. 
Богарне Евгений, принц — 

XIV, 147, 148.
Богданович В. Н. (Лутови- 

нова, в замужестве Жито* 
ва) — I, 52 («В. Н. Б.»).

Богомолец — XV, 210.
Бодмер И.-Я,— I, 216.
Бок А.— XIV, 8; XV, 207. 
Боккаччо Д.

«Декамерон» — XIV, 92.
Бокль Г.-T.— IX, 152 

(«Бёкль»).
Больц А.— XIV, 260.
Бомарше П.-О.
1— «Севильский цирюльник»— 

XI, 91.
Бонапарт — см. Наполеон I.
Бонапарт Ж.-Ш.-П.— XV, 214.
Бонапарт Луи Наполеон — 

см. Наполеон III.
Бонапарт Матильда — IX, 

144.
Бонапарт Пьер — XIV, 147, 
. 157; XV, 16.
Бонапарты — XIV, 112, 117, 

129.
Борггѳйм — I, 276.
Борджиа Л.— XIII, 54.
Борис Годунов — I, 192, 197, 

198; XV, 72.
Боссюэ — I, 149 («Боссюэт»),
Боткин В. П.— XIV, 60, 61, 

85, 87, 89, 90, 96; XV, 219.
— «Письма об Испании» — 

XII, 30.
Боткйіга М. П,—см. ФетМ. П.
Брант — I, 282.
Бреа Ж.-Б.-Ф.— XIV, 142.

Брейтгаупт — I, 278.
Брентано К.
— «Годин» — VII, 99 («Лоре­

лея»).
Бригеман (Брюгеман) — XV, 

201.
Брингинский (Брыкчипский)— 

VI, 394; XV, 201.
Броун Д,— VIII, 313.
Бруардель — XV, 211, 213.
Брут М.-Ю.— I, 264, 433;

VIII, 141; XIII, 337; XV, 51.
Брыкчинский (Бринчинский)— 

см. Брингинский.
Брюллов К. П.— IX, 232;

XIV, 46, 95.
— «Последний день Пом­

пеи» — XIV, 86.
Брюллова С. К.— XIV, 235— 

236.
Брюс Я. В.— XIII, 77.
Брюэр Полина —XV, 201 («По- 

линька»), 203 («Полипька»), 
’ 211 («моя дочка»).
Брюэс О.-Д.
— «Адвокат Патлэн» — XII, 

195 (цит.).
Брянчанинов А. А.— XV, 124.
— «Русские народные сказки 

в стихах» — XV, 124.
Буало H.- XV, 98.
Булгарин Ф. В.— I, 259, 423;

XIV, 50, 53.
— «Иван Выжигин» — I, 259 

(изм. цит.).
— «Петр Иванович Выжи- 

гйн» — I, 259 (изм. цит.).
Бунге H. X.— XV, 69 («Пись­

мо к ректору Киевского уни­
верситета»}.

Бунзен P. В.—VIII, 261.
Бурдалу Л.— VIII, 256.
Буренин В. П.— XV, 169, 170 

(«Тор»).
Буслаев Ф. И.— XIV, 260.
Бустрапа—см. Наполеон III.
Бутеноп, братья — IV, 180.
Буткевич С. М.— XV, 88, 89. 
— «Дневник девочки» — XV, 

88, >89. • • • - •
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Бушардй Ж.— I, 266.
Бэкон Ф.— XV, 48.
Бюргер Г.— XI, 144, 
— «Ленора» — XI, 144.
Бюффон Ж.-Л.— I, 303; II, 

106; V, 417; XIV, 178.
Бюхнер Ф.-К.-Х.-Л.-VIII, 

238 239
— «Stoff und Kraft» — Vili, 

238, 239, 250.

В. В.— см. Воронцов-Велья­
минов H, H.

B. H. Б.— см. Богданович 
В. Н.

Вагнер Р.— XIII, 82 («вагне­
ровские темы»); XIV, 296.

Валентин Федорович — см.
. Корш В. Ф.

Ван-Дейк А.— VII, 86, 87.
Варламов А. Е.— IV, 210; 

IX, 163.
— «Доктор» — IV, 210 (цит.).
Василий Темный — 1,193; VII, 

149; X, 188.
Васильев П. П.— XV, 165 

(«П. Библиограф»),
Васильева E. Н.— XV, 178.
Васнецов В. М.— XV, 214. 
Вашингтон Д.— VIII, 50.
Вебер К.-M.— I, 316; V,

421; X, 123; XI, 33.
— «Волшебный стрелок» — 

VIII, 60 («Макс», «Агата»);
IX, 95 («Фрейшюц»); XI, 
33 («Фрейшюц»).

і- «La dernière pensée»— Vili, 
22.

— «Оберон» — VII, 135, 
Веверы — I, 421.
Вейденгаммер — XIV, 81; XV, 

199.
Вейсе Х.-Ф,
— «Morgen, morgen nur nicht 

heute ...» — III, 55.
Веллингтон А.-У.— Vili, 

225
Вельйо Л.-Ф.— IX, 175.
Вельтман А. Ф.— I, 301.
Венелин Ю. И.— VIII, 57.

Венявский И. И.— XV, 167. 
Вергилий.
— «Энеида» — I, 434—435 

(цит.); XI, 131, 147, 148; 
XII, 103 (цит.), 104 («Неп­
тун»); ХІѴ,115 (изм. цит.).

Вердер К.— I, 314, 315; XIV, 
8, 305; XV, 200, 201, 207.

Верди Д.— I, 308—310;
— «Ломбардцы» — I, 308— 

310.
>— «Травиата» — VIII, 153; 

IX, 143, 247.
— «Трубадур» — IX, 163 («Тра- 

ватор»).
— «Эрнани» — I, 308, 309; IX, 

152
Веревкин Е.— XIII, 326.
Верещагин В. В.— XV, 181 — 

183, 186, 187.
Верньо П.-В.
— «Périssent nos noms...» — 

XIV, 105 (цит.).
Веронезе П.— XIV, 92.
Верстовский A. H.— V, 359;

VII, 175.
— «Пан Твардовский» — IV, 

187; X, 156.
Вефур — VI, 74; IX, 483.
Биардо Луи — I, 366 («votre 

mari»), 367 («ваш муж»);
. XV, 209, 211.

Виардо Луиза — см. Эритт де 
ля Тур Л.

Виардо М,— см. Дювернуа М. 
Биардо Полина — I, 316, 

362—364, 366 («Madame»); V, 
353; XIII, 83, 92, 295; XIV, 
286, 291, 294—296; XV, 167, 
201-203, 210—212.

<— «Последний колдун» — 
XIV, 286.

Виардо Поль — XV, 210, 211. 
Вивьѳ Э.— I, 363, 364.
Виктория, королева Англии — 

XIV, 242.
Викулов — XV, 200.
Виланд Х.-М.— I, 216, 221; 

V, 421; XIV, 293; XV, 49.
— «Оберон» — XIV, 293.
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Вильгельм I — XV, 22, 27» 
Вильгельм I Завоеватель — I, 

467.
Вилье де Лиль-Адан Ф.-О.-М. 
— «Vera» — XIII, 120 (цит.). 
Виньи А. де — IX, 329.
Виотти Ж.-Б.— IV, 201.
Вирхов Р.— IX, 163 («Фир- 

хов»).
Витали И. П.— I, 303—306. 
Витгенштейн П. X.— VIII, 

313.
Вите Л.— I, 259 («Витте»). 
Владимир Александрович, вел.

кн,— XIV, 284.
Владимир Мономах — I, 197;

V, 413.
Владислав IV Сигизмунд — I, 

195.
Владиславлев В. А.— XIV, 14, 

17.
Вовѳнарг Л.-К.— V, 425.
— «Размышления и макси­

мы» — V, 425 (цит.); VIII,. 
180.

Вовчок Марко (Маркович 
М. А.) — XIV, 227; XV, 80.

— «Украинские народные рас­
сказы» — XV, 80.

Воейков А. Ф.— XIV, 14, 16.
— «Дом сумасшедших» — XIV, 

14.
Вольтер Ф.-М.- А.— I, 221, 

226, 258, 287, 292, 297; IV, 
59, 296, 309; VII, 151; X, 
108; XI, 266; XII, 128, 134, 
137; XIII, 17, 289; XIV, 
78, 79, 121, 249; XV, 49, 
54, 55, 68, 98.

— «Гѳнриада» — I, 307 (цит.), 
— «Кандид» — IV, 59; VII, 

11; XII, 134,
— «Меропа» — XI, 25.
— «Микромегас» — XIII, 17.
— «Танкред» — IV, 300 («Ор- 

бассан»).
— «Шарло» — XIV, 105 (цит.).
— «La Pucelle» — I, 420, 
Вольф А,— XIV, 151.
Вольф X.— I, 220.

15*

Воробьева-Петрова А. Я.— 
XIV, 16.

Воронцов-Вельяминов Н. Н.— 
V, 408 («В. В.»).

Вревская ІО. П.— XIII, 167.
ВронченкоМ. П.— I, 212—214, 

227, 231—233, 237, 239— 
243, 245, 247—250, 252— 
256.

Вульпиус Х.-А.
— «Ринальдо Ринальдини» — 

XI, 17; XII, 99.
Вяземский П. А.— VIII, 159; 

IX, 48; XI, 128 («стихи 
князя Коврижкина»); XIV, 
201; XV, 147 («одним остро­
умным князем»).

— «К ружью!», сборник стих.
—VIII, 159 (изм. цит.).

— «Я жду тебя, когда зефир 
игривый...» — IX, 48.

Г,— см. Гервег Г.
Г—н — см. Герцен А. И.
Гавриил, митрополит — I, 203.
Гаген Л.— I, 275—281 («ка­

пеллан», «пастор»), 
Гаевский В. П.— XV, 63.
Гайдебуров П. А.— 196 («Ми­

лостивый государь»).
Гайдн И.- IX, 230; XV, 210 

(«гайденовскиѳ симфонии»).
Галахов А. Д.— XIV, 62, 

63; XV, 253.
Галахов И. П.— VI, 395.
Галеви Ж.-Ф.
— «Жидовка» — XV, 202, 
Галилей Г.— XV, 48.
Галль Ф.-И.— I, 278.
Галльярде Ф.— I, 263, 
— «Нельская башня» — I, 263. 
Галюше — I, 310.
Гамбетта JI.-M,— XV, 23, 

195 («знаменитого челове­
ка»), 211, 214.

Гамбс П.— II, 56.
Ган E. А.— V, 370.
Ганка В.— XV, 232, 
Ганс Э.- XV, 207.
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Гарибальди Д.— IX, 163; XI, 
156; XV, 29, 100.

Гаррик Д.— XV, 49.
Гарсиа М,— XI, 21, 60; XIV, 

296.
Гарсиа X.— XIII, 330; XV, 

214.
Гаспарипи Н. В.— XV, ИЗ. 
— «Фиорио» — XV, 113.
Гастёр — I, 276.
Гаусс К.-Ф.— XII, 19.
Гварди Ф.— VIII, 151.
Гверра — I, 312, 313.
Гегель Т.-В.-Ф.— I, 315;

IV, 222, 279, 282; VIII, 216 
(«гегелисты»); IX, 172; XIV, 
8, 27, 28, 48, 63, 208, 305; 
XV, 205 («гегелевской фило­
софии»), 207 («гегелевской 
философией»).
Гёде - XIV, 215.

Гедеонов С. А.— I, 257, 259— 
261, 263, 267, 270, 271.

— «Смерть Ляпунова» — I, 
257__271

Геерен А.-Г.-Л.— XIV, 215. 
Гейденрейх — XIV, 149, 152, 

165, 166, 168.
Гейне Г.— VIII, 364; XII, 144;

XIII, 302; XV, 39, 105.
— «Германия. Зимняя сказ­

ка» — XV, 105.
— «Лорелея» («Не знаю, что 

значит такое...») — VII, 99.
Гѳлиогобал — IX, 241.
Гельвеций К.-А.— VII, 151;

X, 108.
Гельмгольц Г.-Л.-Ф.—IX, 163.
Генгстенберг Э.-В.— I, 315.
Гендель Г.-Ф.— VII, 139. 
Генрих IV — V, 413; XV, 48. 
Генрих V — XII, 299.
Гербель Н. В.- XV, 231, 232.
Гервег Г.— XIV, 142-146;

XV, 201.
Герман, архимандрит — I, 201. 
Герман Валаамский — I, 203. 
Гермоген, патриарх — I, 190. 
Герн А.-Л.— VI, 390.
Геррит—см. Эритт де ля Тур Э.

Герц A.— VII, 258.
Герц, граф фон Шлиц Г.-Г.— 

I, 274, 283.
Герцен А. И,— XII, 75; XIV, 

48 («Искандер»), 61, 125, 
126, 128, 132, 219; XV, 
141 («издатель „Колокола“»); 
XV, 202.

— «Письма об изучении при­
роды» — XIV, 48 (цит.).

Герцен Н. А.— XV, 213.
Гёте И.-В.— I, 30, 65, 205— 

207, 212—216, 220—230,
232—247, 250—255, 261, 269, 
306, 316; IV, 204, 279, 291; 
V, 38, 424; VI, 290; VII, 
11, 22, 23, 25, 29, 31, 35; 
Vili, 171, 219; IX, 121; 
XI, 10; XII, 28; XIII, 298; 
XIV, 28, 51, 63, 106, 212, 
292; XV, 31, 45 («гётевском 
девизе»), 49, 67—69, 71.

— «Герман и Доротея» — VII, 
88; XIV, 292; XV, 31.

— «Гец фон Берлихинген» — 
I, 259, 262, 269; XII, 277, 

— «Западно-восточный диван» 
—VIII, 171; XII, 28 (цит.); 
XIV, 51 («Westöstlicher Di­
van»).

— «Из моей жизни. Правда и 
поэзия» («Записки») — I, 
216, 220 (цит.), 221 (цит.), 
224, 236.

— «Песнь арфиста» — XIII, 
87.'

— «Природа» — V, 416 (цит.). 
— «Страдания молодого Вер­

тера» — VIII, 124 («Вертер»); 
X, 63 («Вертер»).

— «Торквато Тассо» — I, 206 
(цит.), 228 (цит,).

— «Утешение в слезах»— I, 
274 (цит.).

— «Фауст» — I, 149 (изм, 
цит.), 212—256; VI, 278 («Ме­
фистофель»), 290, 372; VÌI, 
7 (цит.), 11, 21—29, 31, 32* 
40 («Мефистофель»), 42, 43, 
49; IX, 121 (цит.).; XII, 14
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(«Мефистофель»); XIII, 298; 
XIV, 14, 28 (цит.), 106 (цит.), 
292.

— «Эгмонт» — I, 223, 338.
— «Auf dem See» — VII, 35.
— «Epirrhema» — I, 247 (изм. 

цит.).
— «Erlkönig» — VI, 268.
— «Keinen Reimer wird man 

finden ...» — XIV, 51 (цит.).
— «Kommt Zeit—kommt Rat»— 

XIV, 108 (цит.).
— «Neue Liebe, neues Leben» — 

V, 182 (изм. цит.).
Гешель К.-Ф.— I, 240.
Ги — I, 363, 364.
Гизо Ф.-П.-Г.- VIII, 253;

XII, 274; XIV, 112, 120.
Гиллис — XV, 200.
Гинцбург Г. О.— XV, 256.
Гире Д. К.— XV, 178 («мило­

стивый государь»),
Гиртц — XV, 213.
Гиулай (Дыолаи) Ф.— XV, 19.
Глазунов И. И.— XV, 211 

(«глазуновского издания»).
Глейм И.-В.-Л.— I, 220.
Глинка М. И.— IX, 232; XI, 

19; XIII, 84, 86, 87; XIV, 
16; XV, 13.

— «Жизнь за царя» — XIV, 
15, 16.

— «Сомненье» — II, 62; IV, 
210.

— «Только узнал я тебя...» — 
XIII, 86.

— «Я здесь, Инезилья...» — 
II, 178 (изм. цит.).

— «Я помню чудное мгно­
венье» — XI, 19.

Глинка Ф. Н.— IX, 327.
— «Доктор» — IV, 210 (цит.).
— «Сон русского на чужби­

не» — IV, 210 (цит.).
— «Таинственная капля» — 

IX, 327.
— «Тройка» — I, 176.
Глюк К.-В.— I, 309 («Глук»), 

316; XIII, 195 («глюковских 
мелодий»}.

Гнейст P.-Г.— IX, 154.
Гоголь Н. В.— I, 257, 258, 

261, 299, 301, 306—308; II, 
102; V, 33, 373, 395, 419; 
VI, 392; XII, 132, 224; XIII, 
88, 208, 308; XIV, 17, 19, 
32, 46, 54, 60, 64—76, 85, 
86, 100, 229; XV, 24, 54, 
55, 59, 74, 106, 107, 181, 
182, 205, 208.

— «Выбранные места из пере­
писки с друзьями» — VIII, 
371; XIV, 54, 86.

— «Женитьба» — II, 102.
— «Записки сумасшедшего» — 

V, 218 («Поприщин»).
— «Мертвые души» — I, 145 

(«Маниловым»), 306, 307, 
314 (изм. цит.); V, 373; 
XII, 132 («гоголевским анек­
дотом»); XIII, 208 (изм. 
цит.); XV, 9, 73.

— «Ревизор» — IV, 304 (изм. 
цит.); V, 395; XII, 30, 224; 
XIV, 15—17, 69, 71; ХѴ> 
23 («Хлестаковых»).

— «Рим» — XIV, 85.
— «Тарас Бульба» — I, 262, 

264; VI, 393; XIV, 54.
Годунов Б. Ф.— см. Борис 

Годунов.
Голицын Д. М.— I, 293—296. 
Гомер — V, 354, 420; VIII, 

20; IX, 236; XIII, 207; XV, 
50, 67, 71.

— «Илиада» — XIII, 41 («Гек­
тор», «Ахиллес»), 207 («Фер- 
сит»).

— «Одиссея» — I, 350 (изм. 
цит.); V, 413 (цит.); VÌI, 9 
(«Аргос», «Улисс»),

Гонкур Э. де — XV, НО.
Гончаров И. А.— XIV, 32; 

XV, 142, 143, 211.
Гораций К.-Ф.
— «Тройным булатом грудь 

была вооруженна...» — ХІ, 
НО.

Гордоп Э. М,— XIV, 129.
Горчаков А. М,— XV, 210.
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Горчаков М. Д.—XV, 120,121. 
Готшѳд И.— I, 216, 220.
Гофман Э.-Т.-А.— II, 98;

VI, 290; IX, 118; XI, 34.
— «Заблуждение» — XI, 34.
Гош Л.— I, 224.
Грановский Т. Н.— VI, 371— 

374, 389, 390; VIII, 23 («Ти­
мофея Николаевича»); XIV, 
8, 19, 58, 63; XV, 59, 200, 
207.

Гребенка Е. П.— XIV, 14. 
Грѳведон А.— V, 38 («греве- 

доновские головки»).
Грей — V, 413.
Грефф Ф. Б.- XV, 201.
Греч Н. И.— XIV, 50.
Грибоедов А. С.— I, 257; XV, 

239.
— «Горе от ума» — VI, 120 

(изм. цит.), 185 (изм. цит.), 
253 (цит.), 285 (цит.); VIII, 
216 (цит.); X, 96; XI, 111 
(цит.), 128 («муж Татьяны 
Юрьевны»).

Григорович Д. В.— XIV, 33; 
XV, 209.

— «Деревня» — XIV, 33.
Григорьев А. А.— V, 392 («не­

которым нашим критикам»); 
XIV, 18.

Григорьев П. И. (первый).
— «Комедия с дядюшкой» — 

V, 373 (цит.).
Гризе — XIII, 325, 340.
Гризи К.— I, 317.
Грин Р.— IX, 163.
Грифйус — I, 219.
Громов — XV, 199.
Грот Д,— VIII, 120. 
Гротгузен — I, 279.
Губарев В. И.— XIV, 78.
Губер Э. И.— І, ЗО; XIV, 14, 

17.
Гудон Ж.-А.— XIV, 249.
Гуман X.— XV, 34.
Гумбольдт А.-Ф.-В,— VI, 

390г XIV, 217.
Гуно Ш.— XV, 203.
— «Сафо» — XV, 203.

Гурилев А. Л.
.— «Век юный, прелестный, 

друзья, улетит...» — IV, 
321.

— «Матушка, голубушка» —> 
VII, 86.

Гуфелапд Х.-В,— VIII, 310.
Гюго В,— I, 290; V, 415;

VIII, 159; IX, 42; XIV, 3Ò6;
XV, 27, 54, 55, 70, 97.

— «Девяносто третий год» — 
XIV, 306.

>— «Король забавляется» — 
III, 83 (цит.).

— «Марьон Делорм» — I, 290.
— «Рюи Б лаз» — I, 286.
— «Les Châtiments» — Vili, 

159.
— «On loge à la nuit» — VIII, 

159 (цит.).
— «Orientales» — V, 415.

Д—в — см. Дашков Я. A.
Давид — I, 278; XI, 176 («Да­

видова псалма»), 192 (?).
Давид П.-Ж,— I, 304.
Давид Строитель — IX, 192(?).
Давид Ф.-С.— I, 309.
— «Пустыня» — I, 309.
Давыдов И. И.— XV, 201.
Даламбер Ж.-Л.— I, 221, 

270.
Даль В. И.— I, 298—302; XV, 

201—207.
— «Денщик» — I, 301.
— «Колбасники и бородачи» —.

I, 301.
— «Петербургский дворник» — 

I, 301 (изм. цит.).
— «Русский мужик» — 1,301.
Данилевский Г. П.— V, 422;

XIV, 70 («назойливый лите­
ратор»).

— «Слобожане» — V, 422.
Даннекер И.-Г.— XI, 10

(«Даннекерову Ариадну»).
Данте А.— I, 432; VIII, 10; 

XI, 21, 22.
— «Божественная комедия» —>

XIII, 215 (цит.).
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Дараган М. И.— XII, 304.
.Дарвин Ч.— XII, 295 («дар­

винизм»),
Д’Арлѳнкур ПІ.-В.-П.—VII,10, 
— «Пустынник» — VII, 10. 
Даш
— «La poudre et la neige» — 

XV, 98.
Дашков Я. A.— XIV, 197.
Дежераидо Ж.-М.— X, 138.
— «О совершенствовании мора­

ли и воспитании самого се­
бя» — X, 138 («О вреде стра­
стей»).

Декурсель П.—XV, 173—175, 
Делессер В.— XIII, 328.
Делилль Ж.— XV, 98.
Дельвиг А. А.— V, 429.
— «Соловей» — I, 137; VI, 40 

(цит.).
«Только узнал я тебя...» — 

XIII, 86.
Демидов А. Г.— XV, 200, 
Демокрит — XIII, 289.
Демосфен — V, 348, 392; VI, 

299; VII, 204.
Демут Ф.-Я.— IX, 74.
Денвер Б.— V, 391.
Державин Г. Р.— IV, 310; XI, 

171—176.
«Властителям и судиям» — 

XI, 176.
— «Гром победы раздавай­

ся!..» — IV, 56.
— «Евгению. Жизнь Зван- 

ская» — V, 404 (цит.).
— «На рождение царицы Гре- 

миславы» — II, 80 (изм. 
цит.).

Дерфельдт А. А.
— «Не отходи от меня»— VIII, 

44.
Дефо Д.
— «Робинзон Крузо»—IV,149.
Джонсон К.— XII, 116.
Диди — см. Шамро К.
Дидро — I, 221; VII, 151, 152, 

154.
Дизраэли Б., лорд Биконс- 

фильд — XIV,' 241, 242.

.Диккенс Ч.—XIV, 240; XV, 
106, 107.

— «Домби и сын» — XV, 106, 
107.

Димитрий Донской — I, 193.
Дионисий — I, 190, 192, 194, 

196.
Добролюбов H. А.— XII, 214, 

215, 304; XIV, 34, 99; XV, 
154, 224 (« — бов»).

—■ «Пускай умру — печали ма­
ло...» — XII, 214, 215.

Дозе — XV, 200.
Долгоруков П. В,— XV, 141 

(«редактор „Правдивого“»), 
147, 148.

Доливо-Добровольский И.Е,— 
XV, 177 («м. г.»).

Донато — I, 436.
Доницетти Г.— I, 309 («До- 

низетти»).
— «Велизарий» — VIII, 98.
— «Дочь полка» — I, 308.
— «Лукреция» — I, 308.
— «Лючия ди Ламмермур» — 

I, 308; II, 204; IV, 135; VII, 
259, 260.

— «Элизир <д’аморе>»—I, 308.
Дорваль (Делоне М.-А.) — 

VII, 174.
Дорэ Г.- XV, 94.
Достоевский Ф. М,— I, 360;

XIV, 52.
— «Бедные люди» — XIV, 52.
— «Двойник» — I, 361.
Дош М.-Ш.-Е.— VII, 288.
Дрейшок А.— I, 317.
Дрепер Д.-У.— IX, 163,
Дружинин А. В.— XIV, 239, 

XV, 45 - 47, 142, 143,
220.

Дубенский Д. H.- XV, 206.
Дьякова В. А.— VI, 392, 394;

XV, 201 («его сестра»).
Дювернуа A.-т- XV, 209 («ее 

мужа»),
— «Сарданапал» — XV, 209.
Дювернуа М.— XIII, 331; XV, 

209, 210.
Дюкан М.-ХІѴ, 147-149,
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151, 153, 159, 169, 170; XV, 
96—100.

>— «Утраченные силы» — XV, 
96—100.

Дюкре-Дюмениль Ф.-Г.
— «Алексис» — V, 97; Vili, 

317.
— «Лолота и Фанфан»—V, 97. 
Дюма А. (отец) — XV, 97, 98, 

186, 188.
— «Граф Монте-Кристо» —III, 

43, 83 (цит.).
Дюма А. (сын) — V, 373; VI, 

280; VII, 264, 288; XV, 97.
Дюпре Ж.-Л,— V, 350; XIV, 

295
Дюсис Ж.-Ф.— XV, 98. 
Дюфор — XV, 214, 215.

Е — на — см. Елагина А. П. 
Евгений, принц — см. Богар­

не Е.
Евгений Федорович — см. 

Корш Е. Ф.
Евгения Монтихо, императри- 
. ца — XV, 17.
Екатерина II — IV, 323 («ека­

терининского времени»); V, 
37, 91; IX, 179, 241; X, 107, 
262; XII, 123; XIII, 8, 10, 
13—15; XIV, 79; XV, 49, 123.

Елагин Н. В.— XV, 224.
Елагина А. П.— XIV, 64; XV, 

201.
Елизавета Петровна — I, 196; 

V, 89; XII, 127.
Елизавета, королева Англии— 

XV, 48.
Енгалычева Н. А.— XV, 213.
Ермолов А. П.— VIII, 229.
Ефремов А. П.— I, 353 («Еф- 

ремьіч»), 354 («сибарит»), 356, 
442; VI, 389; XV, 201.

Ж.— XIV, 149, 169.
Жанна д’Арк — III, 237; IV, 

364 («Иоанна д’Арк»),
Жерандо Ж.-М. де — см. Деже- 

рандо Ж.-М.
Жижка Ян — I, 421.

Жйкин — XV, 213.
Жирарден Э. де — XV, 15, 28.
Жорж — см. Шамро Ж.
Жуков В. Г.— I, 454.
Жуковский А. К. (Бернет) — 

XIV, 17.
Жуковский В. А.— I, 211, 248; 

IV, 377; VI, 243, 393; VIII, 
313; XIV, 17, 19, 21, 76—79, 
215.

— «На кончину ее величества 
королевы Вюртемберг­
ской» — V, 25.

— «На смерть фельдмаршала 
Каменского» — IV, 377 
(цит.).

— «Певец во стане русских 
воинов» — XIV, 77.

— «Торжество победителей»— 
VIII, 191 (цит.).

— «Ундина» — VI, 393; XIV, 
17.

Жулева К. И.- V, 366.
Жюд-ХІѴ, 151.

3.— см. Зиновьев П. В.
Завадовский П. В.— XIII, 21.
Загоскин М. Н,— I, 261, 269; 

XIV, 32, 81—84.
— «Пан Твардовский» — IV, 

187.
— «Рославлев, или Русские в 

1812 году» — V, 153; XI, 180.
— «Юрий Милославский» — 

XI, 180; XIV, 81-83.
Закревский А. А.— XIV, 74.
Засс Ф.— I, 315.
Захарьевский — XV, 201.
Зейдельман К.— VII, И.
Зенон — I, 432; VII, 347; XI, 

187, 205.
Зиновьев П. В.— XIV, 205;

XV, 202.
Золя Э,— XV, 110, 167.
Зубова М. В.
— «Я в пустыню удаляюсь» — 

IV, 152 (изм. цит.).

И.— см. Иннокентий Порец- 
кий.
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Иван III Васильевич — I, 461. 
Иван IV Васильевич Гроз­

ный — I, 192—194, 196, 199, 
260; VII, 181; X, 188; XIV, 
246—249, 303; XV, 48.

Иван V Алексеевич — XIII, 
16.

Иванов А. А.— XIV, 46, 85— 
96.

— «Явление Христа народу»— 
. XIV, 86, 93 («картина его»), 
Иванова А. Е.— XV, 201 («Ав­

дотья Ермолаѳвна»), 
Игнатий, епископ — I, 197. 
Иеремия, патриарх — I, 194. 
Иерофей, архиепископ — I, 

201.
Излѳр — I, 311.
Имгоф — I, 287, 289, 290, 294. 
Иннокентий Порецкий — I, 

199 («И»).
Иоанн, евангелист — XIII, 

121 (цит.), 198 (цит.).
Иоанн Можайский — I, 193. 
Иоанн Предтеча — VIII, 317;

XII, 125.
Иоанна II — III, 253.
Иоасаф, царевич — I, 204. 
Иогансен — XIV, 296.
Иона, митрополит — I, 198. 
Ионафан, игумен — I, 204.
Иосиф, архимандрит — I, 199. 
Йосиф Аримафейский — I, 202. 
Иосиф Волоколамский — I, 

193
Ирод'— XIII, 251—286. 
Иродиада — XIII, 251—286. 
Искандер — см. Герцен А. И. 
Искра И.— XV, 103.

К.— XIV, 17.
К — р — см. Кетчер Н. X.
Кавелин К. Д.— XIV, 236 

(«ее отца»); XV, 211.
Кавѳньяк Л.-Э.— XIV, 140, 

142.
Кавур К.-Б.— XIV, 34.
Кайданов И. К,— V, 153; IX, 

9, 22, 39; XI, 167.
— «Руководство к познанию

, всеобщей политической ис­
тории» — V, 153.

Кальвин Ж.— XV, 48.
Кальдерон П.
— «Жизнь есть сон» — VI, 546 

(изм. цит.).
Камбиз — VI, 280.
Каменский М. Ф.— X, 119.
Каналетти А.— VIII, 151.
Канова А.— XIII, 336.
Кант И,— I, 205, 222, 224;

XII, 297; XV, 213.
Кантемир А. Д.— XI, 171.
Каподистрия И.— XIV, 220.
Каппельманс В. И.— XV,

127—132 («редактору „Jour­
nal de St. Pétersbourg“»).

Кар—ская — см. Карташев- 
ская В. Я.

Кар—ские—см. Карташсвские. 
Карагеоргиевичи — XII, 101. 
Карамзин Н. М.— I, 260; XI, 

190; XII, 41; XV, 54, 55.
— «Аониды» — XII, 128.
Каратеев В. В.— XII, 304— 

307.
Каратыгин В. А.— II, 72.
Карем — IV, 138.
Карл II - XV, 49.
Карл V - I, 433; XIII, 64.
Карл XII — I, 274, 283, 284, 

289—294.
Карл-Август —XIV, 292—293.
Карл Великий — XIV, 48.
Карлгоф В. И.— XIV, 14, 16.
Карпов А.— XIII, 327.
Карпова М. М.— XV, 200.
Карриер М.— I, 255.
Карташевская В. Я.— XIV, 

227, 230.
Карташевские — XIV, 230.
Кассаньяк Б.-А. Граньѳ де— 

XV, 19.
Кассаньяк П. Гранье де — 

XV, 19, 21.
Кастеллан Ж.— V, 352.
Катилина Л.-С. — XIV, 

122
Катков М. Н,— XII, 51; XIV, 

104; XV, 133—135,
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Катон Младший М. П.— XV, 
29.

Катон Старший М. П.— I, 354; 
II, 201; XII, 251.

Катранов Н. Д.— XII, 306. 
Катулл Г. В,— IX, 174.
Кашперов В. Н.— XV, 13. 
— «Мария Тюдор» — XV, 13. 
— «Риэнзи» — XV, 13.
Кёнигсмарк М.-А.— I, 273, 

286—288, 292.
Кенни М. П.— VI, 395 («Кё- 

нё»).
Кетчер Н. X,— XIV, 59; XV, 

217.
Кине Э.— XV, 24.
Кинки, семья — XIV, 160,163, 

166.
Киреевский И. В.— XIV, 24. 
Кирилл Белозерский — I, 193, 

198.
Кисс — I, 316.
— «Амазонка» — I, 316. 
Кладель Л.— XV, 110, 111. 
— «Оче-рки и рассказы» — XV, 

НО, 111.
Кларти (Claretie) Ж.— XV, 

173, 174 («Ю. Кларёси»), 
175 («ІО. Кларси»),

Клейст Г. V, 40 (?).
— «Идиллия» — V, 40. 
Клейст Э.-Х.—V, 40(?). 
Клементи М.— II, 94. 
Клеопатра — VI, 100; IX, 42. 
Клерон (Фретильона) — VII, 

39.
Клингер Ф.-М.— I, 224.
— «Жизнь, деяния и гибель 

Фауста» — I, 224 (изм. 
назв.).

Клод — XIV, 148, 149, 151, 
152,155,158—161,163,167—- 
169.

Клопшток Ф.-Г.— I, 216,
219

Клотц Х.-А.— I, 219.
Клюшников И. П.—I, 60 («учи­

тель»); XV, 206.
Кнопп - XIV, 294, 295. 
Кобяков. — V, 355.

Ковалевский Егор П.— XIV, 
219

Козлов И. И.— V, 153.
— «Княгиня Наталья Бори­

совна Долгорукая» — V, 
153

Козлова О. А.— XV, 232.
Козловский И. А.
— «Гром победы раздавай­

ся!» — IV, 56.
Козловский П. Б.— XIV, 217, 
Козьма — см. Медичи Козимо. 
Козьма Прутков — XIV, 225. 
Кок А.
— «L’amour et le diable» —> 

XV, 98.
Кок П. де — II, 80; VII, 264;

IX, 234; XIII, 3:5; XIV, 55; 
XV, 98.

— «Монфермельская молочни­
ца» — II, 80; ЇХ, 234 («поль- 
декоковский роман»),

Колиш — XIII, 329.
Колумб -X.— V, 410,
Кольцов А. В,— IV, 214, 221;

VI, 364; XIV, 15, 17, 
18.

— «Божий мир» — XIV, 18 
(цит.).

— «Дума сокола» — IV, 214 
(цит.), 222 (цит.).

— «Лес» — IV, 214 (цит.).
— «Перепутье» — VI, 364 

(цит.).
Комаров А. С.— I, 421.
Кондильяк Э.-Б. де — VIII, 

254.
Консидеран В.— XIV, 121.
Константин Всеволодович, 

князь Ростовский — I, 197.
Константин Николаевич, вел. 

князь — XV, 212.
Константин Павлович, вел. 

князь — VIII, 97.
Конфуций — XII, 275.
Коншин Н. М.
— «Век юный, прелестный, 

друзья, улетит» — IV, 321.
Коперник Н.— XV, 48.
Корнелиус П.— I, 316.
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Корнель IL— 1,297; XV, 84, 
87.

Король Бомба — см. Ферди­
нанд II.

Корреджо А.— IV, 206; XI, 
17.

Корш В. Ф. — XV, 145—148, 
151 («Милостивый государь»), 
152, 154—160, 162 («редактор 
„С.-Петербургских ведомо­
стей“») .

Корш Е. Ф.— XV, 7.
Косой — I, 193.
Коссидиер М.— XIV, 132.
Котельников М. И.— V, 355.
Коттен С.
— «Матильда, или Воспоми­

нания из времен Крестовых 
походов» — IV, 324 («Ма­
лек-Адель»),

Кох А.— I, 317.
Кохановская (Соханская)

H. С.— IX, 170, 236.
Кочубей В. Л.— VII, 47.
Кочубей Е. В.
— «Скажите ей!» — IX, 143.
Краевский А. А.— XV, 151, 

152, 253.
Краснопольский Н. С.
— «Леста, днепровская русал­

ка» — V, 97 (цит.).
Красов В. И.— VI, 296 (цит.); 

XIII, 90, 210.
— «Клара Моврай» — XIII, 

90 (цит.).
Краузе — XV, 199.
Крашевский И.— XV, 180.
Кремьё И.-А.— XV, 32.
Крестовский В. В.— IX, 105 

(«одного из новейших Юве­
налов»).

Крешев И. П.— XIV, 17.
Кривцов П. И.— XV, 200.
Кризи Э.-Ш.— XIV, 243.
Кроль — I, 317.
Кронеберг А. И.— VIII, 190.
— «Гамлет» (пер. из В. Шек­

спира) — VIII, 190.
Крум — VIII, 57.
Крылов В. А.— XV, 178, 179.

Крылов И. А.— XIV, 79—80, 
255—259; XV, 54, 55.

Кудрявцев П. H.— XV, 218.
Кудряшев П. Т.— XV, 200 

(«Порфирий»), 201.
Кузен В.- I, 452.
Кукольник Н. В.— I, 261, 272, 

273; 283—285, 287, 289, 
291—293; XII, 58; XIV, 16.

— «Генерал-поручик Пат- 
куль» — I, 272—297.

— «Джакобо Санназар» — IV, 
207.

— «Джулио Мости» — I, 288 
(цит.); V, 425 («пятиакт­
ную фантазию»).

— «Домепикино» — I, 288.
— «Рука всевышнего отечест­

во спасла» — XIV, 16.
— «Сомненье» — II, 62; IV, 

210.
— «Торквато Тассо» — XIV, 

16.
Кулибин И. П,— IX, 231.
Купер Д.-Ф.— VIII, 260.
Куражсковский М.— I, 211.
Курдюмов — XV, 199.
Кутузов-Смоленский М. И.— 

XV, 187, 188.
Кюзан П.— I, 311, 313.

Ла Ревельер-Лепо Л.-М.— 
X, 115.

Ла Рошфуко Ф.— VI, 309; X, 
ИЗ.

Лавров П. Л.— XV, 190, 191.
Лажечников И. И.— V, 373.
Лазарева — XV, 214.
Ламартин А. де — XIII, 332;

XIV, 133.
— «Озеро» («Le lac») — Vili, 

72 (цит.).
Лампи И.-Б.— XIII, 9, 13 

(«лампиевский портрет»).
Ланжель — V, 410.
— «Guide et Hygiène des chas­

seurs» — V, 410.
Ланке (Ланге) — XV, 202.
Лайнер И.-Ф.-К.— VII, 101;
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XIII, 193 («ланнеровский 
вальс»).

Лаплас П.-С.— XII, 19.
Лассаль Ф.— IX, 161.
Лассен Э,— XIV, 286, 296. 
— «Der Gefangene»—XIV, 296. 

(«одноактная опера»).
Лафатер И.-К.— I, 223; XII, 

131.
— «Физиономика» — I, 223.
Лафонтен Ж. де — I, 216; XI, 

22; XIII, 207 («басня о лисе 
и кошке»); XIV, 255, 257. 

— «Два голубя»—XI, 22 (цит.). 
— «А Monseigneur le Dau­

phin» — I, 216 (цит.).
Ле Ру а д’Эти оль Ж.-Ж.— 

IV, 210 («Леруа»).
Лебеф Э,— XV, 18, 21.
Ледрю-Роллен А.-О.—XIV,133, 
Лежар — I, 312, 313.
Лейбниц Г.-В.— I, 219; XIV, 

53.
Лейхтенберг — см. Максими­

лиан Лѳйхтенбергский.
Лемер — I, 304.
Ленгольд К. П.— X, 84.
Ленц Я.— I, 224.
Леонардо да Винчи — XIII, 

62; XIV, 293.
— «Тайная вечеря»—XIV, 293.
Лепаж — V, 409.
Лермонтов М. Ю.— I, 75; II, 

95, 115; VI, 220, 222; VII, 
231; IX, 146; XII, 58; XIV, 
32, 37, 80—81; XV, 54, 55, 
71 («другого поэта»), 74, 
90, 91.

— «Беглец» — V, 103 (изм. 
цит.).

— «Без вас хочу сказать вам 
много...» — XII, 223 (цит.).

— «Валерик» — I, 345 (изм. 
цит.).

— «Выхожу один я на доро­
гу...» — III, 112 (изм. цит.).

— «Герой нашего, времени» — 
VI, 286 («печоринской шко­
лы»); IX, 146; X, 267 («Пе­
чорин»).

— «Дары Терека» — VI, 222.
— «Демон» — I, 180 (изм. 

цит.).
— «Дума» — VIII, 231.
— «Журналист, читатель и пи­

сатель» — V, 197 (цит.).
— «Завещание» — IV, 280 

(изм. цит.); VI, 220 (цит.), 
221 (цит.).

— «Мцыри» — XIV, 37 (цит.); 
XV, 90, 91.

— «Не верь себе» — I, 228 
(цит.); VIII, 176.

— «Оправданье» — II, 95, 96 
(изм. цит.).

— «Песня про купца Калаш­
никова» — XIV, 32.

— «Сказка для детей» — I, 
229 (цит.); 230 (изм. цит.).

— «Тамбовская казначейша»— 
XII, 58 (цит.).

— «Три пальмы» — IV, 168 
(цит.).

— «Чаша жизни» — VI, 222 
(«Кубок жизни»),

Леру П.— XIV, 50.
Лессинг Г.-Е,— I, 216, 219, 

272; XIV, 31; XV, 49.
— «Гамбургская драматур­

гия» — I, 272.
Лжедимитрий — см. Отрепь­

ев Г.
Либих Ю.— VIII, 220.
Либри Кардуччи делла Сом- 

майя — XIV, 213.
Ливий T.— XII, 275.
Лимие де — I, 892.
Липгарт Э. К.— XV, 211.
Лисовский — I, 194, 196.
Лист Ф.— I, 309; VIII, 174;

XI, 134; XIII, 82, 85, 87; 
XIV, 286, 294.

— «Святая Елизавета»—XIV, 
294.

Лихачев В. И.— XV, 171, 172.
Лоен фон — XIV, 294.
Лойо К.— I, 311, 313.
Ломоносов М. В.— XI, 171;

XV, 207.
Лонле Э.
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— «Ce que vierge ne doit li­
re» — XV, 98.

Лопатин — XIV, 205.
Лорис-Меликов M. T.— XIV, 

284.
Лоррен К.— XIV, 85, 90.
Лувѳ де Кувре
— «Жизнь и любовные похож­

дения кавалера де Фобла­
са» — I, 145 («глядел не то 
Фоблазом»)

Луиза София Фредерика Даг­
мара — см. Мария Федоров­
на.

Луини Б.— XIII, 62.
Луканина А. Н,— XV, 212.
Лукерья — см. Полусмакова 

Л. И.
Лукиан—VI, 263 (цит.).
Лулу — см. Эритт де ла Тур 

Луи.
Лутовипова А. И.— I, 438 

(«А. И. Л.»).
Львова Е. В.— XIII, 327, 341, 

345.
Людовизи Б.— XIII, 329 («у 

людовизиевской „Юноны"»).
Людовик XI — XIV, 303.
Людовик XII — XIII, 54.
Людовик XIV — I, 285; V, 

40; VI, 280; XV, 18.
Людовик XV — VII, 150.
Людовик XVI — I, 197; XIV, 

54.
Людовик-Филипп — VIII, 225; 

XIV, 112-117.
Лютер М.— I, 220, 432 («монах 

немецкий»); XV, 48.
Ляпунов 3. П.— I, 271.
Ляпунов П. П.— I, 257, 259— 

266, 268—271.

М., княжна — см. Мещерская 
М. Э.

М. П.— см. Мартен-Пашу Ж. 
Мабли Г.-Б. де — X, 108, 1Ц. 
— «История Франции» — X, 

111.
Магнус — I, 204.
Магомет — X, 36.

Мазепа И. С,— VII, 47.
Майков А. Н.— V, 423.
Майков В. Н.— XIV, 35.
Мак-Магон М.-Э.-П.-М,— XV,

15, 18, 23, 26, 31 («мак- 
магоновской армии»).

Маколей T.-Б.— VIII, 262;
IX, 154.

Максим Грек — I, 194.
Максимилиан Лейхтенберг- 

ский — I, 360 («Лейхтен- 
. берг»).
Максимович-Амбодик Н. М,— 

VII, 161, 192.
Малибран М.-Ф.— V, 352 («с 

своей незабвенной сестрой»).
Мальборо—(Марлборуг) Д.-Ч. 

I, 291, 292.
Мальц К,- XI, 22, 23.
Мальцев С. И.— XV, 228.
Мамай — XV, 229.
Мантон Ж.— V, 409.
Марат Ж.-П.— IX, 183; XV, 

227.
Мардефельд — I, 283.
Мари А.-Т,— XIV, 136.
Мария Антуанетта — X, 108.
Мария Федоровна — XIV, 278'.
Марк, евангелист — IV, 220 

(цит.).
Марко Вовчок — см. Вовчок 

Марко.
Марков А. Т.— VI, 395; XV, 

200, 201.
Марков М. А.
— «Пинна» — IV, 8.
Маркс -г- IX, 175.
Марлборуг — см. Мальборо.
Марлинский — см. Бестужев- 

Марлинский А. А.
Марло К,- I, 223.
— «Трагическая история о 

жизни и смерти доктора 
Фауста»— I, 223 (изм. назв,).

Марс А.-Ф.— VII, 174.
Марсо Ф.-С.— I, 224.
Мартен А.— XV, 214.
Мартен-Пашу Ж.— XIV, 221, 
Мартынов А. Е.— III, 245. 
Масальский К. . П.
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— «Стрельцы» — Vili, 230.
Маттисов Ф.— VI, 204.
Матфей, евангелист — XII, 278 

(цит.).
Медичи А.— I, 433 («Алек­

сандру Медичису»),
Медичи К. Младший — I, 433, 

435 («Козьма»).
Медичи К. Старший — I, 433 

(«великого Козьмы»),
Медичи Л.— I, 433.
Медичи — XIV, 92 («Медичи- 

сов»).
Мей Л. А.
— «Песнь арфиста» («Нет, 

только тот, кто знал...») 
(Из И.-В. Гёте) — XIII, 87.

— «Сплю, но сердце мое чут­
кое не спит...» — XI, 82 
(цит.).

Мейер — I, 278.
Мейер В. Я.— XV, 210.
Мейербер Д.— I, 309; V, 359;

IX, 230; XIII, 338; XIV, 
Ì14, 296.

— «Пророк» — XIV, 114,
•— «Роберт-Дьявол» — I, 243; 

VIII, 321 (цит,); X, 84; XI, 
118; XIV, 46.

Мёзер ІО.— I, 222.
Мендельсон-Бартольди Ф.—* 

XII, 55.
Менцель В.— XIV, 47, 63.
Меньшиков А. Д.— I, 277, 283.
Меренберг Н. А.— XV, 114 

(«дочерью Пушкина»), 115.
Мёрике Э.— XIII, 301.
Мериме П.— I, 259; III, 276; 

XIV, 212—213, 244; XV, 70, 
90, 91.

— «Жакерия» — I, 259 (изм. 
назв.).

— «Театр Клары Газуль» — 
III, 276.

Мерк И.-Г.— I, 244.
Метастазио П.-А-Д.— III, 188.
Меттерних К.-В.— VII, 262.
Мещерская М. Э,— XIV, 278.
Мещерский А. А. — XV, 

213.

Микельанджело Буонарро­
ти — I, 316; X, 215; XIII, 
337; XV, 36, 48.

Миклухо-Маклай Н. Н.— XV, 
212

Миллер Ф. Б,— I, 205, 207—« 
211; V, 355,

Милонов М. В.— X, 52.
Милорадович М. А.— XIV, 

216.
Мильде — XIV, 294 («баритон, 

игравший роль Краками- 
ша»), 295.

Мильне М.— XIV, 240, 243, 
244.

Милютин Н. А.— XIV, 221;
XV, 43, 52.

Минин К. 3.— V, 272.
Миних Б.-К.—V, 52.
Мирабо О.-Г.-Р,— VII, И; X, 

108; XI, 187.
— «Торжествующий Хамеле­

он, или Изображение анек­
дотов и свойств графа Ми­
рабо» — VII, 11.

Миранда — XV, 210.
Митрофанов С.
— «Солнце на закате...» — VI, 

113.
Михаил Матвеевич — см. Ста­

сюлевич М. М.
Михаил Павлович, вел. 

князь — XI, 106.
Михаил III Обренович — XII, 

39, 40, 100, 101, 261.
Михаил Федорович, царь — I, 

192, 195; XIII, 30.
Михайлов В. М.— XV, 105 

(«переводчик»).
Михайловский Н. К.— XV, 

211.
Мицкевич А.— XIII, 120; XV, 

180.
— «Разговор» — XIII, 120 

(цит.).
Мишле Ж.
— «De l’amour» — Vili, 263.
Моллер Ф. А.— XII, 117.
Молчанов Н.— I, 211.
Мольер Ж.-Б,— I, 273, 297;
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XIV, 28; XV, 63—55, 68, 
69, 83, 86

►— «Дон-Жуан» — XIII, 377— 
390.

— «Жорж Данден, или Оду­
раченный муж» — XII, 184 
(цит.).

— «Лекарь поневоле» — XV, 
53, 55.

— «Мизантроп» — XV, 53, 55.
— «Тартюф» — VI, 295.
Мольтке X.— XV, 14, 15, 18, 

19.
Монтан А.— I, 279.
Монтень М. де — I, 296.
— «Опыты» — I, 296 (цит.).
Монтескье Ш.-Л.— X, 115.
— «Персидские письма» — X, 

115.
Монтобан Ш.-Г.-К.— см. Па- 

ликао.
Мопассан Ги де — XV, 210, 

212.
Моргенрот — V, 409.
Мортимер — V, 409.
Моцарт В.-А.— I, 270, 309, 

316; V, 57; VIII, 281; IX, 
230; XII, 19; XV, 69, 81, 
83, 84, 86.

— «Волшебная флейта» — VII, 
34.

— «Дон-Жуан» — I, 270 («до­
нью Анну»); VII, 263; XI, 
65; XIII, 377, 390.

— «Женитьба Фигаро» — I, 
271 («граф Альмавива»); XI, 
130.

Мочалов П. С.— IV, 258; VII, 
167, 169; XIV, 47; XV, 51.

Муравьев А. Н,— XV, 165. 
— «Моря житейского шумные 

волны...» — I, 204 (цит.).
■— «Путешествие по святым 

местам русским» — I, 189— 
204.

Мурчисон P.-И,— XIV, 243.
Мусин-Пушкин М. Н.— XIV, 

75.
Мусина-Пушкина Э. К, — XIV, 

80.

Мюллер — XV, 202.
Мюллер И.— IX, 163 («Иоганп 

Миллер, историк»).
Мюллер И.— IX, 163 («Иогапп 

Миллер, физиолог»).
Мюллер-ІПтрюбинг Г.— XV, 

201 («Миллер»).
Мюрат Ж.-И.— XIII, 330, 335.
Мюссе А. де — I, 348; VI, 395; 

XV, 156.
— «Подсвечник» — I, 348.
— «Чаша и уста» — IV, 280 

(цит.); XV, 156 (цит.).
Мят л ев И. П.
— «Розы» — XIII, 192 (цит.), 

193 (цит.).

Н. X.— XV, 256.
Навуходоносор — I, 293; X, 

241; XII, 160.
Назарий, игумен — I, 203.
Назаров С.— V, 153.
— «Практическая геометрия 

<...ƒ, сочиненная для обу­
чающегося благородного 
юношества...»—V, 153.

Назимов В. И.— XIV, 74.
Наполеон I Бонапарт — I, 204, 

224, 451; IV, 202; VI, 280; 
IX, 99; X, 267, 294, 295; 
XI, 36; XII, 10, 126; XIV, 
48, 213, 215; XV, 15, 20, 
25, 50, 224.

Наполеон III — VIII, 159; IX, 
100, 138, 163; XII, 51, 134; 
XIV, 129, 132, 134, 279; 
XV, 14 («император францу­
зов»), 16, 18, 21, 30, 32, 33.

Наполеон Е.-Л.— XV, 14
(«своему сыну»), 16 («своему 
сыну»).

Наполеон Ж.— см. Бонапарт 
Ж.-Ш.-П.

Нарышкина Н. К.— XI, 128.
Нахимов А. Н.— IV, 8.
Наш Т,— IX, 163.
Неверов Я. М.— I, 350, 351;

VI, 389; XV, 200.
Некрасов Н. А.— V, 407,. 423;

XII, 304; XIII, 168; XIV,
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53, 59—61; XV, 142, 143, 
159, 160, 224.

— «Новости» — I, 312 (цит.).
— «Памяти приятеля» — XIV', 

26 (цит.).
Нелатон — XV, 213.
Нидермейер Л.
— «Озеро» (« Le lac ») — Vili, 

72.
Низар Д.— I, 296.
Никита Столпник — I, 197.
Никитенко А. В.— XV, 221.
Никодим — I, 202.
Николаи О.— I, 257, 308.
— «II Templario» («Тампли­

ер») — I, 257, 308; XV, 202.
Николай I — I, 321, 360 («им­

ператор»); XIV, 195, 250, 
252; XV, 222 («монарх наш 
незабвенный»)

Николай Александрович, вел. 
князь — XIV, 278.

Николь А.
— «Le tueur de mouches» — 

XV, 98.
Никон, патриарх — I, 197, 

199—202.
Новалис — VI, 290.
Новиков Н. И.— V, 413.
— «Древняя российская вив- 

лиофика, изданная Никола­
ем Новиковым» — I, 461; V, 
413.

Норберг — I, 292.
Нуар В.— XIV, 147; 150, 155; 

XV, 16.
Нурри А.— V, 352.

Ободовский П. Г.— I, 261.
Обреновичи — XII, 101. См. 

также: Михаил III Обре- 
нович.

Овербек Ф.-И.— XIV, 86.
Овидий Назон — I, 279.
Один, псевд.— XV, 175, 176. 
Одоевский В. Ф.— XIV, 15. 
Одри Ж.-ПІ,— VII, 174.
Одюбон Д.— V, 417.
Ожье Г.-В.-Э.— XIV, 212; XV, 

210.

Оливье Э,— XIV, 147; XV, 
19, 21.

Олсуфьев А. В.— XIII, 10 
(«Адам Васильевич»).

Ольга, княгиня — I, 203.
Онат — IX, 154 («Онатас»), 
Онегин А. Ф.— XV, 210. 
Орканья А.— I, 316.
Орлов-Чесменский А. Г,— IV, 

66; XIII, 20, 21, 25.
Орлов H. А.— XV, 256.
Ооновский Н. А.— XIV, 205;

XV, 141.
Остаде А. ван — I, 229.
Островский А. Н.— V, 387— 

396; XII, 21-23; XIII, 101, 
102, 109; XIV, 57.

— «Бедная невеста» — V, 
387-396.

— ‘«Не в свои сани не са­
дись» — XII, 21—23.

— «Не так живи, как хочет­
ся» — XIII, 102 («Груня»),

— «Свои люди — сочтемся» — 
V, 388, 391.

Отрепьев Г. (Лжедимитрий) — 
I, 198; XII, 263.

Офросимов М. А.
— «Уединенная соспа» — IV, 

210.
Оффенбах Ж.— IX, 245.
Ощерин А.— I, 194.

Павел, апостол — I, 198, 279. 
— «Первое послание к корин­

фянам» — VIII, 191 (цит.).
Павел I — XI, 229.
Павлов М. Г.— XV, 207.
Павлов Н. Ф.— XII, 304.
Павловский И. Я.— XV, 116, 

117, 210, 212.
— «Ен cellule. (Impressions 

d’un nihiliste)» — XV, 116, 
117.

Паделу — XV, 210.
Паевский H. H.— XV, 212.
Пайкуль — I, 293.
Палапра Ж.
— «Адвокат Патлэн» — XII, 

195 (цит.).
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Палеолог М.— XV, 212.
ІІаликао (Монтобан Ш.-Г.-К.) 

— XV, 21, 23.
Палицын А.— I, 190, 195.
Палладио А.— VIII, 156; XIII, 

55.
Пальмерстон Г.-Д. — VIII, 

159; XIV, 240—243.
Панаев И. И,— 1,421; XIV, 

33, 52, 59, 71; XV, 135, 219.
Панаева А. Я.— XV, 201. 
Парис Г.— XV, 212, 214. 
Парацельс T.-Б. («Парацель- 
сий») — VIII, 314; XIII, 76. 
Паррицид И.— I, 206.
Паскаль Б,— V, 410; IX, 117. 
Паскевич И. Ф.— I, 425.
Паткуль И.-Р.— I, 272—297. 
Патти А.— IX, 247; XI, 151. 
Пафиутий Боровский — I, 193. 
Перовский В. А.— XIV, 230. 
Перовский Л. А.— XV, 205 

(«министр внутренних дел»).
Перро Ш,— XV, 93—95.
— «Волшебные сказки» — XV, 

93—95.
Перуджипо П,— XIV, 86.
Петито Ж.— VII, 150.
Петр, апостол — I, 198.
Петр I Великий — I, 193, 196, 

198, 258, 272-274, 282— 
284, 289, 291, 292, 296, 462; 
IX, 171, 179; XI, 18; XIII, 
17, 19; XV, 53, 55, 67, 119, 
121.

Петр, ордынский царевич — I, 
198.

Петров А.— X, 72.
Пиль Г.— IX, 163.
Пиль Р.— VII, 184; Vili, 355;

XII, 61.
Пипер — I, 278, 291.
Писарев Д.И.—XIV, 35, 36, 48.
Писемский А. Ф.— XIV, 57; 

XV, 142, 143.
Питт У., Младший — XIV, 

31, 242.
Пифагор — I, 423; VIII, 132. 
Пиццолато Е.— XV, 201, 202. 
Платон — I, 171.

— «Государство» — I, 171 
(«Республика»).

Плевако К.— XV, 214.
Плесси — IX, 292.
Плетнев П. А.— XIV, 11—21, 

51; XV, 207.
Победоносцев П. В.— XV, 207.
Поггенполь Н. П.— XV, 136— 

138 («господин редактор»).
Погодин М. П.— XIV, 32; 

XV, 201, 207.
— «Марфа Посадница» — 

XIV, 32.
Погорельский П. II.— XV, 

201, 206.
Подольская — XIV, 294.
Пожалостин С. Й.— XV, 210.
Пожарский Д. М,— I, 195, 

196, 270; V, 272.
Позняков Я. М.— V, 353—367.
Полевой Н. А.— I, 259, 261; 

XIV, 14.
— «Отрывок из заметок рус­

ского книгопродавца к сы­
ну» — I, 259 (изм. цит.).

Полежаев А. И.— IV, 258.
— «Сарафанчик» — VI, 40.
Полетика В. А.— XV, 179 

(«г-н редактор»).
Полина — см. Виардо П.
Полиньяк И.-М.-Г.-П.— X, 

108.
Полонский Я. П.— XV, 155^ 

159, 209.
— «Груня» — XV, 156.
— «Жалобы Музы» — XV,158.
— «Зимняя невеста» — XV, 

157.
— «Кузнечик-музыкант» — 

XV, 156.
— «Наяды» — XV, 158.
— «Признания Сергея Чалы- 

гина» — XV, 155, 156.
— «Тифлисские сакли» — XV, 

156.
— «Тишь и мрак» — XV, 157.
— «У Аспазии» — XV, 158.
— «Уже над ельником из-за 

вершин колючих...» — XV, 
157.
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>— «Царство науки не знает 
предела...» — XV, 157.

— «Чайка» — XV, 158 (цит.).
Полусмакова Л. И.— XIV, 

230.
Поль — см. Виардо Поль.
Поль Р.— XI, 134 («Пегг Р...»);

XIII, 299, 300; XIV, 287. 
Помпадур, маркиза — IX, 101. 
Понмартен А.

«Entre chien et loup» 
XV, 98.

Пономарев A. П.— V, 355, 364, 
366.

Пордей Д.— V, 409.
Порфирий — см. Кудряшев 

П. Т.
Потемкин Г. А.— X, 215; XII, 

117; XIII, 15.
Похитонов И. П.— XV, 210, 

211.
Почека Я. И.— XV, 201.
Пракситель — I, 14; IX, 93. 
Прево д’Экзиль А.-Ф.— V, 382. 
— «История кавалера де Гриѳ 

и Манон Леско» — V, 382; 
VII, 9, 38, 39.

•— «Приключения маркиза 
Г.» — V, 97.

Прилежаев В. А.— XV, 256.
Прис К.— I, 313.
Прозоровский А. А.— VII, 

192.
Протасов — XV, 200.
Протасова А.— XV, 200.
Протопопов А. П.— I, 211.
Протопопов Н. П.— V, 355 

(«Прот...ова»).
Прудон П.-Ж.— VIII, 159, 

262; XII, 68, 114; XIV, 133.
•— «La révolution sociale» — 

Vili, 159.
Пугачев Е. И.— XII, 263; XV, 

123
Пуссен Н,— I, 305; XIV, 90.
Пушкин А. С.— I, 78, 139, 

230, 269, 299, 303; IV, 176; 
V, 24, 355, 419, 423—425; 
VI, 117, 220, 337, 339, 392; 
ѴП, 29, 100, 175; Vili, 

206, 238, 239, 325; IX, 33; 
XI, 19, НО, 180, 184, 185, 
194, 209; XII, 58, 215, 287; 
XIII, 88, 89, 92, 151; XIV, 
11, 12, 15, 16, 18, 19, 21, 
32, 36, 62, 76, 109, 229; 
XV, 11, 54, 55, 59, 66—76, 
81—87, 90, 91, 106, 107, 
109, 114, 115, 118, 123, 180, 
232.

— «Анчар» — VI, 108, 109, 
117, 126, 220; XV, 70.

— «Борис Годунов» — XV, 72, 
82, 85.

— «Братья-разбойники» — I, 
178 (изм. цит.).

— «Воспоминание» — VII, 60 
(изм. цит.).

— «Вурдалак» — XII, 13 (изм. 
цит.).

— «Граф Нулин» — II, 79 
(цит.); XII, 261 (цит.).

— «Демон» — I, 230.
— «Евгений Онегин» — I, 76 

(«помните Татьяну»), 169 
(изм. цит.), 180 (изм. цит.), 
181 (изм. цит.), 185 (изм. 
цит.), 286 (цит.); II, 60 (изм, 
цит,); III, 58 (цит.), 276 (изм. 
цит,); IV, 176 (изм. цит.), 
206 (цит.), 214 (изм. цит.); 
V, 85 (цит.), 262 (изм. цит.), 
407 (цит.); VI, 29 (цит.), 
35, 42, 45 (цит.), 168 (цит.), 
170 (изм. цит.), 339; VII, 
32, 100 (изм. цит.); VIII, 
206 (цит.); X, 44 (изм. цит.), 
81 (цит.); XI, 48 (цит.), 
55; XII, 288; XIII, 84, 88 
(цит.), 92 («письмо Татья­
ны»); XIV, 13 (цит.), 19 
(цит.), 31 (цит.).

— «Египетские ночи» — XV, 
73.

— «История села Горюхина»— 
XV, 72 («Летопись села Го­
рохина»).

— «Кавказский пленник»—VI, 
352.

— «Каменный гость» — II, 114 
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{изм. цит.); VI, 126 («Дон- 
Жуан»); XV, 70 («Дон-Жу­
ан»), 83, 86.

- «Капитанская дочка» — X, 
47 («Савельич»); XV, 72, 82, 
85, 123.

- «Клеветникам России» — I, 
17 (изм. цит.).

- «Красавица» — VI, 204 
(изм. цит.); XI, НО (цит.).

- «Кто знает край, где небо 
блещет...» — VI, 125,

- «Медный всадник» — XV, 
72, 73.

- «Моцарт и Сальери» — XV, 
82, 85.

- «На холмах Грузии лежит 
ночная мгла...» — IX, 37.

- «Песни западных славян» — 
VIII, 147 (цит.).

- «Повести Белкина» — XIV, 
260.

- «Погасло дневное свети­
ло...»— I, 323 (изм. цит.).

- «Под небом голубым страны 
своей родной...» — IX, 75 
(цит.).

- «Подъезжая под Ижоры» — 
I, 356 (изм. цит,).

- «Полководец» — V, 219 
(изм. цит.).

- «Полтава» — I, 177 (изм. 
цит.); VI, 72 (цит.); VII, 47 
(«Мазепа», «Кочубей»); XIV, 
152 (изм. цит.).

- «Послание Дельвигу» — 
VIII, 177 (цит.).

- «Похоронная песня Иакин- 
фа Маглановича» — VIII, 
147 (цит.).

- «Поэт и толпа» («Чернь») — 
I, 297 (изм. цит.); XIV, 45 
(цит.), 62.

• «Поэт и чернь» — см. «Поэт 
и толпа».

■ «Поэту» — IX, 122 (цит.); 
XIII, 151 (цит.); XIV, 107 
(цит.); XV, 72, 73 (цит.).
«Предчувствие» — VI, 220 

(цит.), 392 (цит.).

— «Прощание»—VI, 220 (цит.). 
— «Путешествие в Арзрум» —

I, 269 (рассказ Пушкина), 
303 (цит.).

— «Разговор книгопродавца о 
поэтом» — VII, 23 (изм. 
цит.); XV, 11 (цит.).

— «Редеет облаков летучая 
гряда...» — XV, 68.

— «Русалка» — XV, 82, 85.
— «Руслан и Людмила» — I,

128 (цит.); IV, 222, 271
(цит.); VII, 71 (цит.); XV, 68. 

— «Скупой рыцарь» — XV, 
71, 83, 86.

— «Стансы» («Брожу ли я 
вдоль улиц шумных...») —. 
V, 232 (цит.).

— «Стансы» («В надежде сла­
вы и добра...») — I, 472 
(изм. цит.); XV, 61 (изм. 
цит.).

— «Тріа» — V, 420.
— «Цыганы» V, 26 (цит.);

VIII, 239; XI, 180, 194, 195 
(цит.).

— «Я здесь, Инезилья» — II, 
178 (цит.).

— «Я помню чудное мгно­
венье...» — XI, 19.

Пушкин С. Л.— XV, 118.
Пушкина Н. Н.— XV, 115 

(«его жене—ее матери»).
Пфингстен — I, 287, 294, 
Пыпин A. H.— XIV, 63, 214.

Р.— см. Редкин П. Г. 
Рабле Ф.— XIII, 363.
Рагозин Е. И.— XV, 163 («из­

датель „Недели“»).
Радемахер И. Г.— VIII, 312, 

313.
Радзивилл А.-Г.— VII, 11.
Разин С. T.— IX, 96; XIII, 

370, 383.
Разин Ф. Т.— IX, 96 («Фрод- 

ка»).
Разумовский — I, 196, 
Рамлер К.-В.— I, 220.
Ранке Л.^ XV, 207.
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fanno — XIV, 82.
Расин Ж,— I, 297; XV, 84, 87.
— «Баязет» — XII, 197.
— «Ифигения в Авлиде» —XI, 

25 («Клитемнестра»).
Растрелли Б.— II, 93; VI, 246.
Раумер Ф.-Л.-Г.— VIII, 32, 

87, 120.
>— «История Гогенштауфе- 

нов» — VIII, 32.
Раух Х.-Д.— I, 316.
Рафаэль С,— I, 249, 304; IV, 

206; VII, 85; Vili, 247; 
XI, 29; XII, 19, 51, 95; XIII, 
337; XIV, 86, 293; XV, 48, 
69, 81, 84.

— «Преображение» — IV, 286.
!— «Сикстинская Мадонна» — 

XII, 36, 297.
f— «Триумф Галатеи» — VII, 

85.
>— «Форнарина» — XI, 29.
Рашель 3.- VII, 174; XII, 

197; Vili, 83, 92; XIV, 114, 
130.

Редкий П. Г.— X, 88 («Р.»).
Редклифф Э.— VIII, 355.
Рей — XIII, 328.
Реймонт А.— IX, 163.
Рейнак Ж.— XV, 195.
Рейналь Г.— VII, 151.
Рейсдалъ Я. ван — IX, 120 

(«Рюисдаль»).
Рейсс, г-жа — XIV, 294, 295.
Релынтаб Л.— VI, 176.
— «Ständchen»—VI, 176 («се­

ренаду Шуберта»).
Рембрандт X. ван Рейн — XV, 

69.
Реналь Б.— X, 108.
Ренан Э.-Ж.— IX, 163.
Рено А.
— «La Griffe rose» — XV, 98. 
Ретиф де да Бретон, 
— «Le paysan perverti» — VII, 

11.
Ретц Ж.-Ф.-П,— XI, 120.
Рётчер. Г.-T.— I, 240.
Решетциков Ф. М.— XIV,. 57.
Ривс Г.—XIV, 240.

Ригольбош — см. Бадель М. 
Риль В.-Г.— IX, 154. 
Ристори А.— XIV, 114.
Риттер Г.— XV, 207.
Ритчель Э.— XIV, 293.
Ричард III — IX, 119.
Ричардсон С.
— «Кларисса Гарлоу» — VI, 

321 («Ловлас»); XIII, 42 
(«Ловлас»).

Ришелье Л.-Ф.-А.— VII, 150, 
Робертсон — XIV, 260.
Робеспьер М.-М.-И.— IX, 183;

XI, 187; XIV, 121; XV, 227.
Роджерсон И. С.— XIII, 14.
Родиславский В. И.— V, 355 

(«В. И. Р.»), 364 («В. Р.»), 
365 («В. Р.»).

Роже Г. И.— V, 350.
Розен Д. Г.— XV, 200.
Розен К. М. (Айбулат).
— «Два вопроса» — VI, 313 

(цит.).
Розенгейм М. П.— XV, 224. 
"Р Л TÏ Т1 я п À
— «Бе fils de Tantale» — XV, 

98.
Романов Ф. Н.— см. Филарет.
Ронге И.— I, 317.
Россини Д.-А.— I, 308, 309;

V, 57, 359; XI, 21; XII, 
297; XIV, 296.

— «Карл Смелый» — I, 308, 
310.

— «Музыкальные вечера» — 
VII, 263.

— «Отелло» — XI, 21.
— «Семирамида» — XIV, 16.
— «Сорока-воровка» — I, 308, 

310.
Ростовцев Н. Я.— XIV, 98 (?) 

(«один русский человек сп 
вкусом»).

Ростопчин Ф. В.— ХѴ, 187, 
188.

Ростопчина Е. И.— V, 355;
XIV, 17.

— «Когда б он знал...» — IX, 
143.

Ротчев А. Г.— 1, 207.
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Ротшильд — Vili, 176.
Рубан В. Г.— XI, 193.
Рубенс П.-П.— XIV, 293.
Рубини Д.-Б.— II, 204, 206, 

230; V, 366; XIV, 46.
Румянцев П. А.— XV, 103.
Рупп ІО.— I, 315.
Руссо Ж.-Ж.— 1,221, 438; VII, 

150, 151, 154, 162; Vili, 318.
Руффо — XIII, 335.
Рюрик — I, 461.

Саади М.— IV, 176 (изм. цит.).
Савватий — I, 193, 203.
Савина М. Г,— XV, 178, 210.
Садовский П. М.— XII, 21, 22.
Сакс Г.— I, 219.
Салнас де Турнемир Е. В.— 

V, 368—386; XV, 218 («гра­
финя»).

— «Две сестры» — V, 370.
— «Долг» — V, 370, 372.
— «Ошибка» — V, 370, 372.
— «Первое апреля» — V, 370.
— «Племянница» — V, 368— 

386; XV 218 («Антонина»), 
Салтыков-Щедрин М. Е.—

XIII, 85 («щедринский 
очерк»); XIV, 57, 250—252; 
XV, 224.

— «Губернские очерки» — 
XIV, 250, 252.

— «История одного города» — 
XIV, 250—252.

Сальери А.— XV, 83, 86.
Самарин ІО. Ф.— XV, 209.
Самарины — XV, 201.
Санд Жорж — I, 452; III, 

81; V, 372, 374, 381; VI, 176, 
391; VII, 21, 267; XIV, 50, 
232—234; XV, 97, 202.

— «Индиана» — V, 375 
(«Ральф», «Браун»).

— «Леон Леони»—V, 381.
— «Мадемуазель де ла Конти- 

ни» — IX, 159.
Санхониатон (Санхоньятон) — 

I, 171.
Сапега — I, 194, 196, 198.
Сапожников А. П.— I, 306.

Сарданапал — I, 56, 70.
Сарду В,— IX, 247; XIV, 151.
Сатин Н. М,— I, 452, 453; 

XIII, 326.
Сведенборг Э.— VIII, 49 («све- 

денборгианизм»).
Сверлицкий — XII, 116.
Свечина С. П,— VIII, 254.
Свифт Д,— XIV, 251, 253 («не­

что свифтовское»).
Сѳгон П.— XV, 213.
Сеймур Шифф.
— «Ночь в Гранаде» — VIII, 

263.
Семирамида — X, 262.
Сен-Жорж — II, 74, 142.
Сен-Симон А.-К.— IX, 234;

X, 108.
Сенанкур Э.-П. де
— «Оберман» — VII, 217.
Сенека Л.-А.— I, 423.
Сенковский О. И.— XII, 304;

XIV, 16, 30, 31, 45.
— «Большой выход у Сата­

ны» - XIV, 16.
Сент Олер Ф.-Ж. де — X, 108.
Серапион — I, 192.
Сербинович К. С.— XV, 165. 
Сервантес М.— VIII, 171, 185, 

186, 188; XV, 48.
— «Дон-Кихот» — VI, 335 

(цит.); VIII, 171—192.
— «Персилес и Сигизмунда»— 

VIII, 186.
Серве А.-Ф.— XIV, 294.
Серве Ж.— XIV, 294.
Сергий Радонежский — I, 

192—194, 196, 197, 199, 203.
Середа Н. А.— XII, 64 («ав­

тор-консерватор») .
— «Позднейшие волнения в 

Оренбургском крае» — XII, 
64 («статью о последних са­
мозванцах в Оренбургской 
губернии»).

Серторий К.— XIII, 337.
Сешель Э. де
— «Визит к Бюффону» — I, 

303 (цит.).
Си дуель, леди — XV, 256.
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Сикст — XV, 10.
Симеон Столпник — IV, 364.
Синявский — I, 285.
Ситчес П.— I, 363, 364; XIII, 

330.
Скворцова-Михайловская Н.К. 

— XV, 212.
Скобелев И. Н.— XIV, 14, 17. 
— «Кремнев» — XIV, 14, 17. 
Скобелева — XIII, 327, 341. 
Скопин-Шуйский М. В.— I, 

196.
Скотт В.— I, 259; X, 127; 

XIII, 90; XV, 186, 188.
«Айвенго» — X, 127, 128.

— «Ламермурская невеста» — 
X, 47 («Калеб»); XIII, 361 
(«Калеб»).

>— «Сен-Ронанскиѳ воды» — 
XIII, 90.

Скриб Э.— I, 243; V, 393; VII, 
264.

<— «Медведь и паша» — XIV, 
107 (цит.).

— «Стакан воды» — IX, 292.
Скрыпицын И.— I,. 192.
Славин А.— см. Протопопов 

А. П.
Смигѳльский — I, 284, 285.
Смит А. — IX, 154; XII, 

68.
Соколов И. О.— VI, 113 («зна­

менитого Илью»).
Соколов Н. С.— V, 355.
Сократ — I, 174; IX, 127.
Соллогуб В. А.
— «Большой свет» — IX, 146 

(«Воротынская»).
— «Тарантас» — I, 307.
Соловьев — V,. 355.
Соломон, царь — IX, 320.
Солон — IX, 320.
СорокинЕ. С;— XIV, .86 («один 

из них со бездарным»).
Софокл — IX, 120.
Софья Алексеевна, царевна — 

XV, 53, 55.
Спасович В. Д.— XV, 180.
Сперанский М. М.— VIII, 274.
Спиноза Б.— I». 230.

Ст.-Ф., А.—см. Стенбок-Фер- 
мор А. (?)

Ставассер П. А.— Vili, 16.
Сталь А.-Л.-Ж. де — I, 297.
— «Коринна, или Италия» —

I, 178.
«Dix années d’éxil» — I, 297 

(изм. цит.).
Сталь П.-Ж., псевдоним — см. 

Этцель Ж.
Станислав, польский король — 

XIII, 152.
Станкевич А. В.— XIV, 63.
— «T. Н. Грановский» — XIV, 

63.
Станкевич Н. В.— VI, 373, 

389—395; XIV, 8; XV, 200, 
201, 207.

<— «На могиле Эмилии» — X, 
158 (изм. цит.).

Стасов В. В.— XIII, 208.
Стасюлевич М. М.— XIV, 224;

XV, 112, 153 («редактор 
„Вестника Европы“»), 165, 
184, 185.

Стаций П.
— «Фиваида» — XV, 115 (цит.).
Стенбок-Фермор А.(?) — XV, 

173, 174 («Ст.-Ф., А.»).
Степанов Н. А.— I, 307, 308.
Степанов С. H.— XV, 232.
Степанова А.— XIV, 16.
Стеффенс Г.— I, 314.
Стеффорд, маркиз — XIV, 241 

(«наследник оо герцогов 
Бриджватерских»), 244 («по­
томок герцогов Бриджва­
терских»).

Стечькина Л. Я.— XV, 210, 
212

Стифен А. К,— XIV, 261, 262.
Стифенсон Д.— XII, 191.
Строганов С. Г.— XV, 201.
Строцци — I, 434 («любимую 

жену»).
Строцци П.— I, 435 («Филип­

пов сын»).
Строцци Ф.— I, 432—435.
Строцци Ф. («внук») — I, 

435.
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Струговщиков А. H.— XIV, 
51.

Суворин А. С.— XIV, 232 
(«Алексей Сергеевич»); XV, 
167 («издатель „Нового вре­
мени“») — 169, 171, 172, 175, 
213.

Суворов А. В.— X, 59, 63; XI, 
252; XII, 117.

Сумароков А. П.— I, 258; XI, 
171; XV, 49.

Суриков В. И.— XV, 214.
Суханов А.— I, 200.
Сушков H. В.— V, 355.
Сущинский Ф. («М. г.») — XV, 

168, 171, 175.
Сцевола Гай Муций — XIII, 

337.
Сципион П.-К. Африканский— 

V, 222.
Сю 3,— VII, 264.
— «Вечный жид» — IV, 135.
Сюзор — I, 311.

Т.— см. Тютчева Э. Ф.
Талейран Ш.-M.— Ill, 93; VI, 

143; XII, 277.
Талиони M.— I, 317.
Тальберг 3.—VI, 244; VII, 

263 («тальберговскиѳ вещи­
цы»).

Тамерлан — XIII, 368, 382.
Тарновский К. А.
— «Ночь в Гранаде»—VIII, 

263.
Тассо Т.— 1,228, 436 («творцу 

Ерусалима»); V, 238.
— «Освобожденный Иеруса­

лим» — I, 436 («Ерусалим»).
Татаринов Л. И.— V, 412.
Теккерей У.-M.— XV, 24.
— «Ярмарка тщеславия» — V, 

381 («Дж. Седли», «Осборн»); 
XIV, 240, 243.

Телепнев — XV, 200.
Телушкин П. С.— IX, 231.
Тенирс Д. Младший — I, 229. 
Теренций П.
— «Самоистязатель» — VI, 

373, (цит.).

Тик Л.— I, 316,
Тимофеев А. В.— XIV, 17» 
Тинторетто Я.
<— «Чудо св. Марка, освобож­

дающего раба, осужденного 
на мучение» — VIII, 152.

Тир4 де Мальмор — XIV, 54.
Тирсо де Молина — XV, 83, 

86.
Титов Н. А.
— «Уединенная сосна» — IV; 

210.
Тихомиров Л. А.
— «Сказка о четырех брать­

ях» — XII, 217.
Тициан Вѳчеллио.
— «Вознесение на небо бого­

матери» — VIII, 152.
Токвиль А.— VI, 264. .
Толстая С. А.— XIII, 332.
Толстой А. К.— XIV, 224— 

226.
•— «Смерть Иоанна Гроз­

ного» — XIV, 225,
— «Князь Серебряный» — 

XIV, 225.
Толстой А. П.— XIV, 64.
Толстой Л. H.— VI, 394; XIV, 

57, 107; XV, 18, 98, 106— 
108, 119-122, 155, 186— 
188, 211, 214.

— «Анна Каренина» — XV, 
120, 122.

— «Война и мир» — XIV, 107; 
XV, 106—108, 119—122, 186, 
187.

— «Два гусара» — XV, 106— 
108.

— «Детство» — XV, 106, 107, 
120, 122 («Детство и отроче­
ство»), 155 («Воспоминания»),

— «Казаки» — XV, 98, 106, 
107, 120, 122.

— «Набег» — XV, 120, 122.
— «Рубка леса» — XV, 120, 

122
— «Севастополь в декабре» —> 

XV, 120, 122.
— «Севастополь в мае» — XV, 

120, 122.
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Толстой H. H.— XV, 119, 121.
Толстой її. А.— XV, 119, 121.
Толстой Ф. П.— XIV, 17.
Тонкочеев А.— IX, 42 («Тон- 

кошеев»).
— «Эль-Тровадор» — IX, 42. 
ÍTop, псевд.— см. БуренинВ.П. 
Торвальдсен Б.— І, 306.
Тропман Ж.-Б.— XIV, 147— 

171.
Трошю Л.-Ж,— XV, 24, 26, 

33.
Трубецкой — І, 197.
Тур'Е., псевд.— см. Салиас де 

Турнемир Е. В.
Тургенев Александр И.— XIV, 

215, 217, 222; XV, 118.
Тургенев Андрей И.— XIV, 

215
Тургенев А. Н.— XIII, 342,
Тургенев И. И.— XIV, 215.
Тургенев И. П.— XIV, 215.
Тургенев Н. И.— XIV, 214—

223; XV, 43, 118, 161.
Тургенев H. Н.— XV, 200 

(«с дядей»), 202 («дядя»).
Тургенев Н. С.— I, 349; XV, 

199 («брат»), 200 («для бра­
та»), 206, 207 («братом»).

Тургенев С. И.— XIII, 339; 
XIV, 215; XV, 118.

Тургенев С. Н.— I, 438; XV, 
199 («отца»), 204, 206.

Тургенев С. С.— XV, 206.
Тургенева А. Я.— XV, 200 

(«Анна Яковлевна»).
Тургенева В. П. («мамень­

ка») — I, 438; XV, 199— 
201, 203, 204, 206.

Тургенева Е. А,— XIV, 215.
Type А.— XIV, 129.
Тучкова-Огарева Н. А,— XV, 

231.
Тучковы — XV, 202.
Тьер А.— XII, 262; XIV, 120 

(«Тиэр»).
Тэн И.— IX, 163; XV, 212.
Тюркети Э.— XIII, 298.
Тютчев H. H.— XV, 203.
Тютчев Ф. И.— IV, 352; V,

418, 420, 423 — 428; XII, 
308.

— «В июле 1850 года» — V, 
426 (цит.).

— «День вечереет, ночь близ­
ка...» — VIII, 33 (цит.).

— «Как над горячею зо­
лой...» — XIV, 56 (цит.).

— «Наполеон» — V, 426.
— «Эти бедные селенья...» — 

IV, 352 (цит.).
Тютчева А. П,— XIV, 103 

(«одна остроумная дама»), 
Тютчева А. Ф.— XIV, 201 

(«четырьмя дочками»),
Тютчева Д. Ф,— XIV, 201 

(«четырьмя дочками»).
Тютчева Е. Ф,— XIV, 201 

(«четырьмя дочками»).
Тютчева М. Ф.— XIV, 201 

(«четырьмя дочками»).
Тютчева Э. Ф.— XIV, 201; XV, 

200.

Уваров С. С,— XIV, 8, 78.
Уитмен У.— XIII, 290.
Уланд И.-Л.—VI, 204; XI, 

35 («в уландовом романсе»), 
76 («уландовского романса»).

— «Das Schifflêin» («Кораб­
лик») — XI, 35, 76.

Урих Ж.-Ж.-А.— XV, 31.
Урусова М. Л.— XV, 210.
Урусова М. С,— XV, 210.
Успенская А. В.— XV, 110, 

111.
Уэльский — см. Эдуард, принц 

Уэльский.

Ф.— см. Феоктистов Е. М.
Ф.— см. Фрейганг А. И.
Фавр Ж,— XV, 32.
Фалиери М.— VIII, 159.
Фальи П.-Л,— XV, 18.
Фан де Вейер С.— XIV, 241, 

243.
Фарнгаген фон Энзѳ К.-А.—

I, 347; VI, 391.
Фарнезе — XIV, 92.
Феваль П.— VII, 264.
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— «Le fils du diable» — XV, 
98.

— «Le tueur de tigres» — XV, 
98.

Федор Алексеевич — I, 199, 
200.

Федор Иоаннович — I, 192— 
194, 196, 199.

Фейдо Э,— XV, 97.
— «Фанни» — XV, 98.
Фейербах Л.— I, 315; VIII, 

55
Фелье О.— XV, 97.
Фемистокл — VIII, 64.
Феодор, племянник Сергия Ра­

донежского — I, 193, 198.
Феоктист, игумен — I, 203.
Феоктистов Е. М.— XIV, 64, 

74 («приятелю со запрещен­
ную статью»); XV, 211.

.Феофан, патриарх — I, 194. 
Фердинанд II — XIV, ИЗ. 
Фердинанд IV — XIII, 335. 
Фет А. А.— V, 418 (бывают

тонко развитые go и слова 
их душисты») 420, 423; IX, 
77; XV, 79.

— «Когда мои мечты за гранью 
прошлых дней...» — VI, 170 
(изм. цит.).

— «Мелодия» — VIII, 44 
(Цит.).

— «На заре ты ее не буди...»— 
IV, 292 (изм. цит.).

— «Облаком волнистым...» — 
VI, 170 (цит.).

— «Фантазия» — IX, 77 (изм. 
цит.).

Фет (Боткина) М. П.— XV, 
231

Фиглев М. С.— I, 439; XV, 
200.

Фидий (Фидиас) — IX, 120 
(«фидиевского»), 154; XV, 
38.

Филарет (Дроздов В. М.) — 
XII, 248.

Филарет (Романов Ф. Н.) — 
I, 198.

ФильД Д.— X, 92.

Финкштейн — I, 289, 294.
Фихте И.-Г,— I, 205, 224.
Фишарт — I, 219.
Фишер А. А.— XV, 200, 201.
Фишер Ф.-Т.— I, 241.
Фишер, типограф — I, 212.
Флемминг Я.-Г.— I, 273, 287 — 

289, 291, 294.
Флобер Г.— XIII, 53, 221, 

251; XIV, 306; XV, 24, 99, 
110, 112, 169.

— «Воспитание чувств» —XV, 
24 («последний роман»).

— «Госпожа Бовари» — XIV, 
306; XV, 99, 112.

— «Иродиада» — XIII, 251 — 
286; XV, 112.

— «Искушение святого Анто­
ния» — XIV, 306.

— «Легенда о святом Юлиане 
Милостивом» — XIII, 221 — 
250; XV, 112, 169.

— «Простое сердце» — XV, 
112.

— «Саламбо» — XV, 112.
— «Сентиментальное путеше­

ствие» — XV, 112.
Фокс Ч.-Д,— XIV, 242.
Фонвизин Д. И.— I, 257; XV, 

54, 55.
— «Лисица-кознодей» — XII, 

67 (цит.).
Фосс И.-Г.— I, 248.
Франк — I, 278.
Франклин Д.— VII, 37.
Франциск I — III, 83.
Фредро М.— XIII, 343.
Фрейганг А. И.— XIV, 50.
Фретильона — см. Клерон.
Фридрих II Великий — I, 219, 

255; II, 116; IV, 309; IX, 
127; XIV, 79.

Фридрих Вильгельм Карл 
(«кронпринц»)— XV, 15, 22, 
26.

Фриссон — XV, 210,
Фролов Н. Г.— VI, 390, 391, 

395; XIV, 8.
Фролова Е. П.— VI, 390, 391, 

395; XV, 200.
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Фроссар Ш.-O.— XV, 18. 
Фуа — IX, 101.
Фукьѳ-Тенвиль А.-К.— XI, 

188 («Фукиэ-Тенвилля»).
Фурнье М.— XV, 21.
Фурье Ш.— VIII, 189; IX, 

234; XII, 116.
Фюрстенберг — I, 289, 296.

.Хемницер И. И.— XII, 67. 
Херасков М. М,— XI, 171, 

184; XV, 204.
>— «Россиада» — XI, 171, 209; 

XV, 204.
Хитрово В. И.— XV, 200.
Хитрово Н. А,— XV, 200.
Хитровы — см. Хитрово В. И. 

и Хитрово Н. А.
Ховрин Н. В,—VI, 391; XV, 

200.
Ховрина А. Н.— I, 337, 339 

(«A. H. X.»); XV, 200, 
201.

Ховрина М. Д.^- VI, 391;.XV, 
200.

Ховрины — см. Ховрин Н. В. 
и Ховрина М. Д.

Хогарт В.— V, 394.
Холмский В. Д.— I, 461.
Хомяков А. С.— I, 459; VII, 

. 231; IX, 48; XIV, 94, 305;
XV, 160.

»— «Ермак» — IX, 48.
«О сельских условиях» —I

I, .459 («статью г. Хомя­
кова»).

Христос — IV, 324, 362; XII, 
60; XIII, 172, 185, 186; 
XIV, 88, 96.

Хрущова Е. А.— XIII, 339,

Цакни И. П.— XV, 210, 212.
Цезарь К.-Ю,— VI, 392; VIII, 

120; IX, 22, 91, 96; XIII, 
225, 337; XIV, 122; XV, 50, 
229.

Цинциннат Л.-К.— VIII, 318, 
Цион И. Ф.— XV, 190—191 

(«редактору „Gaulois“»)
Цицерон — ѴІІГ 347; XII, 129.

,Цумпт А.-В,— XIV, 8; XV, 
207.

Чайковский П. И,— XIII, 84, 
87, 92.

— «Нет, только тот, кто знал 
свиданья жажду...» — XIII, 
87.

Черито Ф.— I, 317, 
Чима да Конельяно Д.-Б. 
— «Святая дева, окруженная 

святыми Севастьяном, Ге­
оргием, Николаем, Екате­
риной и Люцией» — VIII, 
152.

Чимароза Д,— XI.
— «Matrimonio segreto» — XI, 

21.
Чинизелли, г-жа — I, 313.

Ш...ая — см. Шаховская, 
княгиня.

Ш...в — XIV, 174, 175.
Шадов — I, 316.
Шалье М.-Ж.— XI, 188 («Ша- 

лиэ»).
Шампионне — XIII, 335.
Шамро Ж.— XV, 214, 215, 
Шамро К,— XIII, 331 («Ди­

ди»); XV, 210 («Диди»), 212 
(«Диди»).

Шанзи А.— XV, 211.
Шарбоннель Ф.-Ж.— XIV, 

140.
Шарль-Альбер — IX, 101. 
Шарриер Е.— XV, 127—131. 
Шассе Д.-Г,— XV, 31.
Шатобриан Ф.-Р.— XII, 54. 
Шаховская, княгиня — XIV, 

80.
Шаховская, княжна — XV, 

199
Шевченко Т. Г.— XIV, 227—« 

231
Шевырев С. П.— I, 291 («рус­

ского критика»); VI, 393.
Шеин М. Б.— I, 197, 
Шейнлейн И.-Л.— VIII, 312. 
Шекспир В.— I, 144, 206, 

221—223, .255, 259—261,264,
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265, 271,.289, 290, 297, 302, 
368, 369; IV, 330; VII, 29, 
139; Vili, 182, 185; IX,. 
118, 119; X, 80, 186; XII, 
303; XIII, 198; XIV, 32, 
122, 123, 255, 258; XV, 23, 
48—51, 67—69, 71, 76, 82, 
85, 97 («ІПакеспеар»), 217. 

— «Виндзорские проказни­
цы» — Vili, 182; X, 186 
(«Фальстаф»).
«Гамлет» — I, 255; II; 107 

(цит.); IV, 258 (и цит.), 259 
(цит.); 270—297 («Гамлет 
Щигровского уезда»); V, 257 
(цит.), VI, 166 (цит.); VII,. 
12 (изм. цит.); VIII, 56 (изм. 
цит.), 171—192 («Гамлет и 
Дон-Кихот») IX, 42, 118, 122 
(цит.), 213 (цит.); X, 186; 
XII, 14, 121, 122, 229, 303 
(изм. цит.); XIII,198 (цит.);. 
XIV, 47 (цит.), 62 (цит.), 112 
(цит.); XV, 50.

<т- «Кориолан» — XIV, 122, 
123.

<— «Король Генрих IV» — I, 
271, 289 (цит.); VIII, 182;. 
XV, 23 («Фальстаф»),

♦— «Король Генрих V» — VIII,. 
182.

— «Король Генрих VI» — I, 
271.

— «Король Генрих VIII» — і; 
271.

— «Король Лир» — V, 419 
(цит.); VIII, 185; IX, 118, 
119; X, 186, 292; XV, 51.

— «Король Ричард II» — I, 
271.
«Король Ричард III» — I,. 

184 (изм. цит.), 271 (изм. 
цит.); IX, 119; X, 186.

— «Макбет» — I, 255; X, 186; 
XI, 280; XIII, 344.

— «Отелло» — IX, 61; X, 186; 
XI, 21; XV, 49.

— «Ромео и Джульетта» — X, 
80 (изм, цит.); XIII,. 131, 
133 («Ромео»)

ь— «Сон в летшою ночь» — I, 
302.

— «Тимон Афинский» — I, 
368, 369.

— «Юлий Цезарь» — VIII, 141 
(Цит.).

Шелгунов Н. В.— IX, 163; 
XV, 211.

Шеллинг Ф.-В.-Й.— I,. 314; 
V, 417, 418; VIII, 49 (шел- 
лингианизм»); XV, 207 («шел­
линговской философии»).

Шемяка — I, 193.
Шенавар П.-Ж.— XIII, 361.. 
Шенье А,— V, 420.
Шереметев Б. П.— I, 283.
Шеридан Р.-Б.— XIV, 242.
Шешковский С. И.— XIII,. 

23.
Шиллер Ф.— 1,205—211, 248, 

251, 261, 297; III, 236; IV, 
204, 284, 291; V, 38; VI,.203, 
204, 394; VII, 24, 29; Vili, 
219; IX, 10, 120; XIII,. 53, 
120,. 127, .352; XIV, 63, 79, 
292; XV, 64.

— «Валленштейн», XV, 64 
(цит.).
«Вильгельм Телль» — I, 

205—211.
<— «Духовидец» (?) — XIII, 

126 («шиллѳровский мир. ду­
хов»).

— «Мария Стюарт»— II, 117. 
(цит.).

— «Орлеанская дева» — III, 
237.

— «Песня колокола» — IV, 
284 (изм. цит.).

<— «Пикколомини» — I, 262 
(«Макс»).

— «Разбойники» — IX,- 10.
і— «Смерть Валленштейна» — 

1, 262 (изм. цит.), 264 (цит.), 
266 («Валленштейн»); IX, 
120 (цит.).
«Текла»— XIII, 53 (цит.).

-— «Тоггенбург» — VIII; 286; 
XV, 222.

— «Торжество., победителей»^«
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Vili, 191 (цит.); XIII, 120 
(изм. цит.).

— «Фридолин» — VII, 194, 
195.

— «Résignation» — VI, 169 
(изм. цит.), 203.

Шлегель А.-В.— I, 248; VII, 
139.

Шлезингер — XIII, 342.
Шлецер Х.-А.— XIV, 215, 
Шмидт К.— см. Штирнер М.
Шоден Г.
— «Palsambleul» — XV, 98.
Шопен Ф,— VI, 199; VII, 170 

(«шопеновских мазурок»); 
IX, 147,

Шопенгауэр И.— IV, 212.
Шпильгаген Ф.— XII, 225.
— «Один в поле не воин» —

XII, 225.
Шталь Ф.-Ю.— I, 314.
Шталь — XIV, 197 («капитан»).
Штар А.— IX, 163 («Стар»).
Штарбус — V, 409.
Штейбельт Д.— X, НО.
Штейн К.— XIV, 215, 217, 

221; XV, 43 («с тем великим 
человеком»).

ЦІтейн Ш.— XIV, 292.
Штирнер М.— I, 315, 
Штих К.— VII, 11.
Штольберг, графиня — I, 223.
Штольберги, братья — I, 244.
Штраус Д.-Ф.— IX, 150; XIV, 

86, 87.
Штраус И.— VII, 259 («штрау­

совский вальс»); IX, 143.
Штур Л.— IX, 163 («Стур»),
Шуберт Ф.— VI, 176, 209, 268;

VII, 233.
— «Ожидание» — VIII, 236.
— «Созвездие» — VI, 209.
— «Erlkönig» — VI, 268.
— «Ständchen» — VI, 176.
Шувалов А. П,— XIV, 80.
Шуйский В. И.— I, 194, 198.
Шуйский М,— I, 198.
Шуленбург М.-И.— I, 284, 

985
Шульгин И. П.— XIV, 76.

Шульце-Делич Г,— IX, 161.
Шуман Р,— XV, 39.
Шушу — см. Ховрина А. Н.

Щапов А. П,— IX, 163.
Щепкин М. С.— X, 96; XIV, 

47, 64.
Щербань Н. В.— XIII, 328, 

344.

Эбрар А.— XV, 116, 117, 173, 
174.

Эдуард, принц Уэльский — 
XIV, 283.

Эйнзидлен — I, 278.
Эльслер Ф.— I, 317.
Эмерсон P.-У.— XIII, 260.
Энгалычева — см. Енгалыче­

ва Н. А.
Энгельгардт В. В.— XIV, 13.
Эпикур — IV, 135.
Эритт де ля Тур Луи — XV, 

211 («Лулу»).
Эритт де ля Тур Луиза — I, 

363, 364.
Эритт де ля Тур Э.— XV, 211 

(«Геррит»),
Эрколб, герцог Феррарский — 

XIII, 54 («Эркола»).
Эсхил — I, 174.
Этцель Ж.— IX, 293 («Сталь»);

XV, 94 («Гетцель»).
Эшенбург — I, 221.

Ювенал — IX, 105; XIV, 250, 
252

Югурта — XIV, 124.
Юм Д.— IX, 245, 247.

Языков М. А.— I, 421; XV, 
214.

Языков Н. М.— I, 368; XIII, 
30.

— «Элегия» — I, 368 (цит.), 
— «Крамбамбули, отцов на­

следье» — VI, 144.
«Разгульна, светла и лю­

бовна...» — VIII, 12 (цит.).
Языкова Е. П.— XV, 201.
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Якоби И.— XV, 29.

Albert - XIII, 342.

Bellot — V, 410.
Bettina — см. Арним E.
Birr de Marion — XV, 210.
Brohan M.— IX, 292.
Canning — VI, 275.
Clerc - XV, 210.
Crémieux — XIII, 338.
Frémny E. et Pelouse T.-G.— 

см. Pelouse T.-G. et Frém­
ny E.

Hay J.- XV, 210.
Hayes — XV, 210.
Hedenus — XV, 201.
Herzig — XV, 201.
Ganot

«Traité élémentaire de phy­

sique expérimentale» — 
ѴІІІ, 296.

Gevelot — V, 410.

Lefaucheux — V, 409.

Paul — см. Виардо П.
Pelouse T.-G. et Frémny E. 
— «Notions générales de Chi­

mie» — VIII, 289, 296.

Ralston W.-R.-S.— XIV, 255, 
257.

Récamier J.— VI, 271.
Robert — V, 409, 410.
Rolandt — XV, 210.

Schlesinger M.— XIII, 338.
Sellier — V, 410.

W., князь — см. Вязем­
ский П. A.



ПРОИЗВЕДЕНИЯ И ПЕРЕВОДЫ ТУРГЕНЕВА, 
НЕ ВОШЕДШИЕ В ИЗДАНИЕ.

ПРИПИСЫВАЕМОЕ ТУРГЕНЕВУ И КОЛЛЕКТИВНОЕ. 
НЕОСУЩЕСТВЛЕННЫЕ ЗАМЫСЛЫ

«А. И.», неосуществленный замысел рассказа для «Записок 
охотника» (См.: наст, изд., т. IV, стр. 465, 478).

«Безумная», неосуществленный замысел рассказа для «Записок 
охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 472, 476).

«(Брошюра по поводу либеральных демонстраций 1879 г. 
неосуществленный замысел (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2» 
стр. 55).

«Н, А. Веневитинов», неосуществленный замысел рассказа для 
«Записок охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 467, 477—478).

«Весенний вечер» («Весенний влажный вечер...»), перевод из 
Э. Гейбеля, опубликованный без указания имени перевод­
чика в альбоме: Пять стихотворений Гёте, Пушкина, Мё- 
рикѳ, Гейбеля и Поля, положенные на музыку Полиною 
Виардо-Гарсия. СПб., 1874. Авторство Тургенева предполо­
жительно. См. статью: М. П. Алексеев. Стихотворные 
тексты для романсов Полины Виардо.— Т сб, вып, IV» 
стр. 201—203; там же см. текст стихотворения.

«Волшебные сказки» Перро. Перевод с французского Ивана 
Тургенева. СПб., 1866. «Предисловие» к ним. см.: наст, том, 
стр. 93—95.

«Вор», неосуществленный замысел драматического произведения 
в одном акте (см. наст, изд., т. III, стр. 290).

<Воспоминания о М. А. Бакунине>, неосуществленный замысел. 
См. о нем: Б. Г. Окунев. Тургенев и литературный сбор­
ник «Отклик».—«Русская литература», 1968, № 1, стр. 183— 
187.

«Всемогущий Житкин», неосуществленный замысел очерка (См. 
о нем в воспоминаниях Е. М. Гаршина (Историк Вестн, 
1883, № И, стр. 393—394) и С. Н. Кривенко (там же, 1890, 
№ 2, стр. 269—271),
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Встреча», не дошедшее до нас стихотворение (см.! Т, Письма, 
т. I, стр. 227).

«Гувернантка», комедия в пяти действиях, не дошедшая до 
нас и, вербятно, незавершенная (см.: Т, Письма, т. I, стр. 
376, 378).

(Две лекции о Пушкине^, прочитанные Тургеневым в 1860 г. 
Полный текст неизвестен; отрывок из них был включен в 
«Воспоминания о Белинском» (наст, изд., т. XIV, стр. 37— 
41). В 1863 г. Тургенев начал перерабатывать их в статью, 
но намерения своего до конца не осуществил (см.: Т, Письма, 
т. V, стр. 87, 103, 116, 157, 247, 359).

«Дон-Жуан», не дошедшая до нас пьеса (см.: Т, Письма, T. I, 
стр. 221, 543).

«Дон-Кихот» Сервантеса, неосуществленный замысел перевода 
(см.: Т, Письма, т. II, стр. 172).

«Дочь колдуна» — см. «La fille du sorcier».
«Друг дома», неосуществленный замысел драматического произ­

ведения в трех актах (см. наст, изд., т. III, стр. 290).
«Жизнь для искусства», не дошедший до нас роман. См. о нем: 

Клаус Дорнахер.И. С. Тургенев и его «Жизнь для 
искусства».— Т сб, Алексеев, стр. 184—192; И. С. 3 и л ь- 
берштейн. Последний Дневник Тургенева.— Лит наел, 
т. 73, кн. 1, стр. 376—388.

«Загадка», эпиграмма на И. П. Арапетова, написанная, вероятно. 
Тургеневым, Дружининым и Некрасовым. См. о ней в статье: 
Е. А. Г и т л и ц. Эпиграммы Тургенева.— Т сб, вып, III, 
стр. 58—59.

(Записка о Дружинине\ неосуществленный замысел (см.: Г. 
Письма, т. V, стр. 366, 682).

(Записка о крепостном правей, включенная в очерк Луи Виардо 
«Histoire de Dmitri (Étude sur la situation des serfs en Rus­
sie)».— «Revue de Paris», 1857, № 1, стр. 368—383.— На 
авторство Тургенева предположительно указано в статье- 
публикации: Т. П. Д е н. Записка Тургенева 1857 г. о кре­
постном праве.— Т сб, вып. IV, стр. 107—144.

<«3аписки об ужении рыбы» С. Т. Аксакова>, неосуществлен­
ный замысел рецензии (см.: Т, Письма, т. II, стр. 219).

«Записки ружейного охотника Оренбургской губернии» С. А—ва>, 
вторая рецензия для «Современника», неосуществленный 
замысел (см.: Т, Письма, т. II, стр. 93, 123; наст, изд., т. V, 
стр. 421).

«М. Н. Засоков», неосуществленный замысел рассказа для «За­
писок охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 467, 478).

«Землеед», неосуществленный замысел рассказа для «Записок 
охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр, 478—479; И. С. Ч и- 
с т о в а. «Землеед». К истории замысла,— Т сб, вып. IV, 
стр. 103—107),
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«Зеркало» — см. «Le miroir».
«Зимняя прогулка», ле дошедшее до пас стихотворение (см.: Г, 

Письма, т. Т, стр. 226).
«Иван Иванович», неосуществленный замысел рассказа для 

«Записок охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 476).
«Игра в портреты», рисунки и записи Тургенева; опубликованы 

А. Мазоном и А. Н. Дубовиковым в кн.: Лит наел., т. 73, 
кн. 1, стр. 427—576.

«Из-за границы. Письмо второе», неосуществленный замысел 
(см.: Т, Письма, т. III, стр. 160, 191, 196).

«Из-за границы. Письмо третье», неосуществленный замысел 
(см.: Т, Письма, т. III, стр. 160, 191, 196).

«Институтка», перевод повести Марка Вовчка, в первой редакции 
«Панночка».— ОЗ, 1860, № 1, отд. 1, стр. 1—44.

«Казаки» Л. Н. Толстого, неосуществленный замысел перевода 
(см.: Т, Письма, т. XI, стр. 27, 451, и т. XII, кн. 1, стр. 361; 
Алексеев, стр. 73—74).

«Капля жизни», сказка для детей, записанная со слов Тургенева 
Я. П. Полонским (см.: «Нива», 1884, № 4, стр. 92).

«Кнут» («Ременный кнут, не безуханный...»), стихотворение, 
опубликованное анонимно в альманахе А. И. Герцена и 
Н. П. Огарева «Полярная звезда» (кн. V, Лондон, 1859, 
стр. 47) и после смерти Тургенева ему приписанное. См. 
об этом в статье: М. П. Алексеев. «Кнут». Стихотво­
рение, приписываемое Тургеневу.— Т сб, вып. III, стр. 
92—100. Там же приведен текст стихотворения.

«Кольцов и Бернс», неосуществленный замысел статьи (см.: 
Т, Письма, т. IV, стр. НО, 491; наст, изд., т. XIV, стр. 
542).

«Консуэло» — см. «Consuelo».
«Король Лир», не дошедший до нас и, вероятно, незавершенный 

перевод трагедии Шекспира (см.: Т, Письма, т. I, стр. 164).
«К портрету Краевского», эпиграмма. Об участии в создании ее 

Тургенева см. названную выше (стр. 479) статью Е. А. Гит- 
лиц, стр. 7Ò—72, где приведен и текст эпиграммы.

«Ласарильо с Тормес» не дошедший до нас перевод анонимного 
испанского романа (см.: Т, Письма, т. VI, стр. 58, 70, 92, 470, 
471).

«Людоед» — см. «L’ogre».
«Манфред», не дошедший до нас перевод драматической поэмы 

Байрона (см.: Т, Письма, т. 1, стр. 164).
«Маскарад», не дошедшая до нас и, вероятно, незаконченная 

поэма (см.: Т, Письма, т. I, стр. 265, 571).
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(Мирович), не дошедший до пас сценарий оперы в пяти актах 
на французском языке (см.: Т, Письма,?. XIII, кн. 1, стр. 39, 
40, 349, 420; см. также об этом сценарии статью М. П. Алек* 

сеева в кн.: Т сб, выл. V — в печати).
«На станции», не дошедшее до нас стихотворение (см.: Т, Письма, 

т. I, стр. 223).
Набросок либретто оперетты без названия на французском языке. 

См. о нем в кн.: Mazon, стр. 72; Литп наел, т. 73, кн. 1, стр. 
83—84.

Набросок либретто оперетты без названия па французском 
языке. См. о нем в кн.: Mazon, стр. 72; Лит наел, т. 73, 
кн. 1, стр. 83.

«На твой балкон взобраться снизу...», романс, написанный, 
вероятно, для оперетты «Последний колдун» в связи с пред­
полагавшейся постановкой ее в России. См. об этом в статье: 
И. С. Чистова. Комментарий к французским стихотво­
рениям Тургенева.— Т сб, вып. IV, стр. 205—207; там же 
приведен текст романса.

«Наш век», не дошедшее до нас и, вероятно, незаконченное 
произведение (см.: Т, Письма, т. I, стр. 164).

«Нашим народникам», не дошедшее до нас стихотворение в 
прозе (см.: Т, Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 54).

«Незадача», неосуществленный замысел рассказа для «Записок 
охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 482—486).

(Некрологическая статья о Достоевском и Писемском), неосу­
ществленный замысел (см.: Т, Письма, т. XIII, кн. I, стр. 
53—55).

(Никита Пустосвят), неосуществленный замысел исторического 
романа. См. о нем: Т, Письма, т. VI, стр. 286, 468, 567; 
Ю. Д. Левин. Неосуществленный исторический роман 
Тургенева.— Т сб (Алексеев), стр. 96—131; Л. И. О с ь м а- 
к о в а. Неосуществленный исторический роман Тургенева о 
Никите Добрынине-Пустосвяте. Ученые записки Московско­
го областного педагогического института им. Н. К. Круп­
ской, т. 186. — Русская литератѵра, вып. 11, М., 1967, стр. 
197—208.

«Новоселье, часть третья. Санктпетербург. 1846. Издание Алек­
сандра Смирдина», рецензия. Опубликована: ОЗ, 1846, 
№ 5, отд. VI, стр. 1—12, без подписи. Авторство, приписы­
ваемое Тургеневу в посмертных изданиях его сочинений, 
опровергнуто В. Э. Боградом, доказавшим, что автор этой 
рецензии — Некрасов (см.: Белинский, т. X, стр. 423).

«Ночь в гостинице большого кабана» — см. «Une nuit a l’auberge 
du grand sanglier».

«О Андрее Шенье и подражателях древним», неосуществленный 
замысел статьи (см.: Т, Письма, т. II, стр. 88),
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<0 Баратынском}, не дошедшая до пас и, вероятно, незакон­
ченная статья (см.: Т, Письма, т. II, стр. 231).

<0 дроздах>, неосуществленный замысел статьи :(см.: паст, изд., 
т. XIV, стр. 542).

¿0 Мерке)*, неосуществленный замысел статьи см.: Т, Письма, 
т. II, стр. 88.

<0 современном состоянии французской литературы}, неосу­
ществленный замысел статьи (см.: Т, Письма, т. III, стр. 60).

(Ответ А. И. Герцену на его статьи «Концы и начала»)}, не­
осуществленный замысел (см.: Т, Письма, т. V, стр. 40и 51).

«Отелло», не дошедший до нас и, вероятно, незавершенный 
перевод трагедии Шекспира (см.: Т, Письма,, т. I, стр. 164).

«Очерки и рассказы И. Т. Кокорева. Три части. Москва. 1859», 
рецензия; опубликована: 03, 1859, № 4, стр. 121—135; 
подпись: Т. Л.— Авторство Тургенева не установлено. 
См. статью: Г. В. С те п а н о в а, Н. Н. :М о с т о в с к а я. 
О приписываемых Тургеневу статьях 50-х годов.— Т сб, 
вып. III, стр. 103—106.

(Пародированная сцепа из трагедии В. А. Озерова «Эдип»}, 
коллективное, не дошедшее до нас произведение, написан­
ное Тургеневым совместно с В. П. Боткиным, А. В. Дружи­
ниным и Д. В. Григоровичем. Отрывок из нее см. в кп,: 
Д. В. Григорович. Литературные воспоминания. 
Гослитиздат, 1961, стр. 140—141; см. также: Т, Письма, 
т. II, стр. 276,

(Письменные ответы на магистерских экзаменах}. Опублико­
ваны: Н. М. Лисовским («Библиограф», 1892, № 3, стр. 97— 
107). Перепечатаны: Т, Сочинения, т. XII, стр. 424—438.

<Письмо к С. Т. Аксакову с изложением мнений А. Е. Берса 
по вопросам охоты>, неосуществленный замысел (см.: Т, 
Письма, т. II, стр. 216 и 218).

<Письмо о «Princesse Georges», пьеоѳ А. Дюма-юнна)*, неосуще­
ствленный замысел (см. наст, изд., т. XIV, стр. 542).

-(Повесть для журнала «Нива»}, неосуществленный замысел 
(см.: Т, Письма, т. XIII, кн. 2, стр. 48).

«Повесть старика», не дошедшая до нас и, вероятно, незакон­
ченная поэма (см.: Т, Письма, т. I, стр. 163). Существует 
предположение, что стихотворение «Старый помещик» — 
отрывок или переработка этой поэмы. Подробнее см.: наст, 
изд., т. I, стр. 515.

«Помещик Иван Бессонный», неосуществленный замысел рас­
сказа для «Записок охотника» см.: наст, изд., т. IV, 
стр. 462, 465, 478.

«Послание к М. Н. Лонгинову». Написано совместно с Некрасо­
вым. Текст см.: Некрасов, т. I, стр. 425—427.

«Последний колдун» — см. «Le dernier sorcier».
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«Постороннее влияние. Роман в четырех частях, с эпилогом. 
Сочинение князя Г. В. Кутушева. Москва. 1859», рецензия; 
опубликована: ОЗ, 1859, № 7, отд. III, стр. 36—41; подпись: 
Т. Л.— Авторство Тургенева пе установлено. См. указ, 
выше статью Г. В. Степановой и Н. Н. Мостовской, стр. 
100—103.

«Предисловие» <к первому отдельному изданию «Записок охот­
ника» (СПб., 1852)>.— В печати не появилось; текст неиз­
вестен. См.: Л. Н. Назарова. К вопросу об оценке ли­
тературно-критической деятельности И. С. Тургенева его 
современниками.— Сб. «Вопросы изучения русской литера­
туры XI—XX веков». Изд. АН СССР, М.—Л., 1958, стр. 
165—166.

«Предисловие» <(к роману Б. Ауэрбаха «Дача на Рейне»>.— BE, 
1868, № 9, стр. 5—10.—Написано совместно с Л. 
Ппчем. См. статью: Ю. Д. Л евин. О предисловии к 
русскому изданию романа Б. Ауэрбаха «Дача на Рейне».— 
Т сб, вып. IV, стр. 167—177.

^Предисловие к русскому переводу «Испытания святого Анто­
ния» Флобера у, неосуществленный замысел см.: Т, Письма, 
т. X, стр. 190, 192, 194, 470, 577; Н. Н. М о с т о в с к а я. 
Тургенев об «Искушении святого Антония» Г. Флобера.— 
Т сб, вып. III, стр. 141—149.

«Приметы», неосуществленный замысел рассказа для «Записок 
охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 480—482).

«Провинциальные воспоминания. Собрал и в порядок привел 
И. Селиванов. Ч. II. Москва. 1859», рецензия; опубликована: 
ОЗ, 1859, № 4, стр. 107—121; подпись: Т. Л.— авторство 
Тургенева не установлено. См. указ, выше (стр. 482) 
статью Г. В. Степановой: и Н. Н. Мостовской, стр. 100—103.

<(Проект воззвания ко всем пишущим русским людям и к русской 
публике вообще о1 подписке на памятник Гоголю неосу­
ществленный замысел (см.: Т, Письма, т. XII, кн. 2, 
стр. 126, 143, 159, 476).

«Пустой бочонок», неосуществленный замысел сказки для детей 
(см.: Т, Письма, т. XIII, кн. 1, стр. 319, 571).

«Размежевание», неосуществленный замысел рассказа для «За­
писок охотника-» (см.: наст, изд., т. IV, стр, 465, 477).

«(Речь на юбилейном торжестве по поводу столетия со дня рож­
дения В. Скотта^. Текст неизвестен; изложение см. в газе­
тах: «Edinburgh Evening Courant» и «Scotsman» (1871, 
10 августа).

«Ринконѳт и Кортадильо», не дошедший до нас перевод повести. 
Сервантеса (см.: Т, Письма, т. VI, стр. 52, 56, 467, 469), 

<(Р0ман о революционерах у, неосуществленный замысел. См.
о нем: В. В. Верещагин. Очерки, наброски, воспоми­
нания. СПб., 1883, стр. 131—132; Н. Н. 3 л а т о в р а т­
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с к и й. Из воспоминаний о Тургеневе.— «Братская помощь 
армянам», М., 1898, стр. 454; Н. М. Черты из парижской 
жизни И. С. Тургенева.— Р мысль, 1883, № И, стр. 319— 
320; П. Л. Л а в р о в. И. С. Тургенев и развитие русского 
общества.— Революционеры-семидесятники, стр. 73—75; 
П. А. Кропоткин. Записки революционера. М., 1966, 
стр. 373.

«Русские в Париже», неосуществленный замысел статьи (см.: 
Т, Письма, т. IV, стр. 159, 196).

«Русские романы, повести и комедии в прошлом году», неосу­
ществленный замысел статьи (см.: Т, Письма, т. II, 
стр. 88).

«Рыбаки», не дошедшее до пас произведение (см.: Т, Письма, 
т. I, стр. 224).

«Рыбаки» — см. «Les pêcheurs».
«Сазо<нов?>», неосуществленный замысел рассказа для «Записок 

охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 468, 478),
«Самист», неосуществленный замысел романа. См. о нем: «Ор­

ловский вестник», 1882, 10(22) января, № 7; «Одесский ли­
сток», 20 декабря 1881 г. (1 января 1882 г.), № 221.

«Самознайка», сказка для детей, записанная со слов Турге­
нева Я. П. Полонским (см.: «Нива», 1884, № 5, стр. 
110—114).

«Скорбные листы». Текст их см.: Mazon, стр 175—187.
«Славянофильство и реализм», не дошедшая до нас и, вероятно, 

незавершенная статья (см.: Т, Письма, т. I, стр. 265).
«Слепец» («По жизненному полю...», перевод пз Р. Поля, опуб­

ликованный без указания имени переводчика в назван­
ном выше (стр. 478) альбоме «Пять стихотворений...» 
Авторство Тургенева предположительно. См. указ, там же 
статью М. П. Алексеева, стр. 201—202, где приведен и 
текст стихотворения.

«Слишком много жен» — см. «Trop de femmes».
«Солдатская невеста» («Солдат удалой мой жених...»), перевод 

из Мерике, опубликованный без указания имени перевод­
ника в названном выше (стр. 478) альбоме «Пять стихо­
творений...». Авторство Тургенева предположительно. См. 
указанную там же статью М. П. Алексеева, стр. 201—202, 
где приведен и текст стихотворения.

«Сон», не дошедшая до нас поэма (см.: Т, Письма, т. I, стр. 164).
«Сочинепия Д. В. Давыдова. Три тома. Москва. 1860», рецензия. 

Опубликована: ОЗ, 1860, № 4, отд. III, стр. 105—106, без 
подписи.— Предположение об авторстве Тургенева, выска­
занное М. О. Гершензоном (Р Пропилеи, III, стр. 154), 
опровергнуто Ю. Г. Оксманом в издании: Т, Сочинения, 
т. XII, стр. 524-525.
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(Статья для «Отечественных записок» по поводу двух статей 
И. В. Киреевского в «Москвитянине»>, неосуществленный 
замысел (см.: Т, Письма, т. I, стр. 241—242).

(Статья о братьях Гонкур для «Вестника Европы»)», неосуществ­
ленный замысел (см.: Т, Письма, т. XI, стр. 74 и 369).

(Статья о Жорж Санд)», неосуществленный замысел (см.: Т, 
Письма, т. XI, стр. 273, 277).

(Статья о заседании медиумов^, неосуществленный замысел 
(см.: Т, Письма, т. IV, стр. 163).

<Статья о немецкой литературе>, неосуществленный замысел 
(см.: Некрасов, т. X, стр. 61, 70; наст, изд., т. I, стр. 551).

(Статья о подписке на памятник Флоберу)», неосуществленный 
замысел (см.: Т, Письма, т. XIII, кн. 1, стр. 19).

(Статья о Пушкине У неосуществленный замысел (см.: Т, Письма, 
т. XII, кн. 1, стр. 269, 275, 286, 290, 633).

(Статья о «Серебряной вазе» для «Gazette des Beaux Arts»)>, 
неосуществленный замысел выборочного перевода брошюры 
И. Е. Забелина «Скифские могилы. Чертомлыцкий курган» 
(М., 1865).— См.: Т, Письма, т. VI, стр. 40, 43, 460, 462.

(Статья об альбоме романсов П. Виардо для «Journal de St.- 
Petersbourg»), неосуществленный замысел (см.: Т, Письма, 
т. V, стр. 238).

(Статья об «Искушении святого Антония» Г. Флобера^, неза- 
. вершенный замысел (см.: Т, Письма, т. X, стр. 221, 222, 

226, 599; а также указ, на стр. 483, статью H. Н. Мо­
стовской).

(Статья по поводу брошюры Калмыковой «Еврейский вопрос 
в России» У неосуществленный замысел (см.: Т, Письма, 
т. XIII, кн. 1, стр. 219, 268, 269).

«Степушка», неосуществленный замысел рассказа для «Запи­
сок охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 467, 468, 474, 
475).

Студенческие записи Тургенева по географии, истории, статис­
тике, законодательству и философии. Опубликованы час­
тично В. А. Громовым: Т сб, вып, I, стр. 212—228.

«Судьба», неосуществленный замысел драматического произве­
дения в пяти актах (см.: наст, изд., т. ІИ, стр. 290).

«Таинственный человек» — см. «L’homme mystérieux».
«Третий день», неосуществленный замысел третьей части рас­

сказа «Поездка в Полесье» (см.: Г, Письма, т. III, стр. 109).
«Туман», неосуществленный замысел рассказа для «Записок 

охотника» (см.: наст, изд., т. IV, стр. 467, 475).
«Украинские народные рассказы Марка Вовчка. Перевод И. С. 

Тургенева, СПб., 1859». В книгу вошли рассказы: «Сестра», 
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«Козачка», «Чумак», «Одарка», «Сон», «Горпина», «Выкуп», 
«Свекровь», «Отец Андрей», «Максим Тримач», «Данило 
Гурч».

«Фантасмагория в летнюю ночь», не дошедшая до пас поэма 
(cm.: T, Письма, т. І, стр, 164).

«Финская песня» («Лишь бы милый воротился...»), перевод из 
Гёте, опубликованный без указания имени переводчика в 
названном выше (стр. 478) альбоме «Пять стихотворений...». 
Авторство Тургенева предположительно. См. указ, там же 
статью М. П. Алексеева, стр. 201—203, где приведен и 
текст стихотворения.

«Цыгане» — см. «Les Bohémiens».
«Человек екатерининского времени», неосуществленный замысел 

рассказа для «Записок охотника» (см.: наст, изд., т. IV, 
стр. 462, 465, 467, 475).

«Четыре месяца в деревне», неосуществленный замысел статьи 
(см.: Т. Письма, т. IV, стр. 303, 595).

«Шарф», не дошедшая до пас и, вероятно, незавершенная ко­
медия (см.: Т, Письма, т. II, стр. 24).

«Школа гостеприимства», коллективный фарс, написанный Тур­
геневым совместно с В. П. Боткиным, А. В. Дружининым 

и Д. В. Григоровичем. Известен в изложении Д. В. Григоро­
вича. См. его «Литературные воспоминания» (Гослитиздат, 
1961, стр. 139—142). См. также: Т, Письма, т. II, стр. 
274—277.

«Штиль на море», не дошедшая до нас поэма (см,: Т, Письма, 
т. I, стр. 164.

«Экспромт» («Все эти похвалы едва ль ко мне придутся...»). 
Известен в записи А. А. Фета (см.: А. А. Ф е т. Мои воспо­
минания. М., 1890, ч. I, стр. 1,35},

(Эпиграмма на И. П. Арапетова> — см. «Загадка».
(Эпиграмма на А. А. Фета)? («Как снег вершин...»). Известна 

в записи А. Д. Галахова (см.: Историк Вестпн, 1892, № 1, 
стр. 142; см. также указ, на стр. 479 статью Е.А. Гитлиц).

(Эпиграмма на И. А. Шпеера)> («Се Шпеер, се Омар, се бегемо­
тов внук...»),— Текст эпиграммы по записи А. А. Майкова 
опубликован в указанной выше (стр.. 479) статье Е. А. Гит­
лиц, стр. 69, где на основании свидетельства Майкова вы­
сказано предположение об авторстве Тургенева.

«Я долго стоял неподвижно...», пародия на стихотворение 
А. А. Фета. Как принадлежащая Тургеневу опубликована 
в кн.: Mazon, стр. 75. Однако автограф, на основании кото­
рого была сделана эта публикация, написан не рукой Тур­
генева.

«Belle aux cheveux de jais...» («Красавица с волосами цвета 
гагата»), романс. Текст его и о нем см. в указанной выше 
(стр. 481) статье И. С. Чистовой, стр. 205—206.
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«Les Bohémiens» («Цыгане»), набросок либретто оперетты. 
Опубликован в русском переводе в кн.: Лит наел, т. 73, 
кн. 1, стр. 82—83; о нем см. также: Mazon, стр. 72.

«Chanson de la pluie» («Песня дождя»), ария Стеллы из оперетты 
«Le dernier sorcier» («Последний колдун»). Текст его см.: 
Лит наел, т. 73, кн. 1, стр. 78, 90.

«Chanson du page (imitée de l’allemand, deMörike)» («Песня пажа 
(подражание немецкому, из Мерике)»), автограф хранится 
в Bibl Nat. Описание см.: Mazon, стр. 73—74.

«Consuelo» («Консуэло»), набросок либретто оперы. См. о нем 
в кн,: Mazon, стр. 73; Лит наел, т. 73, кц. 1, стр. 85—86.

«De l'Affranchissement des serfs en Russie» («Об освобождении 
крепостных в России»),— «Revue Indépendante, 1846, t. Ill, 
стр. 153—169. Подпись:Е. Viardot, Об участии Тургенева 
в написании этой статьи см. указ, выше (стр. 479) статью 
Т. П. Ден, стр. 110—111.

«De epigrammate Нomeri» («Об эпиграмме Гомера»), студенче­
ская работа. Текст ее в латинском оригинале и русском 
переводе опубликован в статье: А. Н. Е г у н о в. Об эпи­
грамме Гомера. Студенческая работа Тургенева на латин­
ском языке.— Т об, вып. I, стр. 200—211.

«De la littérature russe contemporaine. Pouchkine,—Lermontoff. 
Gogol» («О современной русской литературе.— Пушкин.— 
Лермонтов. Гоголь»), статья, анонимно появившаяся в 
парижском журнале «Illustration» (1845, 19 июля, № 125), 
Принадлежность ее Тургеневу утверждается Л. Р. Ланским 
в предисловии к публикации ее во французском оригинале и 
русском переводе в кн.: Лит наел, т. 73, кн. 1, стр. 271 — 
287, но не может считаться доказанной.

«Le dernier sorcier» («Последний колдун»), либретто оперетты. 
Полный французский текст неизвестен. По-русски в пере­
воде с немецкого опубликовано в кн.: Лит наел, т. 73, кн. 1, 
стр. 177—207.

«Effrontés», комедия Ожье, неосуществленный замысел статьи 
(см.: Т, Письма, т. IV, стр. 189).

«Une épisode de guerre civile en Russie Chapitre inédit de „La 
fill du capitaine“» («Эпизод гражданской войны в России. 
Неизданная глава из „Капитанской дочки“»).— «La Revue 
politique et Littéraire», 1881, № 5, стр. 131—135. Преди­
словие к этому переводу публикуется в наст, томе, стр. 
123.

«La fille du capitaine par Alexandre Pouchkine. Roman traduit 
du russe par Louis Viardcft». Paris, 1853 («Александр Пушкин. 
Капитанская дочка. Роман переведен с русского Луи Ви- 
ардо». Париж, 1853).

«La fille du sorcier» («Дочь колдуна»), набросок оперетты. См. 
о нем: Mazon, стр. 73.
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«L’homme mystérieux» («Таинственный человек»), черновой на­
бросок либретто оперетты. См. о нем: Mazon, стр. 72—73.

«Jeu du paysan» («Игра крестьянина»), неосуществленный за­
мысел очерка (см.: Т, Письма, т. II, стр. 70, 84, 398, 401, 
446).

«Krakamiche» — см. «Le dernier sorcier».
«Le Miroir» («Зеркало»), либретто оперетты. Опубликовано 

полностью во французском оригинале и русском переводе 
в кн.: Лит наел, т. 73, кн. 1, стр. 122—176.

«Nicolas Gogol. Nouvelles russes. Traduction française publiée 
par Louis Viardot. Tarass Boulba. Les Mémoires d’un Fou. 
La Calèche. Un Menage d’autrefois. Le Roi des Gnomes», 
Paris, 1845 («Николай Гоголь. Русские повести. Француз­
ский перевод, издаваемый Луи Виардо. Тарас Бульба. 
Записки сумасшедшего. Коляска. Старосветские помещики. 
Вий». Париж, 1845).— На Тургенева как переводчика, 
указано в предисловии Луи Виардо (см.: Лит наел, т. 73, 
кн. 1, стр. 273).

«Le Novice». (Французский прозаический перевод «Мцыри» 
Лермонтова >.— «Revue Moderne», 1865, t. XXXIV, 
стр. 31—43. Предисловие к этому переводу см. в этом то­
ме, стр. 90.

«Une nuit a l’auberge du grand Sanglier» («Ночь в гостинице 
большого кабана»), комедия. Опубликована во французском 
оригинале и русском переводе в кн.: Лит наел, т. 73, кн. 1, 
стр. 225—258.

«L’Ogre» («Людоед»), либретто оперетты. Полный текст неиз­
вестен. Фрагменты хранятся в ВіЫ Nat. Описание их см.: 
Mazon, стр. 74; Лит наел, т. 73, кн. 1, стр. 79—80.

«Onéguine. Roman en vers par Alexandre Pouchkine. Traduit 
par Ivan Tourguénef et Louis Viardot» («Онегин. Роман в 
стихах Александра Пушкина. Перевод Ивана Тургенева 
и Луи Виардо»).— «Revue Nationale et Etrangère», 1863, 
t. XIII, livraisons 48—50.

«Les pêcheurs» («Рыбаки»), черновой набросок либретто оперы. 
См. о нем: Mazon, стр. 72; Лит наел, т. 73, кн. 1, стр, 
86—88.

«Poèmes dramatiques d’Alexandre Pouchkine. Traduit du russe 
par Ivan Tourguéneff et Louis Viardot». Paris, 1862 («Дра­
матические поэмы Александра Пушкцна. Перевод с русского 
Ивана Тургенева и Луи Виардо». Париж, 1862). В книге 
даны переводы «Бориса Годунова», «Скупого рыцаря», 
«Моцарта и Сальери», «Русалки» и «Каменного гостя».

Poésies d’Alexandre Pouchkine traduites pour la première fois. 
Стихотворения Александра Пушкина, переведенные впервые 
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<Тургенсвым>.— «La République des Lettres», 1876, 20 jan­
vier, 2-е livraison, стр. 36—39. Переводы в прозе, пересмо­
тренные Мериме. Предисловие к ним — см. наст, том, стр. 
109.

«Trop de femmes» («Слишком много жен»), либретто оперетты. 
Опубликовано полностью во французском оригинале и 
русском переводе в кн.: Лит наел, т. 73, кп. 1, стр. 91—121.

«Das Vöglein («Kleines Vöglein lebt im Walde...», перевод на 
немецкий язык стихотворения Пушкина «Птичка» из поэмы 
«Цыганы» («Птичка божия не знает...»). Тургенев сообщил 
этот перевод Полине Виардо в письме от 24 января (5 фев­
раля) 1864 г. (см.: Т Письма, т. V, стр. 209—210).
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